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УДК 94(32)"-570/-526" 359(32)"-570/-526"   
Ненад Марковић, М. А. БЕОГРАД E-mail: nenadmarkovic.is@gmail.com 

 
ЗАПОВЕДНИЦИ РАТНЕ МОРНАРИЦЕ 
У ПОЗНОМ САИСКОМ ПЕРИОДУ 
(570–526. пре н. е.)  АПСТРАКТ: У раду су анализиране каријере и друштвени ста-
тус заповедника ратних бродова (без обзира на типологију) 
који су посведочени у позном саиском периоду (570–526. пре н. 
е.) и представља прилог проучавању друштвено-политичких 
промена које су уследиле после узурпације генерала Јахмеса, 
570. пре н. е. Кључне речи: Саиски Египат (664–526. пре н. е.); просопогра-
фија, ратна морнарица, Мемфис, друштвени статус. Епоха XXVI или саиске династије (664–526. пре н. е.) предста-вља период последњег уздизања династичког Египта као политич-ко-војне силе на источном Медитерану.1 Њени владари су улагали велике напоре у организацију и одржавање војних снага, користећи 

                                                           1 У модерној историографији епоха је добила име захваљујући чињеници да су владари водили порекло из града Саиса у западном делу делте Нила, који је то-ком читавог периода задржао статус династичке престонице и важног религиј-ског центра. Данас од самог града није остало готово ништа пре свега услед тога што се материјал са локалитета секундарно користио, али и зато што његови остаци данас углавном леже испод модерног насеља Са ел-Хагар. Детаљније о историји и археологији самог локалитета, в. P. Wilson, The Survay of Saïs (Sa el-Ha-
gar) 1997–2002, London 2006. О спољној политици саиске династије, још увек је ко-рисна студија F. K. Kienitz, Die politische Geschichte Ägyptens von 7. bis zum 4. Jahrhun-
dert vor der Zeitwende, Berlin 1953, стр. 11–47. Најновија студија је K. Smoláriková, 
Saite forts in Egypt. Political-military history of the Saite Dynasty, Prague 2008 (даље: Smoláriková, Saite forts).  
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их их пре свега у одбрамбене сврхе против снажних држава југои-сточне Азије: Асирије, Вавилона и Персије. Сам оснивач династије, Псамтек I (664–610. пре н. е.), одржавао је превасходно пријатељске односе са својим сизереном Асиријом, постепено отклањајући раза-рајуће последице претходних асирско-нубијских сукоба, са јасним циљем поновног уједињења земље за које му је свакако била неоп-ходна асирска подршка.2 Његов син, Некау II (610–595. пре н. е.), не-успешно је покушао да искористи пад Асирије и ојача египатске по-зиције на Леванту пружајући отпор растућој моћи Вавилона.3 Њего-ви наследници, Псамтек II (595–589. пре н. е.) и Хааибре (589–570. пре н. е.), су се активном дипломатијом мешали у међусобне односе Вавилона, Јудеје, феничанских градова (Тир, Сидон, Библос), тран-сјорданских краљевина (Едом, Моаб, Амон) и арапских поглавар-ства, предузимајући демонстративне војне походе без трајнијих те-риторијалних проширења.4 Узурпација генерала Јахмеса, 570. годи-не пре н. е., довела је до прекида у континуитету краљевске куће из Саиса и унутрашњих борби око власти у које се умешао и вавилон-ски владар Набухаднезар II неуспешном инвазијом на Египат 567. године пре н. е.5 Јахмесова дуга владавина је остала упамћена код каснијих генерација као време благостања.6 Током друге половине Јахмесове владавине, Египат и Вавилон су склопили савез, заједно са Лидијом и Спартом, против убрзаног уздизања персијске државе династије Ахеменида под Киром II. Управо су Персијанци и оконча-
                                                           2 О односима Асирије и Египта, детаљније в. A. Spalinger, „Assurbanipal and Egypt: a source study“, Journal of the American Oriental Society,  94/1974, стр. 316–328. О асирско-нубијском сукобу, детаљније в. D. Kahn, “The Assyrian Invasions of Egypt (673–663 B.C.) and the Final Expulsion of the Kushites”, Studien zur Altägyptischen Kul-
tur, 34/2006, стр. 251–267. За приказ владавине Псамтека I, в. A. Spalinger, „Psam-metichus, King of Egypt: I”, Journal of the American Research Center in Egypt, 13/1976, стр. 133–147; idem., „Psammetichus, King of Egypt: II”, Journal of the American Research 
Center in Egypt, 15/1978, стр. 49–57. 3 За библиографију о поменутом питању, в. A. B. Lloyd, Herodotus, Book II: Commen-
tary 99–182, Leiden – New York 1988, стр. 158–159 (даље: Lloyd, Commentary 99–128). 4 О политици Псамтека II на Леванту, в. D. Kahn, “Some remarks on the foreign policy of Psammetichus II in the Levant (595–589 B.C.)”, Journal of Egyptian History, 1.1/2008, стр. 139–157. Поход је био предузет вероватно првих година Хааибреве владавине и до сада није био предмет посебне студије. За кратак преглед главних догађаја, в. Smoláriková, Saite forts, стр. 39–40. 5 E. Edel, “Amasis und Nebukadrezar II.”, Göttinger Miszellen, 29/1978, стр. 13–20; A. Spalinger, “The Civil War between Amasis and Apries and the Babylonian attack aga-inst Egypt”, in: Acts of the First International Congress of Egyptologists (ed. W. F. Reine-ke), Berlin 1979, стр. 593–604. 6 Hdt. II 177: „Прича се да је за време Амазисове владе Египат живео у најве-ћем благостању, да је и река Нил и сама земља пружала становништву свега у изо-биљу”.  
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ли владавину династије из Саиса и освојили Египат после пораза Јахмесовог сина и наследника Псамтека III у сукобу са Камбисом II на пелузијском рукавцу Нила у пролеће 526. године пре н. е.7 
Настанак саиске морнарице Развој морнарице је имао важну улогу у одбрамбеним плано-вима саиских владара, нарочито ако се узме у обзир да је ток Нила повећавао степен покретљивости копнених трупа. У модерној исто-риографији је дуго било општеприхваћено мишљење да је изград-ња ратне морнарице започета током владавине Некауа II,8 јер је Хе-родот из Халикарнаса (око 484 – око 430 пре н. е.) забележио да је поменути владар изградио „бродове са три реда весала“ (triērēs) за потребе војних операција у Средоземном и Црвеном мору.9 Нема никакве сумње да се поменута забелешка односи на непрестане су-кобе Египта и Нововавилонског (халдејског) царства на територији Сирије и Палестине 610–598. пре н. е. Са друге стране, добро орга-низована морнарица била је неопходна и због несметаног одвијања трговачког промета између јужне Арабије и источног Медитера-на.10 У тренутку када је Некау II ступио на престо, египатска војска је већ активно учествовала у борбама на Леванту које су пратиле пад Асирског царства (616–610. пре н. е.), те се Херодотов навод мо-же тумачити и као сведочанство o грађењу нових бродова (вероват-но на почетку Некауове владавине) за наставак већ предузетих по-хода из времена његовог оца. Чини се да је морнарица могла имати значајну улогу и у одбрани Египта од вавилонског напада 601/600. године пре н. е., али и код освајањa Газе 598/597. године пре н. е.11  

                                                           7 За најновије тумачење хронологије персијског освајања Египта, в. J. F. Quack, „Zum Datum der persischen Eroberung Ägyptens unter Kambyses“, Journal of Egyptian Hi-
story, 4/2011, стр. 228–246. Персијско освајање је више пута обрађивано у модерној историографији. Уп. E. Cruz-Uribe, „The Invasion of Egypt by Cambyses“, Transeup-
hratène, 25/2003, стр. 9–58; D. Kahn, „Notes on the Time-Factor in Cambyses' deeds in Egypt as told by Herodotus“, Transeuphratène, 34/2007, стр. 103–112; S. Ruzicka, Trouble 
in the West: Egypt and the Persian Empire, 525–332 BCE, Oxford 2012, стр. 14–18. 8 E.g. T. G. H. James, „Egypt: the Twenty-fifth and Twenty-sixth Dynasties“, in: 
Cambridge Ancient History III/2 (eds. J. Boardman, I. E. S. Edwards, N. G. L. Hammond, E. Sollberger), Cambridge 1991, стр. 720–721. 9 Hdt. II 159. 10 Уп. J.-C. Moreno García, „L’évolution des statuts de la main-d’œuvre rurale en Égypte de la fin du Nouvel Empire à l’époque Saïte (ca. 1150–525 av. J.-C.)”, in: Travail 
de la terre et statuts de la main-d’œuvre en Grèce et en Méditerranée archaïques, VIIIe-Ve 
s. Cadre et problématiques (éd. J. Zurbach), Athens (in press).  11 Hdt. II 159. За идентификацију топонима Kadytis као Газе, в. Lloyd, Com-
mentary 99–128, 162–163. 
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О великом значају морнарице у време Некауа II сведочи и фрагмент краљевске стеле, пронађен на острву Елефантини (неда-леко од јужне границе Египта), који садржи попис од укупно 20 бро-дова за транспорт коњице која је учествовала у походу на доњу Ну-бију, највероватније током познијих година његове владавине.12 Нажалост, ближи контекст самог натписа и хронологију поменутог догађаја још увек није могуће поуздано утврдити. Извори са почет-ка XXVI династије помињу и краљевог гласника, чије име није оста-ло сачувано, који је водио експедицију у земљу Пунт,13 област која се налазила негде јужно од Египта, највероватније са обе стране мо-реуза Баб-ел-Мандеб на југу Црвеног мора.14 Ипак, ако су поменути бродови изгледали тренутно није познато,15 те је и питање њихове типологије још увек отворено. Алан Б. Лојд (Alan B. Lloyd) се залаже за хипотезу да су поменути бродови по типу били најсличнији грч-ким триремама, термин који и сам Херодот употребљава, те да је египатска именица „кебенут“ у саиском периоду постала искључи-во одређење новог типа ратног брода грчког начина израде.16 Ме-ђутим, Џон Дeрнел (John Darnell) је показао да се поменута имени-ца, нарочито током саиске и персијске епохе, могла односити на би-ло коју врсту поморског брода без обзира на основну функцију (пре свега се односила на транспортне, трговачке, истраживачке или те-ретне бродове), али није искључио ни могућност да су поменути 
                                                           12 F. Junge, Elephantine XI: Funde und Bauteile, Mainz am Rhein 1987, 66–67, pl. 40 c; K. Jansen-Winkeln, „Zur Schiffliste aus Elephantine“, Göttinger Miszellen, 109/1989, 31.  13 Уп. М. Betrò, „Punt, la XXVI Dinastia e il Frammento di Statua del Museo Pus-hkin I.1.B 1025”, Egitto e Vicino Oriente 19/1996, стр. 41–49. 14 За исцрпну дискусију о локацији земље Пунт, уп. D. Meeks, „Locating Punt”, in: Mysterious Lands (eds. D. O'Connor, S. Quirke), London 2003, стр. 53–80. 15 Поменуто питање би могло бити бар делимично решено истраживањима које спороводе Institut Européen d'Archéologie Sous-Marine (IEASM) и The Oxford Centre for Maritime Archaeology (OCMA) у региону лучког града Тонис-Хераклеион, недалеко од Александије. Наиме, подводна истраживања су открила велики број олупина различитих типова бродова који се приближно могу датовати између VII и IV века пре н.е. Уп. D. Fabre, A. Belov, „The Shipwrecks of Heracleion-Thonis: An Overview”, in: Achievements and problems of modern Egyptology. Proceedings of the in-
ternational conference. September 29-October 4, 2009, Moscow (ed. G. Belova), Moscow 2012, стр. 107–118; А. Belov, Studies of the Egyptian naval architecture of the Late Pe-
riod. New archaeological evidence and an attempt at a 3D reconstruction, unpublished PhD dissertation, Université de Bordeaux Michel de Montaigne 2014. 16 A. B. Lloyd, „Triremes and the Saïte Navy”, Journal оf Egyptian Archaeology 58/1972, стр. 268–279; idem., „The So-called Galleys of Necho”, Journal оf Egyptian Ar-
chaeology 58/1972, стр. 307-308; idem., „Were Necho's Triremes Phoenician?”, Journal 
of Hellenic Studies, 95/1975, стр. 45-61; idem., „Necho and the Red Sea, Some Conside-rations”, Journal оf Egyptian Archaeology, 63/1977, стр. 142–155; idem., Commentary 
99–182, стр. 160. 
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бродови могли бити употребљавани у војне или војно-транспортне сврхе.17 Међутим, именица „кебенут“ као одређење брода уопште се у саиском периоду појављује тек после узурпације генерала Јахмеса (567. пре н. е.) и то искључиво у војном контексту. Све од сукоба краља Хааибреа и генерала Јахмеса (570–567. пре н. е.), именица ко-ја се користила као одређење ратног брода јесте била „аха“, присут-на у титулатурама свих посведочених морнаричких заповедника.  За управљање и маневрисање бродовима, било у теснацима Нила на широј територији Нубије или на Црвеном мору, било је по-требно стручно и добро увежбано особље, посведочено већ у време Псамтека I. Један од важнијих званичника, коме је било поверено и командовање над делом морнарице, био је и Сематавитефнакхт. Но-сио је следеће титуле: „старешина луке“, „надзорник бродова“ и „надзорник посада краљевских бродова“.18 Поменуте титуле потвр-ђују постојање разгранатог командног морнаричког кадра у раном саиском периоду. У време Псамтека I деловао је и Паахраеф, „над-зорник бродова“ и „старешина бродова господара Две Земље [= кра-ља]”.19 Иако је њихов друштвени статус пре доласка на власт Псам-тека I великим делом и даље непознат, обојица су заузимала значај-ну позицију на саиском двору.  У време Псамтека II посведочен је за сада први заповедник ратних поморских бродова. У питању је личност по имену Хор чије-је-лепо-име Псамтек, познат једино на основу фрагмента статуе.20 Његово „лепо име“ упућује на краља кога је служио, али вероватно и на краљевог деду, Псамтека I, током чије владавине је сам Хор / Псамтек морао бити рођен. Сачувани текст на статуи не указује на тренутак његовог ступања у војну службу, нити на друштвени ми-ље из кога је потицао. Његова главна дужност је била „надзорник 
                                                           17 Уп. J. C. Darnell, „The Qbn.wt vessels of the Late Period“, in: Life in Multicultural 
Society. Egypt from Cambyses to Constantine and Beyond (ed. J. Johnson), Chicago 1992, стр. 67–89. Треба посебно напоменути да се у време Новог царства поменути тер-мин примарно и односиo на истраживачке транспортне бродове. 18 О положају Сематавитефнахта у раном саиском периоду, в. A. Leahy, „Som-tutuefnakht of Herakleopolis. The art and politics of self-commemoration in the seventh century BC”, in: La XXVIe dynastie: continuités et ruptures (éd. D. Devauchelle), Paris 2011, стр. 197–223. 19 Уп. P.-M. Chevereau, Prosopographie des cadres militaires egyptiens de la Basse 
Epoque, Anthony 1985, стр. 86-87 (doc. 112) (даље: Chevereau, Prosopographie); D. Pressl, Beamte und Soldaten. Die Werwaltung in der 26. Dynastie in Ägypten (664–525 
v. Chr.), Frankfurt am Main 1998, стр. 170–171 (B 8.1-2) (даље: Pressl, Beamte und Sol-
daten). О хераклеопољском пореклу Паахраефа, в. G. Vittmann, Der demotische 
Rylands 9, Wiesbaden 1998, стр. 710–712. 20 Chevereau, Prosopographie, стр. 92–93 (doc. 118); Pressl, Beamte und Soldaten, стр. 228 (D 14). 
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ратних краљевских бродова на мору“, док остале посведочене титу-ле указују на командовање грчким и/или каријским најамницима: „заповедник егејских страних трупа“ и „краљев повереник по пита-њу егејских страних земаља“. Чини се да су последње две дужности биле међусобно повезане и вероватно указују на то да је посада бродова под Хоровом командом бар једним својим делом могла би-ти пореклом из егејског басена, што је разумљиво, имајући у виду да су егејски најамници у египатској копненој војсци јасно посведо-чени најраније управо од владавине Псамтека II. У време Псамтека II деловао је и Либијац Јуарехен чије-је-лепо-име Псамтексенеб, као „надзорник краљевских бродова“.21 Нажалост, није јасно која је би-ла намена бродовa под његовом командом.  
Промене у време Јахмеса (570–526. пре н. е.) Узурпација генерала Јахмеса, 570. године пре н. е., представља јасан политички прекид унутар владајуће краљевске куће из Саиса, али је у модерној историографији његова владавина увек предста-вљана као саставни део XXVI династије, пре свега захваљујући чи-њеници да је нови владар у великој мери преузео већ постојећи др-жавни апарат својих претходника. Са друге стране, административ-не реформе предузете у другој половини његове владавине значај-но су промениле устројство саиске државе.22  Морнарица је имала важну улогу у току сукоба Јахмеса са при-сталицама краља Хааибреа, нарочито ако се узме у обзир да је глав-но Хааибреово упориште било у граду Мемфису, главној речној лу-ци саиске државе.23 Тзв. Елефантинска стела, која у ретроспективи 

                                                           21 Chevereau, Prosopographie, стр. 133 (doc. 193); Pressl, Beamte und Soldaten, стр. 282 (S 13). 22 Још увек недостаје свеобухватна студија о реформама у време краља Јахме-са. И даље је корисна студија Е. Jelínková-Reymond, „Quelques recherches sur les réfor-mes d'Amasis”, Annales du Service des Antiquités de l'Égypte, 54/1956, стр. 251–274. 23 О значајном питању унутрашње подршке Хааибреу у сукобу са Јахмесом, на-супрот устаљеном мишљењу да је збачени владар уопште није имао, и Мемфису као његовом главном упоришту, опширније в. A. Leahy, “The Earliest Dated Monument of Amasis and the End of the Reign of Apries”, Journal of Egyptian Archaeology 74/1988, стр. 183–199. О Мемфису као значајној речној луци и убикацији Перу-нефер, главне луке одакле су кретали сви велики војни походи у време Новог царства, в. D. Jeffreys, „Pe-runefer: at Memphis or Avaris?”, Egyptian Archaeology, 28/2006, стр. 37–38. Супротно виђење у M. Bietak, „Perunefer: the principal New Kingdom naval base”, Egyptian Archae-
ology, 34/2009, стр. 15–17. Чињеница да су сви познати морнарички заповедници из Јахмесове владавине сахрањени управо у некрополама Мемфиса или суседног Хели-ополиса говори у прилог хипотези Дејвида Џефрејса. 



ЗАПОВЕДНИЦИ РАТНЕ МОРНАРИЦЕ У ПОЗНОМ САИСКОМ ПЕРИОДУ
 

15 

описује сукоб Хааибреа и Јахмеса 570–567. године пре н. е.,24 указује на постојање два типа бродова за транспорт сукобљених војски: пр-ви, тзв. кебенет бродови, чију посаду су чинили страни најамници (вероватно Грци и/или Каријци) под командом Хааибреа током су-коба из 570. године пре н. е., и други, тзв. аха бродови, који се јасно помињу у контексту инвазије Азијата, односно трупа вавилонског владара Набухаднезара II, из 567. године пре н. е. Потоња именица, која је била одређење бродова различитог типа од самог почетка саиске епохе, изненада нестаје из званичне употребе после 567. го-дине пре н. е. и поново се појављује тек после персијског освајања (526. пре н. е.).25 Није случајно да Јахмесова владавина управо и пружа најпот-пунији увид у развој каријера и друштвеног статуса команданата различитих типова бродова, али редослед сукцесивних смена на дужностима и њихова хронологија нису увек поуздано утврђени.26 Најранији је пример Псамтекмериптаха, који је обављао дужност „надзорникa краљевских бродова“ вероватно у првој половини Јахмесове владавине.27 Није искључена могућност да је током своје каријере обављао и друге службе, али у овом тренутку се о његовој каријери мало тога зна. Са друге стране, знамо да је Чаненахебу најпре обављао дужност „назорникa писара савета“, да би потом био именован и за „надзорникa краљевских бродова“.28 Обе титуле су се односиле на логистику и управљање краљевим ресурсима,29 а почасни епитет „краљев повереник“ уз Чаненахебуово име указује на посебну повезаност са владајућим краљем. Ипак, Хекаемсаеф је тренутно најбоље документован пример. Био важан званичник 
                                                           24 Уп. I. Ladynin, „The Elephantine stela of Amasis: some problems and prospects of study”, Göttinger Miszellen, 211/2006, стр. 31–53. 25 Термин аха се поново јавља у титули „краљевски писар на бродовима”, ко-ју је носио Уџахорреснет, син Хора и Тефе, вероватно средином владавине персиј-ског краља Дарија I (522-486. пре н. е.). Уп. Chevereau, Prosopographie, стр. 149–150 (doc. 222). Извесно је да су поменути бродови у овом контексту служили за тран-спорт војске, нарочито ако се узме у обзир да је Уџахорреснет обављао и дужности „краљевског писара регрута” и „краљевског писара коњице”. 26 За дискусију о претпостављеном хронологији прве тројице поменутих ве-ликодостојника, в. E. Bresciani, S. Pernigotti, M. P. Giangeri Silvis, La tomba di Cienne-
hebu, capo della flotta del Re, Pisa 1977, стр. 19. 27 Chevereau, Prosopographie, стр. 97–98 (doc. 123); Pressl, Beamte und Soldaten, стр. 267–268 (F 17.1-3). 28 Chevereau, Prosopographie, стр. 133 (doc. 192); Pressl, Beamte und Soldaten, стр. 317 (S 91.1-3). 29 Уп. D. Agut-Labordère, „The Saite Period: The Emergence of a Mediterranean Power”, in: Ancient Egyptian Administration (ed. J.-C. Moreno García), Leiden/Boston 2013, 995–999. 
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краља Јахмеса: првобитно је градио каријеру у државној админи-страцији („надзорник писара велике дворане“) и при ризници („надзорник две куће сребра и злата у [краљевској] резиденцији“), да би вероватно у другој половини свог живота, преузео и дужност „надзорника краљевских бродова“.30 Термин који се употребљава као уопштено одређење брода у титулатурама свих поменутих службеника јесте „хау“, који је означавао пре свега транспортне теретне бродове. Промене у организацији морнаричке војне команде јасно су уочљиве у титулатури двојице важних Јахмесових великодостојни-ка са краја његове владавине. Менехибнекау је остварио веома за-пажену каријеру у војсци: вероватно је почео као „носилац печата краљевских трупа“, да би у неком тренутку постао близак самом краљу, на шта указују епитети „краљев повереник“ и „онај који зна све краљеве тајне“, што га је касније и довело до највиших команд-них позиција, као што су „врховни војсковођа“ или „надзорник ли-бијских најамника“.31 Посебну блискост са краљем потврђује и ти-тула „лични писар краљевих докумената“, коју је носио вероватно на самом почетку каријере. Ипак, чини се да су његове командне способности биле најбоље искоришћене управо у домену ратнe морнарицe, о чему сведоче његове дужности „надзорникa кебенет-бродовa“ и „надзорникa посада бродова“. У контексту целокупне ка-ријере Менехибнекауа, нема никакве сумње да су бродови под ње-говом командом служили за транспорт војске. Веома је извесно да су посаду ратних бродова под његовом командом чинили Либијци. Постоји могућност и да је каријеру наставио и после персијског освајања. Његов савременик, Уџахорреснет, је у модернoj историо-графији дуго био оцењиван као главнокомандујући египатске мор-нарице у тренутку персијског напада,32 те је, због чињенице да је наставио да служи краљеве Камбиса II и Дарија I после персијског освајања Египта, углавном карактерисан као „колаборациониста“ или „издајник“.33 Уџахорреснет био веома близак саиском двору, а каријеру је вероватно започео у администрацији као „контролор 
                                                           30 Chevereau, Prosopographie, стр. 100 (doc. 126); Pressl, Beamte und Soldaten, стр. 275–277 (F 25.1-4). 31 О његовој личности, опширније в. L. Bareš, K. Smoláriková, Abusir XXV. The 
Shaft Tomb of Menekhibnekau - Volume I: Archaeology, Prague 2011, стр. 73–80. 32 Уп. e.g. J. D. Ray, „Egypt 525-404 B.C.“, in: Cambridge Ancient History IV: Persia, 
Greece and the Western Mediterranean c.525–479 BC (eds. J. Boardman, N. G. L. Ham-mond, D. M. Lewis, M. Ostwald), Cambridge 1988, стр. 528; P. Briant, From Cyrus to Ale-
xander. A History of the Persian Empire, Winona Lake 2002, стр. 54. 33 Најновији пример је M. Verner, Abusir. Realm of Osiris, Cairo 2002, стр. 177–191 (поглавље под насловом "Издајников гроб?"). 
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писара великог савета“ и „надзорник писара велике дворане“.34 У другој половини Јахмесове владавине, заузимао је и истакнуте вој-не положаје: истовремено је био „надзорник егејских страних на-јамника“ и „надзорник краљевских кебенет бродова“, вероватно у сарадњи са Менехибнекауом. После персијског освајања и током владавине прва два персијска владара, Камбиса II и Дарија I, био је један од најутицајнијих званичника у Египту.35 
Закључак Промене које је донела узурпација генерала Јахмеса и админи-стративне реформе спроведене током његове владавине, утицале су и на развој каријера заповедника ратне морнарице. Промена тер-минологије у званичним документима, која се догодила после 567. године пре н. е., довела је до оживљавања архаизиране именице „кебенет“, која се током Јахмесове владавине употребљавала ис-кључиво у контексту ратних бродова. Дужност „надзорника кра-љевских кебенет-бродова“, посведочена једино у титулатурама Ме-нехибнекауа и Уџахорреснета, била је у блиској вези са командова-њем страним најамницима (без обзира на порекло), те су поменути бродови највероватније и служили искључиво за транспорт копне-не војске до места војног сукоба. Са друге стране, именица „хау“ је постала одређење транспортног теретног брода и, судећи по остат-ку титулатуре свих познатих „надзорника краљевских (транспорт-них) бродова“, чини се вероватним да такви бродови нису имали директне везе са војском. У ратним временима су итекако могли да служе и за превоз потребних животних намирница и/или ратне опреме. Међутим, њихова примарна сврха је била блиско повезана са другим институцијама (као што су храм, краљевска палата или ризница), те су њихови надзорници морали бити итекако добро упућени у логистику и управљање постојећим ресурсима, све зарад испуњења заједничког циља: одржавања бродова у оперативном стању у сваком тренутку. Јахмесова владавина је и најбоље документован период за пра-ћење каријера и одређивање друштвеног статуса заповедника вој-них и транспортних бродова. Нема сумње да су сви наведени при-

                                                           34 Chevereau, Prosopographie, стр. 101–102 (doc. 129); Pressl, Beamte und Solda-
ten, стр. 255–258 (F 9.1-5). 35 О положају Уџахорреснета после персијског освајања, в. e.g. A. B. Lloyd, „The Inscription of Udjahorresnet. A Collaborator's Statement“, Journal of Egyptian Ar-
chaeology, 68/1982, стр. 166–180. 
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мери припадали највишим круговима тадашњег друштва, блиско повезани са краљевским двором и самим владарем, директно уче-ствујући у управљању државом и спровођењу краљевске идеологи-је. Без обзира на место рођења и порекла њихових породица, жеље-не професионалне каријере су их водиле у град Мемфис као водећи административни, војни и верски центар доњег Египта саиске епо-хе, те је стога важно и напоменути да су сви наведени појединци са-храњени баш у некој од мемфиских некропола (углавном Сакара или Абусир). Иако су велики свог живота морали да проведу у са-мом Мемфису, били су активни и у другим деловима Египта, на пример у династичкој престоници Саису.  
 

Nenad Marković, M. A. 
 
OVERSEERS OF THE NAVY DURING THE LATE 
SAITE PERIOD (570–526 BC) 

 (Summary) 
Flourishing Iahmes’ reign (570–526 BC) has always been treated as an 

integral part of the 26th (Saite) Dynasty (664–526 BC), even though his 
usurpation marked a clear break within the ruling family. New king 
maintained the existing administrative and governmental system and, at 
some point, initiated important changes which must have affected socio-
political hierarchies all over Egypt. The impact of those changes can be 
successfully tracked in the prosopographical record of the Memphite area. 
Memphis was the main military port of the Saite navy and a stronghold of 
king Haaibre, Iahmes’ predecessor. The so-called Elephantine stelae, a 
retrospective testimony of the conflict between Haaibre and Ahmes (570–567 
BC), indicates the existence of two types of military vessels involved in the 
conflict: the so-called kebenet-ships under the personal command of Haaibre 
in 570 BC, and the so-called aha-ships under the command of Babylonian 
allies of Haaibre in 567 BC. The so-called aha-ships, a designation of the 
military ships from the very beginning of the Saite epoch, suddenly 
disappeared from preserved official public records during Ahmes’ reign, only 
to reappear under the Persian king Darius I (522–486 BC). Thus, the so-called 
kebenet-ships remained exclusive designation of the military vessels at that 
time. Indeed, the title „overseer of the royal kebenet-ships“, attested only in the 
cases of Menekhibnekau and Udjahorresnet, was linked to the highest military 
posts: the commanding over units composed of foreign mercenaries (Greeks 
and Carians or Libyans). However, at present, there is no conclusive data for 
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the participation of Egyptian warships in any naval engagement, thus the so-
called kebenet-ships seems to be used only for the long distance 
transportation of the land army. On the other hand, noun „haw” was used only 
for cargo ships and, according to the complete titulary attested for all known 
„overseers of the royal haw-ships“, those ships seem to be probably exclusively 
non-military. In the time of war, they could be used for the transport of 
provisions and/or military equipment. Otherwise, their primary utilization 
was closely connected to the institutions of temple, royal palace or treasury 
and indicates that their overseers must have been specialists in logistic and 
management to fulfill the common goal: the fleet’s good condition at any 
times.  

The reign of Ahmes is by far the best documented period to trail the 
professional careers and social status of overseers of the royal military and 
cargo ships. All attested holders definitely belonged to the upper echelons of 
the Egyptian society, closely tied to the ruling king. However, they primary 
residence seems to remain Memphis, the main administrative, military and 
religious centre of Lower Egypt during the Saite epoch. The importance of 
Memphite necropolis at that time is shown by the fact that all mentioned 
examples of overseers of the royal military and cargo ships chose to be buried 
there. Although all of them spent significant part of their lives at Memphis, it is 
beyond doubt that they could have been active at some other place in Egypt as 
well, for example at Sais as a capital of the dynasty and other important 
religious center.  



Војноисторијски гласник 2/2014. 
 

20 

УДК 355.343:785.13-051(=163.41)(100)"1916/1918"   
Маја Васиљевић ФИЛОЗОФСКИ ФАКУЛТЕТ, УНИВЕРЗИТЕТ У БЕОГРАДУ E-mail: maja.vasiljevic@f.bg.ac.rs 

 
СРПСКЕ ВОЈНЕ МУЗИКЕ У ЗЕМЉАМА 
САВЕЗНИКА ТОКОМ ВЕЛИКОГ РАТА 
(1916–1918)1  АПСТРАКТ: Овај рад је настао као резултат обимног истра-
живања књижних и архивских фондова  Народне библиотеке 
Србије, Војног архива и Музиколошког института Српске ака-
демије наука и уметности као и великог броја часописа обја-
вљених током Великог рата у Тунису, Србији, Македонији, Ал-
жиру и Грчкој. Пажња ауторке усредсређена је на организа-
цију, репертоар и постигнућа српских војних оркестара у са-
везничким земљама од 1916. па све до краја Великог рата. 
Ауторкин приступ се заснива на посматрању три главне 
функције српске војне музике током Првог светског рата: део 
културне дипломатије, у очувању националног идентитета 
и изградњи колективног сећања. Кључне речи: војна музика, Први светски рат/Велики рат, 
Краљевина Србија, Музика краљеве гарде, Музика коњичке ди-
визије, Драгутин Ф. Покорни, Станислав Бинички. 

УВОД  Значај војних оркестара за професионализацију и динамизаци-ју музичког живота малих урбаних центара Краљевине, и пре тога Кнежевине, Србије, као и континуитет њиховог концертирања у од-
                                                           1 Рад је настао у оквиру пројекта Модернизација западног Балкана (177009) који финансира Министарство просвете и науке Републике Србије. 
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носу на једине преостале позоришне оркестре,2 не треба доводити у питање. Постојали су, ипак, и проблеми оркестарског музицира-ња. У Краљевини нису постојали истински цивилни оркестри, нити образована и бројнија публика, а музички критичари често нису имали обзира према сложеним условима рада војних оркестара или још чешће, били су потпуно подељени у оцени војне музике, војних капелника и најзад, квалитета извођења. Слични проблеми прати-ли су и остале оркестре тог времена, названог у контексту историје музике српског простора, „романтичарско доба“.3 Од владавине кнеза Милоша Обреновића, са коначним утеме-љивањем „књажевске српске банде“ наспрам дотадашњих турских капела на српском простору,4 може се рећи да се одвијао стални развој војне музике (банде/капеле),5 оличен у порасту броја војних (дувачко-ударачких) оркестара, музичара, композитора и компози-ција намењених овим саставима. Еволутивни пут војне музике био је, пак, омеђен препрекама, ратовима, превратима, као и опште музичким разлозима као што су смене укуса дворских династија у складу са којима се комплетан културни живот обликовао. У периоду формирања музичке мапе Краљевине Србије (КС), војне 
                                                           2 Детаљније о оркестарском музицирању у Краљевини Србији пре рата у: Стана Ђурић Клајн, „Оркестри у Србији до оснивања Филхармоније“, Београдска 
филхармонија 1923–1979, Београд 1977, стр. 15–27; Роксанда Пејовић, Српско му-
зичко извођаштво романтичарског доба, Београд 1991, стр. 314−340. 3 Р. Пејовић, Исто. 4 Детаљно о појави оркестра на двору кнеза Милоша, те раду првог капелника Јосифа Шлезингера (1794−1870) и то на основу опсежне архивске грађе и периоди-ке видети у: Радосав Марковић, „Постанак 'Књажевско србске банде' и њен култур-ни значај“, Војска и наоружање Србије кнеза Милоша, Београд 1957, стр. 28−36. 5 Терминологија у погледу војне музике није издиференцирана, нити детаљни-је појашњена, чак ни у најистакнутијој музичкој енциклопедији Grove Music Online ко-ја у својој новој електронској верзији спаја некадашње штампане верзије у којима се могу пронаћи званични музиколошки подаци о војној музици: The New Grove Dictio-
nary of Music and Musicians (1980; 2001), The Grove Dictionary of American Music (друго издање 2013) и The Grove Dictionary of Musical Instruments (друго издање 2014). Видети: "Military band", Grove Music Online.  Oxford Music Online, Oxford University Press. http://www.oxfordmusiconline.com/subscriber/article/grove/music/44688 (10.09.2014);  eith Polk и др., "Band (i)", Grove Music Online.  Oxford Music Online,  Oxford University Press, http://www.oxfordmusiconline.com/subscriber/article/grove/music/40774 (20.09.2014);  Military band", The Oxford Dictionary of Music,  2nd ed. rev. Ed. Michael Kennedy,  Oxford 
Music Online. Oxford University Press. http://www.oxfordmusiconline.com/subscriber/article/opr/t237/e6805 (20.09.2014). Начелно, разликују се војне капеле (capella) или бендови (military band) код Ан-глосаксонаца, који су најчешћи у војсци и састоје се од превасходно дувачких инструмената са мањим бројем ударачких инструмената. Потом, постоје и нешто ређе присутни у војсци, војни оркестри у савременом смислу речи, са додатим гудачким инструментима, тачније са све три инструменталне секције. 
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музике најпре су се упутиле на фронт током балканских ратова (1912−1913). Многи војници – музичари, иако још увек исцрпљени, наставили су, затим, да музицирају у измењеним околностима када је Аустроугарска објавила рат КС. Међутим, не само да историја војне музике у рату, као својевр-сни спој културне и војне историје тек треба да буде обрађена, већ је до сада о војној музици на простору некадашње КС писала једино музиколог Гордана Крајачић. Наиме, разматрајући војно музичко извођаштво, стваралаштво и педагогију у дугом историјском распо-ну за потребе монографије Војна музика и музичари 1830–1945 по-менута ауторка предузела је опсежно истраживање у АВИИ-у при чему није запоставила постојећи дискурс о војним музичарима, који је расут по музичким часописима и штампи.6  Начелно, грађи о музици и још више војним музичарима не по-свећује се довољна пажња у архивима војних и културних институци-ја, док је војна музика традиционално смештена на маргинама музи-колошког дискурса. При том, не треба запоставити ни чињеницу да у рату нису детаљно бележене музичке активности војске, а музика није добила место ни у војним актима насталим током Првог светског ра-та.7 У Архиву Војноисторијског института у Београду (АВИИ) докумен-ти о војној музици су, нажалост, малобројни. С тим у вези, коришћен је фонд Војска Кнежевине/Краљевине Србије 1847–1920 (ВККС), Попи-сник бр. 3.8 Периодика је, међутим, била посебно корисна за истражи-вање делатности војних музика у Првом светском рату. С тим у вези, гласила на српском из места у којима су боравили српски музичари била су полазиште у истраживању за потребе овог рада, а то су: Вели-
ка Србија/Le Grande Serbie (Солун, Грчка, 1916–1918), Napred/En avant (Бизерта, Тунис, 1916–1918), Srpske novine (Крф, Грчка, 1915−1918) и бројни други листови актуелни за период пре одласка у земље саве-знице у којима се могу пратити бројно стање и активност одређених капелника (нпр. Српски југ, Српски гласник и Гласник).  Кључни истраживачки оријентир и инспирација за бављење овом темом била је архива капелника МКД, Драгутина Ф. Покор-ног,9 која се као грађа Посебних фондова чува у Народној библиоте-
                                                           6 Г. Крајачић, Војна музика и музичари 1830–1945, Београд 2003.  7 Видети као пример следеће законске акте: Закон о устројству војне акаде-мије, Крф, 1917; Правилник о поступању са заробљеницима, Пов.ФЂО нр. 2377, Ниш, 16. октобар 1914. 8 АВИИ, Пописник 3 (даље: П-3), Кутије 249 (даље: К), фасцикла 3 (даље: Ф-3); К-272, Ф-14; К-127, Ф-7; К-72, Ф-3. 9 Покорни је студирао хорну на Бечком конзерваторијуму; служио војни рок у Бечкој војној музици, а до доласка у Београд радио је као корепетитор и хорниста у 
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ци Србије (НБС) у Београду.10 Консултоване су и личне архиве Ста-нислава Биничког и Драгутина Покорног,11 из Музиколошког ин-ститута (МИ) Српске академије наука и уметности у Београду, не тако садржајне по питању предратног периода рада ових музичара. Потом, осим поменуте публикације Г. Крајачић, била је драгоцена и студија пуковника Предрага Пејчића Српска војска у Бизерти 1916–1918,12 заправо, магистарски рад овог аутора. У наведеној студији система-тизована је делатност српске војске у Тунису, а посебна пажња по-свећена је културним делатностима Резервних трупа и Официрских школа српске војске, те тиме и активности Музике коњичке диви-зије (МКД).13    Садржајно се овај текст надовезује на недавно публиковани изворни научни чланак о динамичној делатности МКД са капелни-ком Драгутином Ф. Покорним (1868–1956) у Северној Африци то-ком Првог светског рата.14 Приступу овој готово неистраженој те-ми, значајно је допринела изузетно богата дигитална база архивске грађе, периодике и штампе, Europeana 1914-1918,15 чији је подпроје-кат дигитализована збирка/база НБС под називом „Велики рат“.16 У овом раду најпре се даје детаљан преглед делатности број-них дивизијских музика војске Краљевине Србије. Дивизијске музи-ке чинили су углавном дувачки и ударачки инструменти, а српска 
                                                           Карлстеатру. У два наврата, 1897−1904. и 1906−1910. био је на месту диригента На-родног позоришта и „Опере на булевару“ Жарка Савића. Не само да је био управник Војне МШ у Грејачу, већ је ту делатност наставио и у Африци, као и после рата када оснива Војну музичку школу у Вршћу 1919. године, а течајеве за капелнике 1929. Основао је Централни музички архив при Српској војсци и морнарици. На месту Ре-ферента војних музика налазио се 1920-1937 и, истовремено, на позицији капелни-ка Оркестра Краљеве гарде. Компоновао је низ дела којима се нажалост нису до сада бавили музиколози. Детаљније у: Г. Крајачић, н. д., стр. 120, 69−71. 10 Народна библиотека Србије (даље: НБС), Архива Драгутина Покорног (да-ље: АДП), Р-291. 11 Музиколошки институт САНУ (даље: МИ), Антологија 1030 (даље: Ан) и 1031. 12 Предраг Пејчић, Српска војска у Бизерти, 1916−1918, Београд 2003. 13 Исто, стр. 135−140. 14 Maja Vasiljević,“A 'Quiet African Episode' for the Serbian Army in the Great War: The Band of the Cavalry Division and Dragutin F. Pokorni in North Africa (1916−1918)“, New Sound: International Magazine for Music, 43/2014, Belgrade 2014, стр. 123−156.  15 Ова база (www.europeana.eu) садржи грађу различите провенијенције и типа: званичне документе војних и политичких институција, преписку, мемоаре, књиге, периодику, као и визуелни и аудио материјал из готово свих земаља учесница рата. Дата база умрежена је са многобројним билиотекама и архивима који су у складу са сопственим односом према теми или грађи коју чувају, дигитализовали известан број докумената. При том, грађа је доступна широком кругу корисника.  16 www.velikirat.nb.rs 
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војска је имала два оркестра у савременом смислу (са додатим гу-дачким инструментима)  ̶  МКД и Музику краљеве гарде (МКГ) на-зивану и Оркестар краљеве гарде. Увидом у значајне ратне турнеје поменута два оркестра, заокружује  У тексту се предлаже проучавање активности војних музика у Великом рату на три нивоа посматрања: 1. У сфери културне дипломатије,  2. Области очувања националног идентитета и  3. На пољу конструисањa колективног сећања.  Спајањем сва три нивоа посматрања, повезују се макро и ми-кро перспектива анализе деловања војних музичара. У складу са простором овог текста и чињеницом да се третира недовољно ис-тражена тема, разматрање се нужно задржава на нивоу продубљене расправе о подацима сакупљеним приликом истраживања, и у изве-сним моментима, када то налаже материјал, указивањем на помену-та три нивоа посматрањa. Овај рад надовезује се на мрежу публикација и манифестација посвећених прослави стогодишњице Првог светског рата. У односу на сродну прославу из деведесетих година, увидом у савремени исто-ријски дискурс историчара, политичара и музиколога, већ је еви-дентно да се проширује спектар тема, али не тако често и аспекат по-сматрања. Управо у циљу проширивања не само теме, већ и методо-логије, приступа се у овом раду проблему делатности војних музика.  
Реорганизација и припреме музичких делатности Процес пребацивања српске војске из јужне Србије преко Црне Горе и Албаније у земље и колоније савезница, заузима посебно ме-сто у историјском дискурсу о Великом рату,17 као и у богатој мемо-арској грађи учесника рата.18 Имајући у виду изузетне жртве и те-жину овог процеса, названог „Албанска голгота“, као и комплетну геополитику Великог рата током зиме 1915. године, несумњиво да је повлачење ка југу допринело очувању војске, а тиме и војних му-

                                                           17 Детаљније о повлачењу српске војске видети у радовима српских истори-чара: Андреј Митровић, Србија у Првом светском рату, Београд 2004; Branko Pe-tranović, Istorija Jugoslavije 1918–1988, 1 knjiga, Beоgrad 1988; Миодраг Екмечић, 
Стварање Југославије 1790–1918. године, књига 1, Београд 1989. Хроника скоро сваког дана рата дата је у вишетомним публикацијама Велики рат Србије за осло-
бођење и уједињење Срба, Хрвата и Словенаца, Београд 1924–1937. 18 Видети: Nikola Damjanović, Aleksandar Petrović i Aleksandar Deroko (ур.), Gol-
gota i vaskrs Srbije (1916−1918), Beograd 1971; S. Đurić i V. Stevanović (ур.), Golgota i va-
srks Srbije 1915−1918, Beograd 1986 (dopunjeno izdanje 1989, Чаковец/Београд). 
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зика. Трупе српске војске које су имале у саставу војне капеле или оркестре биле су смештене са војском по Грчкој, на Крфу и околини, а потом у Солуну, лучком граду  Бизерти у Тунису, Битољу у Маке-донији, Добруџи у Бугарској итд.    Јануара 1916. искрцало се људство од око сто тридесет и пет хи-љада на грчко острво Крф у Јонском мору. Поред оркестра Краљеве гарде и других војних музика које су ишчекивале вести Врховне ко-манде о даљем премештању, на Крфу је провела извесно време и Му-зика Вардарске дивизије са капелником и композитором, капетаном I класе Јованом (Јаном) Урбаном (1875–1952).19 Крајем марта 1916. део опорављених јединица са Крфа упутио се на фронт ка Солуну где су се сместили на халкидичком полуострву у селу Захарџија.  Међутим, тежак пут преко Албаније нису преживели многи му-зичари. Сачувано је у мемоарској грађи јако много наратива о стра-дању војника, а међу њима и неколико потресних приповести о му-зичарима који нису успели да преживе пут ка земљама савезница.20 Када се упореди бројно стање пре и после преласка Албаније, може се претпоставити да је слична судбина затекла многе војне музича-ре приликом повлачења. Приликом повлачења многи војници били су суочени са високим ценама основних намирница које су често не-достајале и за потребе војске. За храну или одећу, војници – музича-ри мењали су те зиме и своје инструменте.21 Приликом преласка Албаније, и најзначајнији оркестар српске војске, МКГ, изгубио је своје бројне партитуре, које су се уобичајено преписивале и слале по потреби осталим дивизијским музикама. Осим у Грчку, почетком исте године Резервнe трупe и Подофицирскe школe, односно Десети пешадијски пук послати су у француску колонију Тунис. У њиховом саставу била је поменута МКД са капетаном I класе Драгутином Покорним као капелником.22 
                                                           19 Композитор и диригент чешког порекла; рођен у Прагу где је и студирао на Конзерваторијуму за музику. Од 1899. године капелник у Ваљеву, Нишу, При-штини, Скопљу и Осијеку. Учествовао у свим ратовима од 1913. до 1918. Осим опе-ре Мајка (1910), оперете Игуманов грех (1925) и Терпсихора (1939), те етида за ду-вачке инструменте и виолину, Јан Урбан је аутор и низа композиција за војни ор-кестар од којих су најпопуларније управо Српске игре за дувачки оркестар Ђур-
ђевке (1916) настале на Крфу. Упор: Г. Крајачић, н.д., стр. 124. 20 Josif Maglić, „Dugi put malih vojnika“, Golgota i vaskrs Srbije 1915-1918, н.д., стр. 100−103; Исти, „Tragičan put braće Urkić“, Golgota i vaskrs Srbije: zbornik sećanja 
(1916−1918), н.д., стр. 123−125. 21 Tу појаву нужно је припремило незадовољство Албанаца према Србима из тек завршених Балканских ратова. 22 Детаљно о боравку, опоравку, те низу културних и педагошких активно-сти српске војске у Бизерти видети у: П. Пејчић, н.д. Студију активности и рецеп-ције делатности МКД видети: М. Vasiljević, н.д. 
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МКД искрцала се јануара 1916. године у тунишки лучки град Бизер-ту, где је била смештена до краја рата, прецизније до јесени 1918. године.23 На смотри у Бизерти фебруара 1916, заклетву је положило 65 чланова МКД. Од њих су четворица били капелници, а тројица наставници музике. Војне музике српске војске деловале су и на самом фронту. Де-вети пешадијски пук I армије поседовао је у јеку рата позориште са зградом на само хиљаду и петсто метара од ровова. Театар се нала-зио у месту Будимирци, Црвена земља у Македонији, а у представа-ма су учествовале музике Дунавске и Моравске дивизије, од  20. ок-тобра 1917. до 27. јула 1918.24 Осим поменутих дивизијских музика, у театру је своје место нашла и музика Југословенске дивизије са капелником Јованом Урбаном. Након прекоманде крајем 1917, Вр-ховна команда је за ово позориште подигла огромну позорницу са шест стотина амфитетатрских места у месту Доњи Пожар где је пред позорницом уграђен оркестар са седиштима и пултовима.25  За истраживање кретања српских војних музика у рату, значај-но је да почетком 1916. године започиње реорганизација јединица. У том процесу, војници – музичари распоређивани су у засебне вој-не музике, да би се потом набављале партитуре и инструменти. Убрзо по овој првој реорганизацији војних музичких састава, запо-чела је делатност војних музичара у ратном контексту земаља у ко-је су пребачени. Референт за војне музике при Министарству војске КС био је Станислав Бинички; он је одиграо најзначајнију улогу у овом процесу реорганизације. Већ од искрцавања на Крф, Бинички је рационално и мудро сагледао новонасталу ситуацију. Војне музи-ке биле су десетковане, а нестало је инструмената и партитура. Би-нички је мудро предложио (11. фебруара 1916)26 да се, уместо очу-вања постојећих војних музика, састави мањи број: 
                                                           23 Видети сугестиван опис доласка у Бизерту који је оставио у својим днев-ничким белешкама Д. Покорни: НБС, АДП, Р-291, 1/2, стр. 2−5. 24 Олга Марковић, Српска војничка и заробљеничка позоришта у Првом свет-
ском рату, Београд 2014. 25 Исто, 5.  26 Приликом овог истраживања, постојао је проблем непоклапања календа-ра у грађи и периодици. Наиме, датуми концерата у концертним програмима че-сто су били по јулијанском календару, а у периодици и током гостовања, у складу са владајућим у тим земљама, по грегоријанском календару. Покорни је у својим белешкама често наводио датуме према оба календара, те значајно помогао у тач-ном датирању концерата. У тексту смо настојали да датуме наводимо кад је реч о војним документима, а у погледу прославе празника читаоце упућујемо на низ ка-лендара из периода.Краљевина СХС увела је грегоријански календар 1919. а рас-праве о календарима су и даље актуелне. 
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„Према реферату, који сам пре извесног времена поднео начелни-ку опште војног одељења министарства војног, од наших седамнаест војних музика, колико данас имамо, тешко да би се могло саставити 9−10 потпуних војних музика, јер се број људи код појединих музика толико смањио, да многе од њих не броје више од 7−8 музиканата.“27 Бинички је с правом сматрао да је важније направити заокру-жене и квалитетне музике које могу да испуне задатке у сложеним условима рата. То је тек наговештено његовим поменутим сврсис-ходним предлогом и каснијим размештањем не само музичара, већ и капелника у складу са потребама одређених прилика за музици-рање. Ипак, највећи део докумената које смо пронашли у АВИИ од-носио се на премештај војника за потребе што квалитетнијих на-ступа МКГ.28  Упућивање најбољих музичара у МКГ било је уобичаје-но и у периоду пре рата и чак се замерало Биничком, будући да се тиме слабио квалитет осталих дивизијских музика.  Већ 12. марта 1916, министар војни Краљевине Србије донео је коначно решење по коме је образовано свега шест дивизијских му-зика, заједно са још два војна оркестра по савременој терминологи-ји, а то су: МКГ и МКД.29 Све дивизијске музике требало је да, према наведеној одлуци, имају око тридесет и шест „музиканата“, а једино МКГ педесет. Истим решењем, министар војске побринуо се и да се имовина расформираних музика расподели на „делујуће“ музике. Међутим, већ наредно решење донето истог дана из Министарства војске КС, доноси тачно навођење по два капелника за сваку од ди-визијских музика (Коњичка, Моравска, Дринска, Дунавска, Шума-дијска, Тимочка, Вардарска) и МКГ, а наводи се и још једна музика при привремено формираном XXII пешадијском пуку.30 Можемо, при том, с јасним аргументима претпоставити и да је МКД имала више чланова него што је било предвиђено, будући да је по доласку у Бизерту, као што смо већ навели, заклетву положило 65 музичара. При том, МКД је на првим концертима у Тунису наступала са око се-дамдесет чланова од којих су, евентуално, поједини музичари били питомци Војне музичке школе из околине Ниша којом је такође управљао Покорни и кренула је са њима у Северну Африку.31 
                                                           27 Документ од 11.02.1916. упућен са Крфа начелнику Ађутантског одељења, цитиран према: Г. Крајачић, н. д., стр. 51.  28 О размештању војника из и у МКГ током 1917. видети: АВИИ, П-3, К-272, Ф-14, р.б.9/1, 3, 5, 7-11, 15, 17. Један опсежнији реферат Биничког о размештају музичара по-слат је команданту Краљеве гарде 20. јануара 1917: Г. Крајачић, Исто, стр. 62. 29 Документ упућен Врховној команди, а потписао начелник пуковник Ду-шан Пешић по заповести војног министра. Према: Исто, стр. 52. 30 Исто, стр. 53. 31 Детаљније у: M. Vasiljević, „A Quiet African Epizode...“, н.д., 128−131, 134; Ан-тон Кватерник, „Војна музичка школа и њен допринос издизању музичких кадро-ва“, Звук, 56/1963, Београд 1963, стр. 86–96.  



Војноисторијски гласник 2/2014. 
 

28 

Осим постојећих музика и њиховог сложеног прегруписања, већ током пролећа 1916, одлуком војног министра састављена је од заробљеника још једна војна музика. Тај оркестар се, према распо-ложивим документима, упутио на Крф већ током маја 1916. годи-не.32 Према документима из фонда ВККС, ова јединица добила је 16. марта 1917. име Словено-српска музика (ССМ) по наређењу од 28. октобра 1916.33 Како се у периодици помињу наступи „српске војне музике“ на Крфу под управом Индриха Винша,34 диригента касније ССМ, може се претпоставити да је у питању иста музика која је само касније добила своје званично име у складу са етничким пореклом војника – музичара. Била је то група од четрдесет и два заробљени-ка, махом чешког, а потом словеначког и другог порекла. Интере-сантна је чињеница да је у саставу осталих музика српске војске био најмањи број етничких Срба.   Већ по доласку у земље савезнице, почело се и са преписива-њем музичких партитура, односно са расписивањем композиција по оркестарским деоницама како би војне музике што пре започеле своје активности. Примера ради, најпре је Бинички послао реферат начелнику Општег одељења Врховне команде 22. фебруара 1916. у коме између осталог наводи следеће: Част ми је замолити начелника (...) да ми се ставе на располо-жење три војна капелника, који би овде, самном заједно, припрема-ли и уређивали нотни материјал за препис и литографисање ради снабдевања наших војних музика потребним музикалијама.“35 Бинички у даљем тексту предлаже и капелнике „највичније“ поменутом послу: Јана (Јована) Урбана, Венцла (Венцеслав, Виће-слав) Рендлу (1868–1933) капелника и Леополда Дворжака капел-ника Косовске дивизије, са напоменом да му се пошаље привремено Хинко Маржинец (1873–)36 капелник из музике Вардарске дивизије 
                                                           32 АВИИ, П-3, К-127, Ф-7, регистарски број (даље: р.б.) 3, 908, 17.05.1916. Ме-ђутим, први наступ Словено-Српске музике на који  смо наишли у периодици одр-жан  је 28. јануара 1917. на крфској Еспланади. Видети најаву концерта: Српске но-
вине (даље: СН), 27.01.1917, бр. 12, стр. 4. 33 АВИИ, П-3, К-272, Ф-14, р.б. 9/14, 38014, 16.03.1917.  34 Мисли се на нпр. наступ 30.01. 1917. у Општинском театру Крфа са гостом, извесним баритоном  г. Маручијем из италијанске опере који је тумачио дело Сте-вана С. Мокрањца (1856−1914) за бас и клавир Лем Едим неправилно наведене у штампи као композиције Јосифа Маринковића (1851−1931). Видети: СН, 28.01.1917, бр. 12, стр. 4. 35 Г. Крајачић, н.д., стр. 51−52. 36 Капелник Вардарске дивизије у Првом светском рату (нижи капелник IV класе, а од 1918. I класе). Завршио Конзерваторијум у Прагу. Пре службе у војсци КС (од 1913), Х. Маржинец је био позоришни капелник и наставник музике. И по-сле рата наставио је да ради као капелник: Музике XX пешадијског пука, Потиске 
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док поменути Рендла не стигне из Бизерте где се налазио. Крајем фебруара 1916. писао је са Крфа и капелник Кишић Општем одеље-њу Врховне команде, да му се доделе три војна капелника ради при-премања материјала за српску војну музику,37 односно за преписи-вање партитура.38  Током зиме 1916. у два наврата набављани су музички инстру-менти за потребе српске војске. Међутим, о овим врстама набавке није детаљно сачувана преписка. Наиме, постоји само неколико до-кумената у АВИИ који се односе на ову тематику. Судећи по богатој активности војних музика у рату, може се са великом вероватноћом претпоставити да су се музички инструменти набављали и на друге начине, како донацијама савезника, тако и локалних институција или личности. Задржимо се, ипак, на неколико докумената који по-тврђују да се Министарство војске бавило питањем набавке инстру-мената.  Наиме, у прилог тврдњи да су одређени музички инструменти пристигли касне јесени 1916, иде документ из 8. новембра 1916. Том приликом, Ађутантско одељење Врховне команде упутило је реферат командама све три војске Краљевине Србије о приспећу инструмената и нужном слању војника да их по реверсима преу-зму.39 Бинички том приликом наводи да су послати инструменти и потребан прибор за исте, за сваку музику у три сандука (7 музика по 3 сандука). Већ наредног месеца, тачније 14. децембра 1916. Оп-ште одељење Министарства војног, тачније министар војске шаље своје наређење Врховној команди (бр. 1658) да су:  „8. овог месеца набављено за све музике по мом наређењу и раздељено 8 малих флаута (пикола) које су намењене, да у току времена, удружене са добошарима, замене данашње значаре (тру-баче) при маршу“.40 
                                                           војне музике, Дринске војне музике и најзад, Земунске војне музике у којој је и пензионисан 1938. године. Упор: Исто, стр. 116. Судећи по сазнањима ауторке овог рада, Маржинец је остварио са Музиком Вардарске дивизије јако динамичну концертну активност током рата, тачније током 1915. године у Скопљу. Наступа-ли су у следећим просторима Скопља: башти биоскопа Зрињски, башти Официр-ског дома, парку Ислахани и Народном позоришту. Видети нпр. најаве концерата током јула 1915: Српски југ (даље: СЈ), 18.07.1915, бр. 352. стр. 2; СЈ, 22.07.1915, бр. 356, стр. 2; СЈ, 26.07.1915, бр. 360, стр. 2; СЈ 337, 4.07.1915, стр. 2. После рата, иста-као се и као хоровођа Музичког друштва Станковић.     37 АВИИ, П-3, К-249, Ф-3, р.б. 3/16, 62590, 29.02.1916. 38 О преписивању партитура за потребе МКД, видети у: МИ, Ан-1031. 39 АВИИ, К-249, Ф-3, р.б. 3/13, 20960, 8.11.1916. Упоредити и: Г. Крајачић, н.д., стр. 60. 40 АВИИ, К-272, Ф-14, р.б. 9/4, 25161, 14.12.1916. Упоредити: Исто, стр. 60.  
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Музицирање српске војске у земљама савезника 
1916–1918. Убрзо по смештању у савезничке земље, војне музике српске војске се реорганизују и започињу вишеструке активности. Разме-штај војника – музичара и набавка потребног материјала за музич-ки рад трајали су током читавог рата, будући да су војни оркестри музицирали осим за потребе српске војске, тако и у складу са наци-оналним, верским или манифестацијама посвећеним конкретним елитним представницима друштава земаља савезница. Сусрет са новим захтевима услед политичке, војне и дипломатске мисије КС у рату, захтевале су од диригената, а потом и музичара, стално при-лагођавање репертоара, понекад чак и оркестарског састава.  Као што је уобичајено за војне музичке саставе, а посебно за њихову активност у рату, од војних музика првенствено се очекива-ло да доприносе очувању духа војске. То се посебно односило на ди-визијске музике које су деловале у близини фронта или по местима опоравка војске. У конкретном контексту Првог светског рата, уви-дом у обимну архивску грађу, уочили смо да је Врховна команда српске војске инсистирала на очувању културног и политичког идентитета не само услед одласка са своје територије, већ и неизве-сне будућности у којој је било неопходно неговати културно сећа-ње. С тим у вези, 6. марта 1917. стиже наређење да је због „доброг расположења и одушевљења код војске изазивају наступи војних музика, потребно бар једном недељно слушати војну музику.“41 Очување (националног) идентитета и осећај блискости са тада већ далеком отаџбином подстицале су и наглашавале прославе вер-ских и државних празника. Пријатељство са новим сународницима, тачније са личностима или институцијама земаља савезница, пот-цртавано је осим у борбеном и политичком смисли и учешћем срп-ских војних музика на прославама њихових празника. У музичком смислу, била је то прилика за проширивање репертоара.  Војне музике наступале су на свим прославама државних и вер-ских празника које је по својим законима уобичајено прослављала војска КС и пре рата.42 Војна парада је, при том, била законски одре-

                                                           41 АВИИ, П-3, К-272, ф-14, р.б. 9/12, 36339, 6. 03. 1917.  42 Видети: Миљан Милкић, „Државни и верски празници у војсци Кнежевине и Краљевине Србије“, Војноисторијски гласник, 1–2/2007, Београд 2007, стр. 7–20. Видети такође календарска издања из времена рата са интересантним напомена-ма: К. Х. Видојковић, Народни календар за 1916, Параћин, 1915, прва параћинска штампарија; Иван Р. Паландачић (ур.), Југославија: велики Народни илустровани 
календар за просту годину 1918, САД. 
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ђена у церемонијалу државних празника, као у учешће војних музи-ка. С тим у вези, задржимо се на констатацији Миљана Милкића који се посебно бавио питањем државних и верских празника у војсци КС:  „Прослављање празника у војсци било је у функцији значаја по-дизања морала. У току Првог светског рата и српска влада и српска војска биле су у избеглиштву, а церемонијал прославе државних и верских празника одржавао је осећај припадности држави и вери. Поред церемонијалног карактера, чији је значај пре свега био морал-ни, прослава празника коришћена је и у војно-политичке сврхе у ци-љу остваривања идеје стварања заједничке југословенске државе.“43 Непокретни празници које су обележили наступи војних музи-ка током Великог рата су првенствено следећи: Свети Сава, Видов-дан и Петровдан.  Свети Сава је обележаван посебно у местима где су били сме-штени рањеници и ђаци. Може се издвојити прослава у болници у Тунису, у Сиди-Абдалаху када је поред хора рањеника под управом Драгољуба Дацидовића, Удружење хуманих госпођа у Феривиљу ор-ганизовало „Светосавску прославу“ на којој је наступила МКД пра-тећи публику која је певала српску и француску химну, а затим из-вела композиције Болфеа La Bohemiane и Српског потпурија Броди-ла „уз општу задивљеност и бурне аплаузе публике“.44 Петровдан се, у складу са контекстом, није прослављао посебно помпезно као државни и верски празник, заправо истовремено као рођендан краља Петра I Карађорђевића, а тек потом као верски пра-зник. У односу на предратни период, по личном захтеве владара Пе-тра I, било је потребно да се у тренуцима тешких дана за српску вој-ску, избегне уобичајена церемонија тог празника.45 Посебно је свеча-но обележен 1917. у Тунису, удаљеном од краља, владе, регента и Вр-ховне команде. Том приликом, МКД са диригентом Драгутином По-корним наступила је у логору „Надор“, данашњем Јабал Надору, ин-терпретирајући пригодан програм уз присуство бројне публике.46  Прославу Видовдана као свечаног помена изгинулим ратници-ма у свим ратовима потписао је 14. јуна 1916. начелник Штаба Врхов-не команде Петар Бојовић.47 Црква Светог Саве у Солуну одређена је 
                                                           43 М. Милкић, н.д., стр. 20.  44 Н, 18.01.1917, бр. 283, стр. 3.  45 АВИИ, П-3, К-254, Ф-2, р.б. 3/12. Краљ Петар I захтевао је и да се њему лич-но не шаљу честитке: АВИИ, П-3, К-254, Ф-2, р.б. 3/11. Депеша министра војног пу-ковника Терзића начелнику Штаба Врховне комае генералу Петру Бојовићу упу-ћена 26. јуна 1916. године. 46 Н, бр. 421, стр. 2.  47 АВИИ, П-3, К-254, Ф-2, р.б. 3/8. 



Војноисторијски гласник 2/2014. 
 

32 

за место где ће се обавити централни помен коме су били дужни да присуствују сви начелници одељења Врховне команде. Међутим, у контексту прославе националних празника, интересантно је да се то-ком Великог рата веома значајна пажња посвећивала неговању „ко-совске тематике“ на културним манифестацијама војске и цивилних институција, то јест обележавању Видовдана. Британски професор Роберт Вилијам Ситон Вотсон (Robert William Seton–Watson), помиње у брошури Комитета за прославу Косовског боја (The Kosowo Day Co-
mittee) 1916. у Лондону да је мит о овој бици имао окрепљујући ути-цај на војнике у Првом балканском рату.48 Иначе, празновање држав-ног празника Видовдана увео је Александар I Обреновић 15. јуна 1899, као дан помена изгинулим борцима.49 Потом је Петар I Кара-ђорђевић званичним дворским указом одмах по доласку на власт, 2. јануара 1904, преиначио празник као дан помена изгинулим у Бал-канским ратовима (1912–1913).50 Осим тога, убрзо је постало јако по-пуларно да се у току позоришних представа изводи музика са слич-ном тематиком, нпр. увертира Даворина Јенка (1835−1914) Косово (1872). Ова композиција се која се изводила уз комаде сличне тема-тике као што је Бој на Косову Јована Суботића.  Уз наступ војних музика обележени су покретни верски пра-зници: Божић, Ускрс, Илијин дан, Задушнице (када су одржавани помени пострадалим војницима или цивилима), затим у мају Ђур-ђевдан и Духови и др. празници.51 Ђурђевдан се прослављао као слава бројних војних јединица, те је уобичајено било и учествовање војне музике. „Ђурђевдански уранак“ на Крфу употпунила је МКГ крајем априла 1916, када је свирала на челу Коњичког ескадрона Краљеве гарде крећући се са командантом.52  Поред верских празника, обележавани су државни празници, на којима су се певале химне уз војни оркестар. Није се певала само српска химна Боже правде, већ и Хеј, Словени, као и различите саве-зничке химне без обзира на повод, већ у знаку опште подршке и ја-
                                                           48 Robert William Seton-Watson, Serbia: Yesterday, Today, and Tomorow, London, 1916. Ситон Вотсон је у својим бројним студијама понудио позитивну интерпретацију улоге Србије/Срба у Првом балканском рату. Детаљније о томе и другим тумачима тог проблема u: Aleksandar Rastović, „Dva britanska pogleda na Srbiju u Prvom balkan-skom ratu“, Zbornik Matice srpske za istoriju, 77–78/2008, Beograd 2008, стр. 101–112.  49 М. Милкић, н.д., стр. 9. Слављење Видовдана као државног празника траја-ло је све до 1929. године када га је краљ Александар I Карађорђевић, сматрајући ту појаву националистичким чином.  50 Исто; Београдске општинске новине (даље: БОН), 2.01.1904, бр. 17, стр.7. 51 У Бизерти су одржане Духовске свечаности маја 1917. на којима је уз гимна-стику и спортске утакмице наступила МКД.  Видети: Н, 20.05.1917, бр. 386, стр. 3.   52 СН, 26.04.1916, LXXIII, стр. 2.  
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чања духа. У складу са интензивно продубљиваним француско-срп-ским пријатељством,53 Марсељеза (Marselliases) се певала уз пратњу војне музике током читавог рата, посебно приликом прославе на-ционалног дана Француске. Имајући у виду да су Французима нај-ближи били војници смештени у Тунису где је био и командант Се-верноафричке војске и војни гувернер у Бизерти, адмирал Емил Ге-прат (Émile Guépratte, 1856–1939) присуствовао свим свечаностима, као и генерали Алапетит и Моаније. МКД чак је обележавала значај-не тренутке у животу поменутих елитних представника францу-ског друштва. Примера ради, у част адмирала Гепрата прослављани су и његови рођендани и пензионисање 1918, у оба случаја уз уче-шће Музике коњичке дивизије. Интересантно је да је за ту прилику капелник српске војске и помоћник Покорног, Вићеслав Рендла компоновао Марш адмирала Гепрата, називан у каснијим програ-мима са наступа овог оркестра и само Адмиралов марш.54  Осим са Француском, својим концертима МКД је ојачавала и пријатељство са Алжиром. Градоначелник града Алжира, Шарл де Галан (Charles de Gallan, 1851–1923), био је велики љубитељ музике (и културе), а у Великом рату постао је и велики обожавалац овог српског војног оркестра и њиховог диригента Покорног. Де Галан и Покорни остали су у контакту и после рата, када је овај српски ди-ригент чешког порекла руководио МКГ.55 У контексту ширења пријатељства са Енглезима, одржавани су редовни концерти пред њиховим представништвом у Солуну. По-том, забележена је и енглеска Баштенска забава (Garden party) са мешовитим програмом у Тунису, а британске трупе биле су уобича-јена публика на концертима МКД. Концерти војних музика били су углавном руковођени добро-творним циљевима, почев од прикупљања новца за српски, францу-ски или италијански Црвени крст или пострадале војнике. Како су чешће музицирали у односу на период пре рата, а постaвљали су им 
                                                           53 О француско-српским пријатељству видети и: Alexis Troude, „Les relations fran-co-serbes au sein de l’Armee d’Orient”, Balcanica, XXXVII/2006, Београд 2006, стр. 221–239. 54 Иначе, В. Рендла је био истакнуто име београдског музичког живота, а осим као војни капелник био је активан као професор војне музичке школе и још значај-није Српске музичке школе чијим је оркестром дириговао и временом постао кон-курент у предратном периоду осталим оркестрима. У Велико рату је значајно пома-гао капелнику Покорном у Африци, а путовао је на турнеју МКГ у Француску 1916 као виолончелиста. Нажалост, изузев написа поводом смрти аутора 1933. музиколо-зи се нису интересовали за његов рад. Биографију овог уметника видети: Г. Краја-чић, н.д., 72−73; M. Vasiljević,“ 'Quiet African episode' for Serbian...“, н.д., стр.   55 Видети писмо Де Галана из 1920. Покорном: АДП, Р−291, II/31. Може се претпоставити да се у Алжиру чувају и писма Покорног.  
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се све већи захтеви у ширењу пријатељства са земљама савезница-ма, два нај професионалнија тј. једина оркестра српске војске, МКГ и МКДе, наступала су често и за потребе прикупљање средстава за набавку инструмената и партитура.   Имајући у виду да су војни оркестри одиграли изузетно значај-ну улогу у подизању духа војске, не чуди да се сваки успех српске војске прослављао њиховим учешћем. Победа српске војске на Кај-макчалану прослављена је септембра 1916. године у тунишкој Би-зерти. МКД је свирала „слављенички“ програм на тераси Официр-ског дома који је одлично погодовао овој свечаној прилици:  
Продана невеста одломци из опере Беджих Сметана (Bedřih Smetana) 
Травијата одломци из опере Ђузепа Вердија (Giuseppe Verdi)  
Успомене из Туниса валцер Венцеслава/Вићеслава Рендле  Српски потпури 'Са Истока' Покорног,  марш руских војника и италијанских баресељеза,  
Трубадур потпури из опере Вердија и  
Парижанин валцер.  Од момента уласка Сједињених Држава (САД) у рат, често се певала америчка химна, као и поједини амерички маршеви на ре-пертоару српских војних музика. Поменимо да је поводом прославе Дана независности САД у Солуну испред америчког представни-штва певана химна и друге пригодне песме уз пратњу српске војне музике. На празник Дана независности САД 1918. одржана је мани-фестација посвећена Вилсону на којој је наступила Словено-српска музика, а присуствовао је извесни посланик Доџ са породицом.56 Српска војска обележила је низ прослава и концерата посвећених тадашњем председнику САД-а Вудроу Вилсону (Woodrow Wilson). Потом, уз учешће српских војних музика прослављени су 1918. Дан захвалности и Раднички дан (Labor day). Како су према Уставу и другим законским актима у КС уважа-вани муслимански и јеврејски празници, те светковине свих других вероисповести и етничке припадности житеља те државе, преглед музичких прослава у Првом светском рату биће заокружен са неко-лико примера таквих прослава. Наиме, интересантан је податак да се за празник муслимански празник Рамазан упућен захтев Врхов-ној команди да се пошаље једна од српских војних музика како би улепшала прославу. Нису запостављени ни заробљеници, те је нпр. 

                                                           56 Српске новине (даље: СН), 23. јун 1918, бр. 74, стр. 4.  
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одржан концерт на дан прославе чешког државног празника Хусо-вог спаљивања,57 а ССМ под управом капелника Индриха Винша из-вела је:  Штолц Чешки марш,  Јенко Косово увертира,  
Ви који сте Божији ратници (Ktož jsú boží bojovníci) старочешки хор Жишкове војске,58  дует и финале из опере Никола Шубић 'Зрињски'  (1876) Ивана Зајца (1832−1914),  Јосиф Маринковић (1851−1931) Народни збор/Хеј, трубачу! (1876), Смеша чешких народних песама Златан Праг за дувачки орке-стар (Zlatá Praha, 1908) Мојмира Урбанека (1873−1919), чешка песма Bivali Ceskojé,  
Pridi Janko и словачке песме Vrt sa dêvca,  Фантазија из опере Продана невеста Сметане,  као и химне:  чешка народна химна (Kde domov můj?, 1834) Франтишека Шкроупа (1801−1862),  словенска химна Ој! Словени и  
Соколски марш Поспишила.59 Осим што су наступале у прославама националних и празника земаља савезница, готово од почетка боравка Срба на Крфу, успоста-вљен је динамичан културни живот у коме су значајно доприносиле војне музике. Судећи по најавама концерата у листу Српске новине, војне музике КС наступале су током Првог светског рата у крфском Народном позоришту и на пространом отвореном пољу Еспланади. Као и у Солуну, на Крфу су наступале и војне музике других саве-зничких нација, нпр. енглеске и француске војне музике. У Солуну је деловала МКГ која је наступала на засебним кон-цертима махом хуманитарне намене у сали биоскопа Синема Палас, у парку код Беле куле, Тргу слободе и др.  

                                                           57 Мисли се на прославу сећања на Јана Хуса чешког националног хероја, тео-лога и поборника реформације чије се спаљивање одиграло у Констанци 6. јула 1415. Овај празник прославља протестантска црква, а уједно је државни празник Чешке Републике.  58 Хуситски ратни хор из XV века. 59 СН, 23.06.1918, бр. 74, стр. 4. 
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 При том, Пејчић наводи да је капелник МКГ, Станислав Бинич-ки према писању француских и енглеских листова проглашен „љу-бимцем солунске публике“,60 а да су његову композицију Марш Кра-
љеве гарде (1904) изводиле многе српске дивизијске музике за вре-ме рата. Учешћем у свим догађајима везаних за Врховну команду и регента Александра Карађорђевића, путем саме сугестивности му-зике МКГ је допринео конструисању заједништва, очувању иденти-тета и духа војске ван отаџбине. Истакнути српски писац, Брани-слав Нушић (1864−1938), током рата је најпре био директор Нацио-налног театра у Скопљу, а затим се нашао у Солуну са избеглим ста-новништвом. О МКГ и Биничком, Нушић је писао 1924:  „Оркестар Краљеве гарде чини част српској војсци и српској уметности. Он задивљује и побеђује где год се појави. Ниједна већа свечаност нити ма какав озбиљнији концерт у Солуну, није могао да се замисли без суделовања оркестра Краљеве гарде“.61  У улози солиста са МКГ наступили су током рата уметници из иностранства и из КС, од којих издвајамо виолончелисту Јована Мо-крањца (1888−1956), пијанисту Младена Јовановића и виолинисту Војтејха Фрајта. Репертоар ових концерата указује на то да су били посвећени широј публици љубитеља класичне музике, дакле, не са-мо војницима. МКД је крајем 1917. одржала „велики концерт“ у био-скопу Синема Палас. Солиста је био пијаниста Младен Јовановић, а изведен је следећи програм:  

Манон увертира за оперу Жила Маснеа (Jules Massenet),  
Први виолински концерт Никола Паганинија (Niccolò Paganini),  
Пролеће и Свадбени дан Едварда Грига (Edvard Grieg),  
То беше као сан српску Серенаду Бродила, 
Са Истока Урбана,  
Виљем Тел увертиру за оперу Росинија,  
Манон Фантазију из опере Маснеа,  
Клавирски концерт у е-молу Фредерика Шопена (Frédéric Chopin) и  
Хенри VIII одломке из балета Сен-Санса (Camille Saint-Saëns).62 

                                                           60 П. Пејчић, н.д., стр. 139.  61 Б. Нушић, „О животу и раду Станислава Биничког“, Comoedia, II/4.02.1924, Београд 1924, стр. 5.  62 Видети програм у: ВС, 22.12.1916, бр. 256, стр. 3. Осим Шопеновог Клавир-
ског концерта, М. Јовановић је наступио као солиста и у делу Свадбени дан Едвар-да Грига. Будући да је изведен и виолински концерт, може се претпоставити да је солистичку деоницу свирао члан МКГ, те се зато посебно није истицало његово име у програму.   
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Као и већина српских дивизијских музика, и два оркестра Срп-ске војске наступала су и у склопу позоришних представа. МКГ укључила се у рад српског позоришта у Солуну, „Тоша Јовановић“.63 МКД свирала је, када је то захтевао репертоар, и у оквиру представа Логорског српског позоришта у Надору, у близини Бизерте, чији је управник био Димитрије Гинић.64 
Ратне турнеје Музике коњичке дивизије 

и Музике Краљеве гарде На позив Француске владе, МКГ са Биничким као диригентом остварила је турнеју по Француској септембра 1916. Већ у јулу те године започеле су припреме МКГ за турнеју по Француској. Пово-дом турнеје МКГ војни министар Божидар Терзић писао је начелни-ку Штаба врховне команде 18. августа 1916: „Музика Краљеве гарде путује кроз неки дан у Париз по нарочи-тој жељи француске владе, ради суделовања на великој народној пр-ослави у спомен француске победе, те молим начелника да изволи наредити да се упуте у Музику Краљеве гарде на службу: наредник Живан Јовановић из музике Вардарске дивизије, наредник Радоје Марковић из музике Дринске дивизије и каплар Лазар Лазаревић из музике Моравске дивизије. Поред тога потребно је да се музика Кра-љеве гарде, нарочито за овај пут, што више појача како би утисак ње-ног суделовања у Паризу био што бољи и величанственији...“65 МКГ је одржала три концерта у Паризу: у парку Тиљери (Tuileri-
es), на тргу Трокадеро са француским и белгијским оркестрима и у позоришту Пале Ројал (Palais-Royal). Концертирали су, осим у Паризу, и по следећим градовима: Лиону, Бордоу, Тулузу, Монтабану, Оран-жу, Марсеју, Тулону и Ници.66 Репертоар су им чинила два целовечер-ња програма које су потом репризирали у различитим градовима. Изводили су музику Росинија (Gioachino Rossini), Офенбаха (Jacques 
                                                           63 Театар „Тоша Јовановић“ деловао је најпре у Битољу, а затим се повлачи у Солун. 64 Наведени театар имао је и свој оркестар састављен од ромских музичара који је свирао народну музику у популарним комадима с певањем, са честим сце-нама из народног живота. 65 У наставку наводи се низ музичара потребних МКГ за турнеју по Францу-ској. Видети: Г. Крајачић, н.д., стр. 55−56. 66 О потраживању музичара као појачања МКГ за турнеју по Француској ви-дети: АВИИ, П-3, К-249, Ф-3, р.б. 3/11-12. Изузев одређених програма и низа фото-графија сачуваних у Крушевачком музеју или објављених у часопису Comedia 1924, турнеја МКГ са Биничким помиње се у следећим написима: Р. Пејовић, н.д., 340−341; Г. Крајачић, н.д., стр. 56−57. 
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Offenbach), Бизеа (George Bizet), а затим дела Биничког Марш Краље-
ве гарде и увертиру за позоришни комад Бранислава Нушића Еквино-
цио, као и Бродилов потпури српских народних песама и др. Као дру-ги диригент (капелник) током ове турнеје деловао је Вићеслав Рен-дла, позван из Бизерте да се прикључи МКГ за потребе ове турнеје. Музиколог Стана Ђурић Клајн писала је о овој турнеји: „Масовни одзив слушалаца (...) и одушевљени пријем на који је оркестар свуда наилазио потичу из три корена: из пријатељског од-носа француског народа према борбеној српској војсци, из популар-ности изведених програма, из занимљивости и дражо које су доно-силе дотле непознате композиције српских аутора.“67 Удружење композитора и музичких издавача Француске примило је наредне године Биничког за свог члана. На поменутој турнеји по Француској Бинички је награђен француском бронзаном граном хра-ста и маслине, са плочицом у дну и натписом: Marsellaise Mr St Binitchky 
Chef supérieur de la Musique Royal Serbe, Souvenir de la Presse 1916.68   Док се МКГ из Грчке упутила у Француску, МКД била је сме-штена у мирнодопској средини Северне Африке. Док је МКГ путова-ла као званични представник МКГ, МКД деловала је током рата у служби својеврсне „културне дипломатије“, као споја пропагирања политичких и културних циљева у рату. Овај оркестар временом је преузео својеврсну мисију одржавања пријатељства са Тунисом, ко-лонијом савезничке Француске.  Уз финансије за које се побринуо Карло Михел командант Ре-зервних трупа и Подофицирских школа тј. трупа српске војске у Би-зерти, капелник МКД Драгутин Покорни организовао је успешну турнеју по градовима Туниса, Алжира и Марока јесени 1916.69 На-челни повод турнеје било је прикупљање средстава за изградњу српског гробља у Бизерти, Феривиљу. Критике са концерата МКД по земљама Магреба излазиле су у следећим листовима: L'Depéche 
Tunisienne, L'Depeche d'Algier, L'Echo d'Algier, Le petit Oranais, L'Echo 
d'Bizerte; La Républicain, L'Depeche Constantine, La Tribune Bonaise и др. Охрабрени успехом прве турнеје, током 1917. поново концерти-рају по Алжиру. О делатности МКД најпре се сазнаје из извештаја (фељтона), односно најава концерата у турнеја у часопису Напред. 
                                                           67 С. Ђурић Клајн, „Оркестри у Србији...“, н.д., стр. 27.  68 Поменути орден био је изложен током изложбе Легат Стевана и Стани-
слава Биничког у Народној библитеци Србије, септембра 2014, као гостујуће изло-жбе Музеја из Крушевца. 69 Детаљан попис концерата на турнеји МКД по земљама Магреба видети у табели у: M. Vasiljević, „Quiet African epizode...“, н.д., стр. 143−150. Такође, видети и фељтон у 29 наставака о поменутој турнеји у часопису Напред (даље: Н). Видети нпр: Н, бр. 269, стр. 3.      
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Потом, у АДП у НБС сачувани су инспиративни описи северноа-фричких земаља и градова у којима је боравио овај оркестар. По-корни приповеда и о рецепцији концерата МКД, како о одзиву и ми-шљењу публике и критике, тако и политичких и војних званичника. Ови мемоарски путописи указују не само на врхунско образовање капелника МКД Драгутина Покорног и на његово знање низа стра-них језика, већ и на способност организације и социјалне интели-генције која му је омогућила да често и без захтева и консултовања са надређенима успостави контакте у служби ширења и неговања пријатељства са земљама у којима је боравила српска војска.  На иницијативу капелника Покорног, а у договору са генера-лом Милутиновићем и командантом Карлом Михелом, развијено је пријатељство и са преосталим земљама Магреба. МКД је у две годи-не боравка у Африци гостовала у многим местима земаља Магреба: Тунису (Бизерти, Сусу и Сфаксу), Алжиру (граду Алжиру, Афревиљу, Орану, Буфарику и Блиди) и Мароку (Уџди).  У погледу турнеје МКД по Алжиру, посебно су били позитивно оцењени у алжирској штампи њихови наступи у Општинском театру Алжира и Орана, а дело које је обележило њихове наступе и успоста-вљање контакта са многим елитним члановима наведених друштава је оркестарско дело Омфалина преслица oп. 31 (L'Rouet D'Omphale op. 31, 1871) истакнутог француског композитора Камија Сен-Санса.  
Закључак Почетак рата и одлазак српске војске у земље савезнице и њихове колоније, суочио је српске војне оркестре/музике са потпуно другачи-јим условима у односу на њихов дотадашњи рад. Сасвим неочекивано, уз подршку институција или појединих елитних представника Фран-цуске, Алжира и Грчке, најистакнутији српски војни оркестри – МКГ и МКД, развили су богату концертну делатност која је недвосмислено превазишла њихове некадашње могућности и домете. Вишеструка присутност војних музика у свету мини-војних заједница формираних у нужним условима миграција у земље савезнице, имала је велики зна-чај за очување идентитета у тренуцима неизвесности о будућности зе-мље. Умрежавање у новонасталу друштвену мапу локалних заједница Крфа, Солуна, Бизерте и других градова у којима су живели током рата, нагнала је капелнике и војнике – музичаре да искористе знања стечена у КС, те да их надограде у сусрету са новим културама.  Присуство енглеских, руских, француских и америчких миси-ја/представништава/конзулата, довело је до проширивања репертоа-ра у склaду са потребама нове публике, неретко и нових финансијера.  
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У складу са могућностима, а у контакту са Врховном командом, српске војне музике прослављале су велики број националних и верских пра-зника своје домовине и земаља савезница. Присуство успешних музи-чара у својим јединицама или у местима у које су емигрирали, капел-ници су искористили за успостављање континуираних концерата у до-бротворне сврхе, како у циљу прикупљања средстава за Црвени крст, затим помена жртвама и најзад, набавке инструмената и партитура.  Делатност српских војних музика довела је до јачања прија-тељства са савезничким земљама и локалним заједницама. То је остварено музицирањем на савезничким или заједничким манифе-стацијама, као и кроз наступе са локалним уметницима, што су по-себно практиковала два најистакнутија оркестра српске војске, МКД и МКГ. У том смислу, деловали су као што је евидентно из ана-лизе њихове делатности у овом раду, као својеврсни и то јако успе-шни заступници културне дипломатије у Великом рату.  Инсистирањем на очувању сопствене културе, чак и у додиру са новим културама, српске војне музике, не само да су очувале на-ционални музички репертоар, већ је он проширен настанком број-них композиција у рату. Трећи ниво посматрања активности војних музика односи се на процес конструисања колективног сећања који је започет настанком низа упечатљивих композиција током рата од којих је најзначајније оркестарско дело Марш на Дрину Биничког, као и низа песама/хорова из рата, чије се истраживање тек очекује. Наиме, инспирисан Церском битком (1914) Бинички је компоновао 1915. чувену оркестарску композицију Марш на Дрину и посветио је пуковнику Миливоју Стојановићу Брки.70   Компаративно сагледавање делатности војних музика током и после Првог светског рата намеће се као будуће истраживање, бу-дући да је после рата са проширењем земље започела нова етапа у историји војне музике, развој у оквиру земље „три племена“ Краље-вине Срба, Хрвата и Словенаца. Ову етапу отворила је још једна тур-неја МКГ, овога пута по новонасталој Краљевини током 1918. и 
                                                           70 Марш на Дрину једно је од кључних места за формирање колективног се-ћања и евоцирање Првог светског рата (и Церске битке) код Срба. Видети детаљ-није о музици у филму Марш на Дрину (1964) Живорада Митровића, односно о историји коришћења наведеног марша у ратним филмовима и његовој послерат-ној пропаганди и ревизији у вокално-инструментално дело видети у: Stana Đurić Klajn, „Marš na Drinu“, Akordi prošlosti, Beograd, 1980 242; Маја Васиљевић, „Филм-ска музика Василија Мокрањца“, Живот и дело Василија Мокрањца, Зборник са 
симпозијума поводом 20 година од композиторове смрти, Београд 14-16. децембра 
2004, (ур. Надежда Мосусова), Београд 2005, стр. 171–200; Исти, „Музика за филм и ТВ Василија Мокрањца (1923–1984)“, Историја и мистерија музике: У част Рок-
санде Пејовић, (ур. И. Перковић Радак, Д. Стојановић Новичић и Д. Лајић Михајло-вић), Београд 2006, стр. 463–482.  
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1919. И то у својству репрезентативног југословенског оркестра. Музиколог С. Ђурић Клајн закључује да су наведени  „концерти Му-зике Краљеве гарде послужили као пример и утицали на то да се у ново-створеној Југославији убрзо затим формира 27 војних орке-стара!“.71  Међутим, да је одлазак у земље савезнице и захтевније околно-сти за музицирање српских војних музика, довео до развоја профе-сионализма, увежбаности и обогаћивања репертоара у односу на предратни период, недвосмислена је чињеница којој гравитира чи-тав овај рад.     
Maja Vasiljević FACULTY OF PHILOSOPHY, BELGRADE 

  
SERBIAN MILITARY BANDS/ORCHESTRAS IN 
ALLIED COUNTRIES DURING THE GREAT 
WAR (1916–1918) 

 (Summary)  
This paper results from research of archival collections and periodicals 

on orchestras and prominent musicians of Serbian Army in the Great War. An 
author extensively considers organization, conception and achievements of 
the military division orchestras/bands of the Kingdom of Serbia in the Great 
War. Most prominent orchestra of Serbia Army, Music of the Royal Guard and 
their conductor, composer Stanislav Binički, successfully toured France in 
September 1916. Author also examines the dynamic concert activities of the 
Music of the Cavalry Division conducted by Dragutin F. Pokorni in North 
Africa. Aforementioned orchestra has established a network of fans from the 
Allied countries, mostly elite members of the French and British troops etc., 
and societies of Algeria and Tunisia. The paper also touches upon the work of 
the remaining seven military bands of the Serbian army and the prisoners’ 
orchestra called Slovene-Serbian Music settled in Corfu (Greece). An authors’ 
approach to Serbian military music in WWI was based on observation of three 
main functions of the military music in the context of the Great War: as a part 
of cultural diplomacy, promotion of national identity and construction of 
collective memory. An author raises the important hypothesis that rich 
activity of orchestras and bands of Serbian Army in WWI facilitate their 
professionalization in the encounter with other cultures and by performing in 
front of the different structure of audience and critic. 
                                                           71 С. Ђурић Клајн, „Оркестри у Србији...“, н. д., стр. 27. 



Војноисторијски гласник 2/2014. 
 

42 

УДК 327(497.1:430)"192/193" 94(100)"1914/1918":930(430)"192/193"  94(100)"1914/1918" 341.7:929 Богићевић М. 
Др Ненад Ж. Петровић, научни сарадник ИНСТИТУТ ЗА СТРАТЕГИЈСКА ИСТРАЖИВАЊА, БЕОГРАД E-mail: npetrovic21@yahoo.com 

 
ДЕЛАТНОСТ ЈУГОСЛОВЕНСКИХ 
ДИПЛОМАТСКИХ ПРЕДСТАВНИКА 
У НЕМАЧКОЈ НА ОНЕМОГУЋАВАЊУ 
РЕВИЗИОНИЗМА У ПУБЛИЦИСТИЦИ, 
КЊИЖЕВНОСТИ, ПОЗОРИШНОЈ И 
ФИЛМСКОЈ УМЕТНОСТИ ОКО ПИТАЊА 
ИЗБИЈАЊА ПРВОГ СВЕТСКОГ РАТА  АПСТРАКТ: Тема овог истраживања јесте надзор над на-
учним и уметничким изражавањем у иностранству у вези 
проблема избијања Првог светског рата. Акредитовани 
представници југословенске државе у Немачкој пратили 
су писање штампе и публицистику али и позоришну и 
филмску уметност и о томе извештавали Београд пред-
лажући да се поједина дела забране. Кључне речи: Први светски рат, Немачка, Црна рука, Цен-
трални пресбиро. Иако је у историографији готово све спорно што поготову ва-жи за догађаје из двадесетог века, ипак мало је таквих светских прелома који до данас изазивају живу пажњу и емоције као што су узроци и избијање Првог светског рата. Осим научника и публици-ста овом темом бавили су се и многи романи, позоришни комади и филмови. После Наполеона, Хитлера и Стаљина ваљда је, не својом 
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намером, Гаврило Принцип и политичко убиство које је извршио у Сарајеву привукло највише уметника на свим странама.1 У овом чланку биће обрађени не само историографски већ и романсијер-ски, театарски и филмски подухвати настали у једном бурном вре-мену које је с правом схваћено као полувреме великог обрачуна. Потписавши мировни уговор 28. јуна 1919. године – на пету го-дишњицу Сарајевског атентата – Немачка је између осталих обавеза прихватила и искључиву одговорност за изазивање рата. Вајмарски демократски режим настао након угушивања пролетерске револуци-је 1918. године одржавале су партије слабе коалиције предвођене со-цијалдемократима. Република није сломила нити је интегрисала де-сницу као што ни Версајски мир није сломио Немачку нити је укло-пио у нови поредак произашао из рата. Када је 30. марта 1930. годи-не дошла на власт влада канцелара Брининга из католичког центра политичка ситуација је нагло кренула удесно. То више није била пар-ламентарна већ бирократска влада коју је именовао Председник. Си-туација се радикализовала: наспрам владе центра стајале су свака понаособ Комунистичка, Социјалдемократска и Националсоцијали-стичка партија. Канцелар Брининг је настојао да искористи захукта-лу светску економску кризу да ослободи Немачку версајских обавеза и ограничења што је била политика и ранијих кабинета поготову Штреземановог. Према споразуму у Хагу Француска је окончала оку-пацију Рајнске области и повукла трупе 30. јуна 1930. године.2 У по-гледу спољнополитичке оријентације Краљевине СХС приметно је да од јуна 1929. године јача струја посланика у Берлину Живојина Ба-лугџића која настоји на поправљању односа са Немачком. Краљевина се од раније налазила под притисцима Италије везујући се за Фран-цуску као савезника из рата. Преоријентација према Немачкој чини-ла се мудром браном пред територијалним претензијама Италије па су меродавни кругови у Београду већ давали изјаве немачким пред-ставницима да би се сагласили са припајањем Аустрије Немачкој.3 У Немачкој је одраније почело кокетирање са десницом зарад поли-
                                                           1 У СФРЈ су снимљена два играна филма на ову тему: Сарајевски атентат, редитеља Фадила Хаџића из 1968. године и Атентат у Сарајеву редитеља Вељка Булајића из 1975. године  (Петар Волк, Историја Југословенског филма, Београд 1986, стр. 270, 277). Антун Валић власник сарајевског кина Аполо снимио је доку-ментарац о боравку Франца Фердинанда 28. јуна 1914. године под насловом Сара-
јево, убиство престолонаследника Франца Фердинанда (Исто, стр. 30). Такође до-кументарни филм Сарајевски црни дани снимило је пештанско предузеће Кино ри-порт (Исто, стр. 17).  2 Вук Винавер, Светска економска криза у Подунављу и немачки продор 1929–1934, Београд 1987,  стр. 66–67.   3 Исто, 30–31.  
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тичких маневара и застрашивања иностранства како би се добили уступци и ревидирао Версајски мировни уговор.4 На изборима 14. септембра 1930. године Хитлерова странка добила је 6.379.000 гла-сова у односу на 810.000 на претходним изборима па је сходно томе повећала број у Рајхстагу са 12 на 106 посланика! Канцелар Брининг продужавао је опасну игру, молио је Хитлера да га што више јавно 
напада због свог тобоже млаког настојања на ревизији Версајског уговора како би тиме појачао преговарачку позицију и имао адут за застрашивање Француске и тадашње међународне заједнице.5 У склопу нарастања ултра деснице појачани су напори за преиспитива-ње улоге елита Немачког царства у припремама и избијању Светског рата а у циљу релативизације или негирања било какве њихове („не-мачке“) кривице.6 Тако је „патриотизам“ по ко зна који пут успешно применио трик да раскринкавање одређеног режима за закулисне радње прикаже као оптужбу против читавог народа па да тако народ сврста у одбрану својих класних интереса играјући на карту нацио-налног самољубља. Нико не жели да чује нешто лоше о себи а када се ствари прикажу тако да је оптужена цела нација онда се ствара емотивна подлога за збијање редова у одбрани управо оних који су креирали одређену политику. Период Шестојануарске диктатуре поклопио се са светском економском кризом која се тешко одразила на Краљевину јер су це-не пољопривредних производа опадале више него цене индустриј-ских.7  Током 1930–1931. године дошло је до појачане привредне са-
                                                           4 Тако је канцелар Штреземан француском новинару Соервену јула 1929. го-дине говорио да уколико  се политички уступци не учине демократској Немачкој онда ће Хитлер доћи на власт (Исто, стр. 14).  5 Исто, стр. 78–79. Оваква политика потхрањивања свог вампира  као моне-те за спољашње намиривање  увек се показује  као погубна, па је тако било и у случају Немачке 1933. године. На крају вампир шчепа  власт и није нимало захва-лан саиграчима. 6 Менталну и политичку  климу у било којем народу не одређују искључиво економске прилике мада су времена беде погоднија за демагоге: Хитлер је поку-шао пуч на врхунцу хиперинфлације и општег незадовољства Версајским угово-ром 1923. године али није успео. Дошао  је на власт десет година касније демо-кратском процедуром на изборима када је марка била стабилизована а светска економска криза при крају. Десница и национализам  су овладали духовном и кул-турном сценом и срушили  демократски  режим Немачке републике. Један од пу-тева ка томе било је политикантско и националистичко третирање питања кри-вице за изазивање Првог светског рата. Тако је ово питање, које би требало да бу-де строго научно, инструментализовано у политичкој борби и уписује свој допри-нос за  успон Хитлера.    7 За податак о неповољном економском тренду в. табеле које приказују индексе опадања производње, промета и цена свих сировина а посебно житарица и меса што је био основни извозни артикал Краљевине СХС (В. Винавер, н.д., стр. 32–61). 
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радње Краљевине Југославије са Немачком.8 Усред захуктале еко-номске и политичке кризе режим у Београду повео је појачану кам-пању на зближење са Немачком као вид отпора идејама о обнови Двојне монархије и претензијама Италије на Далмацију. Такође и због економске рачунице јер је немачка роба избила на прво место целокупног увоза у Југославију док је била на трећем месту југосло-венског извоза.9 Ове политичке и економске околности се морају узети у обзир да би постало јасније деловање Централног пресби-роа и његових дописника у разматраном времену. Још током рата, а и по његовом окончању објављене су књиге и зборници докумената на разним странама који су имали за циљ да одбране своју владу и/или баце искључиву кривицу на другога. У тим годинама су објављена брда томова у „разним бојама“: беле, плаве, црвене... књиге које су углавном писане по захтеву политике и где су историчари добијали на увид пробрана документа уз јасан „патриотски“ задатак да објављујући и коментаришући их оправда-ју „нас“ а оптуже „њих“. Светли изузетак у томе представљали су зборници докумената објављивани у Совјетској Русији која је после две револуције 1917. године радикално променила друштвено-еко-номски строј па је бољшевичкој странци одговарало да у циљу ком-промитовања царског и прелазног режима објаве што више доку-мената из којих су се разоткривале дипломатске игре и интриге Ру-сије а тиме посредно и Антанте а опет посредно и Србије као ва-жног савезника Петрограда. Временом, охрабривали су се и други да објављују зарад истине и спречавања понављања рата (што је представљало племениту али наивну амбицију) документа која ни-су ишла на руку „комплексу чедности“ својих државника. Оно што се може приметити то је да у Краљевини СХС/ Југославији дуго није било озбиљнијих настојања да се објави било какав зборник доку-мената посвећен политици вођеној до 1914. године. То ћутање мо-гло се тумачити и као самозадовољство победника и као „мудро ћу-тање“ некога ко има шта да прећути и сакрије. Краљевина Србија објавила је службену збирку докумената одмах по избијању рата, тачније 18. новембра 1914. године.10 Ова публикација садржи 52 до-
                                                           8 Југославија је у 1929. увезла немачке робе за 152 а 1930. године за 172 ми-лиона марака. Извоз у Немачку је 1929. износио 61 а 1930. године 75 милиона ма-рака (В. Винавер, н.д., стр. 81).  9 В. Винавер, н.д., стр. 86, 94–95, 125–130. Југословенски државници су сма-трали да би прекратили опасност од обнове Аустро-Угарске тиме што би Немачка анектирала Аустрију. После аншлуса 1938. године показало се да је оваква поли-тика била кратковидо сузбијање куге помоћу колере. 10 Дипломатска преписка о српско-аустријском сукобу, Ниш 1914.  
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кумента временски омеђених датумима 29. јун и 16. август 1914. го-дине. Према једном податку редактор издања био је Пашић али је Владимир Дедијер сматрао да је књигу уредио Јован М. Јовановић доратни посланик у Бечу.11  Оптужби на рачун доратних српских политичких фактора и ис-тицање њихове као и кривице руских државника за избијање рата било и је и пре периода који разматрамо.12 Оне су интензивиране крајем двадесетих и почетком тридесетих. У Краљевини СХС/ Југо-славији а поготову међу Србима ове оптужбе су доживљаване као општенационална увреда јер су тако медијски пласиране од још увек живих актера доратне политике. 
Случај Милоша Богићевића Доктор правних наука и дипломата Милош Богићевић (Бео-град 1876 – Берлин 1938) представља једног од сведока бурног вре-мена са почетка двадесетог века. Његово дело је код нас недовољно познато, ниједна његова књига није преведена на српски језик. Боги-ћевић потиче из познате обреновићевске и аустрофилске породице. Она је дала низ политичара, почевши од Антонија Богићевића (1758–1813), војводе и вође устанка у Јадру до Милан Богићевића (1840–1929) правника, дипломате, министра иностраних послова и посланика Србије у Берлину 1895–1900. године. Умро је у Бечу 1929. године а сахрањен је на Новом гробљу у Београду.13 Миланов син Ми-

                                                           11 Документи о спољној политици Краљевине Србије, књига VII, свеска 1, Бео-град 1980, стр. 13.  „Очигледно осећа се у редакцији тих докумената мењање тек-ста да не би непријатељ открио шифру. Поред тога, као и у свим сличним држав-ним збиркама тога времена, политички моменат био је јачи од историјске тачно-сти. Поједини документи су објављени у изводу или са измењеним текстом“ (Исто, стр. 14).  12 Тако је 1926. године у часопису Kriegsschuldfrage изашао текст који је твр-дио како је престолонаследник Александар био упознат са завером да се убије надвојвода Фердинанд. Влада Краљевине СХС протествовала је код Немачког ми-нистарства иностраних послова. Немачки посланик у Београду понудио је изви-њење али је добио одговор да се оно може прихватити само ако аутор текста буде кажњен. До овога није дошло и часопис је поновио исте оптужбе у наредним бро-јевима (Живко Аврамовски, Британци о Краљевини Југославији. Годишњи изве-
штаји Британског посланства у Београду 1921–1938, књига прва (1921–1930), Бео-град  – Загреб 1986, 385).  13 Народна енциклопедија Српско-Хрватско-Словеначка, I, Загреб б. г., стр. 236; 
Српски биографски речник, I, Нови Сад 2004, стр. 624–625. Према подацима из базе података Новог гробља Милан Богићевић је умро у Минхену  што није безначајна  разлика јер уколико је то тачно онда је тамо могао да буде у сталном додиру са си-ном Милошем. И други подаци обеснажују приговоре да је отац био другачијег по-литичког уверења од сина (В. текст и напомену  44).     
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лош Богићевић докторирао је право у Бечу, потом је на немачком је-зику објавио дело о Анкетној комисији о међународном праву (Бер-лин 1905). Иако обреновићевац поздравио је Мајски преврат 1903. године што је дало повода за спекулације. Богићевић се у својим де-лима није изјаснио да ли је учествовао у завери.14 Предавао је краће време међународно право на Правном факултету у Београду 1904. године али се убрзо определио за дипломатију. Значајан је податак да је Богићевић на лично заузимање краља Петра Карађорђевића по-стао секретар посланства у Паризу (1904–1907), да би од 1907. годи-не до избијања рата био отправник послова Посланства Србије у Бер-лину.15 Са почетком рата бива премештен у Каиро али се противно 
одлуци задржава при Врховној команди у Крагујевцу одн. у близини пуковника Драгутина Димитријевића Аписа, са којим је одржавао из-узетно блиске везе премда нема доказа да је формално припадао ор-ганизацији Уједињење или смрт.16 Тек августа 1914. године упутио се у Каиро да би према неким подацима марта а према другим јула 1915. године самовољно напустио дужност и отпутовао најпре за Па-риз па потом у Цирих где је без знања српске владе безуспешно по-средовао на склапању мира између Француске и Немачке. Пензиони-сан је тек септембра исте године иако је по слову закона чиновник који десет дана неоправдано изостане са посла одмах губио службу без права на пензију! Тек 1921. године у Народној скупштини је на захтев опозиције покренута против њега кривична истрага од које је тужилац убрзо одустао! Богићевић је живећи после рата у емиграци-ји објавио велики број историографских дела која су бранила Немач-ку и Аустрију од одговорности за рат. Књиге је писао на основу ар-
                                                           14 Радикалски политичар Љубомир Јовановић  у  фељтону обљављиваном по-сле рата износи како је Богићевић био део завере и да му је задатак био да (пошто се налазио на докторским студијама у Бечу)  утиче на тамошњу штампу и политику  да прихвати свршени чин у Београду. (Љ. Јовановић, „Из Берлина?...“, Самоуправа,  2. III  1920, стр. 2)  Чињеницу да су цивилни завереници одреда били обреновићев-ци, напредњаци и аустрофили приметили су и други: „Што је врло карактеристич-но, заверу нису сковали `карађорђевци`, већ официри и баш они политичари који су се разметали својим обреновићевством и које су Обреновићи обасипали поверењем и благовољењем“ (Божидар С. Николајевић, Из минулих дана: сећања и документи, Београд 1986, стр. 308, подвучено у оригиналу). Изузетак у овоме представљао је Ја-ков Ненадовић, из познате карађорђевићевске породице.   15 Богићевић је у Берлину иако номинално други човек посланства заправо обављао  дужност посланика јер је то место све време остало упражњено.   16 На сачуваним списковима чланова организације нема Богићевићевог име-на што не значи да јој, имајући све у виду, није припадао (Спискове чланова обја-вио је Милан Ж. Живановић, Пуковник Апис. Солунски процес хиљаду деветсто се-
дамнаесте. Прилог за проучавање политичке историје Србије од 1903 до 1918 год., Београд  1955, стр. 674–680).   
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хивске грађе која је почела да се публикује у разним земљама а по-том и на бази докумената МИП-а Србије заплењених током окупаци-је и пренетих у Беч као и његових преписа са поверљивих депеша 
док је службовао у Берлину. „У свом стану у Бечу чувао је поверљи-ва документа којима је и краљевску кућу Карађорђевића ’држао у шаци’.“17 Међутим писац најновије енциклопедијске одреднице не спомиње једну врло важну ствар за расветљавање његових мотива а то је да је он био један од  најупорнијих поборника Аписове невиности 
те да је тражио рехабилитацији пуковника и осталих осуђених. Он је први објавио податке којима оптужује краља Александра као и Па-шића да су монтирали кривицу Димитријевићу и осталим члановима организације Уједињење или смрт. За разлику од података у стари-јим енциклопедијама где се тврдило да је Богићевић извршио самоу-биство18, писац најсвежије одреднице износи да је Богићевић прона-
ђен мртав у једном берлинском хотелу почетком јула 1938. године а понавља податак да се то десило свега неколико месеци пошто је од југословенске владе затражио дозволу за повратак у земљу.19 Главна Богићевићева дела јесу: Die Auswärtige politik Serbiens 1903–1914, I–III, Berlin 1928–1931.; Causes of the War. An examination into the causes of 
the European war, with special reference to Russia and Serbia, London 1920.20; Le Procès de Salonique. Juin 1917, Paris 1927; Le Colonel Draguti-
ne Dimitrievitch Apis, Paris 1928; Mord und Justizmord, München 1929...   Миле Бјелајац тврди да је Богићевић „издао своју земљу и ста-вио се у службу Немачке.“ Као доказ преписује податак од В. Јовано-вића да је француска обавештајна служба 1915. године доставила српској влади фотографију на којој се види како Богићевић напу-шта немачко посланство у Берну где је добио немачки пасош којим је отпутовао у Берлин па се потом вратио у Швајцарску.21 Ако оста-вимо по страни „доказ“ да је неко нечији шпијун зато што је ушао у 
                                                           17 Српски биографски речник, I, Нови Сад 2004, стр. 625–626.    18 Енциклопедија Југославије, I, Загреб 1955, 634–635; Енциклопедија Југосла-
вије, друго издање, II, Загреб 1982, стр. 25.  19 Српски биографски речник, I, Нови Сад 2004, 625–626. Међутим, из прегле-даног деловодног протокола југословенског посланства у Берлину за 1938. годи-ну нисам установио да му се Богићевић обраћао. У одредницама се не износи где је сахрањен али у гробници Богићевића на Новом гробљу у Београду свакако није.    20 Исто дело публиковано је најпре на немачком као Kriegsursachen, Zürich 1919,  а потом и на француском језику као Les causes de la guerre, Paris 1925.  21 Миле Бјелајац, 1914–2014: Зашто ревизија? Старе и нове контроверзе о 
узроцима Првог светског рата, Београд 2014, стр. 111–112. Аутор је користио де-ло Војислава Р. Јовановића Марамбоа, Потрага за украденом историјом. Извештај 
о пљачки српских историјских докумената у Другом светском рату и настојањима 
да се врате у Србију, Београд 2010, као и мемоаре  Милоша  Црњанског, Ембахаде,  I – III, Beograd 1983.   
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посланство дотичне земље (а при том је дипломата коме је посао да комуницира са страним представницима) можемо да наведемо шта је Богићевић о томе сам написао 1919. године: „I arbitrarily quitted my post at Cairo at the end of July 1915 and betook myself to Switzer-land.“22 Пре доласка у Швајцарску он је посетио Жила Камбона у Па-ризу и изложио му тешку ситуацију у којој се Србија нашла предла-жући му да Немачка и Француска прекину рат. Био је одбијен са образложењем да немачки мировни предлог није искрен већ про-сто маневар за одвајање Француске од Британије. Богићевић тврди да му је Цимерман послао пасош у Цирих а не да га је добио од по-сланства у Берну: „M. Zimmermann immediately forwarded me, at Zu-rich, the necessary pass-papers and received me immediately after my arrival at Berlin – at the end of August 1915.“23 Према томе, Богићевић није скривао своје пријатељске и дипломатске везе са државници-ма Француске и Немачке и чињеницу да му је Цимерман обезбедио пасош за улазак у Немачку. Да ли се из овога може закључити да је био у служби Немачке? Оспоравање Богићевићевих података као и морално дискредитовање ослања се на чињеницу коју је утврдио В. Јовановић да он није самостално приредио „своје“ зборнике доку-мената већ да су их аустријски стручњаци превели и приредили а да је он у најбољем случају извршио супервизију превода те да је фингирао ауторство. Ово се доказује тиме што деловодни бројеви на публикованим документима нису са преписа слатих Богићевићу у Берлин већ са докумената из централне архиве Министарства иностраних послова у Београду. Она су ископана у манастиру Љубо-стиња и пренета у Беч током окупације.24 Међутим, чињеница да су документа у књигама које је Богићевић објавио под својим именом (свеједно писао их он сам или тек покривао туђе ауторство) из цен-тралне архиве МИП-а Краљевине Србије не оспорава њихову 
аутентичност, напротив.    Да бисмо боље разумели зашто је Централном пресбироу Боги-ћевић био  опсесија навешћемо његове основне тезе: Три политичка 
проблема су годинама оптерећивали мир у Европи. Француски ре-ваншизам за изгубљени рат 1870-1871. године; англо-немачки сукоб око превласти над пловидбом; руско-аустријски сукоб где је Русија играла на карту панславизма како би Словени разбили Двојну монар-хију. Овај последњи сукоб је представљао окидач за избијање рата. Током владавине краља Милана Обреновића, Србија се вољом влада-
                                                           22 Causes of the War, стр. 84.  23 Исто, стр. 85.  24 М. Бјелајац, н.д., стр. 113–114.    
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ра и напредњака налазила под непосредним упливом Аустро-Угарске док је после Мајског преврата заокренула политику у правцу Русије благодарећи радикалима и краљу Петру. Преврат 1903. године орга-низовала је Аустро-Угарска како би лабилног и непредвидљивог Александра Обреновића смакнула са власти и довела „свог човека“. Међутим, била је то скроз погрешна процена – руска политика побра-ла је успех захваљујући превртљивости и незахвалности Петра Кара-ђорђевића. Русија је хушкала Србију да се сукобљава са Аустријом и то је нарочито дошло до израза током Анексионе кризе 1908–1909. године. Криза је решена тако што је Русија заједно са осталим силама натерала Србију да се јавно избламира и одрекне претензија на Босну и Херцеговину и то само зато што Русија тада још није била потпуно спремна за рат. Балкански ратови представљали су опасан подухват, авантуризам који је могао да потпали општеевропски рат. Русија је савезништво Србије и Бугарске замишљала првенствено као осовину за свој планирани рат против Аустрије али се оно распало због сукоба око поделе територија у Македонији. Такозвани „сукоб између ци-вилних и војних власти“ био је заправо сукоб између патриотске вој-ске и корумпиране партократије радикала и аутор оштро негира да је то био судар уставности, законитости и демократије са једне и мили-таризма са друге стране – како су га приказивали Пашићеви радика-ли. За оснивање и деловање организације Уједињење или смрт знали су сви меродавни фактори (краљ, престолонаследник, Пашић...) и они су координирано деловали у националној политици. Тако је било и у вези организовања Сарајевског атентата. На Солунском процесу 1917. године Пашић и престолонаследник срамно су монтирали процес и тиме извршили судско убиство да би опрали руке од сопствене одго-ворности. Пуковник Димитријевић им је у томе ишао на руку јер је из патриотских разлога примио целокупну одговорност на себе јер не желећи да отежава положај државе. Уместо да му буду захвални због давања индулгенције људи режима осудили су га на смрт и стрељали како би за навек сакрили истину о својој уплетености у Сарајевски атентат а тиме и за покретање пакленог механизма рата.25 Богићевић је сматрао да су атентати сами по себи минорни догађаји али да поне-кад из њих проистекну крупне последице: „Мали узроци често доводе до великих последица. Из разлога политичког опортунитета и такозване ’реал политике’ остале вели-ке силе са изузетком Енглеске следиле су пример Аустрије и при-
                                                           25 Према делима М. Богићевића: Causes of the War, London  1920; Le Procès de 
Salonique. Juin 1917, Paris 1927; Le Colonel Dragutine Dimitrievitch Apis, Paris  1928;  
Mord und Justizmord, München 1929.  
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знале су свака из својих разлога ново стање у Србији створено уби-ством. Може се потврдити данас да Светски рат не би почео суко-бом Аустрије и Србије да велике силе нису биле испуњене међусоб-ним неповерењем и да су биле солидарне у осуди убиства 1903. го-дине, солидарне као што је природно требало да буду. Трагичан случај је хтео да Димитријевић, који је погубио последње Обренови-ће како би довео принца Петра Карађорђевића на трон, да би са њи-ме остварио пансрпски идеал и који је из истих разлога организо-вао убиство аустроугарског престолонаследника, - да је управо он пао по наређењу Карађорђевића под српским куршумима. Божанска промисао хтела је да на тај начин убиство надвојводе Франца Фер-динанда буде окајано.“ 26   Протекло је готово двадесет година од „беле књиге“ објавље-не 1914. када је академик Владимир Ћоровић приредио у издању Државне штампарије Краљевине Југославије прву књигу Дипло-
матске преписке Краљевине Србије (за период од 1. јануара 1902. до 1. јуна 1903. године). Књига је била замишљена као почетак обимне едиције која би се завршила са 1914. годином. Редактор издања историчар Владимир Ћоровић осврнуо се на Богићевићев рад:  „Збирка д-ра М. Богићевића Die Auswärtige Politik Serbiens у две велике свеске, објављене у Берлину од 1928–1931., не само да је да-леко од тога да задовољи научну потребу, него јој, шта више, служи на штету. У тој збирци је од српске дипломатске преписке тенден-циозно бирано само оно што може да послужи само једностраном приказу и оцени догађаја; документи су понекад давани у изопаче-ним изводима; у превођењу се није савесно пазило, да се свака стро-го мерена дипломатска реч изрази адекватном немачком ниансом. Ми, у белешкама под линијом, упозоравамо на више места на такве очевидно тенденциозне поступке, да би скренули пажњу научном свету на крајњу опрезност при употреби те књиге.”27 Иако оспорава Богићевића и наговештава да ће у фуснотама исправити његове „тенденциозне поступке” у првом тому то није могло бити учињено из простог разлога што се Ћоровићев зборник завршава тамо где Богићевићев почиње – Мајским превратом. Ћоровић је мислио на наредне томове докумената које је можда и припремио? Међутим, 
први том је био забрањен а полиција је запленила тираж и уни-
штила га!28 Ствар је за чуђење јер се у њему не спомињу Карађор-
                                                           26 M. Boghitchévitch,  Le Colonel Apis, стр. 36–37.  27 Дипломатска преписка Краљевине Србије, I, Београд 1933,  III–IV.  28 За овај податак в. Документи о спољној политици Краљевине Србије, књ. VII, св. 1, Београд 1980, 15. Владимир Дедијер погрешно наводи годину издања Ћоро-вићеве збирке као 1935. Такође, М. Бјелајац не говори  да је Ћоровићева књига до-
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ђевићи и пуковник Апис нити има речи о припремама за Мајски преврат. Остаје као једино могуће решење енигме зашто је цензура забранила књигу замишљену као одговор на Богићевићеве тврдње –да је то било упозорење Ћоровићу да ништа даље не ради по 
овом питању. Неко довољно моћан проценио је како је најпаметни-је ћутати.29 Нови томови докумената нису угледали светлост дана све и да су били припремљени.  Читавих пола века после Ћоровића у Југославији нико није си-стематично ни покушао да објави документа из овог преломног пе-риода историје. Почињући зборник докумената САНУ, Владимир Дедијер био је за разлику од Ћоровића много суздржанији у оцени Богићевића: „Дефинитивна оцена о томе колико су поједини доку-менти у Богићевићевој збирци измењени може да се донесе само упоређењем са оригиналима докумената, од којих се велики део на-лази још увек изван Југославије.”30 Још је суздржанији у оцени Боги-ћевића био Андрија Раденић који је приредио документа у истој едицији за период 1903–1905. године: “Збирка дипломате и публици-сте Милоша Богићевића, у три књиге, садржи за раздобље 1903–1905. свега пет аката из фондова Министарства иностраних дела Србије. И то не у аутентичном српском оригиналу већ у немачком преводу, према штампаном тексту збирке аката министарства иностраних послова Немачке и Русије.”31 Имајући све у виду не чуди што су дипломатски представници Краљевине СХС/Југославије помно пратили публицистичку делат-ност Милоша Богићевића и других аутора. За надзор над штампом и литературом у Краљевини био је надлежан Централни пресбиро 
                                                           кумената забрањена већ пише о забрани Ћоровићевог дела Односи између Србије и 
Аустро-Угарске у XX веку, изашле 1936. године која је по налогу Милана Стојади-новића повучена из продаје „највероватније у интересу побољшања југословен-ско-немачких односа.“ (Миле Бјелајац, н.д., стр. 122). Објашњење за овакав потез Стојадиновића 1936. године јесте логично а могуће да је и 1933. године претегао исти спољнополитички разлог. Краљ Александар је још пре доласка нацизма на власт исказивао наклоност за немачки ревизионизам и подржавао је аншлус Аустрије као мање зло по Југославију. (О томе в. В. Винавер, н. д., стр. 30–31, 86, 94–95, 125–130, 186–188)   29 То исто је Живојин Балугџић, посланик у Берлину, казао свом потчиње-ном службенику Милошу Црњанском када га је овај питао зашто Краљевина СХС не чини ништа да би парирала обимној делатности у Немачкој и Аустрији која има за циљ да покаже да ове две државе нису изазивачи Светског рата а да то пр-венствено јесту Русија и њен савезник Србија.  „Има за то бољи лек. La conspiration 
du silence – каже, измишљена је, као најбољи лек, за то“ (Милош Црњански, Емба-
хаде, I, Београд 1983, 91, подвучено у оригиналу). 30 Документи о спољној политици Краљевине Србије, VII, 1, 14.  31 Исто, књига I, свеска 1, Beograd 1991, стр.  13.  
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(ЦПБ) при Председништву владе. Он је имао своје огранке не само по већим градовима Југославије путем којих је обављао надзор и пленио штампане ствари већ је деловао и по већим центрима у ино-странству. При посланствима су постојали његови „дописници“ који су се бавили праћењем домаће штампе и публицистике, писањем извештаја за централу у Београду, реаговањем, демантовањем, ло-бирањем, налажењем домаћих личности од угледа и ауторитета ко-ји ће писати одговоре и полемике кад год би се у штампи и публи-цистици земље домаћина појавило било шта неповољно по режим и оно што је процењено као штетно по „национални интерес“,32 по-кушајима да се стварањем веза у утицајним круговима усмерава пи-сање штампе и створи што пожељнија слика о приликама у земљи... Такође, у делокругу ЦПБ-ових дописника било је предлагање Бео-граду да нека дела забрањени за уношење у земљу а самим тим и њихово читање. У овој делатности преплитале су се надлежности ЦПБ-а са аташеима за штампу и културу што је доводило до личних сукоба и анимозитета међу њиховим представницима.33 У Берлину и Минхену крајем двадесетих и почетком тридесетих година зати-чемо на овим местима поред службеника који нису оставили ника-кав траг у културном животу (Омер Кајмакамовић) и имена која су данас недовољно позната попут Божидара С. Николајевића34. Међу-тим, на положајима цензора срећемо и нека позната и данас при-
                                                           32 У пракси се штета по национални интерес, тада и сада, сводила на оно што владајући кругови означе таквим.  33 Тако су  били у личној омрази Омер Кајмакамовић и Станислав Винавер о чему сведоче  њихова међусобна тужакања  за  гурање и вређање на радном месту. Сукоб је био око преплитања њихове надлежности јер је Винавер био културни аташе а Кајмакамовић дописник ЦПБ-а. Крајем 1930. године чинило се да је у том сукобу Кајмакамовић однео победу јер је у Београду одлучено да Винавера преме-сте у Копенхаген. Међутим, из неких разлога, настаје преокрет па ће тако почет-ком 1931. године Кајмакамовић бити премештен у Минхен за дописника ЦПБ-а на место Божидара С. Николајевића (такође у сукобу са централом у Београду) који прелази у Беч. Винавер је остао у Берлину. После њега на том месту затичемо сре-дином тридесетих Милоша Црњанског. (О сукобу Кајмакамовића са Винавером в. Архив Југославије (АЈ), ЦПБ (38), фасцикла 48, јединица описа 106: Винаверова жалба упућена посланику Живојину  Балугџићу од 13. фебруара 1931; Кајмакамо-вићев одговор на Винаверове оптужбе од 14. фебруара 1931).  34 Божидар С. Николајевић (1877–1947) по струци историчар уметности, дипломирао на Хајделбергу, осим стручних дела писао је драме, приче, песме, по-лемике. Основна дела: О минијатурама Мирослављевог јеванђеља, Београд 1906; 
О српској црквеној архитектури у Средњем веку, Београд 1905; Леонардо да Винчи: 
са 33 слике у тексту, Београд 1907; Византијска уметност, Београд 1905; Под 
Немцима, Београд 1923; Радикална странка и Светомир Николајевић, Београд 1938;  Из минулих дана: сећања и документи, Београд 1986, постхумно приредио Светомир Б. Николајевић (Лексикон писаца Југославије, 4, Нови Сад 1997, стр. 695).  
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зната књижевна имена као што су Станислав Винавер35 и касније од 1936. године Милош Црњански.  Божидар С. Николајевић, аташе за штампу у Конзулату у Мин-хену према сачуваној архивској грађи показивао је највећу енергију у спречавању писања ревизиониста. Чини се да је у томе имао више личних и породичних мотива које је маскирао позивањем на патри-отизам и државни разлог. Он је главни напор усредсређивао да оправда свог оца од оптужби да је масонска ложа Побратим била главни „извођач радова“ Сарајевског атентата па самим тим и пот-паљивања рата.36 Николајевић је вешто повезивао одбрану српских масона са одбраном државе. Непрестано је молио за „допунска сред-ства“ (паре) жалећи се да са својом скромном платом не може до-стојно да извршава поверени задатак. Истовремено је за београдску 
Правду писао политичке репортаже о ситуацији у Немачкој због че-га је више пута упозораван из ЦПБ-а због непримерености да ди-пломата пише у новинама о политичким стварима земље у којој је акредитован. Надлежни су га дуго игнорисали остајући глуви на његове понављане захтеве за давањем већег новца. Током његове минхенске делатности обраћао је пажњу на Богићевића покушава-јући да његову публицистичку делатност умањи чињеницом да он пре рата није био посланик у Берлину (како су писали немачки ли-стови) већ само први секретар и отправник послова. Богићевићев мотив  најпре је сводио на издајничку делатност и шпијунажу као немачког агента да би потом оптужбу проширио на то да је овај 
                                                           35 Станислав Винавер (1891–1955)  књижевник, новинар, преводилац.  По-себно је експериментисао са језиком и његовим изражајним и сазнајним могућно-стима са апокрифним елементима и нонконформистичким погледом на појаве. Студирао је  математику и музику у Паризу. Добровољац у Светском рату. Током Другог светског рата био је у немачком заробљеништву.  Главна дела: Варош злих 
волшебника (1920); Пантологија новије пеленгирике (1920). Преводио Раблеа, Ге-теа, Твена, Хашека... (Енциклопедија Лексикографског завода, 7, Загреб 1964, стр. 661; Енциклопедија Југославије, 8, Загреб 1971, стр.  496).     36 Основа за ово налази се  у податку да је четнички мајор Војин Танкосић који је представљао копчу између београдских младобосанаца и Уједињења или 
смрт  био члан  ложе Побратим у којој је велики мајстор био Светомир Николаје-вић.  Божидар С. Николајевић, био је син Светомира Николајевића (1844–1922)  професора књижевности, политичара и јавног радника. Он је био  члан Главног одбора НРС 1883. године  али је   противећи се методама буне напустио странку. Био је један од водећих масона у Србији тога доба. Заједно са Ђорђем Вајфертом основао је 1890. године утицајну ложу Побратим која је признавала патронат Ве-лике угарске ложе до 1908. године. Основао је катедру за светску књижевност на Београдском универзитету. Учествовао је као делегат Србије на  првој Хашкој кон-ференцији 1899. године (Народна енциклопедија Српско – Хрватско – Словеначка, 3, Загреб 1928, стр.  95–96).  И његов син Божидар био је масон у истој ложи о чему је писао (Б. С. Николајевић,  Из минулих дана, нап. 108, стр. 308) .        
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двоструки шпијун – немачки и совјетски. Као крунски доказ цити-рао је једно Богићевићево признање које је овај штампао још 1919. године. Али, пођимо у документима редом.  У првом сачуваном писму шефу ЦПБ-а Милану Марјановићу, Николајевић истиче да је пратећи баварску политичку штампу до-шао до импресије да се на питању одговорности за избијање рата Југославија узима на нишан: „Али у једној ствари одиста би требало потпомоћи ме материјално: да на немачком језику штампам један свој рад, поводом систематског окривљења Србије за Светски рат. Господину Председнику Владе је ствар позната. Тиче се одбране ју-гословенског Слободнога Зидарства и званичног Београда, од Лу-дендорфових напада и од клевета немачких националсоцијалиста. Молио сам у два маха да ми се одсеком додели помоћ од 1000 не-мачких марака, ради набавке потребних књига, часописа и да бих предузео једно путовање у вези с овом мојом акцијом, јер ми је не-могућно да то постигнем од своје више но скромне плате. На жа-лост, нисам добио никаква одговора. Смем ли умолити Вас да Го-сподина Председника подсетите? Питање кривице и одговорности за Светски рат врло је важно по наш међународни положај, и веру-јем да ни мој рад у том правцу није за одбацивање.“37  У следећем писму тражио је да се нешто званично предузме поводом кампање коју Богићевић води. Основни аргументи које предлаже да их употреби јесу да Богићевић није био онако високо позициониран у политици каквим га представљају у немачкој јав-ности и да је током рата напустио дужност односно „издао отаџби-
                                                           37 АЈ, 38, ф. 50, 109–116. (Минхен, 15. маја 1929, подвучено у оригиналу)  Ни-колајевић се позивао на председника владе а то је тада био генерал Петар Живко-вић. Живковић је  био члан тзв. Беле руке – супарничке војне клике створене око регента на Солунском фронту ради сузбијања  делатности тзв. Црне руке. Никола-јевић мисли на књигу генерала Ericha von Ludendorfa (1865–1937)  Kriegshetze und Völkermorden in den letzten 150 Jahren, in Dienste des ’allmächtigsten Baumeister aller Welten’ –  Vernichtung der Feimaurerei durch Enthüllung ihrer Geheimnisse, II, München 1928.  (Ратно хушкање у последњих 150 година у служби `свемоћног Гра-
дитеља свих светова` – Истребљење масонерије  откривањем њихових тајни).  Лу-дендорф је током рата био први помоћник штаба Врховне команде и противник сваког компромисног мира тражећи „победоносни мир“ након што би се задао од-лучан ударац  противнику. Заговарао је тотални подморнички рат што је и довело до уласка САД у рат 1917. године после потапања  једног америчког  путничког  брода  на Атлантику. Испланирао за 1918. годину победоносну офанзиву на За-падном фронту која је пропала па је онда напрасно тражио од дипломатије да склопи мир. Подржавао је Хитлера  и био један од учесника Минхенског пуча 1923. године. Још је објавио дела: Meine Kriegserinnerungen 1914–1918. (1919);  Der totale Krieg (1935) Заговорник теорије расне супрематије Аријеваца и тотал-ног рата у којем  учествује  читаво становништво.   
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ну и пребегао Немцима“.38 Николајевић је такође упутио писмо ре-дакцији Франкфуртских новина (Frankfurter Zeitung) реагујући на чланак објављен 11. јула 1929. године. У њему је најпре истицао као показатељ своје беневолентности да је објавио по Немце пријатељ-ску књигу (deutschfreundliche Buch)39 те да критика писања Богиће-вића није одраз његове лоше воље према Немачкој и Немцима. Из писма произилази да је Николајевић у дневном листу Правда почев-ши од августа 1928. године објавио више текстова о стању у Немач-кој међу којима и о Богићевићевом публицистичком раду. О њему изриче овакав суд: „Boghitschewitsch ist für mich ein Verräter.“ 40   Уз следећи допис ЦПБ-у Николајевић доставља своје обраћање генералу Лудендорфу па у вези са тиме објашњава: „То је био не са-мо акт пиетета који дугујем свом оцу, него држим да ово писмо за-довољава и једну политичку потребу. За годину дана, од како се бо-рим овде, ја сам непосредно стекао уверење: да ми, у животном ин-тересу међународног угледа наше Државе и нашега Владаоца, мора-мо почети да озбиљно и с непобитним фактима парирамо немачка обеђивања. Како ће ово писмо (Лудендорфу – прим. аутора) ускоро бити предмет говора у немачкој журналистици, то Вас молим да му поклоните пажњу и са садржином упознате Господина Председника 
Владе.“41 У личном писму Лудендорфу Николајевић је свог оца при-казао као српског родољуба и хуманисту, оснивача добротворних друштава, једног од водећих слободних зидара у Србији - али исти-чући да се он 1909. године повукао из „радова“ ложе и прекинуо сваку везу са масонеријом те је тиме негирао његову умешаност у организацију Сарајевског атентата. Такође, навео је да је Светомир Николајевић у Скупштини 1905. године осудио убиство Александра и Драге Обреновић и да је био на челу Друштва за законито решење завереничког питања због чега је био у немилости режима.42  
                                                           38 АЈ, 38, ф. 50, 109–116. (Минхен, 19. јул 1929). У закључку писма поново је тражио да Марјановић по овој ствари реферише председнику владе истичући ка-ко је он о томе већ говорио са Бошком Јевтићем (министром двора – Н.П.). Дово-дио  је у везу  сузбијање ревизионизма са питањем побољшавања положаја немач-ке мањине у Југославији.  39 Реч је о Николајевићевом делу Под Немцима, Београд 1923.    40 АЈ, 38, ф. 50, 109–116 (München, 17. јул 1929). „Богићевић је за мене издај-
ник.“ Цитат је са друге странице писма а подвлачење је у оригиналу.  Немам  пода-так да ли је писмо публиковано у Frankfurter Zeitung-u.    41 Исто (Минхен, 31. јул 1929, подвлачење у оригиналу). Понављање апела за интервенцију премијера показује да Марјановић није налазио за сходно да ово-га упозна са настојањима Николајевића.  42 Исто (München, 30. јул 1929). Писмо Лудендорфу је на девет куцаних стра-ница текста а тицало се Лудендорфове књиге Kriegshetze, II, стр. 109–111 где је споменут његов отац као организатор Сарајевског атентата. Писмо није  било слу-
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На понављане апеле Николајевића ЦПБ је проследио његов пред-лог Министарству спољних послова. У акту је истакнуто да би требало саставити прецизну биографију Милоша Богићевића на немачком јези-ку која би била у довољном броју примерака разаслата дипломатско-конзуларним представништвима у Немачкој да би се даље достављала редакцијама листова. Циљ је био умањивање важности Богићевића у предратној политици Србије. ЦПБ је завршио допис молбом Министар-ству да „ако нађе за сходно и корисно узме овај предлог у поступак.“43 Николајевић је у циљу сузбијања деловање Богићевића на сво-ју руку припремио текст за часопис La Nouvelle Yougoslave који је излазио у Београду за државно представљање у иностранству. Пи-шући централи, он доставља чланак и најављује намеру да га пу-бликује и у Правди.  „Потомак једне од најугледнијих српских породица, Богићевић је раскрстио с пореклом и достојанством, и усред Светског Рата пре-бегао непријатељу: да изврће и прекраја документа која су Аустри-јанци запленили у Београду за време окупације. То је жалосно, али се дешава; само свуда у свету ти, који чине услуге Богићевићеве вр-сте, престају бити чланови друштва и постају безимени. Међутим, у Немачкој, где се радо декламује о националној части и народном поносу, јавно хвале Богићевића, фаворизирају га, шта више: велича-ју га. /.../ Овде је по среди једно срачунато обмањивање немачке шире јавности, на рачун недавно преминулог Милана Богићевића, честите старине, који је некад достојно заступао Србију у престони-ци Немачког Рајха. Стари благородни господин без сумње није слу-тио, да ће у истом Берлину његов син Милош кривити за Светски Рат своју рођену и некриву отаџбину.“44  
                                                           жбено јер га Николајевић потписује  без своје титуле аташеа за штампу. Интони-рано је врло лично и са изразима високог поштовања: „Hochgeboren Herrn General der Infanterie Erich von Ludendorf... Sehr verherter Herr general!...  Mit dem Ausdrucke ganz besonderer Achtung vor dem deutschen Heerführer.“ О писму в. и мемоаре  Б. С. Николајевића, Из минулих дана, 224–226. Светомир Николајевић је критичних да-на наводно предлагао Пашићу да се спор две земље настао атентатом преда на ре-шавање Међународном суду правде у Хагу. „Али до обраћања Хашком суду није дошло. Цео тај план осујећен је у тренутку када је Русија отворено стала уз нас. Ла-вина рата беше се отиснула и нико смртни није имао више моћи да је задржи...“ (Из минулих дана, стр.  226). О Николајевићу и Друштву за законито решење заве-реничког питања в. Ненад Ж. Петровић, „Убиство браће Новаковић 1907. године, судска истрага и скупштинска дебата поводом овог случаја (утицај војске на поли-тику)“, Војноисторијски гласник, 1, Београд 2014, стр.  137–157.      43 Исто, ф. 47, 105 (Београд, 10. август 1929). Немамо податак да ли је Мини-старство иностраних послова позитивно решило ову молбу.  44 Исто, 50, 109–116 (Минхен, 3. октобар 1929, 1–2, подвучено у оригиналу). Међутим, из биографије Милана Богићевића (Народна енциклопедија Српско-Хрват-
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Николајевићу за моралну дискредитацију Богићевића служи његово признање о одавању државне тајне што је по мишљењу Ни-колајевића непобитан доказ за шпијунску службу: „У осталом, то није тако важно; куд и камо је важнија чињеница: да је др. Милош Богиће-вић, много раније пре Светског Рата, још као секретар Посланства и 
вршилац дужности отправника послова у Берлину, био немачки 
агент. /.../ Први који је доставио Kiderlen – Waechter-у, тадашњем ше-
фу немачке спољне политике, да је на Балкану закључен савез против 
Турске – не беше нико други, до главом Милош Богићевић.“45 У даљем току чланка од цитира најпре на немачком језику део из Богићевићеве књиге Узроци рата46 а потом даје превод на српски: „Ја сам још крајем марта 1912 дознао, да је закључен уговор (о савезу)... Та чињеница је морала тешко забринути сваког, ко беше свесан последи-ца... Тад сам у Београду видео последњи пут г. Миловановића. Ускоро по том умро је он напрасном смрћу, која је још увек нерасветљена. Од тога времена до данас, српску спољну политику води г. Пашић, и он сноси одговорност за њене последице... Мени није остало ништа дру-го, но да меродавне личности у Берлину, које су искрено желеле одр-жање мира, а у њих сам убрајао и државног секретара von Kiderlen-a 
припремим на догађаје што ће наступити на Балкану.“47  
                                                           
ско-Словеначка, I, Загреб б. г., стр.  236; Српски биографски речник, I, Нови Сад 2004, стр. 624–625), не би се могло закључити да је он био лојалан спољнополитичком курсу Пашића и Карађорђевића. Напротив, чињеница да је  престао бити посланик у Берлину већ 1900. године када су због  краљеве женидбе многи државници одани Милану Обреновићу сами подносили оставке или их је краљ Александар смењивао, потом  да је као изузетно лојалан краљу Милану био крај његова одра 1901. године те коначно  да је био на месту државног саветника од 1902. до 1908. године када се завршава његова државничка каријера пензионисањем – указује на супротно. Ако знамо да је то година Анексионе кризе основано је претпоставити да је смењен са положаја саветника управо због  аустрофилства. На крају, али не најмање значајно,  у биографији Милана Богићевића не пише где је живео и шта је радио од 1908. па све до смрти у лето 1929. године? Уколико је Светски рат провео у Бечу или Берли-ну он се могао састајати са сином који је 1915. године напустио службу и званично био настањен у Швајцарској. Коначно, и после рата Милан је могао да подржава Ми-лоша у публицистичком раду мада о томе нема писаних трагова. (О томе да су отац и син могли бити у свакодневном додиру јер су живели у Минхену в. нап. 13).    45 Исто, 50, 109–116, 2–4, подвлачење у оригиналу.  46 Kriegsursachen, Zürich 1919, стр. 35–37. (Исти текст је  у  Causes of the War, London 1920, стр. 31). 47 АЈ, 38, ф. 50, 109–116, 6, подвучено у оригиналу. Николајевић ради поткре-пљивања Богићевићевог признања цитира  из мемоара  бившег румунског мини-стра иностраних послова Таке Јонескуа (Tace Jonesco, Souvenirs, Paris 1919, стр. 53),  који пише да му је фон Кидерлен у пролеће 1912. године пренео поверљиву ин-формацију само за краља Карола  о томе да је створен Балкански  савез. Том при-ликом му је нагласио да је вест из поузданог извора али му није рекао о коме је реч. Тај извор је био Богићевић, констатује Николајевић (Исто, стр.  4).  
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Ево како је Богићевић описао тај догађај и објаснио своје моти-ве: Уговор о савезу Србије и Бугарске потписан марта 1912. године предвидео је заједнички рат против Отоманске царевине и одредио линију поделе у вардарском делу Македоније. Овај уговор испројек-тован је по жељи Русије са крајњим циљем да он буде темељ за њен 
будући рат против Аустро-Угарске. Богићевић је убрзо по закључе-њу овог споразума био позван у Београд да би га о његовим дета-љима обавестили у одвојеним разговорима престолонаследник Александар и министар иностраних дела Милован Миловановић који је био потписник уговора. Богићевић износи да је отворено ре-као и једном и другом да је нагодбом о подели територија Бугарској превише уступљено а најважније да се оваквом политиком хрли у 
општи европски рат. Престолонаследник му је још рекао да је ру-ски цар обећао како ће српске аспирације према Аустро-Угарској ускоро бити испуњене. Вративши се у Берлин, а како сам каже озбиљно забринут за европски мир, Богићевић је свесно открио 
државну тајну па је секретару у немачком МИП-у фон Кидерлену и француском амбасадору у Берлину Жилу Камбону (Jules Cambon) открио српско-бугарски споразум. Тиме је желео да утиче на Немач-ку и Француску да заједничком акцијом спрече избијање рата на Балкану за који је био чврсто уверен да ће се изродити у светски рат и угрозити Европу и њена достигнућа. Миловановић је убрзо напрасно преминуо под сумњивим околностима па је од тада Па-шић преузео у своје руке спољну политику.48  
                                                           48 Causes of the War, стр. 29–31. Ако упоредимо шта је Богићевић написао, приметићемо да Николајевић  прећуткује  да  је српски дипломата исту информа-цију пренео  и Камбону. Ево шта је  Црњанском о Богићевићевом предратном де-ловању казивао посланик Балугџић: „У својим књигама, Богићевић је тврдио, да је известио Немце, о тајном споразуму између Србије и Бугарске, уочи првог балкан-ског рата (1912/13). Изричито каже, да је, ту тајну, одао, свом пријатељу, држав-ном подсекретару у немачком Министарству спољних послова, који се звао Ци-мерман. А као разлог, за ту издају тајне, наводи ово: знао је да ће бугарски краљ Фердинанд, у то доба, ускоро, доћи у Берлин, у посету, па ће, и тако, издати ту тај-ну Немцима, па се решио да ће бити боље (?), да он саопшти Немцима то. Признаје, међутим, да је његов шеф Милован Миловановић, био запрепашћен, кад је то до-знао. Богићевић је онда, каже, признао Миловановићу, да он то зна, јер му је то престолонаследник Александар причао. То му Александар, после, никад није опростио /.../ Богићевић је, каже (Балугџић), тај свој подвиг поновио, после, уочи светског рата. Заиста, Богићевић сам признаје, да је, о тајним руско-србијанским преговорима, опет обавестио Цимермана. А као оправдање наводи: ЈЕР СЕ НИЈЕ СЛАГАО СА ПОЛИТИКОМ ПАШИЋА.“ (М. Црњански, Ембахаде, I, стр. 87–88, подву-чено у оригиналу). Црњански је погрешио када као немачког саговорника наводи Цимермана јер је Богићевић разговарао са фон Кидерленом. Грешка је вероватно отуда што је 1915. године Богићевић разговарао о мировном аранжману са Ци-мерманом. Богићевић није правдао информисање немачког фактора  потребом да то учини пре бугарског краља.    
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Завршавајући текст Николајевић је констатовао да све наведе-но доказује да је „др. Милош Богићевић 1912 године, кад се његов народ дигао да Косово свети и уједињује браћу, био у велико немач-ка ухода; друго, да је Милош Богићевић своју земљу проказивао као њен званични представник; треће, и најжалосније – да се велика Немачка, која се с правом поноси својим уједињењем, користила и још увек се користи националним падом човека, чији је предак воје-вао за народну слободу и чија породица у отаџбини има своје све-тле гробове.“49  Одговарајући на Николајевићево писмо од 3. као и 9. октобра (ово друго није сачувано), шеф ЦПБ-а му је поручио како није опор-туно да званични представници у иностранству под својим именом полемишу у новинама о предметима који су осетљиви за средину у којој раде. „Нарочито у питањима мањина и ратне одговорности треба бити врло опрезан. Мислим да обелодањивање Ваших пода-така о Богићевићу у домаћим нашим новинама није опортуно ако иде под Вашим именом, а једнако би још не опортуније било да се то чини у страним новинама. /.../ Покушајте радије да податке, које примате или до којих сами долазите, пласирате преко немачких пи-саца у немачку штампу а да тако вршите утицај који ће имати веће-га ефекта ако иде кроз немачке руке.“50  Одговарајући, Николајевић је поново излио своју жуч: „Пошто-вани господине Марјановићу, Ваше писмо ме је немало дирнуло. Ра-доваћу се ако оно није плод Ваше личне анимозности. Верујем да је по среди и нечија интрига. Непријатељâ није тешко имати, нарочи-то у нашој средини; /.../ Што се тиче самог Богићевића, изгледа ми да наши, у Београду, немају довољно јасну представу о њему. Боги-ћевић је дупли агент: немачки, и руских Совјета; његова акција (оп-туживање Србије за Светски Рат – величање Аписа, ’Црне Руке’ - беспоштедно нападање П. Живковића итд. итд.) уперено је у самој ствари против Краљеве личности и Династије. Јасно је да Влада не може јавно одговарати Богићевићу, али зато може и треба да при-ватно потпомогне сваки документовани утук против овог опасног ренегата, на кога Немци и Руси троше крупне паре.“51 
                                                           49 АЈ, 38, ф. 50, 109–116, 6–7.  50 Исто. (Пов. 1281/2, Београд, 12. октобар 1929). Судећи према овом доку-менту Николајевић није успео  да објави текст у  La Nouvelle Yougoslave. 51 Исто. (Минхен, 21. октобар 1929). Показали смо колико се Николајевић у преписци са надређенима бавио Богићевићем. Међутим, у мемоарима у којима  опису-је свој рад као дописника Пресбироа Српске владе у Минхену први пут 1911–1912. (Богићевић му је тада био шеф као de facto први човек Посланства у Берлину и он га је морао  лично познавати) и други пут 1928–1930. године  ни речју није поме-
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Крајем исте године, шеф ЦПБ-а поново је критиковао  Никола-јевића и скренуо му пажњу да не сме потписивати било какве поли-тичке текстове у домаћој или иностраној штампи.52  На делатност Милоша Богићевића скретао је пажњу и Омер Кајмакамовић дописник ЦПБ-а из Берлина.53 Министарство уну-трашњих послова Краљевине Југославије, Одељење за државну заштиту донело је решење да забрани улаз и растурање књиге Mord und Justizmord издатој од Süddeutsche Monatschefte München.54 ЦПБ је сазнавши да се припрема објављивање књиге Спољна поли-
тика Србије 1903–1914. Србија и светски рат55 замолило МУП да „настанете како бисте што пре проверили његову тачност. Обаве-штења до којих будете дошли треба да најхитније доставите Цен-тралном Пресбироу, као што је потребно да у случају појаве поме-нуте књиге упутите хитан извештај.“56 Када се књига појавила до-писник из Берлина поднео је предлог да књига буде забрањена у Југославији.57  
                                                           
нут Богићевић нити читава ова афера!!! Божидар Николајевић је своја сећања пи-сао током и по завршетку Другог светског рата.   52 Исто (Акт 2188 од 22. децембра 1929). Конкретан повод  био је  Николаје-вићев чланак „Ћесарова краљевска документа“, Правда, 20. децембар 1929. Нико-лајевић је коментарисао излазак из штампе збирке дипломатских докумената Аустро-Угарске монархије коју је издала  влада Републике Аустрије. Николајевић је наставио да пркоси наредбама шефа ЦПБ-а па је тако покушао да публикује текст о приликама у Немачкој у Правди од 1. октобра 1930. године. О томе сведочи реферат цензора који је  из поднетог му текста  изоставио потпис Божидара Нико-лајевића. Сарадник новина који је донео материјале на преглед обавестио је о ово-ме редакцију па се цензору телефоном јавио уредник листа Д. Сокић интервени-шући да промени одлуку и допусти да се чланак појави са потписом аутора. При том се позивао на то да  Николајевић објављује и потписује текстове у Правди пре-ма споразуму са шефом ЦПБ-а  Марјановићем. Не верујући овоме цензор је остао при својој одлуци (Исто, акт без броја од 1. октобра 1930). 53 АЈ, 38,  ф.  47 (Берлин, 27. септембар 1929).   54 Исто, ф. 90, 215 (Акт 18230 од 25. јуна 1930). Обавештење упућено Цен-тралном пресбироу не садржи образложење за меру забране. Радило се о књизи 
Убиство и судско убиство која је обрађивала убиство краљевског пара Обреновић 1903. године, Сарајевски атентат  као и процес пуковнику Димитријевићу 1917. године у Солуну.  55 Die Auswärtige Politik Serbiens 1903–1914, 3, (Serbien und der Weltkriege), Ber-lin 1931. Ово је био трећи, завршни том зборника докумената. У првом су обелода-њени  документи из српских архива, у другом из руских, црногорских и осталих архива а трећи том је представљао њихову синтезу.    56 АЈ, 38, ф. 90, 215 (Пов. 1532 од 26. фебруара 1931).  57 Исто (Акт ЦПБ-а упућен МУП-у, Одељењу за државну заштиту, пов. 2647 од  31. марта 1931).  
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Случај постављања спомен-плоче 
Гаврилу Принципу у Сарајеву Најава откривања спомен плоче Гаврилу Принципу на месту са кога је пуцао на Фердинанда, било је догађај који је узбуркао духове у Немачкој, Аустрији али и широм света. Оштро интониран чланак у Münchner Neueste Nachrichten од недеље 26. јануара 1930. године по-будио је Николајевића да одмах одреагује пишући Марјановићу.58 Питао је да ли да одмах редакцији упути деманти. „Тенденција члан-ка је сасвим провидна. Жели се пошто по то одржати утисак да Кра-љевска Влада – јавно подижући споменик Гаврилу Принципу у Сара-јеву – отворено признаје своје саучесништво и према томе, како то већ многобројни аустро–немачки Kriegsschuldforscher-и (истражива-чи ратне кривице – прим. аутора) неуморно ’констатују ’ - своју кри-вицу за Светски Рат! Ту је минхенска шовинистичко–славенофобска штампа најревноснија, а у првом реду ’Минхнер Нојесте’. /.../ Зато сам мишљења да му треба забранити улазак у нашу земљу.“59  Истим поводом Кајмакамовић из Берлина упутио допис Радоју Марковићу, шефу Информативног одсека ЦПБ-а у Београду где из-носи да је он поводом најаве откривања споменика дао објашњење немачкој штампи како се ради о приватној иницијативи „генераци-је некадашње националне омладине која је била продукт свога вре-мена и борбе коју су аустријске власти наметнуле нашем елемен-ту.60 У ЦПБ-у су на ове али и на низ других дописа из разних цента-ра одреаговали одмах па је према једном сачуваном концепту пред-

                                                           58 Исто, ф. 50, 109–116 (Минхен, 26. јануар 1930). Примерак новина је у ф. 47, 105. Реч је била о чланку: A. v. E., „Ein Monument der Schande“ („Споменик срамоте“).  59 Исто, 38, ф. 50, 109–116, подвучено у оригиналу. У једном каснијем допису где је највише пажње посветио одбранама од оптужбе да самовољно делује и не сарађује са генералним конзулом, он се вратио на аферу са новинским чланком око споменика у Сарајеву: „Кад су ’Минхнер Нојесте Нахрихтен’ објавиле познати чланак Споменик срамоте, ја сам истог јутра предлагао Генералном Конзулу да за-једнички предузмемо кораке; чланак је био толико увредљив и клеветнички, да само моја незванична интервенција неће имати пуно дејство. Госп. Конзул ми је одговорио да без наређења нашег Посланика у Берлину не сме ништа предузети. После оваквог одговора није ми остало ништа друго, но да ствар поправљам на своју сопствену руку и без ичије помоћи. Ја сам тим поводом написао већи број чланака, писама и т. д. у одбрану угледа и достојанства нашег целог народа.“ (Исто, Минхен, 3. јул 1930, 1–2, подвучено у оригиналу).  60 Исто, ф. 47, 105 (Пов. 63 од 29. јануара 1930). Одговарајући му, Марковић је похвалио активност као умесну предложивши да уколико буде још написа у штампи на исту тему „нарочито подвучете и то да свечаност прошла у потпуној тишини и скоро непримећена а да на њој је било суделовања државе  ни у коме виду.“ (Исто, Пов. 633 од 4. фебруара 1930).  
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ложено да се упути деманти у коме ваља истаћи да ће 2. фебруара спомен-плочу подићи пријатељи и рођаци Гаврила Принципа те да ће прослава бити скромна. Предложено је да се у демантију укаже да влада не стоји иза овога а такође је тражено да се не спомиње да у манифестацији учествује сарајевски одбор Народне одбране.61 И Станислав Винавер је тих дана упутио једно упозорење ЦПБ-у у ко-јем каже да је у Берлину не само међу Немцима већ и страним допи-сницима „најгоре одјекнула вест да ми подижемо споменик Прин-ципу.“ Саветовао је да влада не учествује у најављеној манифеста-цији јер би то пружило повода за сензационалистичко писање.62 
Остали случајеви: 

романи, позоришни комади и филмови Бирократизам и параноја цензора повремено су одлазили дале-ко. Мих. Стојановића је известио о роману објављеном на немачком језику аутора Б. Травена, Мртвачка лађа (Das Totenschiff) па је затра-жио да се исти забрани у Југославији. У делу познатог писца није се говорило о Светском рату, већ о стању у поратној Европи виђеној очима злосрећног америчког морнара. Међутим, ево шта је цензор приметио: „Независно од њене интересантне садржине за кабинет-ског читаоца и мислиоца, ова књига за ширу јавност наше државе није препоручлива, и то из следећих разлога: 1/ У своме првом делу писац поменуте књиге критикује државу као институцију, њен фор-мализам и њен бирократизам. 2/ Напада се полиција као најгора по-литичко-социјална институција /.../ 3/ Извргава се порузи свака да-нашња парола о слободама стеченим и задобивеним последњим светским ратром. /.../ 4/ Наносе се увреде енглеском престолона-следнику, за кога се на једном месту вели, да се он вечито ступидно смеје и да има смрзнуту образину. /.../ 5/ Подцењују се Белгијанци, и као нација, и као појединци. 6/ Има чисто комунистичких расуђива-ња, кад се говори о социјалној разлици људи /.../“63  
                                                           61 Исто („Споменик Принципу у Сарајеву. Алармирање у Немачкој.“ Акт без броја, 26. јануар 1930). Други фебруар је одабран као датум када је Гаврило Прин-цип преминуо 1918. године у затвору Терезин у Чешкој.  62 Исто (Акт без броја, писан руком, Берлин, 27. јануар 1930, 1–2). Спомен-плочу скинуо је немачки окупатор 1941. године.  63 Исто, ф. 90, 215 (Акт службено, Београд 12. децембар 1931., стр. 1–2). Ро-ман је ипак преведен и објављен. Превео га је Јован Поповић ангажовани књижев-ник комуниста а објавила га браћа Бихали, такође комунисти, у свом издавачком предузећу НОЛИТ (Б. Травен, Мртвачки брод: доживљаји америчког морнара, Бео-град 1932). Цензорово мишљење, чак посматрано са ванестетске политичке стра-
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Без образложења, тих година, забрањен је за читање у Југосла-вији и роман Михаила Шолохова Тихи Дон (издат у Прагу на немач-ком као Der Stille Don).64 Забрањена је књига Лава Троцког, Истори-
ја руске револуције (такође на немачком), потом и књиге Жена у Со-
вјетској Русији као и Омладина у Совјетској Русији све због пропа-ганде бољшевизма. Свакако најбизарнији случај представља забра-на једне стручне књиге чији се наслов не наводи. Наиме, психијатар и сексолог Магнус Хиршфелд (Magnus Hirschfeld) објавио је дело ко-је се бавило Светским ратом као патолошким феноменом. У књизи се наводе бројне бруталности почињене од разних војски па се на једном месту као илустрација садизма описују убиства српских ко-мита вршена над муслиманима у Македонији.65  Није само писани израз био праћен већ и сценски. Много је труда уложено да се осујети извођење позоришног комада једног од тада најбољих немачких редитеља Леона Ланијеа „За краља, отаџбину, народ“. Чим је дознао да се припрема драма која обрађу-је догађаје у Србији 1903–1917. године и приказује Аписа као цен-тралну фигуру дописник ЦПБ-а Винавер уложио је великог труда а како ћемо показати и буџетских пара да или у потпуности спречи извођење драме или макар утиче да се неки делови избришу. Та-кође, настојао је да се комад не изведе у Берлину и тако миними-
                                                           не, било је неосновано. „Подцењивање Белгијанаца“ је опис бахатих белгијских полицајаца који морнара (који је остао без исправа јер му је брод раније испло-вио) спроводе ноћу до границе са Холандијом и показују како да илегално пређе на другу страну јер неће да га прописно протерају. Прете му да ће уколико се вра-ти бити кажњен затвором од шест месеци. „Комунистичко расуђивање“ је опис ка-ко је богата Јеврејка преко реда одмах добила изгубљени пасош док је морнар и други невољници данима окапавају у чекаоници америчког конзулата. Када пита конзула зашто је та дама добила експресно пасош на часну реч, без поднетих по-тврда о свом идентитету а он то не може, конзул му одговара да је она богата же-на из високог друштва... Да је било интервенција у погледу романа и из других центара сведочи писмо бечког дописника ЦПБ-а  Ратка Парежанина. Одговарајући на упит из Београда он даје мишљење о романима који су се у последње време по-јавили на немачком језику а додирују тему Сарајевског атентата: Бруно Адлер, 
Метак у мир; Бруно Брем, Апис и Есте и Фридрих Опенхајмер, Сарајево – судбина 
Европе (Исто, Пов. О.Ш. 144, Беч, 17. јун 1931). 64 Исто (МУП, Одељење за државну заштиту, I бр. 44461, Београд, 29. август 1936). 65 Исто (Забране у земљи и ван ње 1929–1940). Професор Хиршфелд (1868–1935) био је пионир у изучавању сексологије а посебно хомосексуалности. Основао је 1919. године у Берлину Институт за сексуалну науку а још 1897. године  покре-нуо је петицију Рајхстагу (потписало је пет хиљада људи)  којом се захтевала де-криминализација хомосексуализма у Немачкој. То је била прва таква иницијатива у свету. Због своје делатности постао је мета нациста који су напали његов инсти-тут и демолирали га. Аутор је великог броја чланака и монографија на тему сексо-логије. Умро је у емиграцији у Ници.   
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зира његов успех. У том циљу ступао је у везу са политичким лич-ностима у немачком МИП-у, са директорима позоришта, критича-рима... У првом допису Милану Марјановићу у којем скреће пажњу на ову историјску драму наводи зашто је она штетна по државне интересе и зашто би требало спречити њено извођење: „Комад глорификује пок. Аписа према подацима Богићевића и истиче га као великог патриоту. Врло је ружно приказан пок. Пашић и Пред-седник Владе Генерал Живковић.“66 Винавер у писму посланику Балугџићу реферише да је разговарао са немачким званичницима сугеришући им да забране извођење драме али они су се позвали на одредбе Устава који није предвиђао ограничења за уметничко изражавање.67 Винавер им је на то узвратио вишим државним раз-логом: у Југославији су Немачка и Немци високо уважени, Срби ни-када Немце нису доживљавали као непријатеље па би овакви ко-мади могли да допринесу стварању анимозитета што не би било у интересу ни једној нити другој страни. Увидевши тврди став дома-ћина Винавер је предлагао алтернативне начине за скидање кома-да: да се организују демонстранти који ће изазвати нереде у позо-ришту или испред њега па да се тако пружи разлог полицији за за-брану извођења комада.68 Или да се „нађе начина дејства на капи-талисте који су новац дали (за припрему комада – прим. ауто-
ра)“.69 Успевши да онемогући приказивање у Берлину, Винавер је покушавао да извођењу у Франкфурту умањи важност. Пред пре-мијеру заказану за 4. октобар, он извештава Београд: „Моје је уве-рење да би се згодним дејствовањем код управе позоришта већ сад могла избацити извесна неповољна места. /.../ Моје је мишље-ње да би се у овоме згодно могли употребити пре свега позори-шни критичари, чији притисак на саму управу има друкчији значај него ли притисак Министарства Спољних Послова. Цела ова ствар крајње је деликатна. Очекивати је да се изроди непријатна поле-мика по листовима.“70 Винавер је успео да пре премијере утичући 
                                                           66 Исто, ф. 47, 105 (Пов. бр. 171, А. Ш. Бр. 62, Берлин, 26. март 1930, стр. 1). 67 Осим како ћемо видети за филмове где је као и у другим земљама постоја-ло надлештво које је давало  одобрење за биоскопско приказивање.  68„Потписати је у току својих ранијих разговора изнео читав низ могућих ме-ра: демонстрације (студенти или незапослени) /.../ Све ове мере најпре су биле примане а после неколико дана увек се показивало да полиција не може тако да поступи.“ (Исто, А. Ш. бр. 100, 19. април 1930., стр. 3).  69 Исто, стр. 4.   70 Исто (Строго поверљиво бр. 103, Берлин, 4. септембар 1930). На полеђини акта написано је решење: „Назначено дописнику да, у споразуму са Посланством, предузме потребне кораке да се сузбију крајње неповољна места.“     
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на управу позоришта избаци шездесет неповољних места и алу-
зија. Он не каже отворено којим методама је успео али из једног дописа постаје јасно да је подмитио управника театра а такође и утицајне позоришне критичаре да у штампи сасеку комад.71 После Винаверових интервенција у сценарију: „Краљ Петар у Ланијином комаду изашао тако симпатичан, да је добио на премијери аплауз на отвореној сцени.“72 Драма је због силних промена и скраћивања текста постала негледљива а за потврду свог успеха он цитира ре-дитеља који је после премијере изјављивао да ће се Винаверу осве-тити по сваку цену. Редитељ је био свестан штетног уплитања ју-гословенског дипломате па је у интимним круговима говорио да је комад пропао услед Винаверових интервенција али да ће га упр-кос неуспеху у Франкфурту ипак припремити за извођење у пре-стоници. Међутим, концепцијски се одлучио на измене у режији: „Отпашће сви гломазни историјски детаљи а у центар пажње до-ћиће само солунски процес. Он тврди, да су неки виђени емигран-ти чланови „црне руке“ послали нов материјал. Он ће у своме ко-маду да пледира за ревизију солунскога процеса, а један од тих емиграната држао би предавање. То су наравно само планови г. Ланије, који је у служби комунистичке пропаганде веома активан у Берлину и успева да пласира своје антифашистичке чланке у ви-ђеним публикацијама (тако је у највиђенијем левичарско-демо-кратском часопису `Тагебух` објавио јуче велики чланак противу италијанског фашизма у опште, као међународне појаве). /.../ Ја 
лично не верујем много у успех ових позоришних планова г. Ланије. 
Његов неуспех у Франкфурту неће му дати тако лако могућност за 
пласирање сличних ствари у Берлину.“73  И један играни филм био је предмет интересовања Винавера и Балугџића. Радило се о остварењу познатог немачког редитеља Ри-харда Освалда (Richard Oswald) „1914“ (у неким дописима помиње се као „Сарајевски пуцњи“). Још крајем 1930. године Винавер у пи-
                                                           71 „За сазнавање свих ових ствари и за дејство у овим круговима, као и у сви-ма круговима – бирократске мере не помажу. Треба се дружити и везати. Због овога за сваку културну акцију потребан је дуг боравак, добре везе и акција наро-чита, као узгредна. /.../ Потписати моли Пресбиро за обавештење: да ли би могао да добије од Пресбироа извесну суму на расположење, коју би суму употребио у то-ку ове акције на репрезентативне сврхе (са директором, са критичарима итд). (Исто, С. бр. 201, Берлин, 16. септембар 1930, стр. 1–2, подвукао Н.П.)    72 Исто, Берлин, 9. октобар 1930, 3.    73 Исто, Пов. бр. 602, Берлин, 17. октобар 1930, подвукао Н.П. На жалост, у сачуваним документима нема података да ли је драма изведена у Берлину и како је прошла, али судећи по Винаверовом самоувереном закључивању он је редите-љу  залупио  сва врата.    
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сму ЦПБ-у обраћа пажњу да се снимају чак четири филма о почетку рата. „У Немачкој постоји цензура филмова (у извесним границама) те ће ми бити могуће да утичем не само пријатељски и везама него и званично.“74 У наредном допису Винавер се хвали како је постигао да из филма буду избачена сва места којима се приказивала криви-ца Србије за Светски рат. Ипак, чак и након ових интервенција у филму немачке власти су га забраниле за приказивање са образло-жењем да би могао кварити односе са другим државама. Винавер је сматрао да то није прави разлог већ је филм забрањен стога што не-довољно брани „немачку тезу“. Дошло се до новог соломонског ре-шења да се у филму ништа више не мења али да се досними преда-вање доктора Ојгена Фишера (Eugen Fischer) које би ишло као про-лог. Основне тезе овог увода биле су: Русија је помагала великосрп-ску агитацију у Босни и настојала да ликвидира Фердинанда који је као пријатељ Словена могао да консолидује Монархију. Влада Срби-је знала је за припрему атентата и покушавала је спречити њихов прелазак преко границе али су атентатори ипак пропуштени јер су погранични официри били чланови тајне организације. Винавер из-влачи закључак да се уводним предавањем „износи кривица наше државе, нашег народа и наше владе.“75  За 20. јануар је била најављена премијера Освалдовог филма у једном великом берлинском биоскопу уз огромно интересовање јавности. Из Винаверовог извештаја приметно је да је филм погле-дао још у радној верзији и да је „преговарао“ са редитељем и њего-вим сарадницима око брисања извесних сцена као и да је утицао на штампу: „Осим тога потписати био је у сталном додиру са сво-
јим пријатељима из редакција да се створи потребно разумевање. Значајна појава била је да је Министарство (иностраних послова – 
прим. аутора), наравно поверљиво, покушало да филм допуни ба-цајући почетну одговорност за рат на нас. /.../ Али Министарство 
није могло сањати да ће нашем Посланству сви детаљи бити по-
знати. Благовремена интервенција нашег Посланика Балугџића /.../ постигла је да у свему можемо да изјавимо да смо задовољни. Наравно за нас би било повољније да у опште није дошло до пред-говора г. Ојгена Фишера и да из текста сценарија нису избачена места где се тврди да је аустријски ултиматум био непријемљив. /.../ а по цену великих трошкова који иду на хиљаде марака проме-
                                                           74 Исто, Берлин, 7. октобар 1930.  75 Исто, 48, стр. 106 (Стр. пов. 16, Берлин, 9. јануар 1931). Рихард Освалд емигрирао је у периоду нацизма из Немачке. (О стваралаштву и животу овог умет-ника в. Дејвид Паркинсон, Историја филма, Београд 2014, 57, 127). 
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њен је предговор Фишера у ономе што би за нас могло да буде не-пријемљиво. Тако је свугде избачен појам велико српске агитације, којим би се стварала забуна као да је покрет носио србијанско обе-лежје. Реч је само о југословенској идеји и југословенском покре-ту./.../ Било је важно имати међу новинарима и редакцијама по-
требан штимунг. Изгледа ми да смо у свему успели.“76 Достављају-ћи ЦПБ-у позивницу за премијеру филма Винавер тријумфално указује како се већ из ње види да су „избачене сцене са пуковни-ком Димитријевићем“.77  

Закључак Мрежа дипломатско-конзуларних представништава Краљеви-не Југославије у годинама непосредно по завођењу Шестојануарске диктатуре помно је пратила и процењивала публицистику, књи-жевно и уопште уметничко стваралаштво у иностранству. Обрати-ли смо пажњу на деловање дописника Централног пресбироа у Не-мачкој (Берлин и Минхен) који су нарочито реаговали у вези реви-зионизма у погледу узрока и избијања Светског рата. Из свега се може закључити да се у оно време службено одрицало било какво сазнање српске владе о припремама атентата у Сарајеву, иако је још 1924. године бивши министар Љубомир Јовановић у зборнику Крв 
Словенства изнео такво „признање“. Нарочито је пажљиво праћен публицистички рад бившег српског дипломате Милоша Богићеви-ћа. Поред историографских радова ови својеврсни цензори у ино-странству предлагали су за забрану романе и медицинска дела, по-кушавали а често и успевали да утичу на позоришну и филмску пр-одукцију у Немачкој.   
                                                           76 Исто (Стр. пов. 28, Берлин, 16. јануар 1931, 1–2, подвукао Н.П.) Тешко је оценити колико је у овим самохвалисавим изјавама Винавера садржан његов стварни „успех“ и колико је буџетских пара отишло на „штимунг“?  77 Исто (А. бр. 117, Берлин, 17. јануар 1931) Позивница-плакат за филм  је тако урађена да су актери сврстани према градовима: Берлин, Петроград, Беч, Па-риз, Лондон и Београд. Принцип је сврстан под Беч. Из Београда су као актери: краљ Петар, регент Александар, премијер Пашић и барон фон Гизл (von Giesl). Из филма су исечене све сцене у којима се појављује  пуковник Димитријевић  што је и била главна намера интервенција.  
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ACTIVITIES OF YUGOSLAV DIPLOMATIC 
REPRESENTATIVES IN GERMANY ON 
PREVENTION OF REVISIONISM IN PRESS, 
LITERATURE, THEATRE AND FILM RELATED 
TO THE ISSUE OF OUTBREAK OF WWI  
 (Summary) 
Immediately after the end of the Great War in defeated countries, 

preferably in Germany and Austria, “revisionist literature” related to the issue 
of war guilt started to emerge. It was related to internal needs of German 
society as well moving to the direction of political right. In addition, world 
economic crisis and different restrictions imposed to Germany represented 
fertile soil for development of these tendencies. Versailles peace treaty, being a 
dictate by winning powers, produced negative impact within German society. 
Kingdom of Yugoslavia was also faced with crisis, economic as well political 
due to the unsolved national question. Personal dictatorship of King 
Alexander introduced in 1929 tried to resolve these issue forcefully by putting 
them of the agenda. In years of 1929–1931 Yugoslav diplomatic 
representatives in Berlin and Munich developed extensive activities in 
following of historiography, literature and arts. They used institutional as well 
informal ways to intervene against revisionism which was seen as reviewing 
of was guilt for the outbreak of WWI. Revisionism accused panslavic policies 
of Russian Empire as well its backing up of Serbia in its Yugoslav irredentism 
which was directed against integrity of Austria-Hungary. Interesting moment 
was that certain emigrants also got involved in this polemics like former 
diplomat Miloš Bogićević who as an “insider” was familiar with many covert 
details of pre – WWI Serbian politics. Being close to the leader of Black Hand 
Colonel Dragutin Dimitrijević – Apis he tried to rehabilitate him and his 
organization as well to accuse Pašić policies as adventurous and uncritically 
Russophile. Plenty of books were censored and their entry to Yugoslavia was 
forbidden according to the decision of police which was preceded by 
denunciation of Central Press Bureau.  
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Небојша Стамболија, истраживач приправник ИНСТИТУТ ЗА САВРЕМЕНУ ИСТОРИЈУ, БЕОГРАД E-mail: nstambolija@yahoo.com 

 
ОСНИВАЊЕ И ДЕЈСТВА СРПСКОГ 
УДАРНОГ КОРПУСА 1944–1945.*  АПСТРАКТ: Овај рад представља покушај историјске рекон-
струкције последње ратне улоге Српске државне страже, од-
носно описивање околности под којима је ова војна формаци-
ја преименована у Српски ударни корпус и укључена у Југосло-
венску војску у отаџбини почетком октобра 1944. године. Та-
кође, описана је и њена формација, даљи ратни пут до завр-
шетка Другог светског рата и судбина припадника непосред-
но по завршетку. Рад је базиран на релевантној историо-
графској литератури, сведочењима која су настала у емигра-
цији и на историјској грађи из Војног архива. Кључне речи: Други светски рат, Србија, окупација, Српска 
државна стража, Српски ударни корпус, Југословенска војска 
у отаџбини, Група армија „Е“, Милан Недић, Боривоје Јонић, 
Стеван Радовановић. Продор Црвене армије у Србију крајем септембра 1944. године довео је до драстичне промене ситуације и односа снага, а то је ре-зултирало и променом статуса српске колаборационистичке упра-ве.1 Немачке војне власти су 1. октобра обавестиле генерала Мила-

                                                           * Овај рад је настао као део пројекта Српско друштво у југословенској држави 
у 20. веку: између демократије и диктатуре (177016) који финансира Министар-ство просвете, науке и технолошког развоја Републике Србије 1 О операцијама Црвене армије и завршним борбама за ослобођење Србије више у: Ослободилачки рат народа Југославије, књ. II, Београд 1965; Никола Анић, 
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на Недића да је његова влада разрешена дужности и да Београд од 3. октобра постаје оперативна војна зона. По послератном сведоче-њу генерала Боривоја Јонића, 2. октобра је у Недићевом кабинету одржан састанак на којем су, поред Недића и Јонића, били присутни његов шеф кабинета генерал Миодраг Дамјановић, командант Срп-ског добровољачког корпуса генерал Коста Мушицки и командант Српске граничне страже пуковник Људевит Погачар. На том састан-ку Недић је присутне обавестио да са члановима владе одлази у Аустрију и да су сви разрешени заклетве. Генералу Јонићу је пору-чио да би припадници Српске државне страже (СДС) и Српске гра-ничне страже (СГС) требало да се прикључе одредима ЈВУО јер „од почетка припадају њима“. Добровољци су већ били одлучили да се повуку у Словенију. Сутрадан је одржана последња седница владе и започела евакуација министара.2 Након овога генерал Јонић је за 4. октобар заказао скуп свих официра СДС у Београду. На састанак у великој ратној сали Гене-ралштаба много их се одазвало желећи да чују даљи развој ситуаци-је и планове. Јонић је официре известио о повлачењу владе, чиње-ници да су разрешени заклетве и о колективном ступању у редове Југословенске војске у отаџбини. За новог команданта именован је дивизијски генерал Стеван Радовановић. Мајор Данило Стојановић је изложио план којим је било предвиђено повлачење до Јадрана и дочекивање савезника након чега би дошло до повратка у ослобо-ђени Београд. У послератном сведочанству један од присутних офи-цира, Миленко Соларић, наводи да је општи утисак међу присутни-ма био стање неверице и неповерења. Чињеница да су снажне со-вјетске снаге већ присутне у источној Србији (јединице СДС из Заје-чарског округа су се већ биле повукле у Јагодину, а из Ниша и Ле-сковца у Алексинац) многе је поколебала и пробудила сумњу у ре-алност изнесених планова.3 
                                                           Секула Јоксимовић, Мирко Гутић, Народноослободилачка војска Југославије. Пре-
глед развоја оружаних снага народноослободилачког покрета 1941–1945, Београд 1982; Завршне операције за ослобођење Југославије 1944–1945, Београд 1957; Хро-
нологија ослободилачке борбе народа Југославије 1941–1945, Београд 1964; Алексеј Тимофејев, Руси и Други светски рат у Југославији. Утицај СССР-а и руских емигра-
ната на догађаје у Југославији 1941–1945, Београд 2011.  2 Петар Мартиновић-Бајица, Милан Недић, Београд 2003, стр. 371. Генерал Недић је са неколико сарадника напустио Београд 6. октобра, а 10. октобра гене-рал Фелбер је образовао Одбор државне администрације за Србију који је требало да обавља функције домаће управе – Бојан Димитријевић, Војска Недићеве Србије, Београд 2011, стр. 423. 3 Миленко Соларић, „Наличје 'Босанске Голготе' или како сам постао при-падник С.Д.К.“, Записи из добровољачке борбе, II, Минхен 1955, стр. 19–20. 
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Припадници СДС из Пожаревачког округа нису присуствовали овом састанку, а није их било могуће контактирати ни телефонским путем због прекида линија. Покушај да се обавесте је пропао због не-могућности да се мајору Соларићу, који је од генерала Јонића заду-жен да оде у Пожаревац, нађе макар један војник за пратњу јер нико није хтео да послуша наређење и придружи му се у тој мисији. На крају су те јединице одсечене и нису се повукле. Неки мањи делови су се прикључили локалним равногорским одредима, а многи су страдали у масовним стрељањима након ослобођења Пожаревца.4 Груписање јединица и њихова интеграција у ЈВУО требало је да се оствари у Јагодини. Из тог разлога Команда СДС је подељена на „Опера-тивни“ и „Позадњи“ део. Оперативни део 6. октобра камионима и ауто-бусима стиже у Јагодину, а 7. октобра требало је да се евакуише и По-задњи део. Међутим, уместо 200 људи тог дана је за Јагодину отишао само мајор Соларић са још два официра и два стражара. Већина је оста-ла у Београду и била стрељана по ослобођењу, укључујући и командан-та СДС Управе града Београда, пуковника Александра Радуловића.5 По доласку у Јагодину генерали Радовановић и Јонић састали су се са равногорским командантом Србије генералом Мирославом Три-фуновићем Дроњом који их је формално прихватио као део ЈВУО под називом Српски ударни корпус и признао све раније добијене чино-ве. Званична наредба издата је 6. октобра, а сутрадан се приступило формирању нове јединице. Како је раније одлучено, командант СУК-а постао је генерал Стеван Радовановић, његов помоћник генерал Бори-воје Јонић, а начелник штаба постао је мајор Данило Стојановић.6 Одлучено је да се од бивших припадника СДС формирају две дивизије, а од граничара, када пристигну, трећа. Интересантно је да новоформирани корпус није следио уобичајени, територијални на-чин именовања, што је била карактеристика јединица ЈВУО на тери-торији Србије, већ нумерички. Свака дивизија је требало да има по три бригаде, свака бригада по три батаљона, а батаљон четири че-те. Прву ударну дивизију чиниле су 1, 2. и 3, а Другу 4, 5. и 6. брига-да. Првим наредбама нова формација је уобличена. Одређено је да 1. ударна дивизија окупи људство бивше СДС из округа лесковачког, нишког, зајечарског, пожаревачког, београдског и моравског, и да се концентрише на простору Сталаћ-Параћин-Јагодина. Другу диви-зију требало је да сачињавају припадници СДС из округа западно од 
                                                           4 Исто.  5 Исто; Бошко Костић, За историју наших дана, Лил 1949, стр. 182; П. Марти-новић-Бајица, н. д., стр. 464–465. 6 Војни архив (у даљем тексту: ВА), Четничка архива (у даљем тексту: ЧА), кутија 102, фасцикла 5, документ бр. 1.  
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Велике Мораве. У 4. бригаду је требало да уђе људство из краљевач-ког и косовско-митровачког (само српски припадници); 5. из кру-шевачког и ужичког, а 6. ваљевског, шабачког и крагујевачког окру-га. За штаб 2. ударне дивизије одређено је Краљево, а за концентра-цијско подручје простор Крагујевац–Кнић–Краљево. Штаб Корпуса и 1. дивизије био је смештен у Јагодини.7 У оквиру дивизије батаљони су били означени такође нуме-рички 1–9, а чете у оквиру бригаде бројевима 1–12. По предвиђе-ном формацијском саставу, чета је требало да буде јачине 60, бата-љон 250, а бригада 800 људи.8 Поред Треће дивизије, која је касније формирана од припадника СГС, како пише Боривоје Карапанџић, као самостална јединица постојао је још 2. гвоздени пук који је представљао неку врсту опште стратегијске резерве и био под не-посредном командом команданта корпуса.9 Наредбом Команданта СУК-а од 7. октобра одређене су старе-шине у новој формацији. За команданта 1. дивизије именован је пу-ковник Бранимир Живковић, за његовог помоћника потпуковник Петар Павасовић, а за начелника штаба капетан 1. класе Петар Га-јић.10 Другом дивизијом је командовао пуковник Драгутин Редић, помоћник му је био потпуковник Мирко Станковић, а начелник штаба капетан 1. класе Живојин Магазиновић.11 Распоред стареши-на по бригадама и батаљонима је био следећи:  
1. бригада – к-дант потпуковник Душан Драговић (до тада к-дант Моравске области СДС), помоћник мајор Лазар Петровић (нач. штаба Моравске области СДС);  1. батаљон – к-дант мајор Илија Павловић (к-дант СДС Округа београдског), пом. мајор Душан Симић (пом. к-данта СДС окру-га београдског);  2. батаљон – к-дант мајор Слободан Трифковић (к-дант СДС Округа пожаревачког);  3. батаљон – к-дант мајор Живојин Казаковић (пом. к-данта СДС Округа зајечарског);  

                                                           7 ВА, ЧА, 102–5–2; ВА, ЧА, 102–5–6. 8 ВА, ЧА, 102–5–6. 9 Боривоје Карапанџић, Грађански рат у Србији 1941–1945, Београд 1993, стр. 239–240. Информацију о постојању 2. гвозденог пука као посебне јединице Српског ударног корпуса нашли смо само код поменутог писца.  10 Сва тројица су до тада била на служби у штабу Команде СДС. ВА, ЧА, 102–5–7, Наредба пов. бр. 1 Команданта Српског ударног корпуса Југословенске војске у отаџбини за 7.10.1944. 11 Исто. Драгутин Редић је до именовања био командант Краљевачке обла-сти СДС, Мирко Станковић командант Нишке области СДС, а Магазиновић је био на служби у штабу Команде СДС.  
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2. бригада – к-дант Михајло Секулић (на служби у штабу Ко-манде СДС), помоћник мајор Стојан Матовић (на служби у Команди Моравске области СДС); 4. батаљон – к-дант капетан 1. класе Страхиња Јововић (к-дант СДС Среза темнићког);  5. батаљон – к-дант мајор Милован Милојевић (к-дант СДС Округа моравског);  6. батаљон – к-дант мајор Јован Ђорђевић (на служби у Коман-ди Моравске области СДС);  
3. бригада – к-дант мајор Велисав Поповић (на служби у Ко-манди Нишке области СДС), пом. мајор Петар Мартиновић (нач. штаба Нишке области СДС);  7. батаљон – к-дант мајор Милослав Анастасијевић (к-дант СДС Среза добричког);  8. батаљон – к-дант капетан 1. класе Богосав Стојановић (к-дант 2. батаљона СДС);  9. батаљон – к-дант мајор Александар Стикић (к-дант СДС Округа лесковачког), помоћник капетан 1. класе Михајло Зото-вић (на служби у Команди СДС Округа лесковачког);  
4. бригада – к-дант мајор Драгутин Чечовић (к-дант СДС Окру-га краљевачког), помоћник мајор Лазар Јањић (на служби у штабу Команде СДС);  1. батаљон – к-дант мајор Миленко Соларић (на служби у шта-бу Команде СДС);  2. батаљон – к-дант мајор Милорад Ђулаковић (помоћник к-дан-та СДС Округа краљевачког); 3. батаљон – к-дант капетан 1. класе Добривоје Чировић (к-дант 3. батаљона СДС); 
5. бригада – к-дант потпуковник Хранислав Ђорђевић (к-дант СДС Округа ужичког);  4. батаљон – к-дант мајор Александар Зарчевић (к-дант СДС Округа крушевачког), помоћник мајор Милош Маролт (пом. к-дан-та СДС Округа крушевачког); 5. батаљон – к-дант мајор Драгиша Лазаревић (пом. к-данта СДС Округа ужичког); 
6. бригада – к-дант мајор Војислав Мандровић (к-дант Шабач-ке области СДС); помоћник мајор Пуниша Ђорђевић (к-дант СДС Округа крагујевачког);  7. батаљон – к-дант мајор Милутин Стаменић (пом. к-данта СДС Округа крагујевачког);  
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8. батаљон – к-дант капетан 1. класе Милан Танасковић (за-ступник к-данта СДС Округа ваљевског);  9. батаљон – к-дант мајор Предраг Вукадиновић (пом. к-данта СДС Округа шабачког).12 Главну реч при именовању команданата водио је ађутант при новоформираном штабу СУК-а пуковник Војислав Петровић. Ова-кав распоред старешина и људства по јединицама је остао само на папиру. Базу за формирање корпуса чинило је људство и наоружа-ње Нишког четничког одреда, под командом мајора Петра Марти-новића, лесковачких стражара под командом мајора Александра Стикића (које су се налазиле у Алексинцу и преко Варварина, Кру-шевца и Трстеника прикључиле се главнини СУК-а тек 14. октобра у Краљеву) и срески одред СДС из Варварина под командом капета-на Страхиње Јововића са стотинак људи. Заостали стражари су се углавном прикључивали локалним равногорским одредима или су се предавали партизанима.13 Петар Мартиновић процењује бројно стање корпуса на 5.500 људи, од чега је око 1.200 било са територи-је Нишке области (Нишки, Лесковачки и Зајечарски округ).14 Долазак совјетских јединица до Лапова алармирао је јединице СУК-а па Јагодину напуштају у ноћи 9/10. октобар и прелазе у Реко-вац. У Рековцу се нису задржавали па истог дана одлазе у Крагује-вац где су преноћили. Дан након тога, 11. октобра, настављен је пут возом за Краљево. У Краљеву, које је још увек било под немачком влашћу, 13. октобра је формиран штаб 2. дивизије, са пуковником Драгутином Редићем као командантом, од људства СДС из Чачка, Ужица, Краљева и Крагујевца. Јединице СДС из Ваљевског и Шабач-ког округа никад нису ушле у састав СУК-а, а крушевачки стражари су се прикључили четницима Драгутина Кесеровића.15 
                                                           12 Исто.  13 П. Мартиновић-Бајица, н. д., стр. 464. Мајор Соларић је у свом послератном сведочанству оставио веома упечатљив опис о ситуацији у Јагодини 6–8. октобра: „У току су разговори око командантских места. Има их прилично који би хтели да бу-ду команданти бригада, али је занимљиво да преовлађује број оних који би се радије примили помоћничких положаја; да буду помоћници, макар чији, само да не буду не-посредно одговорни; изгледа да им позадина боље прија и да би се лакше снашли око комора, магацина и каса. За то време у Јагодини – живот тече даље... Личи, тај живот, на – последње дане Помпеје. На смак света... Ко би могао да помисли, да нас је тих дана видео, да смо ми војска која се повлачи; и још више: да нетучени напуштамо своје род-не крајеве, кутак своје отаџбине... Кафане су препуне људи и дима. Роштиљи, натрпа-ни ћевапчићима и ражњићима, пиште, диме се... Пиће се точи увелико и на све стране. Из кафана допире вриска полупијаних певачица и пијаних људи у униформама. Офи-цири и војници се јагме која ће коме да припадне...“ – М. Соларић, н. н., стр. 21–22.  14 П. Мартиновић-Бајица, н. д., стр. 462–463. 15 ВА, ЧА, 102–5–26, Извод операцијског дневника II дивизије „1. Српског ударног корпуса Југословенске војске у отаџбини“. Миленко Соларић у својим се-
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Кесеровићу се у Крушевцу 12. октобра прикључио мајор Марти-новић и још неколико официра из бивше СДС округа Нишког и Ле-сковачког (пуковник Радован Кусовац, мајор Милутин Буквић, мајор Љубиша Микић, капетан Јанковић и проф. Јован Барјактаревић). Не-ки од њих су учествовали и у нападу на Немце у Крушевцу 14. окто-бра, једва избегавши каснију судбину Кесеровићевих четника који су масовно заробљавани кад су наишле партизанске снаге.16 Равногорски команданти Никола Калабић, Нешко Недић и Све-та Трифковић у Краљеву су донели одлуку да нападну немачки гар-низон у Чачку, међутим, генерал Радовановић није пристао на овај план и наредио је припадницима СУК-а да се повуку са пута за Ча-чак и концентришу на железничкој станици у Матарушкој Бањи. Одатле су 16. октобра возом кренули у Рашку, а већ сутрадан кор-пус је био смештен у том месту. У Рашкој је 18. октобра донета одлу-ка да се крене у Скопље па у Грчку и људи већ укрцани у возове, да би та идеја била промењена након одбијања пуковника Погачара и информација да се ка Скопљу крећу Бугари.17 Уместо ка Скопљу пала је одлука да се пешке крене у Нови Па-зар где се 19. октобра окупио цео корпус, укључујући и снаге бивше СГС, које су се, сада као 3. дивизија СУК, прикључиле из Звечана, где су биле стациониране.18 У Новом Пазару је комплетирана опрема и извршена смотра. Бројно стање на смотри је било 4.800 људи.19  
                                                           ћањима има незнатно другачију хронологију догађаја. Наиме, он тврди да је Јаго-дина напуштена дан раније, тј. у ноћи 8/9. октобар. Одлучили смо се за датирање из операцијског дневника пуковника Редића, који је настајао у току догађаја, за разлику од сећања мајора Соларића која су, иако веома живописна, штампана ви-ше од деценије након догађаја о којима сведочи. Такође, упоређивањем хроноло-гије наступања Црвене армије и партизанских јединица, Редићева верзија делује вероватнија (вид. Хронологија ослободилачке борбе народа Југославије 1941–1945, Београд 1964, стр. 976–978).  16 Радован Кусовац се помиње у сведочанствима као преводилац у прегово-рима између Кесеровића и команданта совјетске 52. стрељачке дивизије генерала Миљајева. – Петар Мартиновић-Бајица, „Ратни вихор – одломак из необјављене књиге Сећања“, Српска мисао. Летопис 1974–1975, 2. део, Мелбурн 1974, стр. 241. О догађајима око ослобођења Крушевца више у: Алексеј Тимофејев, Руси и Други 
светски рат у Југославији, Београд, 2010, стр. 343–354. 17 ВА, ЧА, 102–5–26; П. Мартиновић-Бајица, н. д., стр. 372; М. Соларић, н. н., стр. 23–24.  18 Нисмо у могућности да потпуно реконструишемо кретање бивших при-падника Српске граничне страже на челу са пуковником Погачаром. Из једне на-редбе команданта 2. дивизије, пуковника Редића, која је датирана на 9. октобар, сазнајемо да се Погачар у том тренутку са једним делом својих јединица налази у Крагујевцу. У истој наредби Редић наређује да то људство уђе у састав 2. дивизије пошто не прелази 2.500 људи (ВА, ЧА, 102–5–8). Колико нам је познато ово се на-ређење ипак није извршило. Погачара поново затичемо у Звечану 18. октобра, ка-
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После марша од 30-ак километара претходница корпуса 21. ок-тобра стиже у село Дугу Пољану код Сјенице, које је било снажно немачко упориште.20 Истог дана је у Ивањици одржана конферен-ција команданата корпуса и група корпуса ЈВУО Команде Србије на којој је одлучено да се прикупљене снаге прикључе Врховној коман-ди у источној Босни. На том простору прикупиле су се, прилично смањене, јединице Првог и Другог шумадијског, Првог и Другог равногорског, Колубарског, Млавског, Авалског, Пожешког, Ваљев-ског, Топличког, Рудничког, Церског, Првог Косовског, Првог Миле-шевског, Расинског корпуса и Гарде. Ова групација је бројала око 25.000 људи.21 У Дугој Пољани је одлучено да се изврши напад на Сјеницу, ко-ју су држале снаге 3. и 7. бригаде 3. дивизије НОВЈ, јачине 1000–1500 људи.22 У првом нападу 22–23. октобра партизанске јединице су се успешно одбраниле и нанеле осетне губитке 1. и 2. дивизији СУК. Заробљене припаднике корпуса партизани су поубијали. Овај неуспех је деловао деморалишуће па долази до масовног дезерти-рања.23 Након овог неуспешног напада долази до прегруписавања па су се 24. октобра јединице налазиле у следећем распореду:  – 1. дивизија – две бригаде на предстражи западно од Дуге По-љане и једна бригада у самој Дугој Пољани;  – 2. дивизија – 4. бригада у Дугој Пољани, а 5. бригада у селу Брњица;  – 3. дивизија – на маршу од Новог Пазара ка Дугој Пољани.24  
                                                           да, након доласка у Рашку, код њега одлазе генерал Јонић и начелник штаба мајор Данило Стојановић.  19 Соларић, н. н., стр. 24. 20 ВА, ЧА, 102–5–26.  21 Коста Николић, Историја Равногорског покрета, књ. III, Београд 1999, стр. 298–299. 22 Исто, 305–306. 23 ВА, ЧА, 102–5–26; М. Соларић, н. н., стр. 25. О моралу код људства после овог неуспешног напада сведочи Соларић следеће: „Овај неуспех при првом сусре-ту са санџачким партизанима деловао је поражавајуће на морал осталог људства у Дугој Пољани. Дошло је до враћања у Србију, прво неких појединаца, потом чета, па се најзад читав један батаљон вратио... Кад сам избио на врх утврдио сам да ми нема целе једне чете од око 90 људи. Био је то одред из Варварина, који се, заједно са командиром, вратио за Србију...“ 24 ВА, ЧА, 102–5–10, Заповест штаба II ударне дивизије од 24. октобра 1944. Трећа дивизија под командом пуковника Погачара је, по записима мајора Солари-ћа, кренула из Новог Пазара тек нешто око месец дана по одласку прве две диви-зије. Бивши граничари нису кретали из Новог Пазара док се нису наоружали, опремили и извршили неопходну обуку. – М. Соларић, н. н., стр. 25. 
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У садејству са немачким пешадијским и артиљеријским једи-ницама, које су имале задатак да минобацачима уништавају парти-занске центре отпора и чисте простор око пута Дуга Пољана-Сјени-ца, снаге СУК-а су 25. октобра поново напале Сјеницу. Овим нападом је руководио пуковник Бранимир Живковић и отпор је овога пута сломљен. По операцијском дневнику 2. дивизија је ушла у град око 18.30 часова. У Сјеници се трупе одмарају, а сутрадан им се придру-жују равногорски одреди који су наступали из правца Чачка и Ива-њице.25 У Сјеници је 27. октобра примљено наређење Врховне команде ЈВУО да се настави пут за Пријепоље. Уследио је дводневни напоран марш, заједно са немачком колоном.26 После мањег окршаја са пар-тизанима Пријепоље је 29. октобра заузето. Пошто није било могу-ће наставити пут преко набујалог Лима, припадници корпуса су у Пријепољу остали до 6. новембра, кад је завршено пребацивање преко понтонског моста који су дан раније поставиле немачке ин-жињерске јединице. Према плану Команде Србије ЈВУО даље је тре-бало наставити за Пљевља.27 По заповести Драгутина Кесеровића о распореду јединица у даљем покрету према Пљевљима, 1. дивизија  СУК-а требало је да наступа средњом колоном и бројности је око 1100 људи, а 2. дивизија са 800 људи је била у резерви.28 Заједно са другим јединицама ЈВУО, под жестоком борбом, 9. но-вембра, стиже се у Пљевља, која су дан раније освојили припадници Топличког корпуса ЈВУО и немачка борбена група „Шојерлен“ 91. ар-мијског корпуса.29 У Пљевљима се концентрисало око 12.000 припад-
                                                           25 Б. Димитријевић, н. д., стр. 432–433; ВА, ЧА, 102–5–26.  26 Повлачење равногорских корпуса кроз Санџак (међу којима се налазио и СУК) је било у корелацији и у борбеном савезништву са јединицама немачке Гру-пе армија „Е“, чија је главнина била принуђена да се повлачи из Грчке правцем Со-лун-Скопље-Косовска Митровица-Рашка-Нови Пазар-Сјеница-Пријепоље-Више-град-Сарајево. О томе више у: Karl Hnilicka, Das Ende auf dem Balkan 1944/45. Die 
militärische Räumung Jugoslawiens durch die deutsche Wehrmacht, Göttingen 1970, стр. 86–100; Erich Schmidt-Richberg, Der Endkampf auf dem Balkan. Die Operationen der He-
eresgruppe E von Griechenland bis zu den Alpen, Heidelberg 1955, стр. 26–65. 27 Б. Димитријевић, н. д., стр. 433. 28 Зборник докумената и података о Народноослободилачком рату народа 
Југославије (даље: Зборник НОР-а), том XIV, књ. 4, Београд 1985, стр. 388–389. 29 Ослободилачки рат народа Југославије, књ. II, Београд, 1965, 379–380, 392–393. Штаб Групе армија „Е“ средином октобра формирао је борбену групу „Шојерлен“ (названу по команданту генералу Хајну Шојерлену), јачине 10.000 људи, која је до-била задатак да овлада правцем Рашка-Нови Пазар-Сјеница-Прибој-Вишеград ра-ди обезбеђивања одступног правца за 91. армијски корпус и за повезивање са 34. армијским корпусом. Та борбена група је учествовала и у нападима на Сјеницу (25) и Пријепоље (29. октобра). Група је расформирана 4. децембра 1944. у Сарајеву. – Милован Џелебџић, Друга југословенска армија, Београд 1989, стр. 15. 
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ника ЈВУО (укључујући и снаге СУК). Одбрана је постављена тако да су припадници СУК добили северни, а ЈВУО јужни део града. Пошто је даљи пут заустављен због порушеног моста код Горажда, у Пљевљи-ма су јединице добиле преко потребан одмор и опоравак.30 Чекање у Пљевљима је опустило људство па је напад једног ма-њег партизанског одреда ноћу 19/20. новембар готово био фата-лан. Наиме, једно утврђење на југу града које је требало да брани посада од више стотина људи, бранило је свега 8 војника. Партиза-ни из 3. бригаде 37. дивизије су се ноћу подвукли, лако савладали посаду и напали град. Северни део града се ипак одржао, а партиза-ни су се повукли пред свануће.31 Због опасности од нових, јачих напада, а и због ослабљене од-бране услед бекства многих јединица, донета је одлука о дефини-тивном напуштању Пљеваља. Након катастрофе у Пљевљима кор-пус креће према Чајничу преко Метаљке и након неколико дана марша, 25. новембра стиже у село Старонићи, а у опустошено Чајни-че стиже 27. новембра у вечерњим сатима. Јединице СУК су смеште-не у околини, а штаб корпуса се налазио у селу Луке. Недостатак опреме, слаба исхрана и сталне борбе доводе до новог масовног де-зертирања.32  Штаб 2. дивизије СУК у једном апелу упућеном Врховној ко-манди 22. новембра извештава о стању и моли за помоћ: „Стање борбене способности јединица страже (СУК) је тако да више не мо-же остати у овој зони. Стање физичке исцрпљености због слабе ис-хране захтева упућивање наших јединица одмах из ове зоне у зону где се може наћи макар штогод за храну. Стање морала и дисципли-не је такво да изискује потребу да се јединице одмах крену у зону где је В. К. и где нас треба одмах прихватити, преоружати и нахра-нити. Ако се ово не изврши одмах постоји могућност да се јединице распадну и сведу на минимално бројно стање. Чињеница, да у зони где су биле доведене ради обећаног прихвата, нису биле прихваће-не, јако је утицала на опадање морала и борбене способности.“33 
                                                           30 М. Соларић, н. н., стр. 28. 31 Исто, стр. 29. – Овај напад је затекао многе више официре на спавању по кућама у вароши. Соларић пише о паници која је завладала: „Неке старешине то-ком целе ноћи нису ни излазиле из својих станова. Многи су се сакрили код ме-штана. Било је и таквих који су свој комодитет платили главом. Војвода Гордић, са сином, убијен је у стану среског начелника, заједно с њим, где је нађен у пиџами. Неки, пак – међу њима чак и виши официри из СДС – када је настало опште бек-ство, нису се могли зауставити све до Чајнича. Прешли би они и више од 40 кило-метара да мост на Дрини није био порушен...“ 32 Исто, стр. 29–30; П. Мартиновић-Бајица, н. д., стр. 479.  33 ВА, ЧА, 102–5–13.  



Војноисторијски гласник 2/2014. 
 

80 

Само четири дана касније генерал Радовановић Врховној ко-манди прослеђује писмо генерала Јонића у коме се, такође, истиче веома тешко стање јединица СУК-а – недостатак одеће, обуће, хра-не, оружја, муниције, санитетског материјала... Напомиње да ни преки судови и стрељања више не помажу.34  На оба ова телеграма Врховна Команда је (Драгољуб Михаило-вић) одговорила након неколико дана: „Три и по године водимо бор-бу за слободу нашега народа не само од окупатора већ и од унутра-шњих непријатеља. Ова борба захтева залагање свакога појединца и сваки од нас, почев од мене мора бити спреман да и свој живот у овој борби заложи. Павелићеве усташе заједно са комунистичком парти-јом удруженим снагама притисли су Шумадију иако знају да је Шума-дија покретач Српства и његов ослонац... Борба за слободу се наста-вља, у тој борби ви Шумадинци истрајаћете и послужићете за при-мер, за то следујте Чичина наређења и извршавајте их... Наше снаге су многобројне. Чича их не може згомилати на мање просторије које су тешке за исхрану... Само нашом снагом и вољом ми претстављамо чинилац на који с правом рачунају наш народ на првом месту и наши савезници на другом месту... Зато оставите Чичи да размишља, и умом води, а Ви извршујте сва његова наређења. Не може се успети ако сви мисле шта ће и како ће... Нека се ова моја наредба свима ста-решинама и свим војницима понавља у три дана узастопце, тако да је сваки три пута чује и добро утуви. Све Вас у мислима грлим и поздра-вљам са НАПРЕД БРАЋО. ЖИВЕЛИ.“35 Након што је успостављен понтонски мост на Дрини стиже се у Горажде 1–2. децембра.36 У том месту су јединице провеле два дана, а потом је наређен покрет ка југозападу, према Устиколини и Фочи. Надомак Устиколине, 5. децембра, промењен је правац кретања и покрет јединица усмерен ка северу, на простор источно од Сарајева. Корпус се уз борбе са партизанима и усташама креће правцем Бут-ковићи-Д. Винча- Ђедовци. У Ђедовцима, близу пута Рогатица-Сара-јево, корпус је 8. децембра добио наређење да овлада простором Кратељ-Копито. Дан касније, 2. дивизија стиже до села Кошутица, у општини Соколац.37 У околини Сокоца корпус је остао неколико дана. На том про-стору било је мало могућности за снабдевање па је стање у једини-
                                                           34 Исто, 102–5–14. 35 Исто, 102–5–16. Овај документ је у Војном архиву сачуван у препису. 36 У операцијском дневнику 2. дивизије СУК-а (ВА, ЧА, 102–5–26), стоји да је покрет наређен 30. новембра и да се у Горажде стигло 1. децембра, а код Соларића се као датум доласка у Горажде наводи 2. децембар (М. Соларић, н. н., стр. 30). 37 ВА, ЧА, 102–5–26; М. Соларић, н. н., стр. 30–32. 
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цама додатно погоршано.38 Долази до дезертирања целих јединица. Најпре је Немцима у Сарајево отишао капетан 1. класе Богољуб Ба-рачки са својом јединицом, а 13. децембра је дезертирао, са својим целокупним људством (око 400 људи), мајор Александар Стикић, командант 9. батаљона у 3. бригади 1. дивизије. Они су се прикљу-чили Артиљеријском дивизиону Српског добровољачког корпуса, који је тад пролазио кроз Босну. Њих су Немци касније пребацили у Словенију, где су стигли 24. децембра и укључени у састав Српског добровољачког корпуса (батаљон мајора Стикића ушао је у састав 1. пука СДК као 3. батаљон).39 Врховна команда је средином децембра била смештена на про-стору села Ракова Нога, Крушевица, Кнежина, а пар дана после тога нешто северније, на простору Кладањ-Власеница. Михаиловић је припаднике 2. дивизије посетио у селу Врапци 15. децембра, а пар дана касније команданту 1. дивизије је стигло наређење да се при-дружи Врховној команди. У село (вероватно у близини Кладња) где је била смештена Врховна команда 1. дивизија стиже 18. децембра. Сутрадан, 19. децембра, пред постројеним припадницима 1. дивизије СУК-а и Јужноморавске групе корпуса Михаиловић је одржао говор.40 Даљи правац наступања корпуса одређен је заповестима Ко-манде Србије и Врховне команде од 14. и 20. децембра.41 По првој наредби јединице СУК-а требало је да наступају линијом Кошутица-Жеравице-Туралићи-Стрмица и да до планине Јаворник стигну до 18. децембра. Како сазнајемо из операцијског дневника 2. дивизије, та је јединица кренула из Кошутица 16. децембра, а 19. децембра стиже тек до села Жеравице. Из друге заповести од 20. децембра са-знајемо да је 1. дивизија у селу Грабовица, а да је 2. дивизија, са Вла-сеничком бригадом, заузела села Туралићи и Кљештане. Истом на-редбом задатак 1. дивизије је био заузимање села Савићи правцем Грабовица-Јасен-Плазаче-Савићи, сарађујући са 2. дивизијом која је требало да наступа правцем Туралићи-Трново-Стрмица. Ови задаци су извршени па већ 22. децембра 2. дивизија под сталном борбом са 
                                                           38 Команданти 1. и 2. дивизије су 11. децембра послали заједничку депешу Врховној команди: „Г. Министре, стање морала, оружја и муниције, исхране, обуће и одела код страже а и код осталих јединица, тако је да треба одлуку за даљи рад донети одмах како би се искористиле још постојеће способности за даљи марш... Свако оклевање доношења одлуке имаће тешке последице јер су људству потреб-ни докази да нас савезници нису напустили.“ – ВА, ЧА, 102–5–19.  39 Б. Димитријевић, н. д., стр. 434; ВА, ЧА, 102–5–26; Б. Карапанџић, н. д., стр. 399.  40 ВА, ЧА, 102–5–23, П. Мартиновић-Бајица, н. д., стр. 373. Бојан Димитрије-вић, Коста Николић, Ђенерал Михаиловић. Биографија, Београд 2000, стр. 452; М. Соларић, н. н., стр. 32–33.  41 Врховна команда је 21. децембра прешла у Кладањ.  
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партизанима избија у простор испод планине Јаворник, код села Мајдан и Јошје.42 У тешким борбама са партизанима 23. децембра у засеоку Џеба-ри (село Куљан, општина Живинице) у јуришу гине командант 2. ди-визије пуковник Драгутин Редић са својим сином. Јединице корпуса 24. децембра избијају на друм Кладањ-Тузла. После борби са парти-занима код села Градина и Марковац, јединице се позиционирају на простору села Ђедино-Брњица-Врнојевићи западно од пута Кладањ-Тузла.43 Наредбом за напад на Тузлу од 26. децембра одређено је да генерал Стеван Радовановић са 1. и 2. дивизијом СУК-а и Власенич-ком бригадом изврши бочни обухват према левом партизанском бо-ку и овлада правцем Зукићи-Насеоци-Својат-Лукавица-Башиговци и даље на северни део села Ђурђевик (сва села у општини Живинице). На том простору је 26. децембра рањен и нови командант 2. дивизије пуковник Војислав Петровић, а команду је преузео начелник штаба мајор Љубиша Ђорђевић. И следећа два дана воде се борбе са парти-занима. Због општег недостатка муниције генерал Радовановић до-носи одлуку да се корпус повуче из напада на Тузлу и да се окупи око села Хрваћани, западно од Тузле. У том месту долази до сукоба неких команданата ЈВУО са руководством корпуса због напуштања положа-ја. Након ових инцидената донета је одлука да се корпус повуче у За-видовиће, где су се налазили Немци и усташе.44 Правцем Живинице-Трештеница-Лозна-Хајдеровићи, првог да-на 1945. године припадници корпуса улазе у Завидовиће и, уз до-зволу немачког команданта места, смештају се у вароши. Сутрадан је одржан састанак свих виших официра у згради команде места. Како сведочи мајор Соларић, у великој сали скупило се 35 официра, укључујући и оба генерала. Тражило се мишљење свих присутних о излазу из катастрофалне ситуације у којој су се налазили. Осим дво-јице официра, сви остали су били мишљења да се иде за Словенију и укључи у састав Српског добровољачког корпуса. После овог са-станка команду над корпусом преузео је генерал Јонић, а генерал Радовановић му је постао помоћник.45 
                                                           42 Зборник НОР-а, т. XIV, књ. 4, стр. 473–474, 482–483 (ВА, ЧА, 21–3–5, Запо-вест Штаба Команде Србије од 14. децембра 1944. командантима колона за изби-јање на линију Дрињача-Поповићи-Јаворник; ВА, ЧА, 5–4–20, Заповест Штаба Вр-ховне команде од 20. децембра 1944. потчињеним јединицама за дејства у рејону Власенице и Кладња); ВА, ЧА, 102–5–26.  43 ВА, ЧА, 102–5–26; М. Соларић, н. н., стр. 34. 44 Зборник НОР-а, т. XIV, књ. 4, стр. 486–487 (ВА, ЧА, 5–4–30, Заповест штаба Врховне команде ЈВУО од 26. децембра 1944. потчињеним јединицама за напад на Тузлу); ВА, ЧА, 102–5–26. 45 Зборник НОР-а, т. XIV, књ. 4, стр. 711–713; М. Соларић, н. н., стр. 35. 
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У сачуваном сведочанству припадника Топличког корпуса ЈВУО Милоша Младеновића, који је стицајем околности био прису-тан када се десило ово гласање, дат је интересантан опис атмосфе-ре: „И у добар час смо тамо приспели, јер се та војска окупљала у не-каквој пространој просторији, те и нас тројица уђемо унутра као да смо и сами Недићеви војници и станемо слушати шта се прича око-ло. Ишчекивали су генерала Радовановића, који је по казивању био отишао код Немаца да види да ли ови хоће поново да их приме у службу, као и некада у Србији. Убрзо је пристигао и генерал Радова-новић у пратњи мајора Богосава Стојановића; кога сам и сам позна-вао као и неколико других официра. Уместо да им генерал Радова-новић каже шта је и како је код Немаца, овај је прочитао некакво наређење од генерала Драже, у коме им је Дража наређивао где и како да крену даље. Једва да је овај прочитао то неколико речи, а војници су загаламили и небираним речима су псовали и њега, ге-нерала Радовановића, и Дражу, и краља, и све на свету. Стицао се утисак да ће ова Недићева војска, а тобоже и Дражина, овог генера-ла Радовановића усмртити линчовањем. На клупу се попео, или на столицу, мајор Б. Стојановић и читав минут је рукама млатарао до-кле је ту масу стишао, а онда им је отпочео да држи говор и саветује да то и такво наређење изврше. Војска је поново загаламила, те је овај имао муке да их смири и као паметан човек је одмах изменио тактику па каже: – Браћо! – а не више војници, – дозволите ми да кажем шта хоћу, а онда да гласамо па где је већина, тамо да пођемо. Слажете ли се с тим? – Слажемо се, слажемо, – чули су се појединци, а онда се све смирило... – А сад, ко год је за извршење наређења Вр-ховне команде нека дигне руку? – Гледао сам и једва се уздржао од смеха; јер су њих тројица подигли руку у вис: мајор Б. Стојановић, поручник Ненад Лазаревић-Неца и још један официр чије име ни-сам знао. – А сад, нека подигну руку у вис сви они који сматрају да поменуто наређење не треба да извршимо? Е, то је сад био сложан посао, а многи војници су у вис држали и обадве руке...“46 Последњи пут Српски ударни корпус се, у наређењима Врховне команде ЈВУО, помиње 2. јануара када су, у наређењу за повлачење на простор Озрен-Добој-Маглај СУК-у као концентрацијски простор одређена села Бушлетић, Потурице и Сјенина, северно од Добоја.47 Док су били у Завидовићима неки припадници СУК су продавали оружје локалном муслиманском становништву, што је изазвало реак-
                                                           46 Милош Младеновић, Лажни идоли и варљиви идеали, II, Лондон 1983, стр. 74–75. 47 Зборник НОР-а, т. XIV, књ. 4, стр. 492–493 (ВА, ЧА, 6–1–2). 
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цију локалних четничких одреда (Жепљанске бригаде и Зеничког корпуса ЈВУО) који су покушали да их разоружају. Очигледно да би до-био на времену, командант 1. дивизије је команданту Жепљанске бри-гаде одговорио да се корпус на том простору налази по наређењу Вр-ховне команде, да оружје не продају припадници СУК-а, већ поједини припадници ЈВУО, и да СУК и даље намерава да се бори и извршава на-ређења Врховне команде. У исто време, команданти СУК-а су усмено преносили решеност бивших стражара да оду у Словенију.48 Командна структура СУК-а (оба генерала и десет официра) Зави-довиће напушта 4. јануара и возом у Славонски Брод стиже 5. јануара рано изјутра. Циљ им је био да код локалне немачке команде добију путне исправе за одлазак у Беч код генерала Недића. Међутим, није им дозвољен одлазак док не стигну остале јединице корпуса. Први ешалони пристижу 7. јануара. Од напорног пута многи су оболели од тифуса па су отпремљени у болницу, а остали у карантин. У С. Брод је стигло око 1.500–2.000 стражара. Дозволу за одлазак у Беч издејство-вао је Херман Нојбахер и 13. јануара почело је укрцавање у возове. Стражари су разоружани, а само је официрима дозвољено да задрже лично оружје. У Беч се, преко Марибора и Граца, стиже 18. јануара. На станици их дочекује санитетска служба и представници Српске кан-целарије у Бечу. Од тифуса оболели припадници (око 150) одлазе у болницу, а остало људство је размештено по Бечу. Сви здрави припад-ници стављени су на расположење радној организацији ТОТ. Опора-вак су отежавале тешке прилике у Бечу, недостатак санитетског ма-теријала и стална бомбардовања (директно је погођена и једна згра-да у којој су били смештени) па је доста стражара умрло и у Бечу, укључујући и начелника штаба СУК-а мајора Данила Стојановића.49 Неколико официра се већ крајем јануара у Постојни прикључи-ло (мајори Ристић и Соларић) штабу СДК. После лечења и опоравка, 22. фебруара, генерал Јонић је Димитрију Љотићу упутио писмо у коме га моли да се преживели стражари упуте у Словенију и укључе у састав националних јединица које су се тамо налазиле. Љотић се обратио Нојбахеру који је одобрио одлазак стражара из Беча.50 Пре-ко прихватне станице СДК у Бечу, коју је водио капетан Будимир Никић, у две групе, најпре је отишло 600 стражара и 83 официра, а након тога група од 420 бивших припадника СДС. Укупно је око 1.500 стражара стигло у Приморску, где су се налазиле обједињене 
                                                           48 ВА, ЧА, 102–5–27; Зборник НОР-а, т. XIV, књ. 4, стр. 545–549 (ВА, ЧА, 238–9–1).  49 Соларић, н. н., стр. 36–37; Б. Костић, н. д., стр. 203–204; Илија Павловић, Гене-
рал Милан Ђ. Недић. Биографија, 2. књига, Саутпорт-Квинсланд 1990, стр. 208–209.  50 И. Павловић, н. д., стр. 220–221.  
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„националне снаге“. Већина је ступила у редове СДК, док је један део завршио и у Динарској дивизији Момчила Ђујића и Личком кор-пусу Доброслава Јевђевића.51 Између осталих, у Словенију су отишли следећи виши официри: пуковници Бранимир Живковић, Сретен Страњаковић, Војислав Пе-тровић, Иван Ткалчевић и Будимир Мартиновић; потпуковници Пе-тар Павасовић, Бранко Малешевић, Мирко Станковић, Миодраг Тојић, Драгутин Чечевић, Михаило Секулић, Петар Станковић и Хранислав Ђорђевић; мајори Миленко Соларић, Сотир Станковић, Стојан Мато-вић, Живадин Ивановић, Саво Ђурановић, Миодраг Јонић, Петар Мар-тиновић, Велисав Поповић, Љубиша Ђорђевић, Мићун Павићевић, Драгиша Јевтић, Стеван Ђачић, Александар Милић и многи други. У Бечу је ипак остао један део официра и стражара, бивших припадника СУК-а, од којих и генерал Стеван Радовановић, пуковник Људевит По-гачар и мајор Лав Скодлар (начелник штаба 3. дивизије СУК-а).52 Бивши припадници СДС, СГС, СУК-а, поделили су судбину „наци-оналних снага“ стационираних у Словенији. Услед офанзиве 4. арми-је НОВЈ, чији је циљ био заузимање Трста и словеначког приморја, до-шло је до општег повлачења немачких снага (97. армијски корпус). Из тих разлога, командант Истакнутог дела штаба Врховне команде ЈВУО, генерал Миодраг Дамјановић, 29. априла издаје наређење да се све снаге под његовом командом повуку на десну обалу реке Соче. Циљ је остварен под борбом 1. маја. Приликом преласка Српски до-бровољачки корпус је преименован у Шумадијску дивизију. Након преласка реке Соче обједињене „националне снаге“ дошле су у кон-такт са 2. новозеландском дивизијом, из састава 8. британске армије. На разговор у Удинама са британским Главним штабом отишли су генерали Миодраг Дамјановић, Матија Парац, Коста Мушицки и вој-вода Момчило Ђујић. Договорено је да се све снаге разоружају и упу-те у логор у градићу Палманова. Последњу ратну наредбу којом је по-ложено оружје генерал Дамјановић издао је 5. маја.53  Из Палманове су, у периоду 6–16. мај, све снаге размештене у логоре у градове Ћезена (Динарска четничка дивизија, Дринска четничка бригада и Штаб истакнутог дела Врховне команде) и Фор-ли (Шумадијска дивизија са бившим стражарима и словеначка Бела гарда). Сво људство (око 14.000) поново је обједињено након пресе-љења у логор Еболи у периоду од 15–26. септембра 1945. године.54 
                                                           51 Ђоко Слијепчевић, Југославија уочи и за време Другог светског рата, Мин-хен 1978, стр. 319–320. 52 Б. Карапанџић, н. д., стр. 400–401.  53 Коста Николић, Генерал Миодраг М. Дамјановић „Чика Бели“ 1893–1956, Лондон 2008, стр. 65–66, 72–73. 54 Исто, стр. 74, 82. 
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У логору Еболи бивши стражари су били организовани у Жан-дармеријском пуку, а група бивших официра СУК-а, на челу са пу-ковником Бранимиром Живковићем, организовала је и привремени Равногорски одбор који је имао за циљ неговање тековина равно-горског покрета и Драже Михаиловића.55 Логор Еболи је расељен у априлу 1947. године, а сво људство је пребачено у Немачку, у логоре Минстер, Гросенброде, Боргхорст, Бохолт и Линген. Из ових логора отпуштање је почело крајем јула, а само је 146 лица, које је потраживала нова југословенска власт, пре-бачено у нови специјални логор где су провели још десет месеци у ишчекивању, након чега су и они ослобођени. Бивши стражари су из немачких логора отишли углавном у земље западне Европе, пре-тежно В. Британију, али и у Северну Америку и Аустралију, сналазе-ћи се са мање или више успеха и са временом прерастајући из поли-тичке у економску емиграцију.56 И у новим домовинама наставили су да негују сећање на свој ратни пут оснивањем организација, а једног од најистакнутијих официра бивше СДС и СУК-а, пуковника Војислава Петровића, у априлу 1954. године налазимо као председника Надзорног одбора Главног Равногорског одбора ван Отаџбине у Лондону.57  
Nebojša Stambolija, Research Trainee INSTITUTE OF CONTEMPORARY HISTORY, BELGRADE 
 
FORMATION AND ACTIONS OF SERBIAN 
STRIKE CORPS 1944-1945  (Summary) 
On the beginning of October 1944, a due to Red Army advancement on 

the borders of occupied Serbia, Serbian collaborationist government under 
leadership of general Nedić was resolved by Germans and went to Vienna. 
Before he left, General Nedić suggested General Borivoje Jonić, commander of 
Serbian State Guard, to join the ranks of Yugoslav Army in the Homeland. 
                                                           55 Исто, стр. 89, 127. 56 Исто, стр. 129, 131, 134.  57 Милош Младеновић, Лажни идоли и варљиви идеали, књ. 3, Лондон 1983, стр. 265. 
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Remaining units of Serbian State Guard gathered in Jagodina in October 6 and 
there officially entered into the Yugoslav Army in the Homeland as Serbian 
Strike Corps. After reorganization Serbian Strike Corps went to Kraljevo, 
where its Second Division was formed. After Kraljevo, Corps was transferred to 
Raška with a train planning to go to Greece. That plan was changed and Corps 
joined German forces from Army Group ''E'' that were retreating from Greece. 
Following Germans, Corps proceeded west in a direction Raška-Novi Pazar-
Duga Poljana-Sjenica-Prijepolje and on that way had many battles with 
partisan forces. From Prijepolje Germans proceeded to Višegrad while Corps 
and other units of Yugoslav Army in the Homeland went to Pljevlja which was 
conquered from partisans. After few days of rest Corps moved on and arrived 
to Čajniče on November 27. In Bosnia Corps was wandering without clear goal 
going southwest then northwest and approached Sarajevo. In mid-December 
they were given a command to go north in a plan to conquer Tuzla. In the end 
of December Corps reached Tuzla and there, in a battle with substantial 
partisan forces, suffered great losses. Because of many ill and wounded and 
lack of ammunition commander of the Corps, general Stevan Radovanović, 
decided to go west and on the January 1, 1945 remains of the Corps entered 
Zavidovići which was under German control. After negotiations with Germans 
Corps went north to Slavonski Brod, where it soldiers were disarmed and 
transported to Vienna with a train. They arrived in Vienna on January 18, 
1945. On the end of February 1945, most of Corps' soldiers went from Vienna 
to Slovenia where other ''national forces'' gathered. On May 1, after final 
partisan offensive, forces in Slovenia retreated to Italy where they 
surrendered to ally forces and were sent to POW camps.   
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УДК 341.382/.385(497.1)"1947/1949"(093.2) 359(450)"1947/1949"(093.2)  327(450:497.1)"1947/1949"(093.2) 
мајор др Миљан Милкић, научни сарадник ИНСТИТУТ ЗА СТРАТЕГИЈСКА ИСТРАЖИВАЊА, БЕОГРАД E-mail: miljan.milkic@mod.gov.rs 

 
ПОДЕЛА ИТАЛИЈАНСКЕ РАТНЕ ФЛОТЕ 
НАКОН ДРУГОГ СВЕТСКОГ РАТА. 
СЛУЧАЈ ЈУГОСЛАВИЈЕ  АПСТРАКТ: У чланку се анализира процес имплементације од-
редби Уговора о миру са Италијом које се односе на обавезу пре-
даје дела италијанске ратне флоте Сједињеним Америчким Др-
жавама, Совјетском Савезу, Великој Британији, Француској, 
Грчкој, Југославији и Албанији. Посебну пажњу аутор посвећује 
анализи активности југословенског Министарства спољних 
послова и Генералштаба Југословенске армије у циљу добијања 
ратних бродова који су припали Југославији. Чланак је писан на 
основу необјављене архивске грађе из Дипломатског архива Ми-
нистарства спољних послова Републике Србије, Војног архива у 
Београду, објављене архивске грађе и литературе. Кључне речи: Мировни уговор, ратни бродови, Поморска ко-
мисија четири силе, Југославија, Италија. 

Након капитулације Италије 8. септембра 1943. о статусу ње-не ратне флоте најпре је 23. септембра 1943. постигнут усмени споразум између савезничког команданта на Средоземљу Ендруја Канингама (Sir Andrew Browne Cunningham) и команданта итали-јанске ратне морнарице Рафаеле де Куртена (Raffaele de Courten).1 
                                                           1 Foreign relations of the United States, 1948. Western Europe, Volume III, William M. Franklin, (Ed.), U.S. Government Printing Office, Washington 1974, стр. 969. (У да-љем тексту: FRUS, 1948, III) 
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Суштина овог споразума који је уз извесне промене потписан 17. новембра 1943. у Бриндизију (Brindisi), била је да ће се италијан-ска застава и даље вијорити на бродовима, да италијанске посаде могу да наставе да плове, а да ће се одређени део флоте користити за савезничке потребе. На Московској конференцији трију мини-стара спољних послова, САД, Кордела Хала (Cordell Hull), Велике Британије, Ентонија Идна (Antony Eden), и Совјетског Савеза, Вја-чеслава Михајловича Молотова (Вячесла́в Миха́йлович Мо́лотов), од 19. до 30. октобра 1943. године, прихваћен је предлог Јосифа Висарионовича Стаљина (Ио́сиф Виссарио́нович Ста́лин Джуга-швили) да известан број италијанских бродова буде уступљен Со-вјетском Савезу. Међутим, након конференције, амерички пред-седник Рузвелт (Franklin Delano Roosevelt) и британски премијер Черчил (Winston Leonard Spencer Churchill), предложили су Стаљи-ну да уместо италијанских бродова, Совјетском Савезу будe при-времено уступљен један део британских и америчких бродова. На основу постигнутог споразума, Велика Британија је упутила један бојни брод, осам разарача и четири подморнице, а САД су послале једну крстарицу („Милвоки“).2 Договор је подразумевао да бродо-ви буду враћени након постизања споразума о деоби италијанске флоте.  Припреме за одржавање мировне конференције почеле су на конференцији у Потсдаму, одржаној од 17. до 25. јула и од 28. јула до 2. августа 1945. године, када је формиран Савет министара спољних послова.3 Савет су чинили министри спољних послова САД, Совјетског Савеза, Велике Британије, Француске и Кине, и њихов је главни задатак био да припреме нацрте мировних уго-вора са Италијом, Мађарском, Бугарском, Румунијом и Финском, као и да изврше припреме за уговор о миру са Немачком. Пленар-на седница мировне конференције одржана је од 29. јула до 15. октобра 1946. године у Луксембуршкој палати у Паризу.4 Разма-трање текстова мировних уговора чије је нацрте до тада припре-мио Савет министара почело је половином августа. Савету су у његовом раду помагали комитети експерата за различите обла-
                                                           2 Исто, стр. 970. 3 Војислав Г. Павловић, Од монархије до републике. САД и Југославија 1941–1945, Клио, Београд 1998, стр. 475. Jeri Janko, Tržaško vprašanje po Drugi svetovni vojni, (tri 
faze diplomatskega boja), Cankarjeva založba, Ljubljana 1961, стр. 130–132. (У даљем тексту: J. Jeri, Tržaško vprašanje...)  4 Владимир Дедијер, Париска мировна конференција, Библиотека „Тридесет да-на“, Београд 1947. O Pariskoj mirovnoj konferenciji: J. Jeri, Tržaško vprašanje..., стр. 158–175. 
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сти. Комитет поморских експерата је у свом 13 извештају од 5. августа 1946. као одговор на одлуке Савета министара спољних послова о подели италијанске флоте од 27. априла 1946. године, припремио табелу у којој је дат предлог поделе бродова између Совјетског Савеза, САД, Велике Британије, Француске, Грчке и Ју-гославије.5 Табела је била подељена на шест колона, где су у прве три наведени бродови додељени Грчкој, Југославији и Францу-ској.6 Југославији су додељени разарачи „Ализео“, „Индомито“, и „Ариете“, седам миноловаца, два десантна брода, водоносац „Изарко“, и четири велика тегљача, укупно 5.218 бруто регистар-ских тона. Преостале три колоне означене су словима А, Б и Ц, јер Комитет није могао да се усагласи о томе које бродове треба до-делити Совјетском Савезу, САД и Великој Британији. Одлука о то-ме остављена је Савету министара спољних послова. На конфе-ренцији Савета министара спољних послова у Њујорку од 4. но-вембра до 12. децембра 1946, на којој је припремљен коначни текст мировног уговора са Италијом, прихваћен је извештај Ко-митета поморских експерата од 5. августа 1946. и донета је одлу-ка да бродови са листе А припадну САД, са листе Б Совјетском Са-везу и са листе Ц Великој Британији.7 Листе бродова за предају коначно су верификоване 1. јануара 1947. године.  
                                                           5 Foreign relations of the United States, 1946. Council of Foreign Ministers, Volume II, William M. Franklin, (Ed.), U.S. Government Printing Office, Washington 1970, стр. 1455. (У даљем тексту: FRUS, 1946, II) 6 Грчка: крстарица „Савоја“ („Savoia“) и водоносац „Атерно“ („Aterno“), укуп-не тонаже 7.533; Француска: крстарице „Реголо“ („Regolo“), „Помпео“ („Pompeo“), и „Сципионе“ („Scipione), сваки од 3.606 тона, слуп „Еритреа“ („Eritrea“) од 2.172 то-на, разарачи „Легионарио“ („Legionario“), „Митраптиере“ („Mitraptiere“) и „Велите“ („Velite“), сваки од 1.627 тона, и „Ориани“ („Oriani“) носивости 1.728 тона, заједно са шест моторних торпедних чамаца, три ведете, пет десантна чамца, два танкера, пет водоносаца, 12 тегљача и један транспортер, укупне тонаже од 47.667; колони А: бојни брод „Италија“ („Italia“) носивости 41.356 тона, девет моторних торпед-них чамаца, три десантна чамца, један танкер, два водоносца, девет тегљача, укуп-не тонаже од 48.071. Колона Б: бојни брод „Ћезаре“ („Cesare“) носивости 23.622 тона, крстарица „Аоста“ („Aosta“) носивости 7.283 тона, разарачи „Артиљере“ („Ar-tigliere“) и „Фућитлиере“ („Fucitliere“), сваки од 1.623 тона, и „Риботи“ („Riboty“) од 1.383 тона, ескортни бродови „Ардиментозо“ („Ardimentoso“) и „Анимозо“ („Ani-moso“), сваки од 1.060 тона, и „Фортунале“ („Fortunale“) од 1.040 тона, 11 мотор-них торпедних чамаца, три ведете, три десантна чамца, један танкер, четири водо-носца, 12 тегљача, један школски брод и један транспортер, укупне тонаже 51.262; колона Ц: бојни брод „Виторио Венето“ („Vittorio Veneto“) носивости 42.100 тона, девет торпедних чамаца, три десантна чамца, два водоносца, девет тегљача, један брод снабдевач, један помоћни минополагач, један транспортер, укупне тонаже 47.930. Исто. 7 FRUS, 1946, II, стр. 1555. 
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Одлуке Уговора о миру и формирање 
Поморске комисије четири силе Уговор о миру са Италијом 10. фебруара 1947. у Паризу потпи-сало је 20 држава и ступио је на снагу 15. септембра исте године.8 Југославија је ратификовала Уговор о миру 23. августа 1947. и рати-фикациони инструмент депоновала код француске владе.9 Начелни споразум о италијанској флоти наведен је у Одељку 3. Уговора о ми-ру, под називом  „Ограничења италијанске ратне морнарице“, чла-нови 56, 57, 58, 59 и 60. У члану 56. указује се на Прилог XII у којем је наведен списак ратних бродова остављених Италији и списак ратних бродова које треба ставити на располагање владама Совјет-ског Савеза, Велике Британије, Сједињених Америчких Држава и Француске. Италији је остављено 46 великих ратних бродова (бојни бродови, крстарице, разарачи, торпиљарке, корвете), 43 малих рат-них бродова (чистачи мина и ведете) и 74 помоћних ратних бродо-ва (танкери, бродови-цистерне, тегљачи, школски брод, транспор-тери, брод снабдевач, брод радионица, хидрографски бродови, брод за светионичарску службу, полагач каблова). Италија је требала да преда 30 великих ратних бродова (три бојна брода, пет крстарица, један слуп, седам разарача, шест торпиљарки, осам подморница), 62 мала ратна брода (32 моторне торпиљарке, седам чистача мина, једну топовњачу, шест ведета и 16 десантних бродова) и 70 помоћ-них бродова (четири танкера, 14 бродова цистерни за воду, 32 ве-лика тегљача, 14 малих тегљача, један матични брод, један школски брод, један помоћни минополагач, три транспортна брода). Допун-ске јединице које нису набројане у Прилогу XII, а употребљаване су за чишћење мина, могле су бити задржане у служби до периода за-вршетка чишћења мина, који је требала да одреди Централна међу-народна комисија за чишћење мина у европским водама. У року од два месеца по завршетку поменутог периода бродови које су друге државе позајмиле италијанској ратној морнарици требало су да бу-ду враћени, а да сви остали бродови буду разоружани и преправље-ни за цивилне потребе. У члану 57. тачка 1. наведена је обавеза Ита-лије да ратни бродови које је требала да преда буду потпуно наору-жани и материјално опремљени, са свим оним што је потребно за 

                                                           8 Balkanski ugovorni odnosi 1976–1996, Dvostrani i višestrani međunarodni ugo-vori i drugi diplomatski akti o državnim granicama, političkoj i vojnoj saradnji, verskim i etničkim manjinama, III tom (1946–1996), (ur. Momir Stojković), Službeni list SRJ, Beo-grad 1999, стр. 59–87.  9 „Указ о ратификацији уговора о миру са Италијом“, Службени лист ФНРЈ, 29. август 1947, број 74, стр. 1001–1085. 
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употребу оружја, са попуњеним бродским стоком резервних делова, резервним стоком материјала за употребу оружја и са свом потреб-ном техничком документацијом. Предају бродова италијанска вла-да требала је да изврши у року од три месеца од ступања на снагу Уговора о миру. Владе Совјетског Савеза, Велике Британије, Сједи-њених Америчких Држава и Француске могле су да одлуче о проду-жетку рока за предају појединих бродова. Одређивање количине и рокова испорука стављено је у задатак посебној комисији четири силе која је требала да буде формирана посебним протоколом. Крај-њи рок за регулисање свих ових обавеза био је годину дана од сту-пања на снагу Уговора о миру. У случају да неки од бродова одређе-ни за предају буду изгубљени или оштећени, амбасадори СССР, САД, Велике Британије и Француске у Риму имали су право да одаберу други одговарајући брод.10 У члану 58. одређена је обавеза Италије да површински бродови у пловећем стању који нису наведени у Прилогу XII, као и бродови у изградњи, буду уништени или ставље-ни у старо гвожђе у року од девет месеци од ступања на снагу Уго-вора о миру. Подморнице које нису наведене за предају, требале су да буду потопљене на отвореном мору на дубини од преко 100 хва-ти (1 хват=1,89 метара). Ратни бродови потопљени у италијанским лукама који ометају пловидбу требали су да буду уништени у року од две године. За потопљене ратне бродове који не ометају пловид-бу остављен је рок од годину дана да буду подигнути. Ратни бродо-ви који нису били ратни материјал и нису поменути у Прилогу XII, могли су да буду преуређени за цивилне потребе или уништени у року од две године. Италији је остављена могућност да са бродова скине опрему и резервне делове који немају карактер наоружања како би били искоришћени за цивилне потребе. У члану 59. Италији је забрањено да сагради, набави или замени бојни брод, носач авио-на, подморницу, моторну торпиљарку или јуришни брод. Италија се обавезала да неће набавити или почети изградњу било каквог рат-ног брода пре 1. јануара 1950. године, осим у ситуацији када би из неког разлога остала без ратног брода, изузев бојног брода, и у том случају депласман новог брода није смео да пређе 10% депласмана 
                                                           10 Уговора о миру са Италијом дефинисане су надлежности амбасадора САД, Совјетског Савеза, Велике Британије и Француске у Риму. У члану 86. наведено је да четворица амбасадора у периоду од осамнаест месеци од ступања на снагу Уго-вора заступају савезничке интересе код италијанске владе по свим питањима која се односе на извршење и тумачење Уговора. Амбасадори су италијанској влади давали савете, техничка упутства и објашњења. У члану 87 предвиђено је да че-творица амбасадора представљају прву инстанцу у решавању спорова у вези са тумачењем и извршењем Уговора. 
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изгубљеног брода. Чланом 60. ограничено је да италијанска ратна морнарица може да има максимално 25.000 официра и морнара и одређени су рокови за прогресивно смањење постојећег људства.   На дан потписивања Уговора о миру са Италијом, представници САД, Велике Британије, Совјетског Савеза и Француске потписали су „Протокол о формирању Поморске комисије четири силе, деоби преко-бројних јединица италијанске флоте и о враћању бродова које је изнај-мио СССР“.11 Протоколом је предвиђено да се Поморска комисија чети-ри силе (Four-Power Naval Commission) састане у Паризу непосредно након потписивања Уговора о миру на позив француске владе и под формалним руководством Савета министара спољних послова. Зада-так Комисије био је да до ступања на снагу Уговора о миру израдити детаљна упутства потребна за извршење предаје прекобројних једини-ца италијанске флоте. Протоколом је одређено да након ступања на снагу Уговора, Комисија треба да се пресели у Рим и настави свој рад под ауторитетом амбасадора Совјетског Савеза, Велике Британије, САД и Француске. Сва наређења и инструкције италијанској влади Комиси-ја је издавала преко четворице амбасадора и имала је право да коорди-нира сарадњу представника Грчке, Југославије и Албаније када се ди-скутује о питањима која су у њиховом интересу, као и да позове итали-јанске представнике када то буде потребно. Протоколом није била предвиђена промена листе бродова, без обзира на оштећење или губи-так наведених бродова, а италијанска влада је била одговорна за њихо-ву сигурност и одржавање до тренутка предаје. Ниједна од влада није била у обавези да прими брод уколико је сматрала да не одговара ње-ним потребама. У том случају, четири велике силе су гарантовале да ће италијанска влада такав брод, уколико се не ради о помоћном броду, демонтирати или потопити у року од девет месеци након ступања на снагу Уговора о миру. Након предаје, бродови су прелазили у власни-штво државе која их прима. Владе Велике Британије и САД одлучиле су да у оквиру тонаже која им је била на располагању изађу у сусрет зах-тевима других држава и да прихвате привремено власништво над та-квим бродовима до њихове предаје заинтересованим државама. У Про-токолу је одређено да ће начин поделе прекобројних јединица итали-јанске флоте бити наведен у Анексу Протокола. Одлука о томе да се Анекс не објављује све до датума који би касније био одређен донета је приликом формирања Поморске комисије четири силе.12  
                                                           11 Препис текста Протокола чува се у Дипломатском архиву Министарства спољних послова, Политичка архива 1948, ф. 70, бр. 421548. (У даљем тексту: ДА МСП, ПА) 12 FRUS, 1948, III, стр. 971. 
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Поморску комисију четири силе чинили су представници Сједи-њених Америчких Држава, капетан бојног брода Роналд Прајс (Ronald F. Pryce), Велике Британије, капетан бојног брода Вилијам Беверлеј (William Yorke La Roche Beverley), Француске, контра-адмирал Габријел Ребуфел (Gabriel Rebuffel) и Совјетског Савеза, најпре контра-адмирал В. П. Карпунин, а од септембра 1947. комодор Семен В. Славин.13 Први састанак Поморске комисије четири силе, као што је и било предвиђе-но Протоколом, одржан је сутрадан након формирања, 11. фебруара 1947. године. На састанку је договорено да се владама Југославије, Ита-лије, Грчке и Албаније пошаље текст Протокола о формирању комиси-је, али без Анекса. Током пролећа 1947. италијанска влада је именовала капетана бојног брода Ернеста Ђуратија (Ernesto Giurati) као свог пред-ставника који је члановима Поморске комисије четири силе требао да објасни италијанске ставове у вези са чланом 57. Уговора о миру. Ста-вови које је изнео нису наишли на одобравање Комисије, тако да је он крајем маја поднео оставку.14 Након што је Комисија прешла у Рим, за италијанског представника за контакт са Комисијом одређен је капе-тан бојног брода Алесандро Микелањоли (Alessandro Michelagnoli).15 
Делатност Поморске комисије четири силе Након преласка Поморске комисије четири силе у Рим, америчка влада је заступала политику помагања италијанској влади и желела је да сведе на минимум обавезу Италије да изврши ремонт бродова који су требали да буду предати другим државама.16 Стејт департмент је одбио да прихвати бродове и предложио је да они буду исечени и дати у старо гвожђе како би на тај начин помогао италијанску економску обнову. Америчком амбасадору у Риму упућене су инструкције 30. сеп-тембра 1947. да о овој одлуци обавести италијанског министра спољ-них послова грофа Сфорцу (Carlo Sforza).17 Совјетска влада је у почетку била против претварања италијанских подморница у старо гвожђе, али је 16. децембра 1947. на састанку четворице амбасадора договоре-но да се Италији дозволи да исече 31 подморницу.18  

                                                           13 Исто. 14 Исто. 15 Исто, стр. 972. 16 Исто. 17 Исто, стр. 976. 18 Arnaldo Cortesis, „Allies to let Italy Scrap Submarines. Russia Last of Four Po-wers to Waive Treaty Requirement That 31 Craft Be Sunk“, The New York Times, Decem-ber 17, 1947, стр. 12. http://query.nytimes.com/gst/abstract.html?res=9B04E2DE1F3AE233A25754C1A9649D946693D6CF (3. август 2014) 
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На 17 састанку одржаном 10. новембра 1947. године Поморска комисија четири силе одлучила је да 14. новембра преда тајни Анекс италијанској влади.19 Британски делегат је тада рекао да ње-гова влада задржава право да једнострано објави Анекс уколико по-даци процуре у јавност. У децембру листа бродова које је Италија требала да преда није више била тајна. Комплетна листа, уз неколи-ко нетачности у вези са малим бродовима, била је објављена у Њу-
јорк Тајмсу и римском дневном листу Ил Нуово.20  Политичка ситуација у вези са радом Поморске комисије чети-ри силе била је од самог формирања веома сложена и у самој Коми-сији постојало је неслагање међу члановима. С друге стране, Коми-сија је у складу са својим задацима настојала да што јединственије наступа према италијанској влади. Амерички амбасадор у Риму оба-вестио је Стејт департмент 13. маја 1948. да су чланови Комисије проценили да је комплетно уништавање италијанских бродова не-могуће извршити до 15. јуна и зато су саставили листу конкретних потеза на уништавању трупа, машина, наоружања и електричних система који би представљали задовољавајући минимум уништава-ња војне моћи бродова и који би били завршени до 15. јуна.21 Једно од питања које су државе пријема требале да усагласе са италијан-ском владом било је предаја бродова уз одрицање обавезе Италије да изврши њихову поправку. Иако је ова обавеза била одређена Уго-вором о миру, тешка економска ситуација у земљи, као и подршка британског и америчког члана Комисије, створили су политичку ат-мосферу у којој је италијанска влада била у могућности да држава-ма пријема понуди овакво решење. Грчка влада је почетком марта 1948. тражила да изврши инспекцију крстарице „Савоја“ и још неко-лико бродова, уз спремност да прихвати само њихово оспособљава-ње за путовање, док би поправка била касније билатерално догово-рена.22 Амерички амбасадор у Риму обавестио је америчког држав-ног секретара 12. марта 1948. да је италијанска влада проценила да је за поправку бродова које треба да преда другим државама по-требно 16 милиона долара.23 Процена Поморске комисије била је да новац за поправку бродова неће бити обезбеђен у блиској будућно-сти. Таквој процени допринела је и изјава коју је тих дана коман-дант италијанске морнарице адмирал Маугери (Francesco Maugeri) дао капетану бојног брода Прајсу да из финансијских и политичких 
                                                           19 FRUS, 1948, III, стр. 972. 20 Исто, стр. 973. 21 Исто, стр. 976. 22 Исто, стр. 974. 23 Исто. 
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разлога даљих испорука бродова неће бити пре италијанских избо-ра.24 Док се италијанска влада припремала да исече и стави у старо гвожђе 31 подморницу, амерички амбасадор у Риму обавестио је државног секретара 24. априла 1948. да постоје индиције да итали-јанска влада жели да избегне уништавање бојних бродова „Италија“ и „Виторио Венето“.25   Испорука бродова Совјетском Савезу била је карактеристична због одбијања совјетске владе да врати ратне бродове које је доби-ла као зајам од Велике Британије и САД све док не буде потпуно из-весно да ће добити италијанске бродове. Иако је југословенски по-сланик у Риму Младен Ивековић у својим извештајима од 8. и 10. септембра 1948. поистовећивао положај Југославије и Совјетског Савеза, постојали су други разлози због којих Совјетском Савезу ни-су предати бродови.26 Наиме, америчка влада није дозвољавала од-ређивање датума испоруке било ког брода Совјетском Савезу, све док совјетска влада неком одлуком не би указала на попуштање.27 Добра воља са совјетске стране показана је средином јуна 1948. ка-да је совјетски члан Поморске комисије прихватио пријем 33 од предвиђених 45 бродова и саопштио инструкцију своје владе да почне преговоре о повратку позајмљених бродова.28 Први конкре-тан корак требао је да буде слање крстарице „Милвоки“ у луку Луис (Lewis, Delaware), истог дана када крстарица „Дука Д’Aоста“ крене из Италије ка Одеси.29 Италијанска влада је покушала да код аме-ричке владе издејствује одлагање испоруке бродова Совјетском Са-везу, али је амерички амбасадор у разговору са Гастоне Гвидотијем (Gastone Guidotti), новим шефом Политичког одељења Министар-ства спољних послова, одбацио такву могућност и нагласио да је најважније то што је совјетска влада коначно прихватила да прими највећи део бродова без поправке.30 Италијанска влада је током ав-густа и септембра 1948. наставила да избегава потписивање спора-зума што је изазвало протест совјетске владе која је најавила и спремност да пред УН оптужи САД, Велику Британију и Француску за непоштовање Уговора о миру.31 Коначно је совјетски делегат 6. 
                                                           24 Исто. 25 Исто, стр. 976. 26 ДА МСП, ПА, 1948, ф. 72, бр. 423797 и бр. 423997. 27 FRUS, 1948, III, стр. 976. 28 Исто, стр. 979. 29 Исто, стр. 976, 979. 30 Као аргумент Гвидоти је навео забринутост турске владе због тога што у Одесу стижу 33 брода јер то нарушава равнотежу поморске моћи у Црном мору. FRUS, 1948, III, стр. 980. 31 Исто, стр. 986. 
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новембра 1948. обавестио Комисију да је у Москви постигнут со-вјетско-италијански споразум о предаји бродова.32 Бродови су тре-бали да буду испоручени у Одеси у неколико група: прва група до 15. јануара 1949, друга група до 1. марта, трећа група до 1. јуна, че-тврта до 1. јула, и пета група до 1. јуна. У Комисији је договорено да координирани повратак бродова који су позајмљени Совјетском Са-везу договоре три заинтересована представника Комисије.  Проблеме у вези са испоруком италијанских бродова Совјет-ском савезу додатно је појачала турска влада која је крајем децем-бра реаговала на совјетско-италијански договор о испоруци бродо-ва у Одеси и навела да на основу Монтреалске конвенције од 20. ју-ла 1936. године,33 бојни брод „Јулије Цезар“ не може под италијан-ском заставом да прође кроз Босфор и Дарданеле.34 Владе Велике Британије и САД предложиле су Турској да пронађе правни начин који би омогућио пролазак брода. Након турског непопуштања, со-вјетска влада је током прве недеље јануара 1949. предложила ита-лијанској влади да испорука бојног брода „Јулије Цезар“ буде оба-вљена у албанској луци Валона.35 Истовремено, британски брод „Ро-јал суверен“ је требао да из совјетске луке Мурманск стигне у Вели-ку Британију. Овај предлог је најпре прихваћен, затим одбијен, да би на састанку Комисије 27. јануара након што је совјетски пред-ставник дао гаранције да ће британски брод бити враћен, предлог био прихваћен. Такође је постигнут и договор о враћању већине других бродова позајмљених Совјетском Савезу.  
Активности југословенске владе  У току припрема за мировну конференцију, Команда Југосло-венске морнарица израдила је предлог југословенског учешћа у по-дели италијанске флоте.36 У посебном документу наведен је пре-

                                                           32 Исто, стр. 988. 33 Текст конвенције доступан је на адреси https://treaties.un.org/pages/LONOnline.aspx  (2. август 2014). 34 FRUS, 1948, III, стр. 989, 990. 35 Исто, стр. 989, 991. 36 а) ратни бродови: три разарача од 1.800 тона; шест разарача од 1.200 тона, 12 моторних торпиљарки 60 до 120 тона, 12 торпиљарки од 650 тона, 12 подморница од 500 до 700 тона шест миниполагача од 600 тона, шест ловаца подморница од 60 до 120 тона, 12 драгера од 60 до 120 тона, 12 топовњача од 200 тона; б) један школски брод од 1.000 тона носивости, један танк брод од 4.000 тона носивости, 20 реморкера од 50 до 200 тона, један брод радионица од 2.000 тона, један брод за спасавање од 1.000 тона, че-тири водоносача од 150 до 300 тона, 50 пениша за нафту од 200 до 500 тона носивости, 30 пениша за воду од 200 до 500 тона носивости, 50 пениша за угаљ од 200 до 500 тона носивости. ДА МСП, ПА, 1948, ф. 70, бр. 420860.  
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глед пловних јединица које је требало тражити при подели итали-јанске флоте.37 Југословенска влада је преко амбасаде у Паризу 29. априла 1946. упутила Савету министара спољних послова меморан-дум о својим захтевима у вези са поделом италијанске флоте: једну крстарицу, шест разарача, четири подморнице, осам моторних ча-маца, осам миноловаца, 21 помоћни брод и поморску опрему.38 Чла-нови Савета министара спољних послова сагласили су се на свом 42 састанку 12. јула 1946. у Паризу да Југославија добије 5.000 бруто регистарских тона италијанских бродова, укључујући и 3.000 тона ратних бродова.39 Од ратних бродова Југославији су додељена три торпиљара новог типа (од по 1.000 тона), седам миноловаца стари-јег типа (укупно 3.000 тона), а од помоћних бродова један водоно-сач, четири већа реморкера, један мањи реморкер и две моторне пе-нише (укупно 2.000 тона).40 Југословенска делегација је уложила приговор на ову одлуку и тражила три разарача од 1.800 тона, шест разарача од 1.200 тона, 12 моторних торпиљарки од 60 до 120 тона, 12 торпиљарки од 650 тона, 12 подморница од 500 до 700 тона, шест минополагача од 600 тона, шест ловаца подморница од 60 до 120 тона, 12 драгера од 60 до 120 тона, 12 топовњача од 200 тона.41 Југословенска делегација је тражила и помоћне бродове: један 
                                                           37 Разарач типа „Aviere“ (1.620 тона), два комада; торпиљарка типа „Alcione“ (679 тона), четири комада; драгер типа RD-20 (до 172 тона), осам комада; модерна торпиљарка типа MAS 501 (36 тона), 20 комада; подморница типа „Adau“ или „Perla“ надводно 620 тона, подводно 855 тона четири комада; топовњача типа „Eritrea“ до 2.500 тона, један комад; школски брод типа „Amerigo Vespucci“ 3545 тона, један ко-мад; танк брод типа „Niobe“ 3.160 тона, један комад; реморкер типа „Salvore“ 223 то-не; један комад; реморкер на моторни или парни погон од 30 тона шест комада; ре-моркер на моторни или парни погон од 50 тона, један комад; ронилачки реморкер од 40 тона, један комад, парни чамац од 10 тона, четири комада; моторни чамац нормалног типа, 12 комада; моторни чамац од 25 чворова брзине, један комад, бар-ка, шест комада; чамаца на шест-дванаест весала, 30 комада; моторна пениша за ма-теријал од 500 тона, један комад; пениша за воду од 200 тона (без властитог пого-на), два комада; пениша за нафту од 200 до 800 тона (без властитог погона), осам комада; пениша за светло (без властитог погона), један комад; пениша за угаљ, је-дан комад; минерска пениша од 250 тона, један комад; водоносац од 200 тона (на моторни погон), један комад. ДА МСП, ПА, 1948, ф. 70, бр. 420860. 38 FRUS, 1946, II, стр. 816.   39 Исто, стр. 937. 40 Извештај члана југословенске војне комисије на мировној конференцији у Паризу контраадмирала Срећка Манола од 30. јула 1946. године. ДА МСП, ПА, 1948, 70, 420590. 41 Начелник Првог одељења Генералштаба Југословенске армије, генерал-мајор Рудолф Петовар Министарству спољних послова 18. фебруара 1947. године. Генерал-мајор Петовар је информисао Министарство спољних послова да Гене-ралштабу није познато да ли се Савет министара спољних послова сагласио са овим  југословенским предлогом. ДА МСП, ПА, 1947, ф. 56, бр. 43302. 
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школски брод од 1.000 тона, један танк брод од 4.000 тона, 20 ре-моркера од 50 до 200 тона, један брод радионица од 2.000 тона, је-дан брод за спасавање од 1.000 тона, четири водоносца од 150 до 300 тона, 50 пениша за нафту од 200 до 500 тона, 30 пениша за воду од 200 до 500 тона, 50 пениша за угљен од 200 до 500 тона. Члан ју-гословенске војне комисије на Мировној конференцији контраад-мирал Срећко Манола обавестио је Генералштаб Југословенске ар-мије 3. августа 1946. да је у Комисији експерата Савета министара спољних послова дефинитивно усвојено да Југославија од ратних бродова добије два торпиљара од по 1.000 тона, један торпиљар од 750 тона, седам миноловаца (укупно 1070 тона), један водоносач (250 тона), две пенише са мотором (укупно 500 тона) и четири већа реморкера (око 750 тона). Контраадмирал Манола сматрао је да ју-гословенска влада треба да пристане на ово, јер „није било изгледа да добијемо више, а да начелно дамо приговоре“.  Информацију о припреми конференције за поделу италијанске флоте југословенска влада је добила 27. јануара 1947. године од свог делегата код Финансијске комисије Савета министара спољних послова у Трсту, опуномоћеног министра Милана Бартоша.42 Њему је секретар британске делегације Бритнев (Brithnev) „у поверењу“ рекао да напушта Трст је јер хитно позван у Лондон пошто ће тамо крајем месеца бити одржана конференција уз учешће Велике Бри-таније, САД и Француске. Бритнев је додао да је након конференци-је планирано заказивање састанка свих држава заинтересованих за поделу италијанске флоте. О овим информацијама југословенски министар спољних послова Станоје Симић је 29. јануара 1947. годи-не обавестио амбасаде у Москви и Лондону,43 док је помоћник на-челника Политичког одељења Лазар Латиновић истог дана обаве-стио Министарство народне одбране.44  Начелник Политичког одељења Министарства спољних посло-ва др Јоже Брилеј доставио је 22. марта 1947. године Министарству народне одбране и амбасадама у Москви, Лондону и Паризу препис текста првог дела Протокола о формирању Поморске комисије че-тири силе.45 На основу увида у југословенску дипломатску препи-ску, можемо да закључимо да влада све до јесени 1947. године није имала информацију о томе да су велике силе држале у тајности текст Анекса Протокола и настојала је да преко својих дипломат-
                                                           42 ДА МСП, ПА, 1947, ф. 55, бр. 41666.  43 ДА МСП, ПА, 1947, ф. 55, бр. 41612. 44 ДА МСП, ПА, 1947, ф. 55, бр. 41666. 45 ДА МСП, ПА, 1947, ф. 55, бр. 45180. 



Војноисторијски гласник 2/2014. 
 

100 

ских представништава дође до текста. Заменик министра спољних послова Владимир Велебит подсетио је 9. октобра 1947. године по-сланство у Риму и амбасаду у Паризу да југословенској влади није достављен Анекс.46 Тражио је да набаве текст Анекса, да сазнају ко-ји бродови су додељени Југославији, када се може очекивати преда-ја бродова и да ли би било опортуно ургирати и на који начин. О до-следности представника великих сила да сачувају тајност Анекса, али и о необавештености југословенских дипломата, говори чиње-ница да је југословенски посланик у Риму Младен Ивековић сазнао да совјетски представник у Поморској комисији четири силе „није био упознат са постојањем било каквог посебног Анекса“.47 Заједно са овом информацијом, Ивековић је 11. октобра 1947. године послао Министарству спољних послова и информацију о томе да Поморска комисија четири силе започиње рад у Риму око 15. октобра, као и да у Риму није постигнут никакав споразум по питању деобе италијан-ске ратне флоте. Прецизније информације у вези са Анексом Прото-кола проследио је 16. октобра 1947. године југословенски амбаса-дор у Паризу Марко Ристић.48 Он је у разговору са совјетским амба-садором Богомоловим (Александар Јефремофич Богомолов) сазнао да су се четири велике силе обавезале да неће објављивати текст Анекса и да ће га држати у тајности. Богомолов је рекао да без одо-брења своје владе нема право да југословенској влади достави по-датке о томе који су бродови додељени Југославији и саветовао је амбасадора Ристића да се југословенска амбасада у Москви „дис-кретно распита код совјетске владе“. Навео је да се након пролећ-ног заседања Поморске комисије четири силе совјетски делегат вратио у Москву, као и да се Комисија од тада није састала. Богомо-лов је навео да није знао када ће се Комисија састати, као и да није упознат са ставом совјетске владе, али је претпостављао да влада неће инсистирати на деоби италијанске флоте, с обзиром на поли-тичку ситуацију у Италији и чињеницу да се америчка влада одре-кла дела италијанске флоте који њој припада. Посланик Ивековић је 24. октобра 1947. обавестио Министарство спољних послова да је посланство у Риму добило текст Протокола, али да Анекс није обја-вљен.49 Препис и превод Протокола о установљењу Поморске коми-сије четири велике силе Ивековић је 25. октобра 1947. доставио Ми-нистарству спољних послова.50 
                                                           46 ДА МСП, ПА, 1947, ф. 56, бр. 419676. 47 ДА МСП, ПА, 1947, ф. 56, бр. 421740. 48 Исто. 49 ДА МСП, ПА, 1948, ф. 70, бр. 421168. 50 ДА МСП, ПА, 1948, ф. 70, бр. 421548. 
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Министарство спољних послова обавестило је 14. октобра 1947. године Министарство народне одбране, о припремама за почетак рада Комисије у Риму уз напомену да је важно да Генералштаб, уколико то није већ учинио, одмах достави посланству, односно војном аташеу у Риму, све податке у вези са овим питањима, а посебно југословенске захтеве.51 На овај допис одговорио је заменик начелника Друге управе пуковник Ратко Вујовић и заменику министра спољних послова Вла-димиру Велебиту послао информације о делатности адмирала Маноле током Мировне конференције и документа која је југословенска деле-гација користила на Мировној конференцији у Паризу.52  У члану 57. параграф 2 Уговора о миру са Италијом и члану 7, параграф 5, Поморске комисије четири велике силе предвиђено је да Поморска комисија четири силе буде допуњена представницима Ју-гославије, Грчке и Албаније. Званичан позив југословенској влади да именује свог представника, Комисија је упутила 23. октобра 1947. го-дине преко америчке амбасаде у Риму.53 У ноти која је послата југо-словенском посланству наведено је да југословенска влада треба да планира упућивање свог представника који ће бити спреман да дође у Рим на позив Комисије и који ће сарађивати са Комисијом када се буду дискутовала питања која се односе на Југославију.54 О потреби да Југославија именује свог представника, Министарство спољних послова обавестило је 27. октобра 1947. Генералштаб Југословенске армије.55 Министарство је 1. новембра 1947. ургирало да Генерал-штаб саопшти име делегата како би о томе било обавештено послан-ство у Риму.56 Помоћник начелника Генералштаба, пуковник Блажо Јанковић, обавестио је Министарство 8. новембра 1947. да ће југосло-венски представник бити одређен у најкраћем року.57 Након што је капетан бојног брода Прајс затражио да југословенски представник дође у Рим до 5. децембра,58 Велебит је 24. новембра 1947. обавестио посланика Ивековића да је за југословенског делегата у Поморској комисији четири силе одређен контраадмирал Срећко Манола.59 
                                                           51 ДА МСП, ПА, 1947, ф. 56, бр. 419995. 52 ДА МСП, ПА, 1948, ф. 70, бр. 420590. 53 ДА МСП, ПА, 1948, ф. 70, бр. 421168. Посланик Ивековић Министарству иностраних послова 24. октобра 1947. године. Ивековић је обавестио да је пред-седник Комисије и од Албаније, преко француске владе, тражио њиховог пред-ставника. Ивековић наводи да „убудуће сва обавештења за албанску владу слати преко нас. Нашег представника што пре припремити.“ 54 ДА МСП, ПА, 1948, ф. 70, бр. 421548. 55 ДА МСП, ПА, 1948, ф. 70, бр. 421168.  56 ДА МСП, ПА, 1948, ф. 70, бр. 421548. 57 ДА МСП, ПА, 1948, ф. 70, бр. 422694. 58 ДА МСП, ПА, 1948, ф. 70, бр. 423604. 59 Исто. 
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Преговоре у Риму водили су контраадмирал Срећко Манола, потпуковник Јанез Језершек, југословенски војни изасланик у Риму, и командант Флоте Југословенске ратне морнарице, капетан I ранга Ја-нез Томшич. На предлог команданта морнарице, вицеадмирала Јоси-па Чернија, капетан I ранга Томшич је средином маја 1948. повучен из Рима,60 а његове послове је преузео потпуковник Језершек, коме је по-слат један официр из Команде морнарице као саветник.61 Инструкци-је за преговоре добијане су од Генералштаба Југословенске армије, за техничке детаље у вези са преузимањем бродова, односно, од Мини-старства спољних послова у складу са спољнополитичким циљевима југословенске владе. Током првих дана преговора инструкције је слао лично начелник Генералштаба генерал Коча Поповић. Он је 9. децем-бра 1947. године тражио да га контраадмирал Манола извести из Ри-ма за када је предвиђена предаја бродова, у колико група, каквог поје-диначног састава.62 Истог дана је обавестио контраадмирала Манолу да се у циљу пријема бродова, за долазак у Италију припремају југо-словенски специјалисти и одређени број људства.63 У циљу боље при-преме специјалиста за пријем бродова, генерал Поповић је тражио информацију о томе које бродове Југославија прима, чији су машин-ски уређаји уграђени на бродовима, која је опрема потребна, односно, који погонски материјал и материјал за теглење, да ли ће бродови би-ти прикупљани у једној луци или у више њих, регулисање питања па-соша. Генерал Поповић је навео да је о датуму преузимања потребно јавити најмање два дана раније и пренео је став команданта морнари-це да би разараче требало дотеглити, како не би било губитка време-на око упознавања са турбинским уређајима.  У телеграму којим је 7. фебруара 1948. обавестио Кочу Попови-ћа о стању разговора у Риму, Томшич је навео да је имао податке са-мо за торпиљарке и барже МЗ 713 и тврдио је да се ови бродови могу лако поправити и у Југославији.64 Томшичу је 14. фебруара из Гене-ралштаба одговорено да тражи примопредају у Сплиту, да ступи у 
                                                           60 У септембру 1948. године Јанез Томшич је постављен за помоћника ко-манданта Југословенске ратне морнарице. Stevo Pravdić, Rukovodeći kadar oružanih 
snaga, „Razvoj oružanih snaga SFRJ 1945-1985“, knjiga 24, Beograd 1990, стр. 64. 61 Војни архив, ГШ-10, кутија 373, фасцикла 1, документ 1, број телеграма 22, генерал Коча Поповић капетану I ранга Томшичу у Риму, 10. маја 1948. године. (У даљем тексту: ВА) 62 ВА, ГШ-10, к. 373, ф. 1, д. 1, бр. телеграма 146, генерал Коча Поповић кон-траадмиралу Маноли, Рим, 9. децембра 1947. године. 63 ВА, ГШ-10, к. 373, ф. 1, д. 1, бр. телеграма 147, генерал Коча Поповић кон-траадмиралу Маноли, Рим,  9. децембра 1947. године.  64 ВА, ГШ-10, к. 373, ф. 1, д. 1, бр. телеграма 6, Коча Поповић вицеадмиралу Маноли, Сплит 14. фебруар 1948. године. 
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директне преговоре са италијанским представницима ради пријема бродова у стању у кавом јесу и да јави када и које стручњаке треба послати.65 Југословенски представник тражио је почетком марта 1948. да Поморска комисија четири силе одобри слање техничких инспектора у Италију уз могућност да Југославија неке бродове при-хвати без ремонта.66 На основу извештаја из Рима добијеног 6. марта, генерал Коча Поповић је 11. марта 1948. године од капетана I ранга Томшича тражио детаљни извештај „о ситуацији и изгледима“.67 Ин-тересовао се да ли Поморска комисија може без сагласности итали-јанске владе да донесе одлуку да се бродови Југославији предају по скраћеном поступку. Сматрао је да је вероватно да сама Комисија то не жели и да је потребно наступити енергично у испитивању како и ко конкретно смета. Поморска комисија четири силе је 12. марта 1948. постигла договор са италијанском владом о методама предаје бродова. Поред осталог договорене су и луке за предају, за Југослави-ју је то био Сплит.68 Југословенски представник је преко Поморске комисије четири силе доставио 23. марта 1948. италијанској влади захтев да Југославији преда седам миноловаца.69  Посланик Ивековић је 1. јуна 1948. у свом извештају Министар-ству спољних послова констатовао да италијанска влада избегава извршавање својих обавеза које проистичу из Уговора о миру.70 Италија није смањила број својих војника и није порушила ни једно утврђење дуж југословенске и дуж француске границе. Италијанска влада до тог тренутка није одговорила на захтев југословенске вла-де за предајом седам миноловаца, иако је постојало решење Коми-сија за ту предају. Упркос изричитој забрани из Уговора о миру, Италија је те бродове користила за сопствене сврхе. Југословенско посланство је италијанској влади 20. маја 1948. преко Комисије пре-дало ноту о забрани употреба бродова додељених Југославији.  Поморска комисија четири силе је у име четири амбасадора 3. ју-ла 1948. године упутила ноту италијанској влади у којој је сумирала различите уступке који су јој учињени и који су на крају довели до смањења броја бродова које треба да преда на 107.71 Италијанска вла-
                                                           65 ВА, ГШ-10, к. 373, ф. 1, д. 1, бр. телеграма 7, генерал Коча Поповић капета-ну I ранга Томшичу у Риму, 14. фебруар 1948. године. 66 FRUS, 1948, III, стр. 974. 67 ВА, ГШ-10, к. 373, ф. 1, д. 1, бр. телеграма 15, генерал Коча Поповић капета-ну I ранга Томшичу у Риму, 11. марта 1948. године. 68 FRUS, 1948, III, стр. 974. 69 ДА МСП, ПА, 1948, ф. 74, бр. 415794. 70 Исто. 71 FRUS, 1948, III, стр. 982. 
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да је упозорена на чињеницу да није предузела одговарајуће мере, јер од 19. новембра 1947. када је обавештена о називима бродова, до јула 1948. могла је да преда њих 80, а предата су само два брода. Поправку појединих бродова захтевале су само Француска, 17. фебруара 1948, и Југославија, 17. марта 1948. године. У ноти се наводи да више нису по-стојали разлози за одлагање предаје бродова и Комисија је италијан-ској влади дала рок да Југославији преда бродове до 20. јула 1948. го-дине, а Совјетском Савезу и Француској до 15. августа 1948. године. Италијани су до краја јула транспортовали у Француску два разарача и четири тегљача, али ни један од рокова није испоштован.72 Среди-ном августа 1948. још увек је процесу испоруке Југославији било седам миноловаца,73 док је Француска очекивала испоруку 14 бродова.74  На основу писаног предлога југословенске владе за предају бро-дова од 17. марта 1948. године, постигнут је споразум са италијанским представником код Поморске комисије према коме је југословенска страна требало да обезбеди превоз и снабдевање италијанских посада које ће довести бродове у Сплит.75 Посада првог брода који је испору-чен Југославији враћена је 20. августа 1948. преко граничног прелаза код Сежана и Слободне територије Трста до италијанске границе. У септембру 1948. године завршен је пријем седам миноловаца (RD-6, RD-16, RD-21, RD-25, RD-27, RD-28, RD-29), које је Југославија добила од Италије, без италијанске обавезе да одмах буду поправљени.76 Поред регулисања предаје бродова уз одрицање обавезе Ита-лије да изврши њихову поправку, друго важно питање било је пита-ње формулације – да ли се бродови предају као ратни плен или као накнада штете. У ситуацији када су се Велика Британија и САД од-рекле њима додељених бродова, Француска прихватила билатерал-ни споразум којим се одриче преко 15.000 бруто регистарских тона бродова, а други део прима као надокнаду ратне штете, југословен-ска влада није имала превише простора за преговарање.77 Током 
                                                           72 Исто, стр. 985. 73 Извештај америчке амбасаде из Рима државном секретару 19. августа 1948. године. Исто. 74 Слуп „Eritrea“, танкер „Tarvisio“, лаке крстарице „Regolo“ и „Scipione“, раза-рачи „Mitsagliere“, „Legionario“, „Velite“ и „Ortani“,  тегљачи „Ercole“, „Nerco“, „Porto Quieto“, „Porto Tricase“, „Vado“ и „Taormina“. Исто. 75 Начелник Првог одељења Генералштаба Југословенске армије, генерал-мајор Рудолф Петовар 23. августа 1948. Министарству спољних послова. ДА МСП, ПА, 1948, ф. 70, 14, бр. 422704.  76 ДА МСП, ПА, 1948, ф. 70, бр. 430217. 77 У Риму је 14. јула 1948. потписан билатерални споразум према коме је Италија требало да испоручи Француској крстарицу „Помпео Магно“ („Pompeo Magno“), две подморнице, танкер и 19 мањих бродова. FRUS, 1948, III, стр. 980, 985. 
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директних југословенско-италијанских преговора почетком сеп-тембра 1948. адмирал Луиђи Рубартели (Luigi Rubartelli) је изјавио потпуковнику Језершеку да Италија неће Југославији предати ратне бродове по члану 57. Уговора о миру.78 Као услов за предају бродо-ва, Рубартели је навео да југословенска влада треба да прихвати да прима бродове као накнаду штете, а не као ратни плен, као и да се одрекне неких бродова као што је то учинила Француска. Изјавио је да овај став има подршку тројице амбасадора. Након овакве изјаве, југословенска влада је прекинула билатералне разговоре и питање предаје бродова враћено је пред Поморску комисију. Према ин-струкцијама које је добио из Београда, посланик Ивековић је 24. септембра 1948. приликом прве званичне посете Гвидотију интер-венисао да буду издате италијанске визе југословенским стручња-цима који су требали да прегледају ратне бродове додељене Југо-славији.79 Гвидоти је сматрао да визе не треба издавати пре пости-зања споразума. Инсистирао је на томе да Југославија прихвати бро-дове као надокнаду штете и обећао брзо постизање споразума по осталим питањима. Предложио је да се Југославија одрекне једне торпиљарке коју је Италија желела да задржи и указао на могућ-ност замени за неки други брод. Ивековић је одговорио Гвидотију да питање ратних бродова решава Поморска комисија и да итали-јанска влада треба да испуни своје обавезе из Уговора о миру. Гви-доти је рекао да на такав начин резултат никада неће бити постиг-нут и да италијанска влада неће да одустане од те формулације. На крају је обећао да ће да преиспита читаву ситуацију како би се југо-словенским стручњацима омогућило добијање виза. У извештају југословенског војног изасланика у Риму доставље-ном Министарству спољних послова 21. октобра 1948. наводи се да италијанска влада није доставила одговор на југословенску ноту упућену Поморској комисији четири силе у вези са неизвршавањем одлука које су донела четири амбасадора у Риму и непоштовања Уго-вора о миру у погледу додељивања бродова Југославији.80 Комисија је само обавестила југословенско посланство да ова питања остају и даље нерешена, не само у погледу Југославије него и других држава. Комисија је разматрала опште мере како би приморала италијанску владу да изврши своје обавезе. У међувремену, француски представ-ник, као привремени председник комисије, лично се интересовао код југословенског посланства у Риму да ли југословенска влада и 
                                                           78 Посланик Ивековић 10. септембра 1948. Министарству спољних послова. ДА МСП, ПА, 1948, ф. 72, бр. 423997. 79 ДА МСП, ПА, 1948, ф. 65, бр. 425912. 80 ДА МСП, ПА, 1948, ф. 72, бр. 427450. 
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даље остаје при свом захтеву или је одлучила да се директно спора-зуме са италијанском владом. Одговорено му је да влада остаје при свом захтеву, а да ће о питању директних разговора накнадно одлу-чити. Помоћник министра спољних послова Владо Поповић одгово-рио је 2. новембра 1948. да југословенско посланство треба и даље да испитује могућност споразума по појединим питањима, уз инсисти-рање на испуњавању италијанских обавеза на основу Уговора о ми-ру.81 Адмирал Рубартели је 30. октобра 1948. поновио посланику Ивековић да италијанска влада инсистира на формулацији да се бро-дови предају као накнада штете и изразио жељу да се Југославија од-рекне једне торпиљарке као и неких резервних делова.82 Као највећи проблем Ивековић више није истицао питање формулације по којој ће Југославија добити бродове и рекао је адмиралу Рубартелију да ју-гословенска влада неће моћи да се одрекне торпиљарке, коју Италија и онако не би могла да задржи већ би морала да је уништи. Адмирал је рекао да се велике силе не би противиле да Италија задржи торпи-љарку, али и да је по свим питањима, осим питања формулације, мо-гућ споразум. У извештају Министарству спољних послова Ивековић је изнео лично мишљење да у вези са торпиљарком југословенска влада не сме да попусти. Током разговора са Зопијем (Vittorio Zoppi), генералним секретаром италијанског Министарства спољних посло-ва, 8. новембра 1948. године Ивековић је сазнао да је италијанска влада у принципу решила питање уступања ратних бродова који су додељени Југославији.83 У свом извештају Ивековић је навео да Ко-манда италијанске ратне морнарице и даље инсистира на познатој формули о одштети, док је потпуно спремна да одустане од тражења да се Југославија одрекне једне торпиљарке или неког другог брода. Ивековић је указао Министарству спољних послова да ће се појавити проблем резервних делова и муниције. Ивековић је 15. новембра 1948. обавестио Министарство спољ-них послова да је југословенски војни аташе почео разговоре са ад-миралом Рубартелијем о предаји ратних бродова и изразио уверење да би Југославија могла у најскорије време да прими ратне бродове.84 Разговоре је иницирала југословенска страна, а основу за преговоре представљао је предлог Команде италијанске ратне морнарице да се између југословенског посланства и италијанског министра спољних послова Сфорце изврши размена писама којима би се утврдило да Ју-гославија прими бродове на име одштете за потопљене југословен-
                                                           81 Исто. 82 Посланик Ивековић Министарству спољних послова 31. октобра 1948. ДА МСП, ПА, 1948, ф. 72, бр. 428435. 83 ДА МСП, ПА, 1948, ф. 65, бр. 428948.  84 ДА МСП, ПА, 1948, ф. 70, бр. 429350. 
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ске бродове. Југословенска влада је у овој ситуацији настојала да из-бегне потписивање билатералног уговора какав је италијанска влада потписала Грчком и Француском, и због тога је требало да се избегне формулација да бродови који су требало да буду предати спадају у ратни плен. У разговору са Ивековићем, Зопи је 15. новембра 1948. потврдио да је његово министарство сагласно са предлогом да се из-врши размена писама и да је, без обзира на напредак у преговорима у вези са другим питањима која су оптерећивала односе две земље, италијанска влада решена да се што пре предају сви ратни бродови, упркос томе што је Команда италијанске ратне морнарице покуша-вала да Италија задржи торпиљарку „Ализео“.85  Потпуковник Језершек је 22. новембра предложио адмиралу Ру-бартелију концепт писма који би представљао документ споразума између југословенске и италијанске владе.86 Југославија је прихвати-ла формулацију по којој бродове прима као надокнаду за почињену штету и уз одрицање од права на њихов ремонт, уз услов да се бродо-ви примају у стању у каквом су били на дан 20. маја 1948. Бродови које је југословенска влада примала били су торпиљарке „Ализео“, „Индомито“ и „Ариета“, реморкери „Сан Ремо“, „Базилуцо“, „Порто Конте“ и „Молара“, мото цистерна „Изарко“, МЗ 713 и 717. Југосло-венска влада је предложила да се склопи посебан технички уговор између италијанског и југословенског војног представника којим би се одредио рок почетка и завршетка предаје бродова, долазак и рад југословенских специјалиста, југословенска лука предаје, клаузуле које ће се односити на посаду и њено снабдевање, снабдевање бродо-ва, маритимну безбедност и руту, рок престанка одговорности Ита-лије за безбедност и одржавање бродова, клаузуле за бродску и бази-ску резервну муницију, клаузуле за бродске и базиске резервне дело-ве, клаузуле о бродским документима. У концепту писма наведено је да ће се технички споразум применити и на бродове RD-6, RD-16, RD-21, RD-25, RD-27, RD-28, RD-29, које је југословенска влада примила током августа и септембра 1948. године. Адмирал Рубартели је изнео приговоре који су били садржајног карактера само у односу на тачке 1 и 2 југословенског концепта. Није имао примедби на број бродова, али је инсистирао на томе да је МЗ 717 у таквом стању да се не може поправити нити транспортовати. Потпуковник Језершек је тражио да се она преда, а да ће одмах бити продата у старо гвожђе. У новом, усаглашеном концепту писма италијанска влада се обавезала да то-ком јануара 1949. изврши транспорт бродова у Сплит. У извештају са 
                                                           85 ДА МСП, ПА, 1948, ф. 71, бр. 429313. 86 Потпуковник Језершек  29. новембра 1948. начелнику Друге управе југо-словенског Генералштаба. ДА МСП, ПА, 1948, ф. 70, бр. 430217.  
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састанка потпуковник Језершек је указао да ће највећи проблем представљати предаја муниције и резервних делова јер су Италијани одбијали сваки захтев уз образложење да и за своје бродове немају довољних количина. Језершек је због тога предложио да предају бро-дова не треба везивати за решавање ових питања.87 Након састанка, са адмиралом Рубартелијем направљен је план почетка и завршетка предаје бродова: 10. јануар – торпиљарка „Ализео“, реморкери „Бази-луцо“, „Порто Конте“ и МЗ 713; 20. јануара – торпиљарка „Индомито“, реморкери „Сан Ремо“ и „Молара“; 30. јануара – торпиљарка „Ариета“ и мото цистерна „Изарко“. Посланик Ивековић је о детаљима прего-вора између потпуковника Језершека и адмирала Рубартелија обаве-стио Министарство спољних послова 30. новембра 1948. године.88 Навео је да италијанска влада више није инсистирала на торпиљарки „Ализео“ и да сви бродови осим МЗ 717, који је потпуно неупотре-бљив и безвредан,  могу да буду предати у току јануара. Југословен-ско Министарство спољних послова дало је 3. децембра 1948. своју сагласност на усаглашени концепт писма.89 Ивековић је 14. децембра 1948. обавестио Министарство да су у посланству приступили изра-ди техничког споразума са Италијом за ратне бродове и да ће након тога бити обављена размена писама.90 Навео је да је договорено да југословенски техничари дођу 3. јануара, да утврђивање редоследа за предају бродова напредује без проблема и да ће сви бродови бити предати Југославији до краја јануара. Помоћник министра спољних послова Поповић пренео је 15. децембра 1948. посланству заједничко мишљење Министарства спољних послова и Генералштаба да је по-требно што пре извршити размену писама са италијанским Мини-старством спољних послова, јер би било погрешно одуговлачити склапање споразума о предаји италијанских ратних бродова због не-ких техничких детаља.91 „Споразум о предаји Југославији италијан-ских ратних бродова“ потписан је и ступио на снагу 14. априла 1949. године. На основу споразума Југославија је добила девет бродова.92  Почетком априла 1949. године капетан бојног брода Прајс предложио је да Комисија почетком маја обустави свој рад јер су преостала нерешена питања могла да се реше редовним дипломат-
                                                           87 У француско-италијанском уговору било је предвиђено да Италија преда одређене количине муниције и делова у току 1949. према својим могућностима.  88 ДА МСП, ПА, 1948, ф. 70, бр. 430217. 89 Потпуковник Језершек  29. новембра 1948. начелнику Друге управе југо-словенског Генералштаба. ДА МСП, ПА, 1948, ф. 70, бр. 430217.  90 ДА МСП, ПА, 1948, ф. 70, бр. 430867. 91 Исто. 92 FRUS, 1948, III, стр. 991. 
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ским каналима.93 Нерешена питања у том тренутку била су: за све државе које су добиле бродове од Италије остало је нерешено снаб-девање резервном муницијом и резервним деловима, предаја Со-вјетском Савезу 12 малих бродова који нису били укључени у дого-вор о предаји 33 бродова и питање испоруке јахте „Илирија“ Алба-нији. Италијанска влада је 9. маја 1949. године обавештена да је По-морска комисија четири силе завршила свој рад.94    
Закључак Подела ратне флоте била је једна од обавеза коју је Италија прихватила потписивањем Уговора о миру 10. фебруара 1947. годи-не. Италија је имала обавезу да Сједињеним Америчким Државама, Совјетском Савезу, Великој Британији, Француској, Грчкој, Југосла-вији и Албанији преда укупно 162 ратна брода. Бродови су требало да буду предати у року од три месеца од ступања на снагу Уговора о миру и да буду потпуно наоружани и опремљени. Одређивање ко-личине и рокова испорука поверено је Поморској комисији коју су чинили представници Сједињених Америчких Држава, Велике Бри-таније, Француске и Совјетског Савеза. Комисија је радила од 11. фе-бруара 1947. до 9. маја 1949. године. Током овог периода чланови Комисије су на основу консултација са својим владама посредовали у вођењу директних преговора између италијанске владе и влада држава које су требале да добију италијанске бродове. Политички проблеми који су у овом периоду почели да се јављају између Со-вјетског Савеза и западних држава утицали су и на рад Комисије. Различити уступци које је добијала од америчке и британске владе, довели су до смањења броја бродова које је Италија требала да пре-да на 107. Због тога је Италија до јула 1948. предала само два брода. Упозорења која је добијала од америчке и британске владе, као и стални протести совјетске, француске, грчке, југословенске и ал-банске владе утицали су да италијанска влада од јесени 1948. почне са испорукама бродова. Југославија је током припрема мировне конференције истакла своје максималистичке захтеве и тражила да од Италије добије укупно 48 различитих бродова. Одлуком Савета министара спољних послова од 12. јула 1946. Југославији је додеље-но 18 различитих бродова. Југославија је током августа и септембра 1948. добила седам миноловаца, а на основу споразума од 14. апри-ла 1949. године још девет бродова. 

                                                           93 Исто. 94 Исто. 
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THE DISPOSAL OF THE ITALIAN 
FLEET AFTER WORLD WAR TWO: 
THE CASE OF YUGOSLAVIA 

  (Summary) 
The disposal of the fleet was one of obligation that Italy has accepted by 

signing the Paris Peace Treaty on 10 February 1947 Italy was obliged to place 
at the disposal a total number of 162 different types of ships to United States, Great Britain, Soviet Union, France, Greece, Albania and Yugoslavia. The 
ships were to be given within three months from the entry into force of the 
Peace Treaty and to be fully armed and equipped. Determination of the 
amount and terms of delivery was entrusted to the Four-Power Naval 
Commission which consisted of representatives of United States, Great Britain, 
France and Soviet Union. Commission worked from 11 February 1947 to 9 
May 1949. During this period, members of the Commission in consultation 
with their governments, mediate in conducting direct negotiations between 
the Italian government and governments that are supposed to receive the 
Italian ships. Political problems began to appear in this period between the 
Soviet Union and Western countries influenced the work of the Commission. 
Various concessions made by American and British governments led to a 
reduction in the number of ships that Italy had to deliver. In July 1948 the 
number of ships was reduced to 107. At the same time, only two ships were 
delivered. Warnings that the Italian government received from the American 
and British government, as well as the protests of Soviet, French, Greek, 
Yugoslav and Albanian governments, have affected Italy to begin delivery the 
ships since the autumn of 1948. During the preparation of the peace 
conference, Yugoslavia requested to receive a total number of 48 different 
ships. Pursuant on the decision of the Council of Foreign Ministers on 12 July 
1946 Yugoslavia was supposed to receive 18 different ships. During August 
and September 1948, Yugoslavia received seven minesweepers. By signing the 
agreement with Yugoslavia on 14 April 1949, Italy has promised nine more 
ships.  
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(НЕ)РЕАЛНА ОЧЕКИВАЊА. 
ЈУГОСЛОВЕНСКО-СОВЈЕТСКИ 
ВОЈНИ ПРЕГОВОРИ 1948.  АПСТРАКТ: У раду се на основу архивских извора, објављених 
докумената и мемоара југословенског и совјетског порекла, 
као и савремене српске и руске историографске литературе 
анализирају особености југословенско-совјетских војних од-
носа између 1945. и 1948, југословенски захтеви за совјет-
ским испорукама савременог наоружања и војне опреме за Ју-
гословенску армију и средстава за изградњу југословенске 
војне индустрије, совјетско виђење перспективе развоја југо-
словенске оружане силе и совјетско одбијање југословенских 
захтева и предлога. Кључне речи: Југославија, Совјетски Савез, Јосип Броз Тито, 
Јосиф Висарионович Стаљин, војни преговори, ваздухоплов-
ство, морнарица, артиљерија, војна индустрија. 

Југословенско-совјетски војни односи 1944–1948. Директни војни односи између Црвене армије и Народноосло-бодилачке војске Југославије су успостављени у јесен 1944. на бази споразума постигнутог у Москви септембра исте године. Учешће Црвене армије у операцијама за ослобођење Србије, совјетске  испо-руке ратног материјала, почеци школовања југословенског војног 
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кадра у совјетским војним школама, боравак совјетских саветника и инструктора у југословенским јединицама, командама и војним школама, али и учвршћени политички и идеолошки монопол југо-словенских комуниста су утицали на утемељење југословенско-со-вјетског војног савеза. Ратно савезништво је учвршћено потписива-њем Уговора о пријатељству и сарадњи између Југославије и Совјет-ског Савеза у Москви 11. априла 1945. чиме се Југославија јасно свр-стала уз Совјетски Савез у моментима кад се Други светски рат за-вршавао, а на површини међусавезничких односа се јасно назирале контуре Хладног рата.1 Политичко сврставање уз Совјетски Савез је имало и своју војну димензију. Прва земља социјализма је и у вој-ном погледу постала идеал и узор коме се тежи и чију је праксу и искуства из ратног периода требало уградити у југословенску тео-рију и војну свакодневицу. Све до почетака сукоба 1948. југословен-ско-совјетски војни односи су се одвијали кроз испоруке совјетског наоружања и војне опреме Југословенској армији, школовање југо-словенских официра у совјетским војним школама и саветодавни рад совјетских војних инструктора у југословенским командама, је-диницама, установама и војним школама. Совјетске војне испоруке су започеле већ у јесен 1944. Иако су преузели обавезу да у потпуности преоружају 12 југословенских ди-визија које су и у организацијско-формацијском смислу устројене по совјетском обрасцу, Совјети су до краја операција за ослобођење Југо-славије преоружали 10 и започели процес преоружања у још 5 југо-словенских дивизија. Истовремено су у потпуности опремили и по једну ловачку и јуришну ваздухопловну дивизију. Поред помоћи у наоружању и војној опреми, стизала је и помоћ у храни и санитет-ском материјалу. На совјетској територији су од југословенских гра-ђана који су се ту затекли по разним основама и људства послатог на обуку формирале различите пешадијске, оклопне и ваздухопловне јединице. До краја рата је испоручено 96.515 пушака, ,20.528 пишто-ља, 68.423 аутомата, митраљеза и пушкомитраљеза, 3.797 против-тенковских пушака, 170 противтенковских топова, 895 пољских ар-тиљеријских оруђа, 65 тенкова, 421 авион и 1.329 радио станица. Ипак, долазило је и до проблема у самом функционисању система по-моћи. Муниције није било у довољним количинама, а и југословенска очекивања су често била већа од совјетских реалних могућности у 
                                                           1 О југословенско-совјетским односима током Другог светског рата детаљ-није: N. B. Popović, Jugoslovensko-sovjetski odnosi u Drugom svetskom ratu (1941–1945), Beograd 1988; B. Petranović, S. Dautović, Jugoslovenska revolucija i SSSR 1941–1945, Beograd 1988; А. Тимофејев, Руси и Други светски рат у Југославији 1941–1945, Бео-град, 2011. 
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том тренутку. По завршетку рата, Југословенска армија је услед саме природе ратног савезништва и установљене међудржавне и идеоло-шке блискости, али и недостатка стручног кадра, тешке индустрије и индустрије горива и мазива природно била оријентисана ка Совјети-ма. Већ 1946. је било дефинисано да треба преоружати и попунити комплетну копнену војску совјетским наоружањем и војном опре-мом, као и стрељачке делове морнарице и део обалске артиљерије, а десетогодишњим планом обезбедити услове за изградњу флоте и у року од три године преоружати обалску артиљерију и комплетирати ваздухопловство совјетским материјалом.2 На бази различитих дого-вора и уговора о совјетском робном кредиту из 1947. Југословенској армији су испоручени противавионски топови калибра 37 и 85 мили-метара,  топови и хаубице калибра 76, 122 и 152 милиметра, тенкови типа Т 34, самоходна оруђа СУ 76 и различита опрема за санитет, ин-жињерију, везу, као и неопходна интендантска опрема. За потребе ваздухопловства је испоручено неколико стотина ловачких, јури-шних, бомбардерски, транспортних и школских авиона. Изузетак је представљала морнарица, за коју готово да није било совјетских вој-них испорука.3 Иако су се у периоду сукоба са Совјетима југословен-ски званичници и пропагандна гласила крајње критички односили према добијеном совјетском војном материјалу, значајан део је остао у употреби или у резерви све до 2006.4 Совјетски војни инструктори и саветници су били ангажовани у Југославији од јесени 1944. Због технолошке зависности од Совје-та, њихово присуство је било најизраженије у ваздухопловству. По-треба за стручним кадром и убрзаним развојем југословенске војне силе је условила њихово значајније присуство у југословенској вој-ној средини. Њихов ангажман у командама, јединицама, установама и војним школама Југословенске армије је уносио совјетску војну праксу у југословенску војску и уз низ других фактора битно утицао на њено организацијско приближавање Совјетима. Непрестани ју-гословенски захтеви за слањем већег броја саветника јасно говоре о израженој потреби и амбицијама вођства Југословенске армије. Ипак, совјетске критике на рачун рада југословенских колега, али и њихово понашање на послу и ван њега су представљали клице бу-дућег сукоба.5 Иако су у годинама југословенско-совјетског сукоба 
                                                           2 Дипломатски архив Министарства спољних послова Републике Србије (ДАМСП), Политичка архива (ПА), 1954, ф. 88, 1796, Помоћ и куповина наоружања 
и опреме у СССР-у за ЈА од 1944. до 1948. 3 Исто. 4 B. Dimitrijević, Jugoslovenska narodna armija 1945–1959, Beograd 2014, стр. 86–89. 5 ДАМСП, ПА, 1954, ф. 33а, 419084, Совјетски инструктори и саветници у ЈА. 
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истицане негативне последице њиховог боравка у Југославији не може се умањити њихов допринос у прерастању југословенске ору-жане силе из партизанске армије у модерну европску војску.6 У погледу школовања југословенског војног кадра у совјетским војним училиштима и академија није било одступања у односу на већ устаљену праксу у међусобним војним контактима. Југословен-ска оружана сила је вапила за стручним кадром школованим у мо-дерним војним школама, а природа међудржавних веза ју је оријен-тисала ка сарадњи са Совјетима и на том плану. Програм школовања Југословена у Совјетском Савезу је започео у јесен 1944. и потрајао је до почетка сукоба 1948. Кроз различите совјетске војне школе је прошло 3.140 југословенских официра укључујући и највише војне руководиоце школоване на академијама „Фрунзе“ и „Ворошилов“. У моменту избијања сукоба у Совјетском савезу су се на школовању на-шла 1.082 југословенска официра од којих је 342 остало у тој земљи.7 
Наговештај кризе. Југословенски планови и потребе Иако се на површини југословенско-совјетских односа учврсти-ла идилична слика међусобних војних веза, у стварности су се од по-ловине 1947. у све израженијем виду исказивале контуре и обриси будућих сукоба. Све учесталије међусобне размирице везане за однос према совјетским саветницима у Југославији и примену њихових са-вета и препорука, совјетско одбијање да испоручи Југославији траже-не количине наоружања и војне опреме, посебно за морнарицу и ва-здухопловство, као и средстава за изградњу војне индустрије су по-степено доводиле међуармијску сарадњу у озбиљну кризу.  Посебан проблем је представљао југословенски ратни план под називом „Максимум“ израђен за случај рата са западним саве-зницима који је подразумевао развој изузетно бројних и јаких југо-словенских војних снага.8 Према том плану југословенска  копнена 

                                                           6 Детаљније о раду совјетских војних саветника и инструктора у Југословен-ској армији: B. Dimitrijević, Jugoslovenska narodna armija 1945–1959, Beograd 2014, стр. 91–94; А. Животић, „Совјетски војни инструктори у Југословенској армији 1944–1948“, Браничево у историји Србије, III, Београд 2009, стр. 615–631. 7 Детаљније о школовању Југословенских официра у Совјетском Савезу: М. Перишић, Од Стаљина ка сартру. Формирање југословенске интелигенције на 
европским универзитетима 1945–1958, Београд 2008, стр. 225–237; B. Dimitrijević, 
Jugoslovenska narodna armija 1945–1959, Beograd 2014, стр. 95–99. 8 О југословенским ратним плановима детаљније: A. Životić, „Zašto je reorga-nizovana Jugoslovenska armija 1948? Ratni plan „Maksimum“?“, Istorija XX veka, 1/2008, Beograd 2008, стр. 57–71. 
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војска је требало да има 35 пешадијских, 20 брдских и две тенков-ске дивизије, као и 10 самосталних брдских бригада.9  Сем тога, пла-нирано је и формирање 12 артиљеријских, 9 минобацачких и 9 про-тивтенковских пукова Резерве Врховне команде, 6 армијских арти-љеријских пукова, 10 армијских противоклопних пукова, 13 корпу-сних артиљеријских пукова, три корпусна противоклопна пука и 6 армијских минобацачких пукова.10 Сем оклопних дивизија планира-но је развијање и три самосталне оклопне бригаде, за сваки фронт по једна, као и по један самостални оклопни пук за сваку армију за шта није било довољно оклопних средстава и обученог људства.11 Инжињерија је требало да развије 8 инжињеријских и два понто-нирска пука и по један водоснабдевачки, пламенобацачки и ма-скирни батаљон за Резерву Врховне команде, за сваку армију по је-дан инжињеријски пук, понтонирски, водоснабдевачки, пламеноба-цачки и маскирни батаљон и за сваки корпус по један инжињериј-ски батаљон.12 Од јединица за везу предвиђено је формирање пука везе Штаба Врховне команде, четири обласна пука везе, четири ар-мијска и три грађевинско-линијска пука, 11 грађевинско-линијских батаљона, 13 корпусних батаљона, као и два пука и 6 грађевинско-линијских батаљона Резерве Врховне команде.13 Планирао се и раз-вој 6 коњичких пукова.14 Код јединица противхемијске заштите предвиђен је развој три пука Резерве Врховне команде, 6 армијских и три обласна батаљона.15 Од саобраћајних јединица планирало се формирање 6 армијских аутомобилских пукова, три путна пука и је-дан железнички пук.16 За попуну оперативних састава одређене су четири дивизије, два допунска пука при штабовима армија и 6 до-пунских пукова при командама фронтова.17 Команда КНОЈ-а у Бео-граду задужена за одржавање унутрашњег поретка и заштиту гра-нице са савезничким земљама требало је да има 6 дивизија18 са 25 пукова, два гранична пука, два гранична одреда, једну граничну 
                                                           9 Војни архив(даље: ВА), Архив Југословенске народне армије (АЈНА), ГШ-2, к. 13, ф.1, 2/1-7, Дислокација дивизија и самосталних бригада. 10 ВА, АЈНА, ГШ-2, к. 13, ф.1, 2/1-8, Дислокација артиљеријских јединица ЈА. 11 ВА, АЈНА, ГШ-2, к. 13, ф.1, 2/1-10, Дислокација тенковских и моторизованих 
јединица ЈА. 12 ВА, АЈНА, ГШ-2, к. 13, ф.1, 2/1-11, Дислокација инжињеријских јединица ЈА. 13 ВА, АЈНА, ГШ-2, к. 13, ф.1, 2/1-12, Дислокација јединица везе ЈА. 14 ВА, АЈНА, ГШ-2, к. 13, ф.1, 2/1-13, Дислокација јединица коњице ЈА. 15 ВА, АЈНА, ГШ-2, к. 13, ф.1, 2/1-14, Дислокација ПХЗ јединица ЈА. 16 ВА, АЈНА, ГШ-2, к. 13, ф.1, 2/1-16, Дислокација саобраћајних јединица ЈА. 17 ВА, АЈНА, ГШ-2, к. 13, ф.1, 2/1-17, Дислокација допунских јединица ЈА. 18 Команде дивизија требало ја да буду у Љубљани, Загребу, Сарајеву, Бео-граду, Нишу и Скопљу. 
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бригаду и два самостална гранична батаљона.19 Ратним планом је зацртан и развој 12 трупних пукова противавионске одбране – по два за сваку армију и четири корпуса20 територијалне противави-онске одбране са 8 дивизија.21 Ратним планом „Максимум“ предви-ђено је стварање велике ратне армије за коју није било довољно на-оружања и војне опреме, као ни квалитетно обученог кадра. Сем то-га, амбициозно замишљена формација није одговарала реалном стању и могућностима  југословенске оружане силе. За преамбици-озни ратни развој Југословенске армије је била потребна значајна совјетска помоћ и подршка. Упркос очекивањима, совјетска помоћ није била у складу с југо-словенским жељама. Због нагомиланих обавеза везаних за опремање сопствене армије и војних снага источноевропских савезника, али и све заоштренијих билатералних односа с Југославијом Совјети су ка-снили у реализацији преузетих обавеза које су проистицале из угово-ра о робном кредиту. Истовремено, југословенски захтеви везани за попуну ратне и мирнодопске армије артиљеријским и оклопним средствима, изградње морнарице и опремање ваздухопловства, пре свега, модерним млазним ловачким авионима и подизање војне ин-дустрије су били све израженији. Посебан проблем је представљао недостатак млазних авиона и непостојање озбиљнијих поморских снага. У тим сегментима, где југословенска индустрија није могла да одговори захтевима, тражила се обимна совјетска помоћ. Посебан проблем је представљало питање изградње југословен-ске ратне морнарице. Југословенско партијско и државно вођство опијено успехом револуционарног рата, с наглашеним амбицијама да Југославију подигне као економску и војну силу је настојало да створи јаке поморске снаге као један од кључних елемената страте-шког присуства у међународним водама, али и снажног елемента па-рирања јаким поморским снагама западних савезника, пре свега Ита-лије на Јадрану и у Средоземљу. На другој страни, Совјети су полази-ли од тога да Југославија треба да има мање мобилне поморске снаге намењене за одбрану сопствене обале и територијалних вода, а да ће на отвореним морима главни терет будућег стратегијског ешелони-рања преузети на себе совјетске поморске снаге.  Програм развоја ју-гословенске морнарице је усвојен 1946. и подразумевао је захтев од Совјетског Савеза за испоруку 20 торпедних чамаца у 1947, почетак изградње посебног војног бродоградилишта јужно од ушћа Неретве, 
                                                           19 ВА, АЈНА, ГШ-2, к. 13, ф.1, 2/1-18, Дислокација  јединица КНОЈ-а. 20 Команде корпуса су се развијале у Београду, Нишу, Сарајеву и Загребу, а ди-визија у Љубљни, Загребу, Добоју, Сплиту, Београду, Винковцима, Скопљу и Нишу. 21 ВА, АЈНА, ГШ-2, к. 13, ф.1, 2/1-15, Дислокација јединица ПАО  ЈА. 
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почети припреме за изградњу подморница и разарача и у те сврхе издвојити 1947. једну и по, 1948. 3, а 1949. пет милијарди динара.22 Истим програмом је планирано да до 1954. југословенске поморске снаге имају 4 крстарице (две лаке и две тешке), 20 разарача и 28 под-морница уз више десетина торпедних чамаца и помоћних бродова. С обзиром на ширину југословенског обалског појаса и површину акваторије, радило се о амбицијама које су далеко надмашивале по-требе одбране југословенских вода и обала. Наредне, 1947. је конста-товано да се реализација плана добро развија, да Совјети желе да по-могну, али не у очекиваном обиму и да предлажу интензивирање контаката између два војна поморства.23 И поред обостране добре воље, све јаснији су били знаци међусобног неразумевања. 
Почетак разговора Децембра 1947. Стаљин је затражио да у Москву дође неко из врха југословенске комунистичке партије како би се разјаснили по-стојећи неспоразуми , посебно у погледу југословенске политике у Албанији.24 Одлучено је да југословенску делегацију предводи Ми-лован Ђилас и да исту прилику искористе и представници Генерал-штаба како би изложили своје захтеве и потребе. У војној делегаци-ји су били начелник Генералштаба генерал-пуковник Коча Попо-вић, помоћник министра одбране задужен за војну индустрију гене-рал-лајтнант Мијалко Тодоровић, генерал-лајтнант Иван Рукавина, помоћник министра народне одбране и уједно начелник Главне управе за бродоградњу и начелник Главне политичке управе гене-рал-лајтнант Светозар Вукмановић Темпо који је имао посебан за-датак да се упозна с политичко-пропагандним радом у Совјетској армији.25 Делегација је на пут кренула возом и после краћег задржа-вања у Букурешту стигла на одредиште 8. јануара 1948. Током пута и дугих сати ишчекивања пријема на највишем нивоу војни пред-ставници су у више наврата настојали да детаљно упознају Ђиласа 

                                                           22 Историјски архив Београда (ИАБ), 1630 – Легат Коче Поповића, к. 3, Беле-
шка од 21.12. 1946. Исто: Архив Југославије (АЈ), 507/III – Политбиро Централног комитета Комунистичке партије Југославије, III/22, Записник са Седнице Политби-
роа ЦК КПЈ од 24. 12.1946. 23 ИАБ, 1630 – Легат Коче Поповића, к. 3, Белешка од 28. 3. 1947. 24 О југословенској политици према Албанији опширније видети: А. Живо-тић, Југославија, Албанија и велике силе 1945-1961, Београд, 2011. 25 M. Đilas, Razgovori sa Staljinom, Beograd, 1991, стр. 89. Упадљиво, Милован Ђилас не помиње присуство генерала Рукавине, нити његово учешће у преговори-ма, иако је имао изузетно важну и активну улогу у разговорима. 
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с детаљима своје мисије инсистирајући да он, као најстарији у деле-гацији, у одвојеном сусрету са самим Стаљином покрене питање со-вјетских војних испорука Југославији.26  Званични разговори су почели 17. јануара 1948. Милован Ђи-лас се одвојено састао са Стаљином и након подужег разговора о Албанији, природи југословенског ангажовања у тој земљи и совјет-ском погледу на однос Југославије према суседу, отворио питање совјетских војних испорука и потреба југословенске војне инду-стрије. Стаљин се похвално изразио о југословенској војсци истичу-ћи да би она требало да буде опремљена као Совјетска армија.27 У погледу  југословенских захтева за појединим лиценцама, технич-ким цртежима и оцене о застарелости појединих модела оружја и оруђа којима је располагала југословенска оружана сила, Стаљин се у потпуности сложио са Ђиласом наглашавајући да Совјети према Југословенима немају посебних војних тајни. У погледу ратне мор-нарице, Стаљин је подвукао да ће Совјети помоћи своје југословен-ске савезнике уступањем дела италијанске флоте која њима припа-да по основу мировног уговора с том земљом.28 Предлагао је и дуг рок отплате кредита, али му се југословенско инсистирање на року од 20 година чинило сувише дугим. Разговор о војним питањима се завршио договором о сусрету југословенске војне делегације са со-вјетским министром одбране Булгањином наредног дана.29 У складу с договором, војни разговори су започели 18. јануара 1948. у совјетском генералштабу. Пред почетак разговора, Ђилас је, наводно, упозорио војне преговараче да су њихови захтеви нереал-ни и претерани и изразио бојазан да Совјети неће пристати да по-мажу изградњу југословенске војне индустрије правдајући такво уверење чињеницом да нису помогли ни изградњу цивилних инду-стријских постројења и да ће самим тим имати и мањи интерес за подизање југословенске војне индустрије. Страховао је и да Совјети неће помоћи развој југословенске ратне флоте пошто и сами имају проблем с флотом, а да му совјетска аргументација да је свеједно да ли Совјети или Југословени имају флоту на Јадрану, будући да су обе део јединственог комунистичког света делује неуверљиво. С об-зиром да су захтеви претходно формулисани у Београду, Ђилас је упркос наводном противљењу одлучио да их грчевито заступа.30 
                                                           26 Isto, стр. 92. 27 Архив Југославије (АЈ), 836 – Канцеларија Маршала Југославије (КМЈ), I – 3 – b/ 651, 288, Телеграм Милована Ђиласа Јосипу Брозу Титу од 19.1.1948. 28 Исто. 29 Исто. 30 M. Đilas, Razgovori sa Staljinom, Beograd 1991, стр. 104–105. 
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Поред Ђиласа, у југословенској војној делегацији су били генерали Поповић, Рукавина, Тодоровић и Вукмановић. Примили су их мини-стар одбране маршал Булгањин и начелник генералштаба маршал Васиљевски и први заменик начелника генералштаба генерал ар-мије Антонов.31 На самом почетку, Југословени су изложили своје захтеве у погледу совјетске помоћи у развоју и изградњи војнопо-морских снага, изградњи и реконструкцији ваздухопловних фабри-ка и фабрика стрељачког и артиљеријског наоружања и муниције, совјетских испорука наоружања и војне опреме Југославији и награ-ђивања југословенским одликовањима совјетских саветника и ин-структора у Југословенској армији.32 На самом почетку, Совјети су југословенским колегама ставили до знања да ће саслушати молбе и захтеве, али да им неће давати никаква обећања. Сама атмосфера у којој су се разговори, односно, прецизније околности у којима је југословенска делегација износила своје захтеве и молбе нису обе-ћавали успех предстојећих преговора.33 
Југословенски захтеви Југословенски делегати су своје захтеве почели да излажу пола-зећи од потреба југословенске морнарице. Истакли су да је програ-мом њеног развоја у периоду између 1947. и 1956. планирана изград-ња 4 крстарице, 20 разарача, 100 средњих подморница, 16 великих патролних бродова, 100 патролних чамаца, 200 торпедних чамаца, 100 миноловаца и више помоћних бродова укупног депласмана од 25.000 тона.34 Поред тога, тражили су помоћ и за завршетак доград-ње једног разарача и једног патролног брода. Истицали су да ради реализације тог програма намеравају да  реконструишу седам посто-јећих бродоградилишта и пет фабрика  које израђују бродску опрему, изграде три нова бродоградилишта и седам фабрика за производњу бродске опреме.35 У том циљу су молили Совјете да им у року од две-три године испоруче пројекте, техничке цртеже и технологију про-изводње разарача, подморница, великих ловаца и торпедних чамаца, 

                                                           31 Архив Президента Российской федерации (АПРФ), фонд 3, о. 66, д. 908, л. 107, 
Извештај маршала Булгањина и Васиљевског Стаљину од 22.1.1948. 32 Исто. 33 О атмосфери у којој су се одвијали разговори детаљније: M. Đilas, Razgovori 
sa Staljinom, Beograd, 1991, стр. 105; S. Vukmanović – Tempo, Revolucija koja teče, IV, Zagreb 1982, стр. 16–17. 34 АПРФ, фонд 3, о. 66, д. 908, л. 108, Извештај маршала Булгањина и Васи-
љевског Стаљину од 22.1.1948. 35 Исто. 
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опрему за изградњу прва три разарача, две подморнице, четири ве-лика ловца и шест торпедних чамаца, артиљеријско наоружање, средства везе, радарску, хидроакустичну и навигацијску опрему за разарач који се налазио у процесу изградње, средства везе и радар-ску, хидроакустичну и навигацијску опрему за патролни брод који се такође налазио у фази изградње, као и пројекте, техничке цртеже и технологију производње мотора за торпедне чамце. Сем тога, траже-на је и потребна техничка литература за бродоградњу.36 У погледу процеса испуњења десетогодишњег плана до 1956, Југословени су од Совјета тражили да их обезбеде пројектима, техничким цртежима и технологијом свих бродова које намеравају да изграде у наредних десет година и опреме потребним материјалима, наоружањем и опремом за изградњу првих три до пет бродова сваке класе. За из-градњу нових и реконструкцију постојећих бродоградилишта и фа-брика тражени су пројекти, технички цртежи и технологија произ-водње и половина потребне технолошке опреме, енергетске и уну-трашње транспортне опреме. Поред тога, тражено је и упућивање ве-ћег броја совјетских стручњака за изградњу бродова и бродарске ин-дустрије у Југославији.37 Тражили су и да посете једно бродоградили-ште, конструкторски биро, научноистраживачки институт и опитни полигон Министарства бродоградње СССР-а.38 Други корпус југословенских захтева је био везан за совјетску помоћ при реконструкцији постојећих и изградњи нових фабрика стрељачког и артиљеријског наоружања и муниције. Југословенски војни емисари су информисали совјетске колеге да је у наредне три године била планирана изградња фабрике пушчане и митраљеске муниције калибра 7,62 милиметра, фабрике за производњу митраље-ске муниције калибра 12, 7 милиметара и сигналних патрона калибра 26 милиметара, фабрике за производњу противавионских граната калибра 37 и противтенковских граната калибра 57 милиметара, фа-брике за производњу граната калибра 85 и 105 милиметара, фабрике артиљеријских и минобацачких оруђа свих система од митраљеза ка-либра 12,7 милиметара до обалских оруђа калибра 180 и брдских то-пова калибра 186 милиметара, као и фабрике оптике и прецизне ме-ханике ради производње оптичких средстава и мерних уређаја.39 Ра-
                                                           36 АПРФ, фонд 3, о. 66, д. 908, л. 109, Извештај маршала Булгањина и Васи-
љевског Стаљину од 22.1.1948. 37 Исто. 38 АПРФ, фонд 3, о. 66, д. 908, л. 110, Извештај маршала Булгањина и Васи-
љевског Стаљину од 22.1.1948. 39 АПРФ, фонд 3, о. 66, д. 908, л. 111, Извештај маршала Булгањина и Васи-
љевског Стаљину од 22.1.1948. 
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ди изградње планираних фабрика од Совјета је тражено да они са своје стране разраде техничке пројекте, генералне планове и технич-ку документацију и испоруче најзначајнији део опреме и инструмена-та потребних за функционисање фабрика, као и да упуте у Југославију специјалисте и квалификоване раднике у виду техничке помоћи ради изградње планираних фабрика и њиховог пуштања у рад. Истовреме-но су молили да се у Совјетски Савез пошаљу из Југославије инжење-ри, техничари и квалификовани радници на 6 до 12 месеци како би се у совјетским фабрикама обучили за предстојеће послове. Такође су тражили и уступање лиценци за производњу совјетских карабина, аутомата, митраљеза и пушкомитраљеза калибра 7,62 милиметра, као и стрељачке, артиљеријске и минобацачке муниције у југословен-ским фабрикама које би се реконструисале или изградиле.40 Трећа група југословенских захтева се тицала молби за совјет-ску помоћ при реконструкцији постојећих и изградњи нових капаци-тета ваздухопловне индустрије. У циљу даљег развоја ваздухопловне индустрије до 1951. Југословени су молили за помоћ при изградњи фабрике за производњу млазних авио мотора и фабрике ваздухо-пловне опреме и прибора.41 Ради успешне изградње намераваних ва-здухопловних фабрика, Југословени су тражили испоруку већег дела опреме и комплета инструмената, полуфабрикате и специјалне мате-ријале. Молили су и за уступање лиценци за производњу ловаца да-љег домета с млазним мотором и могућности њихове примене у свој-ству лаког бомбардера и ловаца с клипним мотором типа ЈАК 9 или ВК 107 у две постојеће југословенске фабрике авиона.42  Четврта ставка југословенских захтева се тицала испоруке нао-ружања и војне опреме. Претходна југословенска потраживања со-вјетске војне технике постављена 1947. су износила 78 милиона аме-ричких долара. Совјети су тим захтевима изашли у сусрет у вредно-сти од 76,94 милиона, а током разговора су истакнути нови захтеви за испорукама у вредности 2 милијарде 265 милиона и 608 хиљада рубаља, односно 427 милиона и 470 хиљада америчких долара. Југо-словени су молили да тражено наоружање и војна опрема буду испо-ручени до краја 1950.43 Југословени су молили за испоруку артиље-
                                                           40 АПРФ, фонд 3, о. 66, д. 908, л. 112, Извештај маршала Булгањина и Васи-
љевског Стаљину од 22.1.1948. 41 АПРФ, фонд 3, о. 66, д. 908, л. 113, Извештај маршала Булгањина и Васи-
љевског Стаљину од 22.1.1948. 42 АПРФ, фонд 3, о. 66, д. 908, л. 114, Извештај маршала Булгањина и Васи-
љевског Стаљину од 22.1.1948. 43 АПРФ, фонд 3, о. 66, д. 908, л. 115, Извештај маршала Булгањина и Васи-
љевског Стаљину од 22.1.1948. 



Војноисторијски гласник 2/2014. 
 

122 

ријског наоружања у вредности од 1.263.118.000 рубаља, оклопних средстава у вредности од 131.879.000 рубаља, авиона вредних 620.726.000 рубаља, морнаричког наоружања у вредности од 174.626.000 рубаља, инжињеријске опреме вредне 21.801.000 руба-ља, средства везе од 52.823.000 рубаља, хемијских средстава укупне вредности 1.096.000 рубаља интендантске опреме вредне 343.000 рубаља. Такође је тражена испорука 108 гардијских минобацача и укупно 34.230 теретних, путничких и специјалних возила.44 Током разговора је изнета и југословенска намера да се један број совјетских генерала и официра који су ангажовани у Југосло-венској армији у својству војних саветника и инструктора одликује југословенским орденима и медаљама.45 Изнети југословенски вој-ни захтеви су носили изразито нереалан и мегаломански карактер, посебно у погледу развоја ратне морнарице и уступања лиценци за производњу најсавременијих средстава ваздухопловне технологије. У условима тињајућег међудржавног сукоба, југословенски захтеви су деловали још нереалније и нестварније. Југословенски преговарачи су стекли утисак да су Совјети с из-узетном озбиљношћу саслушали југословенске захтеве. Посебно је на њих оставио утисак Булгањинов налог својим сарадницима да брзо реше сва потребна питања и да ако треба раде и недељом. Од-ређени су и совјетски стручњаци који су имали задатак да детаљно размотре југословенске молбе.46 Иако су напоменули да ће само са-слушати југословенске захтеве, Совјети су на крају разговора нагла-сили да у погледу изградње морнарице имају мањак кадрова, а у ве-зи с подизањем војне индустрије мањак машина, а да је посебна те-шкоћа то што југословенске захтеве морају решавати преко већ утврђеног плана. Иако су домаћини у вези с чисто војним темама разговора испољавали жив интерес и срдачност у опхођењу, о пита-њима везаним за политичко-пропагандни рад у војсци нису желели да разговарају, већ су одмах генерала Вукмановића упутили на на-челника Главне Политичке управе.47 Разговори на ту тему су очи-гледно превазилази њихова овлашћења. Одређену зебњу и страх је уносило и присуство пољске војне де-легације у Москви која је допутовала с готово истоветним захтевима што је за Совјетски Савез, свеже изашао из разарајућег рата у коме је 
                                                           44 АПРФ, фонд 3, о. 66, д. 908, л. 115-116, Извештај маршала Булгањина и Ва-
сиљевског Стаљину од 22.1.1948. 45 АПРФ, фонд 3, о. 66, д. 908, л. 117, Извештај маршала Булгањина и Васи-
љевског Стаљину од 22.1.1948. 46 S. Vukmanović – Tempo, Revolucija koja teče, IV, Zagreb 1982, стр. 17. 47 Исто, стр. 17. 
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поднео највећи терет савезничке победе претрпевши огромно људ-ске губитке и материјална разарања представљало огроман терет.48 Додатни страх је изазивала информација коју је Александар Ранко-вић упутио Миловану Ђиласу да ће Американци инсистирати код својих савезника да се одрекну потраживања делова италијанске флоте на шта су имали право по одредбама мировног уговора с том земљом и да само Југославија и Совјетски Савез неће одустати од сво-јих захтева, као и да постоје предлози да се у крајњем случају флота потопи, али никако не преда Југословенима и Совјетима. С обзиром да је Стаљин обећао помоћ управо из совјетског контигента итали-јанске флоте, стрепње у жељени исход преговора о совјетској помоћи у развоју југословенске морнарице су постајале све израженије.49 
Совјетски ставови и предлози Након консултација унутар Министарства одбране и Генерал-штаба, као и разговора с представницима осталих заинтересованих министарстава совјетски министар одбране и начелник генерал-штаба су формулисали своје предлоге генералисимусу Стаљину. Сматрали су да би предаја југословенској страни пројеката по који-ма се граде совјетски бродови могла да доведе до тога да ти пројек-ти постану доступни и другима, а не само Југословенима. Јасно су подвукли да уступање Југославији тражених количина наоружања и опреме за изградњу бродова планираних презентованим десето-годишњим планом није могуће без штете по домаћу војну бродо-градњу. Зато су сматрали да не треба изаћи у сусрет југословенским захтевима у том погледу. Стајали су на становишту да би Југослави-ји могла да се укаже помоћ искључиво у погледу дела техничких консултација и пројектима реконструкције постојећих и изградње намераваних фабрика бродарске индустрије.50 У погледу захтева за посету бродоградилиштима, Министарство бродоградње је сматра-ло да се може уз сагласност владе, одобрити посета бродоградили-шту број 402 у Молотовки, Централном научноистраживачком ин-ституту број 45 „А. П. Крилов“ у Лењинграду Државном пројектном институту број 2 у Лењинграду, док су министар и начелник гене-

                                                           48 АЈ, КМЈ, I – 3 – b/ 651, 439, Телеграм Милована Ђиласа Јосипу Брозу Титу од 
19.1.1948. 49 АЈ, КМЈ, I – 3 – b/ 651,132, Телеграм Александра Ранковића Миловану Ђила-
су  од 22.1.1948. 50 АПРФ, фонд 3, о. 66, д. 908, л. 110, Извештај маршала Булгањина и Васи-
љевског Стаљину од 22.1.1948. 
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ралштаба били изричито против посета тим институцијама.51 Јасно се може закључити да је код Совјета постојало већ нарасло непове-рење према југословенским савезницима, али и да постојећи совјет-ски капацитети заиста нису били у стању да одговоре мегаломан-ским југословенским захтевима. Очигледно, извештај водећих лич-ности совјетске и оружане силе врховном команданту је суштински запечатио судбину југословенских захтева. Питања везана за југословенске захтеве ради указивања помо-ћи за изградњу  нових и реконструкцију постојећих капацитета вој-не индустрије, Совјети су врло опрезно разматрали и стали на ста-новиште да су југословенски захтеви изузетно непрецизни и да зах-тевају озбиљна прецизирања у погледу производних профила буду-ћих или постојећих фабрика, њихове бројности и могућности про-изводње појединих врста наоружања, муниције и војне опреме.52 С тим у вези су сматрали да Југословенима треба саветовати да се претходно подробно консултују о питањима везаним за изградњу капацитета војне индустрије са представницима совјетских мини-старстава наоружања и производње пољопривредних машина у ци-љу прецизирања свог плана изградње војне индустрије. У случају позитивног исхода разговора у вези с изградњом нових фабрика, војни врх је сматрао да је могуће дати сагласност за разраду тех-ничких пројеката и генералних планова изградње фабрика при че-му би Југословенима била указана техничка помоћ од стране совјет-ских инжењера и техничара. Истицали су да питање испорука опре-ме и материјала и помоћи квалификованих кадрова при изградњи  и монтажи планираних нових фабрика треба разматрати после раз-раде техничких пројеката и генералних планова фабрика. Што се тиче давања лиценци и указивања помоћи при реконструкцији по-стојећих фабрика за производњу муниције и стрељачког наоружа-ња, истицано је да у случају позитивне одлуке владе од стране вој-ног врха неће бити примедби.53 У вези с југословенским захтевима за испоруком материјала за подизање нових ваздухопловних фабрика и лиценцама за произ-водњу постојећих типова совјетских ловаца, стало се на становиште да се Југословенима упути савет да се у погледу реконструкције по-стојећих и изградње нових ваздухопловних фабрика консултују с 
                                                           51 АПРФ, фонд 3, о. 66, д. 908, л. 111, Извештај маршала Булгањина и Васи-
љевског Стаљину од 22.1.1948. 52АПРФ, фонд 3, о. 66, д. 908, л. 112, Извештај маршала Булгањина и Васи-
љевског Стаљину од 22.1.1948. 53 АПРФ, фонд 3, о. 66, д. 908, л. 113, Извештај маршала Булгањина и Васи-
љевског Стаљину од 22.1.1948. 
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представницима совјетске ваздухопловне индустрије како би пре-цизирали детаље будуће производње авиона и ваздухопловне опре-ме. У случају позитивне одлуке да се Југословенима помогне у из-градњи фабрике млазних мотора, предлагано је да се у Југославији обезбеди производња млазног мотора типа РД 10  који се користио на авиону типа ЈАК 15, док би питање помоћи при реконструкцији постојећих фабрика било решено након консултација с представни-цима совјетске ваздухопловне индустрије.54 Совјетска страна је сматрала да Југословенима треба максимал-но изаћи у сусрет у погледу испорука тражених количина наоружања и војне опреме утврдивши да тренутне совјетске могућности дозво-љавају испоруке у вредности од милијарду и 20 милиона 864 хиљаде рубаља, односно 192 милиона 616 хиљада америчких долара што је износило око 45% укупних југословенских потраживања. Гледано по ставкама, Совјети су предлагали да се у траженом року испоруче ар-тиљеријска оруђа вредна 602.185.000 рубаља, односно 48%  југосло-венских захтева, оклопних средстава у вредности 122.879.000 руба-ља што је износило 98% југословенских молби, авиона вредних 184.470.000 рубаља, односно 20,1%, морнаричког наоружања вред-ног 140.880.000 рубаља или 81% траженог, инжињеријске опреме вредне 3.647.000 рубаља, односно 17% захтеваног, средства везе вредна 16.580.000 рубаља или 31% траженог, хемијских средстава вредних 223.000, односно 20% захтеваног и интендантске опреме 142.000 или 43% тражених средстава.55 Сматрали су да не треба ис-поручити гардијске минобацаче, а да питање испорука моторних во-зила треба регулисати с представницима индустрије. У случају пози-тивне одлуке, молили су да Министарство спољне трговине припре-ми посебан међудржавни уговор.56 Совјетска страна се максимално трудила да изађе у сусрет изузетно високим југословенским захтеви-ма посебно у погледу оклопне технике, али је зазирала од испоруке најсофистицираније технике очигледно страхујући да би тајна про-изводње средстава реактивне артиљерије могла бити откривена.  Везано за могућност одликовања совјетских војних саветника и инструктора ангажованих у Југославији, стало се на становиште да се може дозволити одликовање 57 лица.57 На тај начин, совјетски војни 
                                                           54 АПРФ, фонд 3, о. 66, д. 908, л. 114, Извештај маршала Булгањина и Васи-
љевског Стаљину од 22.1.1948. 55 АПРФ, фонд 3, о. 66, д. 908, л. 116, Извештај маршала Булгањина и Васи-
љевског Стаљину од 22.1.1948. 56 АПРФ, фонд 3, о. 66, д. 908, л. 116, Извештај маршала Булгањина и Васи-
љевског Стаљину од 22.1.1948. 57АПРФ, фонд 3, о. 66, д. 908, л. 117, Извештај маршала Булгањина и Васи-
љевског Стаљину од 22.1.1948.  
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врх је прихватајући листу југословенских војних захтева и потреба, крајњу одлуку препустио државном и партијском врху отворено суге-ришући у којим аспектима би се могло удовољити југословенским тражењима. Сам предлог министра и начелника генералштаба је тако био формулисан да је совјетском државном врху сугерисао да Југосло-венима изађе максимално у сусрет у погледу реалних војних захтева, али да одбаци све фантазмагоријске захтеве, као и молбе за испоруку најсавременије војне технике што је у основи и одредило судбину ју-гословенских потраживања при чему је на моменте провејавала и сум-ња у искреност и чврстину војног савезништва са Југославијом. Совјети су о својим ставовима и могућностима већ 24. јануара 1948. обавестили југословенског начелника генералштаба генерала Кочу Поповића. Њему је генерал Антонов изнео предлог министра Булгањина уз детаљно навођење ставки захтева по којима би се мо-гло изаћи у сусрет. Радило се о понављању предлога изнетих у из-вештају о разговорима упућеном Стаљину два дана раније. Антонов је наглашавао проблеме у испоруци ловачке авијације, тегљача и аутомобила које нису били у стању уопште да испоруче.58 Обећавао је да ће с обзиром на важност ловачких авиона по југословенско ва-здухопловство поново размотрити то питање и покушати да помог-ну Југославији. Предлагао је да потражња за аутомобилима и тегља-чима буде упућена у влади, с тим да на крају буде саставни део вој-ног споразума. Договорен је наставак консултација. Разговор с Ан-тоновим је потврдио прве Поповићеве утиске да  Совјети имају до-бро мишљење о Југословенској армији и да желе да помогну у окви-рима реалних могућности.59 Иако се на почетку чинило да ће прего-вори тећи „глатко“ и да ће Југословени добити тражену помоћ из Совјетског Савеза, почеле су се појављивати назнаке које су говори-ле да ће бити проблема у испорукама совјетског војног материјала. 
Ишчекивања и крах Упркос совјетским најавама да ће југословенске молбе бити ре-шене у кратком року, југословенска војна делегација је проводила дане у Москви чекајући званичан одговор совјетске стране. Низ ин-директних назнака које су се могле видети и уочити на маргинама изјава совјетских званичника, уливале су стрепњу међу југословен-ске преговараче. Сумња да ће бити проблема у комуникацији са Со-

                                                           58 АЈ, КМЈ, I – 3 – b/ 651, 641, Телеграм Милована Ђиласа Јосипу Брозу Титу од 
26.1.1948. 59 Исто. 
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вјетима је подгрејавала најављен долазак нове југословенске деле-гације с Едвардом Кардељем на челу како би размотрила спорна питања везана за југословенску политику према балканским сусе-дима Грчкој, Албанији и Бугарској,  што је јасно говорило да су ме-ђусобни односи запали у кризу и да започети војни и економски преговори   морају да сачекају расплет.  Поред Ђиласа који је треба-ло да се придружи Кардељу и Бакарићу, у Москви су остали генера-ли Рукавина и Тодоровић, док се генерал Поповић припремао за по-вратак, отворено љут и разочаран у однос Совјета према југосло-венској делегацији.60 Хладан пријем у Главној политичкој управи Совјетске армије и немогућност вођења отворених разговора, ути-цали су на генерала Вукмановића да се самоиницијативно врати из Москве пре утврђеног рока необављеног посла.61 Милован Ђилас је у контактима са совјетским званичницима настојао да индиректно утиче на делимично побољшање југосло-венске позиције у војним преговорима. Искористио је сусрет са со-вјетским министром спољне трговине Микојаном с којим се сусрео 3. фебруара заједно с министром спољне трговине ФНРЈ Богданом Црнобрњом. Разговоре о економским и трговинским односима две земље је настојао да наведе на део проблема везаних за совјетске војне испоруке Југославији.62 Информисао је Микојана о току војних преговора истичући да војни врх одбија да испоручи моторна вози-ла и тегљаче Југославији и да југословенске преговараче усмерава на разговоре с представницима цивилних министарстава с обра-зложењем да се ради о средствима која могу бити испоручена под условима који се разликују од оних услова по којима се реализују војне набавке. Зато је замолио Микојана за мишљење о могућности-ма постављања тог питања пред совјетско Министарство спољне трговине. Потпуно неочекивано, Ђиласов захтев је наишао на хла-дан одговор совјетског министра да није упућен у ту проблематику и да нема одлуку владе која би га обавезивала на вођење разговора те врсте, па зато не може да каже ништа више о томе.63 Радило се о још једној у низу назнака  да Совјети ишчекују расплет неких ва-жнијих разговора оквирног политичког карактера пре него што Ју-гословенима саопште своју коначну одлуку. 
                                                           60 M. Đilas, Razgovori sa Staljinom, Beograd 1991, стр. 105. 61 S. Vukmanović – Tempo, Revolucija koja teče, IV, Zagreb 1982, стр. 18–19. 62 О економским преговорима опширније: С. Селинић, «Југословенско-совјетски преговори. Прилог проучавању југословенско(српско)-совјетских (руских) односа у ХХ веку», Браничево у историји Србије, Пожаревац – Београд 2008, стр. 595–614. 63 Архив внешней политики Российской федерацији (АВПРФ), ф. 6, о.10, п. 19, д. 21, л. 1–2, Белешка о разговору А.И. Микојана с Милованом Ђиласом 3.2.1948. 
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Док се ишчекивала одлука совјетске стране, генерали Рукавина и Тодоровић су са својим совјетским колегама, по савету и упутстви-ма маршала Булгањина и Васиљевског поново прегледали листе ју-гословенских захтева. Совјети су након тога поднели листе коначних предлога министру Булгањину, али југословенска страна није била информисана о детаљима предлога совјетских стручњака. Везано за испоруке ратног материјала, генералу Кочи Поповићу  је саопштено да Совјети нису у могућности да Југославији испоруче ловце, бомбар-дере, моторна возила, радаре, високофреквентне телефоне и резер-вне делове за авионе и тенкове, које су раније испоручили пошто их немају на лагеру у потребној мери. Разочаран одговором, Поповић је преко заменика начелника генералштаба генерала Антонова тра-жио, заједно с Ђиласем, хитан пријем код маршала Булгањина, који је одбио да их прими под изговором заузетости због заседања Врхов-ног совјета. Ђилас и Поповић су сматрали да се ради о изговору јер није у могућности да им опружи другачији одговор. Истом приликом, генерал Антонов је рекао да су Совјети спремни да до краја 1948. ис-поруче Југославији 100 авиона и низ другог наоружања и војне опре-ме. Југословенски емисари су били незадовољни таквим одговором  истичући да такав совјетски став значи да Југославија неће бити нао-ружана, да ће морати да затворе пилотске школе и да се такав став разликује од оног што им је рекао Стаљин приликом пријема 17. ја-нуара. На југословенско инсистирање, Антонов се сложио да крајем 1948. у Москву дође нова југословенска војна делегација која би пре-говарала о новим листама материјала за чију испоруку није могао да-ти гаранције.64 Ђилас је у извештају Брозу истицао да ће поново, за-једно с Кардељем, кад буде пристигао код Булгањина и Стаљина ин-систирати на војним испорукама наглашавајући да код Совјета влада атмосфера „чекања по свим питањима“. Писао је да се „Руси могу из-говарати  да им захтјеви нису раније достављени на проучавање“, а да он мисли да су „они те ствари оставили да причекају“. Разлози та-квог совјетског понашања му нису били познати. Након добијеног одговора, у ишчекивању расплета на највишем нивоу, сматрајући да је његова мисија у Москви завршена, начелник југословенског гене-ралштаба Коча Поповић је одлучио да се врати у земљу.65 По доласку у Москву, већ 11. фебруара касно увече, Едварда Кардеља је примио совјетски министар иностраних послова Моло-тов. Поред питања везаних за југословенски однос према Албанији и проблеме у међусобним трговинским односима, Кардељ  се освр-
                                                           64 АЈ, КМЈ, I – 3 – b/ 651, 1122, Телеграм Милована Ђиласа Јосипу Брозу Титу 
од 11.2.1948. 65 M. Đilas, Razgovori sa Staljinom, Beograd 1991, стр. 104–105. 
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нуо и на питање војних преговора молећи да се уколико је могуће убрзају преговори о совјетским испорукама наоружања и војне опреме Југославији и помоћи у подизању њене војне индустрије. Молотов је, као и Микојан Ђиласу, одговорио да није упознат с про-блемом и да ће са своје стране учинити колико може, тако да је и тај покушај југословенске иницијативе у циљу „одмрзавања“ војних преговора пропао.66 Молотов је већ на следећем састанку саопштио Кардељу да ће у најскорије време совјетска влада размотрити југо-словенске захтеве и упутити јасан одговор.67 Само потписивање споразума о консултовању по међународним питањима 13. фебруа-ра, није „откочило“ прекинуте војне преговоре.68 Штуро и хладно изречен Молотовљев одговор је отворено сигнализирао југословен-ској страни да и даље мора да чека расплет  политичке кризе. Југословенском партијском врху су били сасвим јасни сигнали ко-ји су стизали из Москве. На седници Политбироа 19. фебруара је током разматрања свих отворених питања у односима са Совјетским Савезом констатовано и да „није јасно да СССР жели да будемо снажна, наору-жана земља“ и да је производња наоружања велики терет. Зато је одлу-чено да се изврше модификације постојећег Петогодишњег плана  и да се ослањањем на сопствене снаге подигне војна индустрија. Истом приликом је одлучено да се југословенски војни кадрови више не ша-љу на школовање у Совјетски Савез.69 У мучном ишчекивању расплета тешких преговора са Совјетима, свесно тежине ситуације и очигледно сигурно у совјетски негативан одговор, југословенско партијско и др-жавно вођство је заузело чврст став у односу на Совјетски Савез.  
                                                           66 АВПРФ, ф. 6, о.10, п. 1, д. 2, л. 41–42, Белешка о разговору В. М. Молотова  с 
е. Кардељем 11.2.1948. 67 АВПРФ, ф. 6, о.10, п. 79, д. 1106, л. 1–2, Белешка о разговору В. М. Молотова  
с Е. Кардељем 32.1948. 68 О потписивању посебног споразума о обавезном консултовању опширније видети: Л. Я. Гибианский, „К истории советско-югославского конфликта 1948–1953: Секретная советско-югославо-болгарская встреча в Москве 10. февраля 1948. го-да, I, Славяноведение, 3 / 1991, стр. 12–23; Л. Я. Гибианский, „К истории советско-югославского конфликта 1948–1953: Секретная советско-югославо-болгарская встреча в Москве 10. февраля 1948. года, II, Славяноведение, 4 / 1991, стр. 4–36; Л. Я. Гибианский, „К истории советско-югославского конфликта 1948–1953: Се-кретная советско-югославо-болгарская встреча в Москве 10. февраля 1948. года, III, 
Славяноведение, 1 / 1992, стр. 42–56; Л. Я. Гибианский,“ К истории советско-юго-славского конфликта 1948–1953: Секретная советско-югославо-болгарская встре-ча в Москве 10. февраля 1948. года, IV, Славяноведение, 3 / 1992, стр. 35–51. 69 АЈ, 507/III – Политбиро Централног комитета Комунистичке партије Југо-славије, III/31а, Записник са Седнице Политбироа ЦК КПЈ од 19. 2. 1948. Исто: B. Pe-tranović ( priređivač ), Zapisnici sa sednica Politbiroa Centralnog komiteta KPJ (11. jun 
1945 – 7. jul 1948), Beograd 1995, стр. 233–235. 
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Тек након неколико дана, 22. фебруара, југословенски амбаса-дор у Москви Владимир Поповић је у разговору с Микојаном добио назнаку да ће маршал Булгањин примити југословенске генерале након 24. фебруара.70 Као што је и било сигнализирано, југословен-ске емисаре је заједно с амбасадором Поповићем 25. фебруара при-мио маршал Булгањин с маршалом Васиљевским и генералима Ан-тоновим, Јермолином и Славином. На састанку који је потрајао дуже од сата, Булгањин је рекао да су југословенски захтеви преобимни, да је зато требало консултовати више стручњака којима је требало више времена да проуче материјале  и да је то разлог што раније нису могли да одговоре. Изнео је званичан совјетски став да се ради о нереалним плановима који се не могу реализовати и предложио Југословенима да поново размотре своје захтеве, па да формулишу нове предлоге. Препоручио је да се при изради новог захтева  руко-воде у првој линији мерама за проширење постојећих војно-инду-стријских капацитета. Подвукао је совјетски став да југословенски војни развитак мора бити постепен и да зато саветују скраћење по-стојећих ефектива југословенске војске и да се у складу с тим преда списак потреба само за 1948. Како не би изостала ни најмања со-вјетска помоћ, југословенски амбасадор је предложио да се настави рад. Совјети су били спремни да у Југославију упуте своје специјали-сте који би помогли у изради плана проширења капацитета посто-јећих фабрика. Обећао  је испоруку две ескадриле млазних авиона типа ЈАК 15. Одлучено је да се генерал Тодоровић одмах врати у зе-мљу, а да генерал Рукавина остане како би завршио разговоре. 71 У ишчекивању расплета преговора, југословенски Политбиро је 1. марта у пуном саставу, саслушавши Кардељеве и Ђиласове утиске из Москве  свеобухватно размотрио односе са Совјетским Савезом и у погледу војних преговора закључио да „нису хтјели ићи нама у су-срет по питању наоружања Армије“ што је за југословенску страну имало суштински карактер прекида војних преговора.72 Ипак, у скла-ду с општеприхваћеним начелом не заоштравања односа са Совјети-ма, чекао се коначни исход разговора генерала Рукавине. Док је чекао нов пријем код Булгањина, генерал Рукавина је од својих совјетских саговорника сазнао да код Совјета постоји намера 
                                                           70 АЈ,  КМЈ, I – 3 – b/ 651, 152, Телеграм Владимира Поповића Јосипу Брозу Ти-
ту од 19.2.1948. 71 АЈ, КМЈ, I – 3 – b/ 651, 183, Телеграм Владимира Поповића Јосипу Брозу Ти-
ту од 25.2.1948. 72 АЈ, 507/III – Политбиро Централног комитета Комунистичке партије Југо-славије, III/32, Записник са Седнице Политбироа ЦК КПЈ од 1. 3. 1948. Исто: B. Petra-nović, B. ( priređivač ), Zapisnici sa sednica Politbiroa Centralnog komiteta KPJ (11. jun 
1945 – 7. jul 1948), Beograd 1995, стр. 236–247. 
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да се помогне у изградњи југословенске морнарице, али да је деле-гација дошла у незгодном моменту услед низа проблема везаних за шпијунску аферу и судски процес у врху совјетске морнарице про-тив адмирала Кузњецова, Степанова и Галера због наводних одава-ња тајни Британцима, да су уведена ограничења у комуникацији са странцима и да зато многи официри и чиновници заузимају резер-висан став. Такве околности су посебно усложњавале, већ тешку ју-гословенску преговарачку позицију.73 Маршал Булгањин је са својим сарадницима маршалом Васи-љевским, адмиралом Харламовим, генералом Славином, али и со-вјетским војним аташеом у Београду генералом Сидоровичем и главним совјетским војним саветником у Југословенској армији ге-нералом Барсковим примио амбасадора Поповића и генерала Рука-вину 9. марта 1948. Отворено је рекао да их је позвао да би им још једном разјаснио своју тачку гледишта као одговор на југословен-ске захтеве за поновним сусретом. Булгањин и Васиљевски су оста-вили утисак видно нерасположених људи. Истицали су да југосло-венски мобилизацијски план сматрају нереалним и да он не одгова-ра југословенским могућностима, нити пракси било које земље и да саветују да се мобилизацијски план поново размотри. Предлагали су да у складу с новим планом коригују и план својих испорука.74 Сматрали су и да су југословенски захтеви за испорукама наоружа-ња, војне опреме и помоћи у изградњи војне индустрије и морнари-це, такође, нереални и да се они не могу ангажовати у циљу реали-зације тако обимног програма јер би за њих то уствари значило по-вратак на ратну производњу што свакако нису желели јер су као приоритете истицали успешну реализацију свог петогодишњег плана  и помоћ осталим савезницима. Отворено су говорили да југо-словенска економија не може издржати такав темпо развоја. Саве-товали су да се све то узме у обзир и оформи нов реалнији захтев.75 Такав одговор су Поповић и Рукавина схватили као одлагање реше-ња на неодређено време. Били су уверени да је совјетски војни врх против југословенских захтева и да је у то убедио и државни врх, да се противе брзом југословенском развоју, да ће њихова помоћ у из-градњи војне индустрије бити мања од очекиване и да се не ради о тренутку за вођење било каквих преговора са Совјетима.76 На тај 
                                                           73 АЈ, КМЈ, I – 3 – b/ 651, Писмо генерала Ивана Рукавине Јосипу Брозу Титу од 
1.3.1948. 74 АЈ,  КМЈ, I – 3 – b/ 651, 213, Телеграм Владимира Поповића Јосипу Брозу Ти-
ту од 9.3.1948. 75 Исто. 76 Исто. 
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начин, југословенско-совјетски војни преговори су и формално окончани. Наредног дана је Јосип Броз Тито у разговору са совјетским ам-басадором у Београду Лаврентјевим отворено говорио о југосло-венском незадовољству совјетским неразумевањем југословенских настојања да изграде снажну ратну морнарицу, оценом да је југо-словенски програм развоја флоте нереалан и предлозима да се Југо-славија ограничи на изградњу флоте за одбрану сопствене обале. Посебно га је вређало то што Совјети нису отворено казали на који обим помоћи би Југославија могла рачунати у случају редукције по-стојећих програма. Навео је да југословенска влада није разматрала могућност редукције постојећих планова развоја морнарице, али да би претходно желела да зна на шта може рачунати у случају њихове редукције. Исто се односило и на војну индустрију.77 На Брозове опаске је одговорио совјетски министар спољних послова Молотов посебним писмом од 13. марта у коме је истакао да се по питању изградње југословенске војне индустрије и ратне морнарице мора организовати још неколико састанака. Нагласио је да Совјети не одбијају да Југославији упуте своју помоћ, али да ње-ни планови морају бити реални и узимати у обзир реалне совјетске могућности.78  У одговору Молотову, Броз је нагласио да су југословенски вој-ни планови у складу с ранијим преговорима у којима није истицана њихова нереалност, да Совјети потцењују југословенске развојне могућности, али да су југословенски стручњаци приступили њихо-вој редукцији. Изразио је разумевање за совјетске тренутне могућ-ности и истакао да ће даљи обим плана зависити од југословенских могућности. С обзиром на географски положај Југославије, поновио је да Југославији треба јака флота. Зато је предложио наставак запо-четих преговора у најкраћем року.79 Почетак преписке два партиј-ска вођства који је уследио у наредним данима, оставио је питања везана за војну сарадњу по страни за дуги низ година. Свеопшти по-литички и идеолошки сукоб је прелазио у своју акутну фазу прете-ћи да поруши све постојеће међудржавне везе. 
                                                           77 АВПРФ, ф. 6, о.10, п. 76, д. 1106, л. 57, Белешка о разговору А. И. Лаврентјева  
с Јосипом Брозом Титом 10.3.1948. 78 Телеграм В. М. Молотова  Ј. Б. Титу од 18.3.1948, Љ. Димић, М. Милошевић, Ђ. Борозан, Бухаркин, И. В, Внукова, Л. В, Зеленко, Ј. А, Кравченко, М. В, Сољански, В. А, Југословенско-совјетски односи 1945–1956. Зборник докумената, Београд 2010, стр. 268–269. 79 АЈ, КМЈ, I – 3 – b/ 655, 213, Писмо  Јосипа Броза Тита В. М. Молотову од 
18.3.1948. 
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* *        * Југословенско-совјетски војни преговори су започели у условима већ нараслих тензија између Југославије и Совјетског Савеза, везане за карактер југословенске политике према питању Балканске федераци-је, грађанском сукобу у Грчкој и присуству у Албанији. Замашни пла-нови привредног и војног развоја су били у супротности како с реал-ним могућностима земље, тако и са могућностима помоћи Совјетског Савеза. Нереални преамбициозни планови јачања југословенске војне индустрије, стварања снажне и бројне војне силе савремено наоружа-не и опремљене, као и морнарице способне да реагује не само у циљу заштите сопствене обале су наишли на Совјетске резерве. Совјетска страна је у више наврата истицала спремност да помогне у границама својих реалних могућности. Несагласје између два концепта развоја, али и југословенско инсистирање на остваривању зацртаних планова су довели до совјетског одбијања подршке. Крах војних преговора је коинцидирао с почетком југословенско-совјетског сукоба што је дове-ло до потпуног прекида међусобне војне сарадње. 
Dr. Aleksandar Životić FACULTY OF PHILOSOPHY  UNIVERSITY OF BELGRADE 
(UN)REALISTIC EXPECTATIONS. 
YUGOSLAV-SOVIET MILITARY 
NEGOTIATIONS 1948  (Summary) 
 Yugoslav-Soviet military negotiations were initiated in an already 

tensed relations related to Yugoslav attitude towards the question of Balkan 
federation, Greek civil war and Yugoslav presence in Albania. Ambitious plans 
of economical and military development were contrary to country's actual 
possibilites as well with potential Soviet assistance. Unreallistic and 
overambitious Yugoslav plans for strenghtening of military industry, creation 
of strong, numerous and up to date equiped army, as well navy capable to 
react not only to defend its own coast encountered the Soviet restraint. In 
several occasions Soviets demonstrated willingnes to help Yugoslavs within 
the boundaries of their own reallistic possibilities. Disagreements between the 
two concepts of development, as well Yugoslav insisting on realization of their 
own plans resulted in Soviet denial of further assistance. Failure in military 
negotiations coincided  with the beggining of Yugoslav-Soviet conflict which 
finaly led to complete interruption of military cooperation.  
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УДК 327(497.16:560)"1908/1912"(093.2) 94(497.16)"1908/1912"(093.2)   
Мр Милан Шћекић БАР, ЦРНА ГОРА E-mail: milanscekic@yahoo.com 

 
ИНЦИДЕНТИ НА ЦРНОГОРСКО-ОСМАНСКОЈ 
ГРАНИЦИ (1908–1912)  АПСТРАКТ: У раду су на основу грађе Државног Архива Црне 
Горе на Цетињу, штампе и литературе приказани бројни ин-
циденти дуж црногорско-османске границе, од доласка мла-
дотурака на власт 1908. године, па све до октобарских дана 
1912. године, када је Црна Гора прва од свих чланица Балкан-
ског савеза нарушила тишину европског мира нападом на 
Османско царство, што је означило почетак Првог балкан-
ског рата. Кључне речи: инциденти, граница, црногорска војска, осман-
ска војска, Црна Гора, Османско царство. 

Увод Прву међународно признату границу Црна Гора и Османском царство добили су на Цариградској конференцији 1858. године. Иста је на терену верификована наредне, 1859. године. Но и поред тога што је добила међународно признате границе с Османским царством, на међународно признање своје државности, Црна Гора ће морати да причека двадесетак година. Одлуком Берлинског кон-греса 13. јула 1878. Црна Гора је постала међународно призната др-жава. Међутим, и прије него ли је у Берлину верификовано црно-горско међународно признање, Црна Гора и Османско царство скла-пају ,,неколико споразума о рјешавању пограничних питања”. У на-редних неколико година границе двије државе добиће и дефини-
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тивну физиономију. Црна Гора и Османско царство наредних триде-сетак година имаће коректне односе, иако на граници није увијек било баш тако. До погоршавања односа двије државе долази након завршетка Анексионе кризе.1 Но, ако би судили како су се ствари одвијале на самој граници, тешко да би могли извући закључак да су односи између двије земље били икада добри, о чему свједочи и огромна архивска грађа похрањена у Државном Архиву Црне Горе на Цетињу. Лоши односи између двије земље након Анексионе кри-зе рефлектоваће се и на самој граници, гдје је готово свакодневно долазило до инцидената, који су много пута имали смртне исходе. Такво стање ствари трајаће све до октобарских дана 1912. године, када се Црна Гора, сходно својим савезничким обавезама, прва ухва-тила у коштац са Османским царством чиме је отпочео Први бал-кански рат. *  *  * Од успостваљања државне границе између Црне Горе и Осман-ског царства 1878. године, па све до почетка рата на Балкану 1912. године, стање на црногорско-османској граници обиљежили су бројни инциденти.2  
                                                           1 Више: Живко М. Андријашевић, Шербо Растодер, Историја Црне Горе, Под-горица, 2006, 241–242. 2 Опширније: Др Ђоко Д. Пејовић, Политика Црне Горе у Затарју и Горњем 
Полимљу 1878–1912, Титоград, 1973, 81–134; Богумил Храбак, Арбанашки првак 
Иса Бољетинац и Црна Гора 1910–1912. године, У: Историјски записи, књ. 34, св. 1, Титоград, 1977, 178–192; Богумил Храбак, Арбанашки устанци 1912., У: Врањски гласник, књ. XI, Врање, 1975, 197–375;  Новица Ракочевић, Црногорско-албански 
односи 1878–1914, Зборник радова: Србија и Албанци у XIX и почетком XX века, Бео-град, 1990; 123–160; Милорад Кораћ, Сукоби на црногорско-турској граници у Санџа-
ку почетком XX вијека, Историјски записи, књ. 25, св. 2, Подгорица, 1968, 283–291; Ристо Ј. Драгићевић, Малисорске буне 1910. и 1911, У: Записи, XII, св. 1–5, Цетиње, 1940, 145–159, 202–222, 274–289; Ристо Ј. Драгићевић, Тешки живот црногорских кра-
јишника, У: Гласник етнографског музеја на Цетињу, књ. 1, Цетиње, 1961, 179–191; Но-вица Ракочевић, Стање на црногорско-турској граници уочи балканског рата 
(1908–1912), У: Историјски записи, књ. 19, св. 3–4, Титоград, 1962, 485–515; Мр На-да Томовић, Црногорски конзулат у Скадру и Малисорске буне 1910–1911. године, У: Студије, огледи, документи и списи о конзуларним односима Црне Горе 1611–1918, (приредио Др Ђорђе Лопичић), Београд, 2007, 783–796; Mr Milan Šćekić, Crna 
Gora i Donji Vasojevići u susret ratu na Balkanu 1908-1912, У: Архивски записи, 2/2013, Цетиње, 2014, 61-88;  ,,Од Мојковца до Мокре”, у периоду од 1882–1892. године било је ,,убијено и рањено 115 турских (90 убијених) и 107 црногорских поданика (63 погинулих)”. (Ђ. Пејовић, Политика Црне Горе у Затарју и Горњем 
Полимљу 1878–1912, ..., 13) Из величке капетаније ,,од 1887. до средине новембра 1911.” смртно су страдала 53 црногорска држављанина, ,,а рањено је 46 лица”. 
Исто, 130.   
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Прилике на граници се нијесу промијениле на боље доласком младотурака на власт, љета 1908. године. ,,Штавише, према извје-штају једног савременика, власти су прво пограничарима, а затим и Муслиманима у унутрашњости подјелили оружје”.3 Истина, августа те године погранично-политички комесар са Жабљака, Вуле Кнеже-вић, извјестио је предсједника црногорске владе, Лазара Томанови-ћа, да на граници с Османским царством ,,нема никаквих трзавица, крађа нити повећих котробанада, као што је било од назад неколи-ко година”.4 Међутим, стање на овом дијелу границе (пљеваљски крај) се није могло поредити са оним према плавско-гусињској кра-ју, гдје су се готово свакодневно дешавали инциденти.  Црногорске власти су настојале да преко свог опуномоћеног посланика у Цариграду, дипломатским путем ријеше неке проблеме који су били извор нереда на граници, попут подизања кула, од ко-јих су неке биле на црногорском земљишту (,,Језерски врх), а неке на самој ,,граничној линији” двије државе (,,Чакор” и др.). Са Цетиња су жељели и да нове власти у Цариграду покажу више воље како би се обуздала арнаутска насиља, али и да се настави са исплатом до-ходака за планину Мокру.5 Мир на граници је било тешко осигурати уколико се наведени проблеми не би ријешили. Нажалост, испоста-виће се, да је за њихово рјешавање далеко дјелотворнија од дипло-матије - грмљавина топова.  Но, док су топови ћутали, телеграми са границе су готово сва-кодневно бомабардовали црногорску пријестоницу. У једном од њих, погранични комесар из Андријевице, Гавро Протић, јављао је да су 31. августа 1908. године, ,,Руговци убили” Сима Вукашинова Дашића из Загорја, ,,у планину у лазе загорске”.6  Док се комесар Протић тих дана старао да одржи ред на грани-ци, дотле је црногорски капетан Стаматовић са својим друштвом у 
                                                           3 Жарко Шћепановић, Друштвено-политичке прилике у Бијелом Пољу и око-
лини почетком XX вијека, Зборник радова професора и сарадника Педагошке ака-демије у Никшићу, бр. 4, Никшић, 1973, 93. 4 Државни Архив Црне Горе (у даљем тексту ДАЦГ), Министарство иностра-них дјела (у даљем тексту МИД), 1908, ф-158, 3045, погранично-политички коме-сар са Жабљака Вуле Кнежевић - предсједнику Министарског савјета, заступнику Министарства иностраних дјела и министру правде др Лазару Томановићу, 16. (29) август. 5 ДАЦГ, МИД 1908, ф-157, 2702, црногорски посланик у Цариграду Душан Греговић – министру иностраних дјела Л. Томановићу, 30. јул/12. август. 6 ДАЦГ, МИД 1908, ф-157/а, 2823, погранично-политички комесар Гавро Протић – министру предсједнику Л. Томановићу, 19. август/1. септембар. Дашића су, ,,како се говори”, Руговци убили излазећи ,,из куле аскерске”. Да се због овог убиства не би компликовале прилике на граници, Протић је строго наредио да се не предузима освета. Исто. 
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Велици пуцао ,,плотунима дан и ноћ” и умало изазвао нереде на граници.7 Неколико дана након ове жалбе, у Велику је упућен Жив-ко Никчевић8, гдје је, између осталог, водио и истрагу о убиству двојице османских поданика ,,Халила и Касума” и рањавања неког ,,Рама”, код куле ,,Чакор”.9  Уколико се изузму честе крађе стоке, које су могле увијек иза-звати ,,хрђаве посљедице”10, до прољећа 1909. године, већих инци-дената на граници није било. Представници нових османских пре-кограничних власти иницирали су и неколико састанака са црно-горским колегама. ,,Комесар турски” обавијестио је свог црногор-ског колегу Протића, да ће 29. марта 1909. године доћи у Андрије-вицу са друштвом ,,ради пријатељске посјете”.11 До посјете осман-ске делегације црногорским пограничним властима дошло је и на Левер Тари 23. маја 1909. године, гдје је разговарано ,,о добрим од-ношајима” између Црне Горе и Османског царства, уредбама на гра-ници, те могућности ,,слободног мијешања у Турску и у нашу зе-мљу”.12 На позив својих колега, црногорске пограничне власти из Андријевице, присуствовале су у Беранама 23. јула 1909. године на 
                                                           7 ДАЦГ, МИД 1908, ф-157/а, 2883/а, жалба свештеника Поповића, главног кмета Кнежевића са осталим Вечанима - Министарском савјету, 20. август/2. сеп-тембар. 8 Никчевић је иначе обављао дужност секретара I класе Обласне управе у Колашину. Глас Црногорца у свом броју од 7. новембра 1908. године је објавио, да је са те дужности на приједлог министра унутрашњих дјела распоређен на ново радно мјесто, секретара I класе Обласне управе у Никшићу. (Глас Црногорца, бр. 61, 7. (20.) новембар, 1) 9 ДАЦГ, МИД 1908, ф-157/а, 2976, секретар I класе Обласне управе у Колаши-ну Живко Никчевић -  министру предсједнику Л. Томановићу, 28. август/10. сеп-тембар; На сектору границе код Мојковца, по свему судећи, негдје с почетка јесени те године, живот су изгубила двојица османских поданика. Према информацијама које је косовски валија прослиједио османском посланству на Цетињу, њихови по-даници Салко и Латиф Мекић, у друштву са и неким Симом, позвани су били у цр-ногорску границу, код неког ,,Јована Бошкова из Поља, а преко именованог Сима”. Приликом повратка назад, османска стража лишила је живота Салка и Сима, док су били још на црногорском земљишту. Будући да црногорске пограничне власти нијесу дале да се ,,љешине пренесу преко границе”, Томановић је тражио од обла-сног управитеља у Андријевици, Павла Вујисића, да се дозволи предаја истих ,,му-диру на Мојковац”. (ДАЦГ, МИД 1908, ф-158/а, 3362, министар предсједник Л. То-мановић - обласном управитељу у Андријевици  П. Вујисићу, нема датума) 10 ДАЦГ, МИД 1908, ф-167/а, 643, погранични комесар Г. Протић – министру предсједнику Л. Томановићу, 1. (14) мај. 11 ДАЦГ, МИД 1909, ф-166, 383, погранични комесар Г. Протић – министру предсједнику Л. Томановићу, 14. (27) март. 12 ДАЦГ, МИД 1909, ф-167/а, 683, погранични комесар В. Кнежевић – мини-стру предсједнику Л. Томановићу, 11. (24.) мај. С црногорске стране овом састанку учествовало је ,,15  чиновника вишег и нижег ранга”. Исто. 
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,,свечаностима годишњице проглашења Устава у Турској”, гдје су ,,врло пријатељски дочекани и угошћени”, како од стране осман-ског пограничног комесара, тако и од становништва.13  Добри односи између двије државе рефлектовали су се и на становништво. Погранични комесар са Жабљака, Кнежевић, писао је 6. јуна 1909. предсједнику црногорске владе, да се због ,,лијепог нашег примања” османске делегације на Левер Тари, ,,свуд по Сан-џаку лијепи глас” пронио, те да су Црногорци, који су на Тројичин дан боравили у Пљевљима, од стране османских власти и народа били ,,срдачно дочекани”. Том приликом су се ,,с њима дружили, пи-ли” и подизали здравице ,,за здравље Њ. Кр. Височанства Књаза Ни-коле I и његових јуначких Црногораца”.14  За разлику од Кнежевића, комесар Протић из Андријевице се није се могао похвалити властима на Цетињу да на дијелу границе коју је он контролисао влада мир. Напротив. Берански комесар га је обавијестио, да су 22. маја 1909. године црногорски поданици из Шекулара ,,из засаде ранили два Руговца који су одили из Берана и које су пратили аскери”. Разлог за напад према Протићу била је освета за ,,оног Дашића који је погинуо прошле јесени у турској гра-ници”. Овај инцидент дао је повода аскеру да отвара ватру ,,на нашу стражу која се налази на Мокру”. Међутим, црногорска стража није одговарала на пуцње с османске стране.15 Власти у Андријевици су убрзо ухватиле и лишиле слободе изгреднике, али се испоставило да разлог пуцања није била освета за убиство поменутог Дашића, већ за неког Перишу Спалевића ,,кога су Руговци 1907. године у мје-сец мај убили у Мршину бару више Берана”.16  Због честих прелазака границе илегалним путевима, комесар гусињски саопштио је свом црногорском колеги Протићу, са којим 
                                                           13 Глас Црногорца, бр. 30, 11. (24) јул 1909, 3. Поред комесара Протића, црно-горску делегацију у Беранама чинило је још ,,неколико васојевићких главара”. 
Исто. 14 ДАЦГ, МИД 1909, ф-167/а, 683/3, погранични комесар В. Кнежевић – ми-нистру предсједнику и министру иностраних дјела Л. Томановићу, 24. мај/6. јун. 15 ДАЦГ, МИД 1909, ф-167/а, 684, погранични комесар Г. Протић – министру предсједнику Л. Томановићу, 11. (24.) мај; Тога дана се, према Протићевим ријечи-ма, пограничне власти и војници нијесу смјели ,,примаћи граници, јер је аскер с куле с Мокре и осталих непрестано пуцао у нашу границу и на нашу стражу која се налази у Барице у Мокру”. (ДАЦГ, МИД 1909, ф-167/а, 684/4, погранични комесар Г. Протић – министру предсједнику Л. Томановићу, 15. (28) мај) 16 ДАЦГ, МИД 1909, ф-167/а, 684/2, погранични комесар Г. Протић – мини-стру предсједнику Томановићу, 14. (27) мај; Тих дана страдао је у Бихору црногор-ски држављанин Радивоје Вешовић из Трепче, који је тамо пошао ,,су неким дру-штвом посвој прилици у крађу”. (ДАЦГ, МИД 1909, ф-167/а, 690, погранични коме-сар Г. Протић – министру предсједнику Л. Томановићу, 13. (26) мај)  
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се срео ,,у Ржаницу на путу”, да османске власти имају ,,намјеру на-чинити око Ржанице 3-4 куле”, због тога што Црногорци ,,неоте пу-тем да иду”, већ користе пут ,,кроз шуме одаклен бију краду и дру-го”. Протић није спорио да понекад Црногорци можда радије бирају шумске од друмских путева, али разлог због којег су се одлучивали ићи неприступачнијим путевима био је тај, што им ,,пријети опа-сност животу”, када се нешто ,,догоди на граници”. Протић је такође тражио од гусињског комесара да му да ,,писмену гаранцију да су наши војници слободни у свако доба одит правим путем преко” Ржанице, односно ,,да се пут од Велике к Полимљу преко Ржанице прекинут не може”. У супротном, црногорски војници ,,приморани су пролазити кудијен могу даље”. Двојица пограничних комесара договорили су се да се састану 1. јуна 1909. године ,,на гробље ржа-ничко ради споразума”. Међутим, Протић није вјеровао ,,да ће се мо-ћи ред успоставити” границом. Штавише, упозоравао је ,,ако се што не учини сваки дан ће пушка пуцати” на граници, ,,јер ево у ово да-на бише два убиства, једно с наше а једно с њине стране”. С тога, је по њему био приоритет ,,да успоставимо ред и мир на границу”, и да зближе ,,црногорске и турске поданике да се не бију и не краду”. Османски погранични комесар је предлагао, да се изгладе спорови ,,око земљишта поред границе”.17 Није искључено да су можда, османске власти жељеле рјеше-њем земљишних спорова да елиминишу могућност инцидената на граници, али понашање њихове војске за вријеме трајања састанка представника двије државе, није говорио у прилог томе. Наиме, ко-месар Протић се жалио предсједнику црногорске владе да ,,баш ка-да смо чињели састанак аскери с’ куле више Новшића плијенили су 10 говеди величких и то из наше границе”. Да ,,двије мале ђевојчице које су биле код говеди” не би виком алармирале Црногорце, аскер их је ухватио ,,док су узели говеда”. Протић даље наводи, да су ције-лу ствар подржали османски ,,комесар и бимбаша”, јер ,,одили су на то да нас све у њину границу побију”, резонујући да ће ,,Величани одмах турити пушку аскеру”, што би им погодовало да ,,окриве” Цр-ногорце да су ,,први почели пуцати”. Што до тога није дошло, имало се захвалити ,,нашој опрезности”, јер су житељи села Велике ,,били мирни као да им се није стока плијенила”. Но, и поред обећања османског комесара, да ће се покрадена стока одмах вратити на-
                                                           17 ДАЦГ, МИД 1909, ф-167/а, 697/2, погранични комесар Г. Протић – мини-стру предсједнику Л. Томановићу, 17. (30) мај. Предсједник црногорске владе био је задовољан Протићевим одговором, али му је саопштио, да прије свега ради ,,на лијепе”, како би се одустало од ,,грађења кула, тим прије што још није ријешено питање о исправки тамошњих граница”. Исто. 
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траг, до јутарњих часова 2. јуна 1909. године то није учињено. Изре-волтиран тиме, Протић је саопштио предсједнику црногорске вла-де, да уколико се стока не врати за три дана, он више неће чинити препреке ,,Величанима да за 10 говеди убију 10 низама”.18 Сва сре-ћа, па су истог дана када је упутио телеграм на Цетиње, Османлије у вечерњим сатима вратили говеда. Истина ,,једва жива” и ,,сва испре-бијана”.19  Ако су османске власти због мира на граници повратиле укра-дена говеда, то није значило и да ће одустати од намјераване град-ње утврђења (кула) на граници. У телеграму упућеном предсједни-ку црногорске владе 4. јуна 1909. године, Протић је јавио да ,,Турци намјеравају и већ су отпочели градити шанчеве и разапели чадоре насљедећа мјеста: 1. Више наше куле у Шуме 2. На врх главице 3. На Куљ. 4. На врх Штита на врх Приједола 5. Код чесме у Штит, и то по-врх пута који иде поврх Полимља за Мокру и Велику” чиме ће ,,спријечити пут Машничанима за у Мокру и 7. У Кодру до ливада млуничких.”20 Док је Протић с правом страховао због изградње утврђења на граници, османски комесар га је на састанку у Виниц-кој 21. 3. јуна 1909. године увјеравао, да ,,Турска а особито младо-турци” осјећају благодарност, а и убудуће ће је осјећати према ,,Цр-ној Гори и Србији, јер су показали пријетељско” држање ,,баш за оно вријеме када је Турска била у опасност од међусобне побуне”, што није био случај са Бугарском и Грчком, које су им ,,нанијеле баш у то вријеме грдне штете”.21   Могуће да су османске власти биле захвалне Црној Гори због свог држања за вријеме превирања у Османском царству, али на граници двије државе се то није много осјећало. Предсједник црно-горске владе упозорио је обласног управитеља у Колашину ,,да с турске стране пријете погранични нереди прикупљањем војске и грађењем пограничних кула”, али да ,,интереси државни” налажу, ,,да се уздржи мир и ред погранични по сваку цијену”.22  Но, очито да за наредбе с Цетиња неки црногорски поданици нијесу много марили. Косовски валија се жалио властима на Цети-
                                                           18 ДАЦГ, МИД 1909, ф-167/а, 697/5, погранични комесар Г. Протић – мини-стру предсједнику Л. Томановићу, 20. мај/2. јун. 19 ДАЦГ, МИД 1909, ф-167/а, 697/8, погранични комесар Г. Протић – мини-стру предсједнику Л. Томановићу, 21. мај/3. јун. 20 ДАЦГ, МИД 1909, ф-167/а, 697/9, погранични комесар Г. Протић – мини-стру предсједнику Л. Томановићу, 22. мај/4. јун. 21 ДАЦГ, МИД 1909, ф-167/а, 702, погранични комесар Г. Протић – министру предсједнику Л. Томановићу, 9. (22) мај. 22 ДАЦГ, МИД 1909, ф-168, 749, министар предсједник Л. Томановић – војво-ди Лакићу Војводићу, 24. мај/6. јун. 
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њу на ,,неколико Величана” да су 1.јуна 1909. године прешли ,,тур-ску границу с намјером да нападну на село Мукшић”, што су осује-тили житељи овог села. Иако је било ,,препуцавања са обије стране”, на сву срећу жртава није било.23 Нажалост, не задуго. Заступник по-граничног комесара у Андријевици, Лакић Војводић је јављао да су се 3. јула 1909. године чули ,,плотуни пушака на страни Велике ис-под Чакора”, гдје су љуте окршаје водили Величани с аскером.24 Сердар Милош Томовић, кога је Војводић послао да ,,одржи ред” на граници,25 убрзо је упознао Војводића да су аскери приликом раз-мјене ватре с Величанима ,,убили Милића Вучетића”, као и ,,троје говеди, три козе и једног коња”. Аскер је истог дана када се сукобио са Величанима, само у вечерњим сатима, пуцао и на црногорску ,,ку-лу на Џамију”, али црногорски војници нијесу одговарали. Да се пу-шкарање не претвори у мали рат на граници, Томовић је јавио османском комесару да се најприје ,,прекине даље пуцање”, али и да се њих двојица састану на Чакору 5. јула 1909. године. Међутим, То-мовић је приватним каналима дознао да ,,турски командант и Асо Феровић с друштвом у договору”, намјерно изазивају нереде на гра-ници, како им нове османске власти не би одузеле оружје.26  Да су аскеру у изазивању нереда на граници помагали Арнау-ти, знало се и ,,по гласу пушака”, које су непрестано пуцале на црно-горско село Велику без икаквог повода. Војвода Лакић Војводић је обавијесто предсједника Томановића 4. јула 1909. године да је од раног јутра тога дана, чим је ,,стока изјавила из торова”, аскер почео да пуца плотунима на ,,све што уочи”.27 До прекида пуцњаве на гра-
                                                           23 ДАЦГ, МИД 1909, ф-168, 748/2, министар предсједник Л. Томановић - ко-месаријату у Андријевици, 27. мај/9. јун.  24 ДАЦГ, МИД 1909, ф-168/а, 914/9, војвода Л. Војводић – министру предсјед-нику Л. Томановићу, 20. јун/3. јул. 25 Исто. 26 ДАЦГ, МИД 1909, ф-168/а, 914/7, погранични комесар Г. Протић – мини-стру предсједнику Л. Томановићу, 21. јун/4. јул. 27 ДАЦГ, МИД 1909, ф-168/а, 914/8, погранични комесар Г. Протић – мини-стру предсједнику Л. Томановићу, 21. јун/4. јул; Истог дана, ,,аскер је опколио” и црногорску ,,кулу на Ваганицу”, због чега је комесар Протић позвао свог осман-ског колегу ,,да одмах пође на мјесто”, како прилике на граници не би потпуно из-макле контроли. (ДАЦГ, МИД 1909, ф-168/а, 914/6, Протић Томановићу, 21. јун/4. јул.); Захваљући присебности црногорских војника тај сценариј је избјегнут, по-што ,,није пушка са стране турске предвајала”, тих дана. С османске стране нијесу намјеравали лако стати ни када је у питању изградња нових шанчева, као што је био ,,Ђевојчин мрамор”, који је према Лакићу Војводићу, направљен на црногор-ском земљишту ,,око 50  метара”. Војводић је такође јављао, да тијело црногорског држављанина Милића Вучетића, његова родбина не може преузети с мјеста гдје је убијен, ,,јер низам не да пуцањем ни женама проћи”. (МИД 1909, ф-168/а, 914/4, војвода Л. Војводић – министру предсједнику Л. Томановићу, 22. јун/5. јул) 



ИНЦИДЕНТИ НА ЦРНОГОРСКО-ОСМАНСКОЈ ГРАНИЦИ (1908–1912)
 

145 

ници дошло је сјутрадан у посљеподневним часовима, када су се на Чакору састали црногорски и османски погранични комесари.28 Два дана потом, заступник пограничног комесара у Андријевици је ја-вио Томановићу и да је ,,ред на граници успостављен”, те да ће ко-месар Протић 9. јула 1909. године отићи ,,на машничку Мокру ради рјешења спора о испаши Машничана и Ржаничана”.29  По повратку у Андријевицу, Протић је обавијестио првог човјека црногорске владе, да је мир на граници успостављен, али и да се боји да неће бити дугог вијека, пошто су ,,Турци около Велике и Полимља ма-хом све врхове заузели и ако припадају” Црној Гори. Даље је навео, да су два шанца која су Османлије подигнуле ,,на Чакор код Куле”, били су у најмању руку, ,,ако не цијели а оно бар пола” на црногорском земљи-шту, мада је био увјерен да су ,,цијели” на ,,наше земљиште”. Шанац који подигнут на Малом Чакору црногорски војници су срушили, баш као и неке на Полимљу, гдје их ,,још има”. Међутим, Протић је био у праву ка-да је изразио бојазан да тиме нијесу ништа урадили, јер ,,те их аскери опет начињети”, с обзиром да црногорске страже ,,тудијен нема”.30  Територије на које су полагале право обије стране биле су узрок честих сукоба и на сектору границе код Мојковца. Обласни управитељ у Колашину извјестио је Министарство иностраних дје-ла, да су 27. јула 1909. године ,,аскери кои иду границом на страни Поља ради патроле”, прешли на црногорску територију (,,Билеђиј-ски поток”) и ,,зграбили испред једног чобанина 21 козу”, а затим отварали ватру у његовом правцу ,,али га нијесу убили. На тај глас пушака неки радници кои су радили на дио сјенокоса” дотрчали су на мјесто одакле се чула пуцњава, али ,,дочекали су их аскери ва-тром од пушака те је тако трајало пушкарање од 4 уре по подне па до ноћи”. На крају, Војводић је саопштио да црногорски војници ни-јесу узимали учешћа у овом сукобу, те да нијесу имали мртвих и ра-њених. ,,Да се на граници не би створио неред” предузети су били нужни кораци.31 Са Цетиња је наређено комесару Протићу из Ан-дријевице да отпутује у Мојковац на састанак са ,,комесаром тур-ским”.32 Но, како представници двије стране нијесу могли утврдити 
                                                           28 ДАЦГ, МИД 1909, ф-168/а, 914/10, заступник комесара В. Војводић  – ми-нистру предсједнику Л. Томановићу, 23. јун/6. јул. 29 ДАЦГ, МИД 1909, ф-168/а, 914/12,  заступник комесара В. Војводић – ми-нистру предсједнику Томановићу, 24. јун/7. јул. 30 ДАЦГ, МИД 1909, ф-168/а, 914/2, погранични комесар Г. Протић  – мини-стру предсједнику Л. Томановићу, 26. јун/9. јул.  31 ДАЦГ, МИД 1909, ф-169/а, 1034, обласни управитељ војвода Л. Војводић Министарству иностраних дјела, 17. (30) јул.  32 ДАЦГ, МИД 1909, ф-169/а, 1037, министар предсједник Л. Томановић – по-граничном комесару Г. Протићу, 20. јул/2. август.  
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чије је земљиште између ,,Маринковца” и ,,Пржишта”, сви су изгле-ди били да ће и поред строгих наредби надлежне Обласне управе да се ,,ред погранични добро држи”, доћи до нових ,,свађа на грани-ци”.33 За кулу на Пржиштима Протић је тврдио да се ,,сва налази на наше земљиште”.34  Само неколико дана пошто су се разишли црногорски и осман-ски комесар, дошло је на овом дијелу границе до размјене ватре из-међу аскера и Бијелих Турака са једне, и црногорских војника, с дру-ге стране. Због предострожности, црногорска војска је ,,заузела ли-нију дуж границе”, а војницима је строго било наређено, да ,,за живу главу” не смију ,,опалити пушку на Турке осим у случају јаке нужде и нападаја и преласка турског у нашу границу”.35 По свему судећи, с друге стране црногорске границе такве на-редбе нијесу постојале, или се њих нико није придржавао, уколико су постојале. То потврђује убиство извјесног Радована Мијовића из Мурина, ,,који је чувао своју стоку” на црногорском земљишту у ,,За-поренику”.36 Послије Мијовићевог убиства ,,аскери с куле Пепића прослули су плотуне пут Полимља и готово су побили неколико љу-ди који су били путем кроз Горњу Ржаницу”.37  
                                                           33 ДАЦГ, МИД 1909, ф-169/а, 1097, Министарство унутрашњих дјела - Мини-старству иностраних дјела, 4. (17) августа.  34 ДАЦГ, МИД 1909, ф-169/а, 1037/5, погранични комесар Г. Протић – мини-стру предсједнику Л. Томановићу, 31. јул/13. август. 35 ДАЦГ, МИД 1909, ф-169/а, 1120, обласни управитељ војвода Л. Војводић – министру иностраних дјела Л. Томановићу, 8. (21) август.  36 ДАЦГ, МИД 1909, ф-170/а, 1233/3, министар унутрашњих дјела Јован С. Пламенац – Министарству иностраних дјела, 30. август/12. септембар; Црногор-ско Министарство иностраних дјела протестовало је код османског посланства због овог убиства, али је добило одговор, да је Мијовић ,,пријешао границу са не-колико својих другова и пуцао из засједе на патролу, која је пролазила”, те да је патрола ,,одговорила и погодила поменутог” на османском земљишту. (ДАЦГ, МИД 1909, ф-170/а, 1233/77, Министарство иностраних дјела – Министарству унутрашњих дјела, 23. септембар/6. октобар) 37 ДАЦГ, МИД 1909, ф-170/а, 1233/14, погранични комесар Г. Протић – мини-стру правде Л. Томановићу. 30. август/12. септембар; Десетак дана раније, ,,дијете Нова Гаврова из Шекулара” које је чувало овце, такође на црногорском земљишту, ,,близу куле Пештер”, посјетили су тројица аскера који су ,,сјеђели с њим па су на један пут устали” и ,,отели” му ,,руски леворвер” а њега ,,добро истукли”. Три дана потом, његов отац је отишао ,,на исту кулу и звао аскере да му дадну леворвер”, али умјесто ,,одговора пуцали су на њега”, на што је овај, такође, одговорио ва-тром. Биланс овог обрачуна био је један мртав и један рањен аскер, као ,,и један коњ убијен”. Комесар Протић је казао свом османском колеги, који га је контакти-рао у вези овог случаја, да је помунтог Гавра ,,затворио и предао суду”, што није било тачно. (ДАЦГ, МИД 1909, ф-170/а, 1233/25, погранични комесар Г. Протић – министру предсједнику Л. Томановићу, 27. август/9. септембар); Томановићу је било јако ,,чудновато” у вези овог случаја, што га погранични комесар није обави-
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Глас Црногорца је писао крајем августа 1909. године да су Османлије током цијелог љета ,,непрестано” покушавале да ,,изазо-ву нереде на граници васојевићкој, те да је од стране аскера ,,велич-ки капетан тешко рањен био, као и још двије особе”.38  Црногорски министар унутрашњих дјела Јован С. Пламенац био је убијеђен, да инциденти на овом дијелу границе нијесу имали ,,извор у локалним одношајима”, већ да се ,,исти са стране подбадају с нарочитом политичком тенеденцијом”. У депеши упућеној колега-ма из Министарства иностраних дјела 31. октобра 1909. године, он је упозоравао и да је преко полимског капетана дознао ,,да је виши број низама дошао у Ржаницу”, те ,,да се осјећа нека количина тур-ске војске у Виситору”. Такође, Пламенац је са границе извјештен да ће ,,пут преко Ржанице” бити прекинут, ,,и ако ко наљеже истим од стране Величана и Полимљана, да ће на истога пуцати”. Страхујући од ,,недогледних последица на граници”, тражио је од Министар-ства иностраних дјела ,,да предузме све односне мјере како би се већ једном стало на пут овим учесталим немирима око границе”.39  Због прилично учесталих инцидената на граници, комесар Протић је кривио османске пограничне власти које немају ,,нијед-ног свог подајника у затвор за пограничне нереде” нити их зато ка-жњавају. За разлику од црногорских, које ,,и за најмање нереде на граници строго кажњавају” своје поданике ,,и затвором и глобом те тако и данас у кажњени завод у Подгорицу има људи који су за по-граничне нереде стављени.” Османске власти нијесу никога казни-ле, чак ни када су ,,Новшићани у друштву с аскером” прешли на цр-ногорску територију стотину метара и ранили капетана Стаматови-ћа. ,,Чауш који је био на кулу у Новшиће када је капетан рањен, и из које су куле аскери били” наставио је несметано обављати своју ду-жност након овог инцидента.40 
                                                           јестио одмах, већ након неколико дана. (ДАЦГ, МИД 1909, ф-170/а, 1233/26, мини-стар предсједник Л. Томановић – пограничном комесару Г. Протићу 27. август/9. септембар) 38 Глас Црногорца, бр. 35, 17. (30.) август 1909, 2.  39 ДАЦГ, МИД 1909, ф-170/а, 1233/46, министар унутрашњих дјела Ј. Пламе-нац Министарству иностраних дјела, 18. (31) октобар; Комесар Протић је 14. окто-бра 1909. године извјестио Томановића, да су османске власти затвориле границу на Виницку. (МИД 1909, ф-170/а, 1233/63, погранични комесар Г. Протић – мини-стру предсједнику Л. Томановићу, 1. (14.) октобар). 40 ДАЦГ, МИД 1909, ф-170/а, 1233/114, погранични комесар Г. Протић – ми-нистру предсједнику Л. Томановићу, 23. октобар/5. новембар. На Стаматовића је пуцано из ,,мавзерке турске”, што је утврђено на основу пронађених фишека. (Исто.); Након рањавања, капетан Стаматовић је казао комесару Протићу, да ,,не-ће дозволити да Турци иду путем испод Иван Поља, већ да ће рећи, ако се који ту-да види, да га одмах убију”. Он од своје намјере није одустао ни након што му је 
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Не мали проблем за мир на граници представљали су и доњо-васојевићки емигранти. Стационирани у непосредној близини цр-ногорско-османске границе често су вршили нападе на османске органе безбједности. Почетком 1910. године заступник комесара у Андријевици, сердар Милош Томовић, жалио се предсједнику црно-горске владе на најугледнијег доњовасојевићког првака Авра Цемо-вића, да је због преметачине османске војске ,,у неколико кућа” на подручју беранског краја, ,,стио прећи границу и произвести неред”, али да је у тој намјери био привремено спријечен. Но, Томовић је оправдано страховао да ће Цемовић првом згодном приликом ,,пре-ћи границу и произвести неред”, будући да ,,скоро сви емигранти станују на граници и крстаре свакодневно по прекограничких села” чиме ,,изазивају војску да чини преметачине”. Због тога је неопход-но било емигранте уклонити са границе, како не би својим дјелова-њем изазивали прекограничне нереде.41 По свему судећи, преметачина од стране османске војске била узрок тешког рањавања једног аскера-стражара ,,на кули Виницкој” 
                                                           Протић казао, да ,,је пут у Црну Гору сваком слободан у мирно вријеме”, на шта му је овај одговорио, ,,да ће да се свети”. Како би са себе скинуо ,,сваку одговорност за рђаве посљедице, које би се могле на граници појавити ако би кап. Стаматовић убио кога на Иван Поље”, Протић је тражио помоћ од надлежних на Цетињу. (ДАЦГ, МИД 1909, ф-170/а, 1233/89, Министарство иностраних дјела Министар-ству унутрашњих дјела, 11. (24.) новембар) 41 ДАЦГ, МИД 1910, ф-175, 42/21, командир сердар Милош Томовић – мини-стру предсједнику Л. Томановићу, 19. јануар/1. фебруар; Аскер је 31. јануара 1910. године ,,учинио преметачине у кућама”: Авра Цемовића, попа Максима Поповића, попа Јосифа Бојовића и других, којима ,,су поразбијали врата, прозоре и подове” и опљачкали све што су имали ,,живог и покретног”. Аврову жену одвели су у Бера-не. Због овог догађаја Цемовић је био доведен у стање ,,крајње узрујаности”, због  чега су црногорске пограничне власти имале ,,грдне муке” да обуздају најугледни-јег доњовасојевићког првака, да не пређе границу и заметне борбу. Да се доњова-сојевићки емигранти не би упуштали у сукобе Томановић је јавио Томовићу, да са-општи Цемовићу да ,,одма” дође на Цетиње, ,,а остали главари” у Андријевицу гдје би били под ,,надзор” пограничних власти. Такође, имало им се саопштити, да се не смију удаљавати и чинити ,,неприлике на граници” (ДАЦГ, МИД 1910, ф-175, 42/22, командир сердар М. Томовић – министру иностраних дјела Л. Томановићу, 19. јануар/1. фебруар.); Серадар Томовић је 2. фербурара послао нови телеграм на Цетиње, у коме је извјестио Томановића, да ,,турска војска није никаквих штета починила”, већ да је са собом одвела коња Авра Цемовића, који се налазио у кући Максима Поповића, гдје је била и његова жена. Њу нијесу нигдје водили, већ је ,,пошла својевољно за коња у Беранама”. Разлог преметачине био је прелазак еми-граната преко границе. (ДАЦГ, МИД 1910, ф-175, 42/25, командир сердар М. Томо-вић – министру предсједнику Л. Томановићу, 20. јануар/2. фебруар.); Након што је Цемовићу пренијета Томановићева порука да дође на Цетиње, он се није упутио тамо, већ је ,,без ичије дозволе” отишао у Полимље. (ДАЦГ, МИД 1910, ф-175, 42/27, командир сердар М. Томовић – министру предсједнику Л. Томановићу, 20. јануар/2. фебруар). 
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у ноћи ,,између 22. и 23” јануара 1910. године (ст. календар), као и рањавања другог аскера ,,код касарне беранске” сљедеће ноћи.42 У сваком случају, тешко је повјеровати у верзију догађаја коју је за-ступао комесаријат у Андријевици, да се војник на кули у Виницкој намјерно ранио, а други случајно, што је османским властима дало повода да хапсе неке житеље беранског краја.43 Ова верзија је била сумњива и предсједнику црногорске владе, будући да се косовски валија жалио османском посланству на Цетињу да је ,,аскер убјен на Виницкој и да је зрно које је прошло кроз аскер ударило у зид у ку-лу”. Како се извјештаји комесаријата и косовског валије били пот-пуно различити, Томановић је наредио серадару Томовићу у Андри-јевици да поведе ,,најстрожију истрагу” и да што прије пронађе кривце.44 Кривце је требало пронаћи и међу Црногорцима из Велике због паљевине ,,пет стотина ока” сијена у селу Новшићи, која се до-годила 1. фебруара 1910. године.45 Међутим, истрага коју су спрове-ли капетан Лабовић и Лабан није потврдила оптужбе беранског ко-месара. Капетан Лабан је извјестио заступника комесара у Андрије-вици, серадара Томовића, ,,да никаквих сијена у Новшићу није па-љено ни да је пушке пукло на страни Велике и Полимља ево два мјесеца” с црногорске стране. Али зато, ,,Турци новшићски ноћу из-међу” 11. и 12. фебруара 1910. године су ,,гађали кућу капетана Ста-матовића ђе му фамилија станује али убили нијесу никога”.46 Жите-љи села Велика жалили су се, да је аскер и 1. фебруара 1910. године, када је по наводима беранског комесара дошло до наводне паљеви-не сијена, пуцао ,,на страну нашу од Иван Поља косом до Кодре”.47 И у овом случају истину није било лако утврдити. Али по свему суде-ћи, црногорски поданици су очигледно дали повода аскеру и жите-љима села Новшића, да на њих пуцају. Тешко да може бити случај-ност, да баш на дан када је, по пријави беранског комесара, дошло до паљевине сијена, буде отварана паљба с османске стране у прав-
                                                           42 ДАЦГ, МИД 1910, ф-176, 158/2, заступник надзорника прекограничних школа учитељ Томо Јоксимовић – министру предсједнику Л. Томановићу, 26. јану-ар/8. фебруар.  43 ДАЦГ, МИД 1910, ф-176, 158, Војводић из комесаријата у Андријевици – министру предсједнику Л. Томановићу, 27. јануар/9. фебруар. 44 Исто. 45 ДАЦГ, МИД 1910. ф-176, 192/2, командир сердар М. Томовић – министру предсједнику Л. Томановићу, 21. јануар/3. фебруар. 46 ДАЦГ, МИД 1910, ф-176,  192, командир сердар М. Томовић – министру иностраних дјела Л. Томановићу, 31. јануар/13. фебруар. 47 ДАЦГ, МИД 1910, ф-176, 192/2, командир сердар М. Томовић – министру предсједнику Л. Томановићу, 21. јануар/3. фебруар. 
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цу својих црногорских сусједа. Вјероватно се и у ноћи 11. и 12. фе-бруара 1910. године неки сличан испад догодио с црногорске стра-не. Здрав разум не може другачије објаснити зашто у периоду од 2-11. фебруара 1910. године османска војска није отварала ватру. У сваком случају, изјаве, које су дали житељи овог пограничног села црногорским капетанима, биле су срачунате у циљу избјегавања од-говорности.  Честим инцидентима на овом дијелу границе погодовало је и то, што у пограничном црногорском селу Велика, које је било по-приште бројних инцидената, није било ,,ни једнога жандара”. Према комесару Протићу, жандарм је био најнеопходнији ,,за на дно Иван-поља на путу који води из Плава и Гусиња преко Новшића за Поли-мље” и Ржаницу, а његово издржавање стајало би црногорску др-жавну касу 30 перпера мјесечно.48 У настојању да се колико толико предуприједе чести гранични инциденти, Томановић је удовољио Протићевом захтјеву.49   Усљед незаштићености и страдања које је трпјело, погранично црногорско становништво се није увијек осврћало на строге наред-
                                                           48 ДАЦГ, МИД 1910, ф-178, 597, погранични комесар Г. Протић – министру предсједнику Л. Томановићу, 8. (21) март. За жандарма је Протић предлагао неког Михаила Гојковића. Исто. 49 ДАЦГ, МИД 1910, ф-178, 597/2, погранични комесар Г. Протић – министру предсједнику Л. Томановићу, 22. март/4. април. Рјешењем од 29. марта/11. апри-ла, жандарм Гојковић је постављен ,,на страни Иван поља”, са платом коју је пред-ложио Протић. (Исто); У првој половини марта (ст. календар) дошло је до пушка-рања ,,око Полимља”, али и ,,на страни Велике од Новшића”, за које су црногорске пограничне власти оптуживале сусједну страну да их је иницирала. Командир Ла-бовић и комесар Протић обавијестли су министра војног бригадира Митра Марти-новића, да на основу онога што су ,,могли дознати и извиђети” о овом инциденту, ,,први” су ,,почели они” (Османлије - М. Ш), а ,,што свједочи неколико фишечина и фишека нађених у нашу границу”, које су потицале од неких нових пушака које су биле недавно подијељене ,,овој посади кордуна”. Посљедица пушкарања, које ци-јелу једну ,,ноћ није предвојило” (осми на девети март по старом календару), била су двојица рањених црногорских поданика, док је с османске стране ,,командант турски” пријавио црногорским пограничним властима рањавање једног ,,пљанчо-ра” из Ржанице. Међутим, командир Лабовић и комесар Протић су били огорчени, што се и поред присуства османског комесара и бимбаше гусињског ,,на Пепиће”, пушкарање ,,с њине стране и даље” наставља, иако с црногорске стране нико ,,не одговара на њихово пушкарање, чак нема ни једног војника на границу него је свак код своје куће”. Усљед оваквог односа османских пограничних власти, црно-горски житељи на овом дијелу границе непрестано су били ,,изложени нишану из њихових кула” (османских - М. Ш.) и страдању, ,,како они тако и њихово све живо”. Лабовић и Протић били су мишљења да ,,сви ови нереди потијечу од Арнаута плавско-гусињског округа”. (ДАЦГ, МИД 1910, ф-178, 494/6, командир Лабовић и погранични комесар Г. Протић - министру војном бригадиру Митру Мартиновићу, 9. (22) март). 
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бе црногорских власти о одржавању реда на граници, враћајући ми-ло за драго својим османским сусједима. Један од многих који су на тај начин настојали намиривати рачуне с Османлијама, био је неки ,,Вукајло Нолев Лалић”, који је ,,у освету тучења”, отишао 16. маја 1910. године ,,с неким друштвом” у шуму ,,да убију кога од аскера”. Капетан Вулевић се жалио да је ,,све могуће учинио” да их спријечи у том науму, те да је послао нарочитог човјека да их пронађе ,,и ка-же им најстрожије наредбе и опасност ако не поступе”, онако како им је наређено.50 Пар дана раније, из црногорског Министарства иностраних дјела упознали су комесаријат у Андријевици, са жал-бом османског посланства на неке Васојевиће, који су ,,из засједе пу-цали на турску патролу, која је пролазила турским земљиштем у близини језера Шајсе. Поменути су били запали код цркве у Клецни и пушкарање се тек прекинуло, кад је војска притекла у помоћ.”51 Не споримо да је можда било пуцања на османску војску од стране неких Васојевића, али сазнања црногорских пограничних власти у Андријевици нијесу могла потврдити такве оптужбе. У телеграму упућеном првом човјеку црногорске извршне власти, комесар Про-тић је кратко саопштио да му уопште није ,,познато ђе се налази је-зеро Шајси као ни црква Клеучш”, а самим тим ни да је било ика-квог сукоба.52  Недуго потом, косовски валија се пожалио османском послан-тву на неке црногорске поданике, да су 5. јуна 1910. године пуцали на османске војнике ,,који су патролирали у близини куле на Нов-шић”. На црногорске пуцње аскери су узвратили ватром, будући да ,,су дознали да се на страни ,,Мариновића” (Мартиновића – М. Ш.) налази једно стотину Васојевића који су се ставили у бусију и пуца-ли на страну турску”. Пуцање на граници трајало је ,,више од пет са-ти”, а прекинуто је тек по доласку одјељења османске војске из Гу-сиња, које је приморало Васојевиће да се ,,повуку натраг”. Приликом повлачења црногорски поданици су ранили ,,једно дијете од 14 го-дина и нешто стоке”. Валија је тврдио да у овом сукобу нијесу узи-мали учешћа ,,становници турски”.53  
                                                           50 ДАЦГ, МИД 1910, ф-177, 325, капетан Вулевић - Обласној управи у Кола-шину, 3. (16) мај. 51 ДАЦГ, МИД 1910, ф-179, 820/3, Министарство иностраних дјела - комеса-ријату у Андријевици, 28. април/11. мај. 52 ДАЦГ, МИД 1910, ф-179, 821, погранични комесар Г. Протић – министру предсједнику Л. Томановићу, 6. (19) мај. Протић је саопштио Томановићу, да зна једино ,,да се у близини Уљциња налази острво Шас”. (Исто)  53 ДАЦГ, МИД 1910, ф-180, 978/3, министар предсједник Л. Томановић – по-граничном комесару Г. Протићу, заведено 28. маја/10. јун; Наводе косовског вали-је у потпуности су оспоравале црногорске пограничне власти. Комесар Протић је 
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Два дана након овог инцидента, ,,кордуни с оне стране Лима” убили су црногорског војника Радула Гојковића, када је био ,,на дну Велике куда се улази у Ржаницу”. Иако страдао на црногорском зе-мљишту, кордуни нијесу дозвољавали да му ико приђе, ,,него чим се неко примакне одмах оборе плотуне”.54 Да црногорска стража није била изложена ватри од стране османске војске само на сектору границе према плавско-гусињском крају, потврђује депеша коју је министар унутрашњих дјела Јован С. Пламенац упутио Министарству иностраних дјела 17. јуна 1910. го-
                                                           је извијестио је црногорско Министарство војно, да су 5. јуна ,,кордуни с куле Нов-шићске” отпочели пуцање ,,у 7 сати изјутра” на житеље села Велике, које није пре-стајало цијели дан. За то вријеме, с црногорске стране нико није одговарао, нити се примицао граници, а камоли улазио у сукоб с османском војском. (МИД 1910, ф-180, 978/8, Министарство иностраних дјела - посланству у Цариграду, 24. мај/6. јун.); И командир Петар Ђурашковић је тврдио да с црногорске стране тога дана ,,ниједног метка није опаљено”, али је зато јесте с османске стране, што свједочи рањавање ненаоружаног војника Илије Бошковића из Велике, који се налазио у свом млину удаљеном 1000 метара од границе. Он даље наводи, да се тога дана пронио глас ,,да је један царски кордун са царске куле више Иван Поља убјен а је-дан рањен, а које су Новшићани убили, због тога што су им исти првог дана били силовали њихове жене”. Неки житељи овог османског села, као што су трговци ал-банске националности ,,Феровићи”, долазили у Велику, гдје су трговали ,,јагњад”. ,,Но при њиховом повратку из Велике подно царске куле више Иван Поља, срели су их царски кордуни”, који су их ,,били и новце им узели”. Због тога је најугледни-ји албански правак плавско-гусињског краја, Асо Феровић, ,,послао” своје рођаке, ,,да морају над кордунима учињети освету”. Када су османске власти кренуле да разоружавају ,,округ плавско-гусињски”, Феровићу је ,,добро дошло да заметне кавгу на граници”, како би имао изговор да им се исто не одузима, ,,јер их Црно-горци нападају”. (ДАЦГ, МИД 1910, ф-180, 978/5, Министарство иностраних дјела - посланству у Цариграду, 26. мај/8. јун); Истог дана када је рањен војник Бошко-вић, ,,кордуни са куле ,,Раван” извише Иван Поља и са шанчева из поља Пепић-ског” пуцали су на црногорске чобане, који су се налазили ,,у нашој граници” (цр-ногорској - М. Ш) ,,ђе су били крај стоке”. (ДАЦГ, МИД 1910, ф-180, 978, Министар-ство иностраних дјела - посланству у Цариграду, 24. мај/6. јун.); Војник Бошковић био је ,,рањен у бедри”. (Исто.); Османски комесар је оптужио Величане да су уби-ли ,,два аскера на Нокшиће и једнога Мартиновићанина у планину близу Зелети-на”, што није било тачно. За њихову смрт били су одговорни ,,Новшићани зато што су им аскери силовали једну жену”. (ДАЦГ, МИД 1910, ф-180, 978/7, погранич-ни комесар Г. Протић – министру предсједнику Л. Томановићу, 25. мај/7. јун). 54 ДАЦГ, МИД 1910, ф-180, 978/6, погранични комесар Г. Протић – министру предсједнику Л. Томановићу, 25. мај/7. јун; Протић је истог дана упутио телеграм с Крушева, да је аскер ,,у 11 сати пуцао” ,,из неколико пута” у правцу Црне Горе. С црногорске стране нико није одговарао. Штавише, владао је ,,потпуни ред”. (ДАЦГ, МИД 1910, ф-180, 978/7, погранични комесар Г. Протић – министру предсједнику Л. Томановићу, 25. мај/7. јун); ,,Царски подајници” су отварали ватру и 8. јуна на црногорске ,,пандуре на Кодру су 7-8 пушака те је једно зрно ударило у табљу од куле”. На њиховом нишану нашла се тога дана и црногорска стража. (ДАЦГ, МИД 1910, ф-180, 978/12, погранични комесар Г. Протић – министру предсједнику Л. Томановићу, 27. мај/9. јун) 
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дине. Пламенац наводи да га је тога дана извјестила Обласна управа у Подгорици, а њу капетан Ђелошевић, да је у вечерњим сатима 16. јуна 1910. године ,,отпочело пуцање у Цијевну између Затрепчана и Груда”, ,,да је стража турска прва отпочела пуцање” на црногорску стражу, те да се ,,пуцање у већем маху продужило” и у јутарњим часо-вима 17. јуна 1910. године. Да се не изроде озбиљни нереди на грани-ци, Обласна управа у Подгорици је ,,одмах изаслала на лице мјеста г. Командира Ђока Лазовића са пет жандара и строго наредила капета-ну Ђелошевићу, да са командиром Лазовићем одмах прекине пуца-ње”. ,,Ред и мир на граници” наравно, желио је и министар Пламенац, али је и тражио да га Обласне управа извјести ,,шта је био прави узрок пуцању”.55 Због нередовних прилика у Албанији, скадарски ва-лија је био заинтересован да се ,,пушкарање прекине и да се изазива-чи било с једне или друге стране строго казне”.56  Црногорске власти су улагале напоре да у сарадњи са осман-ским колегама поврате кућама око 1500 емиграната беранског кра-ја и прекину нереде на граници. Међутим, неки емигранти су били прилично кивни и на једне и на друге. Тако су неки ,,Селићи” 6. јула 1910. године ,пуцали на аскере”, због чега ,,су турске власти запали-ле пет кућа у Црни врх”. То је био разлог да ови пређу на османску територију, одакле су на позив ,,поручника Јовановића, кога је г. 
                                                           55 ДАЦГ, МИД 1910, ф-180, 1035, министар унутрашњих дјела Ј. Пламенац - Министарству иностраних дјела, 4. (17) јун. 56 ДАЦГ, МИД 1910, ф-180, 1035/5, црногорски конзул у Скадру Душан Грего-вић – министру предсједнику Л. Томановићу, 4. (17) јун. Греговић је саопштио у овој депеши Томановићу, да су црногорски поданици из Затријепча пуцали ,,на аскер од Грабона и јошт на два мјеста”. (Исто); Поводом овог инцидента одржано је неколико састанака црногорских и османских представника. Црногорски иза-сланици су ,,као стварне кривце” оптужили ,,чауша пограничног кордона Марка Ђекова, кордонске стражаре Марк Деду и Ујк Ђекова и селиштанксог главара Кољ Деду”. Међутим, османски изасланици ,,то не признаваху, брањаху их”, због чега представници двије стране нијесу могле ,,утврдити ништа [...] ко је почео пуцати 3-ег увече”. Огорчени због тога, што османски изасланици крију кривце за овај до-гађај, црногорски представници су тражили да им онда кажу, ,,ко је почео пуцање у суботу 5-ог у јутро”, и да ли су им османске пограничне власти наредиле ,,да тру-ба свира паљбу”. Представници османске стране нијесу у овом случају негирали кривицу. Напротив. Казали су: ,,да су они почели и да то могу тврдити и да су на-редили они сами да им свира труба, па јошт то јутро да су могли дошли би у За-тријебач.” (ДАЦГ, МИД 1910, ф-180, 1035/3, капетан Петар Ломпар - министру вој-ном Митру Мартиновићу, 19. јун/2. јул); Конзул Греговић је обавијестио Томано-вића, да усљед инцидената на овом дијелу границе ,,са турске стране има три ра-њена и један мртав”. Како је постојала оправдана бојазан, да због овога ,,Хоти и остала племена” нападну на црногорске поданике у Затријебчу, скадарски ,,валија је послао двије чете војника да их спријече”. (ДАЦГ, МИД 1910, ф-180, 1035/31, конзул Д. Греговић – министру предсједнику Л. Томановићу, 6. (19.) јун) 
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бригадир Ђуровић послао да их похвата”, одговорили ,,пуцањем на њега” и црногорске војнике и то ,,два пут из леворвера а један пут системом”. Том приликом су поручили да неће да се враћају на цр-ногорску територију и да имају намјеру да пркосе ,,господару и вла-ди”, на начин што ће ,,ђе год” виде Турчина пуцати.57 Сва срећа, па су само након четири дана од када су пуцали на аскере, тројица од четворице Селића ,,ухваћени и послати у затвор на Андријевицу”, а ,,предузете су мјере” биле ,,да се ухвати” и четврти.58 Дванестог јула (нови календар) ,,на уру по подне”, Протић је јавио предсједнику владе да је ,,предао” беранске ,,емигранте на границу турском коме-сару”, од којих је претходно ,,имена записао и оружје одузео”, а онда их у његовом присуству ,,ослободио да сваки иде кући”.59  Но, и поред повратка беранских емиграната, или боље речено, једног њиховог дијела, стање на том сектору границе и даље ће обиловати инцидентима. Житељи села Виницке, које се налазило недалеко од црногорске границе, жалили су се црногорским вла-стима у Андријевици да их аскери свакодневно злостављају. Тако су од неких становника овог села, који су обрађивали своју земљу на црногорском тлу, тражили да им ,,доведу женске”, на шта су их ови ,,алатима” убили ,,и пушке им” одузели. ,,Чим се сазнало о тој поги-бији остали аскери почели су пуцати на све што су виђели живо.” Житељи Виницке нијесу били много безбједнији ни на црногор-ском тлу, гдје су пребјегли, будући да су османски војници отварали ватру и тамо на њих, баш као и на сусједно црногорско становни-штво, војнике и стоку.60 Ни након десет дана од догађаја у Виницкој 
                                                           57 ДАЦГ, МИД 1910, ф-180/а, 1055/27, погранични комесар Г. Протић – мини-стру предсједнику Л. Томановићу, 25. јун/8. јул.  58 ДАЦГ, МИД 1910, ф-180/а, 1055/40, погранични комесар Г. Протић – мини-стру предсједнику Л. Томановићу, 27. јун/10. јул; Радило се о Радоју, Рају, Божини и Николи Селићу. (МИД 1910, ф-182/а, 1565, молба Селића Томановићу, 9. (22) септембар) 59 ДАЦГ, МИД 1910, ф-180/а, 1055/16, погранични комесар Г. Протић – мини-стру предсједнику Томановићу, 29. јун/12. јул. Кућама се нијесу вратили једино берански прваци: ,,Маријан Вуковић, Вукота Пантовић, Голуб Добрашиновић и Си-мо Чукић”, због чега су са Цетиња поручивали да се ,,на лијепе” ,,и преостала че-творица поврате својим кућама, јер им у противном случају нема слободног по-вратка, а књажевска влада неће даље о њима бригу водити”. (Исто)  60 ДАЦГ, МИД 1910, ф-182/а, 1574/14, погранични комесар Г. Протић – мини-стру предсједнику Л. Томановићу, 17. (30) септембар; ,,Вукајло Лалић и Новица Зе-чевић” убили су 29. септембра двојицу аскера ,,косијерима ,,у Виницку на врх По-да”, одузевши им ,,пушке и фишеке”. ,,Са куле Навотине” аскер је пуцао 29. септем-бра ,,на село Ријеку Марсенића”. Црногорски ,,граничари не знајући узрок пуцања потрчали су на границу” али их је дочекала плотунска паљба ,,с куле Винцке и На-вотине”. И наредног дана било је пуцања, али знатно мање него претходног. Иако је било тога дана ,,врло мало пуцкарања” аскеру је пошло за руком да убије на цр-
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нијесу се смириле страсти на овом дијелу границе. Писар Војводић из Андријевице је извјетио предсједника црногорске владе, да су ,,Турци с куле Виницке” и ,,Навотине” у јутарњим часовима 10. окто-бра 1910. године пуцали на црногорско село Ријеку Марсенића и том приликом ,,многе куће изрешетали”.61  За пограничне сукобе солунски листови су оптуживали Црну Гору и Црногорце. ,,Тенедеција” тих натписа за Цетињски вјесник била је ,,јасна и провидна”. Црну Гору је требало представити ,,као елемент нереда”, а Црногорце као нападаче, чиме се настојао ,,стра-ни свијет убиједити, да емигрирање не потиче кривицом турскијех власти, него искључиво ровењу Црне Горе, која би требала да служи као подстрекач за све то”.62 Због учесталих сукоба на граници код Велике и у Полимљу, на границу је децембра 1910. године упућен бригадир Јанко Вукотић. Послије само десетак дана боравка у пограничном појасу, Вукотић се могао похвалити да је успјешно успоставио ред ,,на овамошној граници”, те одузео оружје црногорским поданицима из Велике ,,и 
                                                           ногорском тлу Радоша Нововића. У ноћи између 1. и 2. октобра  1910. године аскер се утврдио ,,у Градац и Градину” заузевши ,,најглавније позиције око Виниц-ке а неки дио војске уљегао је у Виницку те запалио све куће изузевши горњи дио села званог Љуте ђе има од прилике до 10 кућа”. Комесар Протић наводи да је за ,,сво вријеме” био на границу, као и да је 1. октобра 1910. године ,,био на кулу у Виницку”, гдје је чекао османског комесара да се састане са њим. Међутим, чим је ,,изашао из куле није прошло ни 15 минута а пушке су запуцале”. Том приликом је много ,,живог убијено” на црногорској територији. (ДАЦГ, МИД 1910, ф-182/а, 1574/20, погранични комесар Г. Протић – министру предсједнику Л. Томановићу, 19. септембар/2. октобар.); У јутарњим сатима 1. октобра 1910. године, аскер је пуцао на ,,ђевојке Ђола Пешића којему је кућа на границу близу Виницке”. (ДАЦГ, МИД 1910, ф-182/а, 1574/35, погранични комесар Г. Протић – министру предсјед-нику Л. Томановићу, 18. септембар/1. октобар)  61 ДАЦГ, МИД 1910, ф-182/а, 1574/26, заступник комесара писар В. Војводић – министру предсједнику Л. Томановићу, 27. септембар/10. октобар; Дан раније берански комесар је тражио од црногорских пограничних власти у Андријевици, ,,да му се даду четири” црногорска ,,војника или жандара да пођу са њиховим вој-ницима да приме два мртва тијела њихових војника” (радило се о војницима које су десетак дана раније убили житељи села Виницке), јер се  ,,боје да им Винићани не туре пушку” обзиром да су се њихови лешеви налазили ,,у близини” црногор-ске границе. (ДАЦГ, МИД 1910, ф-182/а, 1574/36, заступник комесара писар В. Вој-водић – министру предсједнику Л. Томановићу, 26. септембар/9. октобар); Иначе ,,љешеви убијених аскера” су се налазили на османској територији, 250 метара од границе са Црном Гором. (ДАЦГ, МИД 1910, ф-182/а, 1608/2, телеграм из Андрије-вице – министру предсједнику Л. Томановићу, 24. септембар/7. октобар); Беран-ски комесар је тврдио да су ,,тијела погунилих аскера пренешена Винићанима” на црногорско ,,земљиште и скривена у шуму”. (ДАЦГ, МИД 1910, ф-183, 1608/6, за-ступник комесара писар В. Војводић – министру предсједнику Л. Томановићу, 24. септембар/7. октобар) 62 Цетињски вјесник, бр. 95, 1. (14.) децембар 1910, 1. 
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усташима који живе у Велику било стално било од времена на ври-јеме”. Дуж границе редовно је патролирало ,,стотину војника са по једним официром који страже на око Велике и то на три куле и на четири мјеста изван кула под ведрим небом. Као најодговорнији ко-мандир страже у Велику остао је Илија Вујачић а на расположење су му подпоручник Перо Вуковић и официр који командује четом од-ређеном за стражу. Стражу је почео давати баталион краљски и сто-ји по 8 дана пак се мијења.” Оружје је било одузето и ,,свим усташи-ма који се налазе у Полимје а немају непокретног имања”. Такође, наређено је ,,да се удаље сви они за које се сигурни јемци не нађу даће се сигурно владати”.63 Док је Вукотић успостављао ред границом, ,,скоро сваки дан” су ,,Турци, аскери, кордуни, па чак и заптије које крстаре по села” испаљивале у правцу Црне Горе ,,по неколико метака”.64 Но, и поред строгих мјера које је предузео Вукотић, фебруара 1911. године, по-шло је за руком емигранту Ђуру Зечевићу да дође у село Трепчу и да са црногорским поданицима Драгом и Петром Нововићем пређе границу ,,50 до 100 метара у Турску” како би ,,узели сијено и повра-тили се”. Међутим, када су се, према казивању Петра Нововића, Ђу-ро и Драго налазили ,,око 300 метара” на црногорском земљишту, а он ,,око 600 метара”, аскери су ухватили Ђура и Драга ,,и повели низ село Виницку, за два километра на њихово земљиште, па их тукли”, а потом убили.65  
                                                           63 ДАЦГ, МИД 1910-1911, ТФ, ф-186, 2286/29, бригадир сердар Ј. Вукотић – министру предсједнику Л. Томановићу, 22. децембар/4. јануар. 64 ДАЦГ, МИД 1910-1911, ТФ, ф-186, 2286/29, бригадир серадар Ј. Вукотић – министру унутрашњих дјела Марку Ђукановићу, 22. децембар/4. јануар. 65 ДАЦГ, МИД 1911, ф-189, 443, в. д. комесара капетан Милутин Радоњић – министру предсједнику Л. Томановићу, 16. фебруар/1. март. Капетан Милутин Ра-доњић је оптужио за овај догађај стражу ,,коју је одредио г-бригадир Јанко Вуко-тић”, која је требала бити ,,на превији ради спречавања прелазка и улазка емигра-ната”, а што је наредио и ,,командант баталиона ком. Николић”. Да је иста била на том мјесту, ,,не би могли Ђуро, Драго и Петар тудије проћи а да их наша стража не види, као ни кад су их хтјели аскери ухватити”. (Исто.); Поп Јосиф Бојовић из Буча је извјестио капетана Радоњића, да су аскери црногорског држављанина Драга Нововића, који је убијен 25. фебруара 1911.  године, укопали ,,у гробљу на Виниц-ку јер су га Бучичани нашли на средини Виницке”. О емигранту Ђуру Зечевићу ни-је знао гдје би могао бити његов леш. (ДАЦГ, МИД 1911, ф-189, 446, капетан М. Ра-доњић – министру предсједнику Л. Томановићу, 17. фебруар/2.март); На састанку који је одржан 4. марта 1911. године поводом овог догађаја, капетан Радоњић је питао беранског комесара: ,,ђе се налази погинули Ђуро Зечевић, емигрант?” Ко-месар му је на то одговорио, да су Зечевића тајно пренијели црногорски војници у Црну Гору. Међутим, Радоњић му је ,,доказивао да су га оставили у Виницку те да су га пашчад појела”. (ДАЦГ, МИД 1911, ф-189, 489, капетан М. Радоњић – мини-стру предсједнику Л. Томановићу, 20. фебруар/5. март) 
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Ако је црногорска стража на дијелу границе код Виницке пропу-стила да види како османски војници прелазе и хватају људе на цр-ногорском земљишту, османским органима безбједности очито није промакало присуство црногорских поданика, официра и војника на османском земљишту, гдје су с побуњеним Малисорима водили огор-чене борбе с османском војском. Османски посланик на Цетињу, Са-дредин бег, почетком априла долазио је у Министарство иностраних дјела, гдје је протествовао због тога што је 13. априла 1911. године у Подгорицу доведено двадесет рањеника, међу којима је било и црно-горских ,,подајника”. Такође се жалио и ,,да се неки Кучи приправља-ју да преобучени у арнаутско одијело пређу границу и да се бију про-тив турске војске”. Он је и ,,назад неколико дана” долазио у ово Ми-нистарство и ,,донио имена неких” црногорских официра ,,која је под њиховом управом напала село Врањ”. Међутим, бригадир Вукотић, који се тих дана налазио у Подгорици, негирао је да неки официри које је османски посланик помињао, уопште постоје на подручју го-лубовачке капетаније, а неки ни у црногорској војсци.66 Помоћник шефа штаба Друге дивизије, капетан Андрија Раичевић, кога је Вуко-тић послао на границу у Зету ,,да испита” јесу ли црногорски војници прелазили границу ,,и да ли се у суботу” 15. априла налазило ,,50 Цр-ногораца у врањске главице као што гласи нота отоманске легације”. Међутим, утврдио је, ,,не само да није било” 15. априла ,,ниједног цр-
                                                           66 ДАЦГ, МИД 1911, ф-191, 1001, министар иностраних дјела Л. Томановић –посланству у Цариграду, 2. (15) април; Вукотић је извјестио Томановића 14. априла 1911. године, ,,да јучер није доведено двадесет рањеника у Подгорицу него пет Ма-лисора” ,,и то су: Ђек Марк из Хота, Пренк Ника из Груда, Ник Љуца из Кастрата, Марк Ђека из Кастрата и Љуља Ђонова (женска) из Кастрата”. Првог априла (ст. ка-лендар)  био је доведен само ,,Пренк Ујка из Груда”. (ДАЦГ, МИД 1911, ф-191, 1002/4, бригадир сердар Ј. Вукотић – министру предсједнику Л. Томановићу, 1. (14) април); Из наведеног јасно произилази, јављао је Вукотић, да нема рањених Црногораца, већ да ,,они мирно живе међусобом”. За официра Александра Поповића се изјаснио да не постоји у црногорској војсци, баш као ни Диљо Мостарић и Мило Станов у ка-петанији голубовачкој. Официр Васо Јанков такође није постојао у црногорској вој-сци али је под тим именом постојао неки становник Зете, за кога је Вукотић гаран-товао да није прелазио границу. (ДАЦГ, МИД 1911, ф-191, 1001, министар иностра-них дјела Л. Томановић - посланству у Цариграду, 2. (15) април.); Османско послан-ство се жалило и, да су црногорски поданици 20. марта 1911. године ,,пуцали на стражу турску и становнике у Метеху”. (ДАЦГ, МИД 1911, ф-191, 1002, министар предсједник Л. Томановић - комесаријату у Андријевици, 31. март/13. април); Се-кретар Обласне управе у Андријевици Душан Дрецун је 14. априла јавио министру унутрашњих дјела Марку Ђукановићу, да су га извјестили ,,капетани Лабовић из По-лимља и Драговић из Велике”, да на османску стражу и становништво није пуцано с црногорске стране. Становницима Велике су биле ,,пушке одузете по налогу брига-дира сердара Вукотића”, па самим тим и нису могли пуцати. (ДАЦГ, МИД 1911, ф-1911, 1002/10, секретар Обласне управе у Андријевици Душан Дрецун – министру унутрашњих дјела М. Ђукановићу, 1. (14) април) 
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ногорског поданика у врањске главице”, већ да их није било ни ,,од самог почетка ове побуне”. Но, то се није могло ,,тврдити за неких 10-12 усташа који живе у Зету, неки од 10, а неки од назад годину двије дана а који су родом из Враке, Владања, Врања и Матагужа”.67  Што се тиче стања на граници ,,од Омер божовића до врх За-тријепча”, командир Радомир Вешовић обавијесто је изасланика цр-ногорске владе, бригадира Вукотића, да је на том дијелу границе боравио од 6 - 10. априла 1911. године, те да се 6. и 7. априла 1911. године ,,бавио да поврати ред дуж границе”, а 8, 9. и 10. априла 1911. године је ,,водио ислеђења”, о преласку црногорских држа-вљана ,,од како је почео устанак у Малесији”. Вешовић не крије да је било прелазака границе од стране црногорских држављана албан-ске националности, али и истиче да ,,апсолутно није могуће доћи до чистине ко је и који дан за све ово вријеме прелазио”. Такође, наво-ди и да колико год да се ,,шиље у појачање кордона”, ипак није мо-гуће ,,на оволиком простору свако мјесто заузети кудијен се може тајно пријећи па кад би човек и више баталиона на ту сврху употри-јебио”.68 Све да тих дана, можда и није нико други прелазио грани-цу, осим црногорских држављана албанске националности, касније су сасвим сигурно Црногорци прелазили границу и учествовали у борбама против османске војске. То потврђује и сам Вешовић у сво-јим мемоарима, гдје каже да је узео ,,велико учешће у арбанашкој буни организујући мале чете од Куча и Зећана које су оружане и преобучене у арбанашке хаљине прелазиле у Малесију те су помага-ле њихове устанике-побуњенике”.69 Османски посланик је због тога 
                                                           67 ДАЦГ, МИД 1911, ф-191, 1048/2, бригадир сердар Ј. Вукотић – министру предсједнику Л. Томановићу, 4. (17) април. 68 ДАЦГ, МИД 1911, ф-191, 1006, заступник команданта, шеф штаба коман-дир Радомир Вешовић – нарочитом изасланику кр. владе сердару Ј. Вукотићу, не-ма датума; ДАЦГ, МИД 1911, ф-191, 1006/4, бригадир сердар Ј. Вукотић – мини-стру предсједнику Л. Томановићу, 31. март/13. април; Вешовић је претпостављао да је ,,у разним окршајима” границу прелазило ,,кад ноћу кад дању” око ,,50-60 па и до 100 људи”. Радило се о црногорским држављанима албанске националности. Вешовић је упознао Вукотића, да је ,,поставио потпуни ред по граници”, као и да је због ,,хитних послова у Команди” оставио ,,подпоручника Пера Вуковића са 4 жан-дарма, да настави исљеђење гдје се ко налази од несталих наших подајника и по-што све утврди да пошље списак од свих и да назначи гдје је који био; а за оне који се никако не пријаве”, требало их је огласити ,,за бјегунце”.  Највише прелазака црногорских поданика било је 7. априла ,,преко линије у села Динош и Миљеш, али је већина тих било, који су са разних страна били послати [...] да траже има ли војске наше у правцу пут Тузи као што се био разнио глас”. (Исто) 69 Радомир Вешовић, Мемоари, Подгорица, 2005, 19. Вешовић истиче да су у малисорском устанку ,,највећма страдали они из Кучке крајине”, те да се,,није се смио дати знак жалости” кад неко погине, због близине османске границе, ,,а било је доста мртвих”. (Исто)  
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,,у пријатељском разговору” упозорио предсједника црногорске владе да нареди ,,пограничним властима” да не сматрају неприја-тељским актом ,,ако би гдје била повријеђена граница, кад Тургуд-паша почне опкољавати усташе”.70  Прелазак ,,више од двадесет” Црногораца 21. априла 1911. го-дине ,,на страну куле на Пржишта са намјером да сјеку грађу”, био је повод да османско посланство, по ко зна који пут, протествује код министра иностраних дјела, саопштавајући му да је том приликом дошло до пуцњаве која је трајала ,,два сата”, све ,,док је помоћ аске-рима стигла”. Предсједник црногорске владе тражио је од Обласне управе и у Колашину, да се због овог случаја ,,кривци ухвате и ка-зне”. Казне неће мимоићи ни власти које су имале испитати овај случај, уколико не ,,поднесу истините рапорте”.71  Обласни управитељ у Андријевици Вешовић је 31. маја 1911. го-дине поднио рапорт министру Марку Ђукановићу, истина, не због инцидента код куле на Пржишту, већ о састанку који је водио са гу-сињским кајмекамом. Вешовић је, између осталог, саопштио Ђукано-вићу, да му је кајмекам обећао ,,да низами” неће пуцати ,,са кула” на црногорска села и стоку, осим, ,,ако случајно не би црногорски подај-ници аскере изазивали”, као и да обије стране могу ,,без одговорно-сти одмах убити” наоружаног војника ,,који би се ухватио странпути-цом на земљишту једне или друге државе”.72 Послије само четири да-на, Вешовић се жалио Ђукановићу, да су, ,,поред свих обећања и по неколико пута дате ријечи од стране гусињског кајмекама, да одржа-јемо добре односе”, Османлије направиле ,,два шанца на Чакор на цр-ногорско земљиште”, а ,,шанчеве на Језерски врх не само да нијесу хтјели обалити”, као што су ,,дали часну ријеч” него су их још попра-вили. То је за Вешовића био доказ да се с османске стране врше озбиљне припреме ,,и ако кликују на сва уста да желе одржати прије-тељски мир”. Зато је предлагао Ђукановићу, да се са министром вој-ним ,,добро” консултује око овога, јер је по њему, ,,неред неизбјежив границом, ако се овоме не стане на пут”.73 
                                                           70 Dr Lazar Tomanović, Crna Gora i Turska, U: Crna Gora i Crnogorci u ,,Novoj Evro-
pi”, Podgorica, 2005, 376. 71 ДАЦГ, МИД 1911, ф-193, 1519/3, министар предсједник Л. Томановић - Об-ласној управи у Колашину, 11. (24) април. 72 ДАЦГ, МИД 1911, 193, 1514, обласни управитељ у Андријевици командир Р. Вешовић - министру унутрашњих дјела М. Ђукановићу, 18. (31) мај. 73 ДАЦГ, МИД 1911, 193, 1475/2, обласни управитељ командир Р. Вешовић – министру унутрашњих дјела М. Ђукановићу, 22. мај/4. јун; Истог дана изасланик цр-ногорске владе бригадир Блажо Бошковић извјестио је Томановића, да је 2. јуна 1911. године ,,одјекнула пушчана ватра са Ћемена и гађала црногорског барјактара Ујкића на обављању својих домаћих послова пред својом кућом. Пушчана ватра при-
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Но, са Цетиња су стално упозоравали да се с црногорске стране не смије дати повод за тако нешто. Министар иностраних дјела, Ду-шан Греговић, наредио је обласном управитељу у Андријевици, Ра-домиру Вешовићу, да емигранте који се ,,не хоће или не могу повра-тити на своја огњишта” удаљи с границе, јер њихово присуство у Црној Гори ,,не само да није корисно већ је штетно”.74 С друге стра-не, од црногорског посланика у Цариграду је тражио да ,,најенер-гичније” протествује ,,код Порте за свакодневне нападе на Велику”, усљед којих су од стране ,,аскера, кордуна и бијелих Турака” у по-сљедње вријеме била ,,4 смртно рањена” црногорска поданика.75  На ,,величка села и стоку” аскер је отварао ватру и 4. октобра 1911. године. Узрок пуцању био је тај, што је тога дана ,,неко” лишио живота ,,некојег галијота Фериза Кадрију у Горњој Ржаници код ње-гове куће”. Истог дана рањен је био и ,,један Србин Попадић”, такође, ,,пред своју кућу у Горњу Ржаницу”. Аскер је тога дана пуцао ,,и на се-ло Кривачу”, али црногорски војници ,,нијесу одговарали”, баш као 
                                                           морала је Ујкића” да се склони  у кућу, ,,ког се је мјеста морао држати све док је ноћ наступила”. (ДАЦГ, МИД 1911, ф-193, 1465/4, нарочити  изасланик кр. владе брига-дир Блажо Бошковић – министру иностраних дјела Л. Томановићу, 22. мај/4. јун) 74 ДАЦГ, МИД 1911, ф-196, 2393, министар иностраних дјела Душан Греговић обласном управитељу у Андријевици Р. Вешовићу, нема датума. 75 ДАЦГ, МИД 1911, ф-196, 2413, минисар иностраних дјела Д. Греговић - по-сланству у Цариграду, заведено 20. августа/2. септембар; У телеграму који је по-слао Греговићу 2. септембра 1911. године, Вешовић се жалио да се ,,продужава пу-цање са турске стране у Велику”, те да ,,докле могу Турци у Велику пушком дома-шити ни чему се не даду појавити”. Вешовић је претпостављао да је узрок пуцању ,,то што имају неки турски официри и аскери по граници којима сад истиче рок промјене патрола”, па им је циљ био да учине ,,неред како би ту остали”. Он је твр-дио и да с црногорске стране нијесу дали никакав повод овом пуцању, те да је то-га, али и претходног дана од беранског комесара тражио ,,да нареди да се прекине пуцање”, али да није ,,добијао никаква одговора”. (ДАЦГ, МИД 1911, ф-196, 2414, обласни управитељ командир Р. Вешовић – министру иностраних дјела Д. Грего-вићу, 20. август/2. септембар); На село Велику отварана је ватра и 10. септембра”. Том приликом су ,,нарочити људи” послати османске стране ушли на црногорско земљиште неких 600-700 метара, одакле су ,,неколико пута” пуцали на стражу ве-личку  ,,и одмах побјегли”. (ДАЦГ, МИД 1911, ф-197, 2642, обласни управитељ ко-мандир Р. Вешовић - министру војном и заступнику министра унутрашњих дјела Ј. Вукотићу, 31. август/13. септембар); Капетан Драговић извјестио је Вешовића, да су ,,турски подајници” 12. септембра 1911. године ,,гађали” црногорску ,,погранич-ну стражу на Ваганицу”, ,,кад су хтјели четворица наших војника да узму воде са извора на нашем земљишту”. (ДАЦГ, МИД 1911, ф-197, 2641, обласни управитељ командир Р. Вешовић – министру војном и заступнику министра унутрашњих дје-ла Ј. Вукотићу, 31. август/13. септембар);  ,,Турци су пријешли” 21. септембра на црногорско ,,земљиште за око 1000 метара на мјесто звано ,,Ртин”, одакле су ,,га-ђали” црногорску ,,стражу на дно Ртина”. На сву срећу нијесу никога убили. (ДАЦГ, МИД 1911, ф-197, 2634, обласни управитељ командир Р. Вешовић – министру вој-ном и заступнику министра унутрашњих дјела Ј. Вукотићу, 9. (22) сепембар) 
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што ни комесар из Берана није одговарао, иако су га тога дана три пута звали из Обласне управе у Андријевици, како би се утврдио ,,узрок” пуцању, и успоставио ,,ред” на том дијелу границе.76  Узрок отварања ватре на црногорску стражу, житеље и стоку у Велици био је непознат и 29. октобра 1911. године.77 Два дана ка-сније су ,,на око двије уре поподне аскери са куле ,,Јанкова глава и Пештер” отварали плотунску паљбу на чобане и стоку у нашу гра-ницу”, али и црногорску стражу, иако им за то није ,,дато повода”. За разлику од неких ранијих инцидената, када црногорски војници ни-јесу одговарали на ватру, тога дана то није био случај. Вешовић је успио дознати да ,,Турци ово чине усљед неког весеља што су доби-ли некакву побједу над талијанском војском у Триполису”.78 Да ли су аскери ,,у друштву са Горњо-Ржаничанима, Пепићима и Новши-ћанима пуцали на Величане” и 1. новембра 1911. године због побје-де над Италијанима у Либији, тешко је рећи. Али се зато са сигурно-шћу може казати да су ,,том приликом побили нешто живог Велича-нима и оштетили плотунском паљбом покров куће официра Стама-товића”.79 У бољем стању од куће официра Стаматовића, нијесу би-ле куће црногорских поданика из Велике, Машнице, Мурина, Шеку-лара и Ријеке Марсенића, јер им нијесу аскери ,,ни кров више главе оставили на миру, но им је цио изрешетан од куршума редовне цар-ске војске”, чиме је ,,онемогућен” био ,,опстанак великом броју” цр-ногорских ,,источних пограничара”.80 Што се на овом дијелу границе није могао успоставити ред, об-ласни управитељ Радомир Вешовић је оптуживао ,,турске власти”, које ,,овђе немају једног овлашћеног комесара”, него га ,,заступа неки Фаик мајор, који је по све непосвећен у томе послу и шта више сам 
                                                           76 ДАЦГ, МИД 1911, ф-197, 2706, министар војни и заступник министра унутра-шњих дјела Ј. Вукотић - Министарству иностраних дјела, 22. септембар/5. октобар. 77 ДАЦГ, МИД 1911, ф-198, 2944, обласни управитељ командир Р. Вешовић – министру унутрашњих дјела М. Ђукановићу, 17. (30) октобар. 78 ДАЦГ, МИД 1911, ф-198, 2945, обласни управитељ командир Р. Вешовић – министру унутрашњих дјела М. Ђукановићу, 19. октобар/1. новембар. 79 ДАЦГ, МИД 1911, ф-198, 2957, обласни управитељ командир Р. Вешовић – министру унутрашњих дјела М. Ђукановићу, 20. октобар/2. новембар; Аскери су пу-цали плотунском паљбом 7. новембра 1911. године ,,са куле ,,Пештер” ,,на чобане и стоку шекуларску и побили неколико оваца које су биле око 1500 метара” на црно-горском земљишту. Сјутрадан, у седам сати ујутру поново су ,,осули аскери плотун-ску паљбу у Шекулар”, која није престајала добар дио тога дана. (ДАЦГ, МИД 1911, ф-198, 3032, заступник обласног управитеља и шеф обласне полиције капетан И. Чу-кић - министру унутрашњих дјела М. Ђукановићу, 26. октобар/8. новембар) 80 ДАЦГ, МИД 1912, Посланство Цариград (у даљем тексту ПЦ), ф-24, 3/5, пи-тање народних посланика Зарије Вуковића, Радула Стаматовића и Алексе Чукића - министру иностраних дјела Д. Греговићу, 16. (29) децембар. 
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чини заплете”. На састанку који су представници двије државе одр-жали у Пепићима с прољећа 1912. године, као главну сметњу да се постигне договор о одржавању реда на граници, Вешовић је означио управо заступника комесара ,,који неће никако да се сагласи за одр-жавање реда, него се повукао за савјетима лупежа горњоржаничких, пепићских и новшићских”, који су тражили да им се ,,писмено” при-зна да ће им се исплатити ,,оштета за 6 година” што нијесу издизали ,,на планину Мокру у црногорску границу”, као и ,,станови и испаша”, те да могу оружани издизати. Како се Вешовић са тим није сагласио, двије стране су се разишле не постигавши никакав договор. Међу-тим, Вешовић није пропустио прилику да каже заступнику комесара, да ће га оптужити пред црногорском владом као узрочника нереда, јер подржава ,,оне људе који стварају неред на граници”.81  Усљед непресатног пуцања с османске стране, 25. јуна 1912. го-дине ,,смртно” је ,,рањен четни барјактар Вучко Кнежевић код наше” (црногорске - М. Ш.) ,,страже на Тетребињаку, гдје је био изашао кад је чуо пуцњаву са турских кула. Са куле Шабова Глава” дат је и ,,тру-бом знак” да ,,оспе се паљба на наше поданике или стоку у нашу гра-ницу”. Након ватре која је отворена са ,,поменуте куле”, почело је ,,од-мах” пуцање и ,,са Чакора, Планинице, као и са шанчева Језерски Врх и Шупљи Крш”. Тог дана ,,са истих кула пуцало се на” црногорске ,,чо-бане и стоку по Равном брду у турску границу и величке својине - те су том приликом убили седморо говеди а 39 их је побјегло у Турску низ Бјелуху од пушчаних зрна и пуцњаве”. Пуцњаве није мањкало ни сјутрадан, 26. јуна 1912. године, када је на ,,исти начин” рањен ,,те-шко” војник црногорске ,,страже на Тетребињаку”. Како је берански комесар одбио да се састане са представником Обласне управе у Ан-дријевици, изговарајући се да је тих ,,дана одвише заузет послом”, црногорски министар иностраних дјела, Митар Мартиновић, је наре-дио посланику у Цариграду да саопшти Порти, ако јој ,,лежи на срцу мир и поредак на граници и ако неће да се изроде озбиљне ствари”, онда треба ,,да макне ове кордуне са кула на граници и да их замије-ни са аскерима по могућности из Анадолије, који ће своју војничку дужност вршити, а неће изазивати и без разлога нереде чинити”.82  Међутим, вијести о нередима на граници нијесу престајале стизати на Цетиње. Мартиновићу је из Колашина јављено да је, 4. јула 1912. године ,,било препуцавање на страни Мокре планине, у 
                                                           81 ДАЦГ, МИД 1912, ф-202, 706, обласни управитељ командир Р. Вешовић – министру иностраних дјела Д. Греговићу, 28. март/10. април.  82 ДАЦГ, ПЦ, ф-24, 114, министар иностраних дјела бригадир Митар Марти-новић - посланству у Цариграду, 22. јун/5. јул. 
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којему су рањени Вукота Крџић и Ратко Зоговић, обојица из батали-она полимског”.83 Пуцања на црногорске поданике на овом дијелу границе било је и 12. јула 1912. године. Наиме, тога дана ,,у 4 сата послије подне аскери”, који су се налазили ,,на куле на Мокру” пре-шли су ,,границу и пуцали” на црногорску ,,стражу и стоку и смртно ранили Миладина Коматину и Максима Крџића”. Том приликом је смртно страдало и шест аскера, чије су ,,двије пушке маузерке” пале у руке црногорских војника.84   Тежак инцидент догодио се и на граници у Зети. У јутарњим часовима, 17. јула 1912. године, ранили су 4-5 кордуна ,,са једним мухаџеримом” црногорске поданике Велишу Митровог Пеличића и Јова Ђукова Мирановића, обојицу из Балабана, који су кренули ,,да на Поповом Ублу беру штуре”. На лице мјеста одмах су кренули Зе-ћани који су се налазили ,,по ливадама у близини мјеста сукоба”, али је њих 10-12 ,,који су били на старом Вигњу у рупи Булића”, до-чекало мноштво низама који су том приликом убили деветорицу црногорских поданика, а потом прешли на црногорско земљиште гдје су их ,,исјекли”.85 Нередовне прилике су владале и на дијелу границе ,,од Таре до Бјелогривца”, коју су посјеле јаке снаге кордуна и Бијелих Турака, које нијесу дозвољавале црногорским поданицима да раде ,,има већ пет дана” на својим ливадама ,,под откосима Трвди поток, Пржишта и неки дио лазова”, јављао је министру војном, 16. (29.) јула, заступ-ник команданта IV дивизије, командир Мило Матановић. Он га је том приликом упознао и да су ,,турски кордони” 28. јула 1912. годи-не напали црногорску ,,тајну стражу”, на начин што су ушли 400 ме-тара на црногорско земјиште, одакле су осули ,,јаку паљбу”, која је на сву срећу била одбијена, а да ,,погибије није било”.86 
                                                           83 ДАЦГ, МИД 1912, ф-204, 1434, заступник команданта IV дивизије коман-дир Мило Матановић – министру војном М. Мартиновићу, 22. јун/5. јул; Мартино-вићу је 6. јула 1912. године јављено да је Крџић умро ,,прошле ноћи”. (ДАЦГ, МИД 1912, ф-204, 1435, заступник команданта IV дивизије M. Матановић – министру војном М. Мартиновићу, 23. јун/6. јул) 84 ДАЦГ, МИД 1912, ф-204, 1472, обласни управитељ командир Р. Вешовић – министру иностраних дјела М. Мартиновићу, 30. јун/13. јул; Пуцање на граници ,,на Мокру” је прекинуто 14. јула 1912. године, одмах по доласку Вешовића. До та-да ,,обије стране непрестано пуцаше”. (ДАЦГ, МИД 1912, ф-204, 1474, обласни управитељ командир Р. Вешовић – министру иностраних дјела М. Мартиновићу, 1. (14) јул. 85 ДАЦГ, МИД 1912, ф-204, 1513, Министарство иностраних дјела - послан-ству у Цариграду, нема датума; Глас Црногорца, бр. 29, 7. (20.)  јул 1912, 2; Митар Мартиновић, Ратне године 1912-1916, Београд, 1996, 16. 86 ДАЦГ, МИД 1912, ф-204, 1560/3, заступник команданта IV дивизије коман-дир М. Матановић – министру војном М. Мартиновићу, 16. (29) јул.  
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 Због сукоба на граници с Османским царством, који се умало нијесу претворили у прави рат, црногорска влада се августа мјесеца обратила ,,потписницама Берлинског уговора, молећи их да узму у благонаклони обзир неподношљиво стање у ком се” Црна Гора на-лазила усљед сталних нереда на граници и тражила ,,најхитнију и моћну помоћ, како би и на даље могла живјети као добар и лојалан сусјед са Турском и бити елемент мира и реда на Балкану”.87 Но, ка-ко изјава представника великих сила од није задовољила званични-ке на Цетињу, црногорска влада се опредијелила ,,да брани своје право по ма којој цијени жртава”.88  ,,Изазван непрестаним пограничним нередима и јаким појача-њима царске отоманске војске” дуж границе, црногорски краљ из-дао је 1. октобра 1912. године ,,наредбу да се изврши мобилизација црногорске војске”.89 Осам дана касније наредио јој је да похита ,,онамо ђе се страда, ђе се мучи, ђе се плаче”. Тиме се Црна Гора, пр-ва од балканских савезница, ухватила у ,,коштац са једном великом царевином”, чиме је отпочео Први балкански рат.90 
Закључак Од доласка Младотурака на власт 1908. године па све до почет-ка Првог балканског рата 9. октобра 1912. године, стање на црногор-ско-османској граници обиљежили су бројни инциденти. Само на кратко, за вријеме Анексионе кризе 1908–1909. године, када су одно-си Црне Горе и Османског царства били срдачнији него иначе, било је нешто мирније на црногорско-османској граници. Међутим, касније ће се стање прилично погоршати. За то су добрим дијелом заслужне и саме османске власти, које су форсирањем политике отоманизма и централизма изазвале нетурске народе Царства да се подигну на оружје против својих господара. У неравноправној борби коју су во-дили са својим господарима, Албанци и Срби са подручја Сјеверне Албаније, Косова и Новопазарског санџака, уточиште проналазе у Црној Гори, одакле, што самовољно, што уз сагласност и помоћ црно-горских власти и држављана, врше нападе на османску војску и по-лицију. Но, ни с османске стране нијесу остајали дужни. Напротив. Аскер се својски потрудио да живот Црногораца у неким погранич-ним крајевима потпуно обесмисли. У томе им здушно помаже и мје-

                                                           87 Глас Црногорца, бр. 39, 15. (28) септембар, 1.  88 Глас Црногорца, бр. 39, 15. (28) септембар, 1. 89 Глас Црногорца, , бр. 40, 18. септембар/1. октобар, 1. 90 Глас Црногорца,  бр, 42, 26. септембар/9. октобар, 1. 
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сни албански елемент. Стање затегнутих односа између Црне Горе и Османског царства 1911. године умало није довело до рата између двије државе. Но, ако су тада, највише захваљујући интервенцији ве-ликих сила привремено смирене страсти и избјегнут сукоб на Балка-ну, годину дана касније то неће бити случај. Током љетњих мјесеци 1912. године дошло је најприје до озбиљних сукоба између црногор-ске и османске војске, који ће се недуго потом претворити и у рат, ко-ји ће окончати османску доминацију на Балкану. 
Mag. Milan Šćekić 
 

BORDER INCIDENTS ON OTTOMAN – 
MONTENEGRIN BORDER (1908–1912) 
(Summary) 

The situation in Montenegro and the Ottoman border, since its 
establishment 1878 year until the revolutionary changes in the Ottoman 
Empire 1908 year, marked by a large number of incidents in which the 
number of killed and wounded subjects of both nations was not an 
insignificant. The causes of the conflicts were different in nature, but the 
main was that, as in certain sectors (particularly by Rugova and Plav-
gusinjskom end) there was no safe limit that would guarantee peace for 
fans of both nations. Conditions on the border have not changed for the 
better the advent of the Young Turks to power in the 1908 year, although 
the first few months of taking power, the Montenegrin-Ottoman border 
have been no serious incidents. However, since the summer 1909 year until 
the beginning of the war in the Balkans 1912. year, they will be played out 
almost daily. This was favored irregular situation in the Ottoman Empire 
and the presence of a large number of Albanian and Serbian immigrant 
who took refuge in Montenegro, the last of which were stationed along the 
border, where they are often attacked the Ottoman army and police. But 
after returning to the greatest number of emigrant their homes during the 
second half of 1911. Unrest at the border are not stopped, it became 
apparent that the war was the only solution. 
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ЉУДСКЕ И МАТЕРИЈАЛНЕ ЖРТВЕ 
СРБИЈЕ У ПРВОМ СВЕТСКОМ РАТУ 
(12. ЈУЛ 1914 – 1. ЈУЛ 1916)  АПСТРАКТ: Рад представља покушај да се, на основу изве-
штаја Министарства војног од 9. децембра 1917. године, из-
врши анализа броја људских жртава, као и губитака у мате-
ријалним средствима, стоци и новцу од 12. јула 1914. до 1. ју-
ла 1916. године. Кључне речи: Први светски рат, српска војска, Министар-
ство војно, извештај, коштање рата. 

Не стигавши да преброји људске жртве  и процени материјал-ну штету у тек завршеним балканским ратовима, Србија је била принуђена да уђе у много дужи и крвавији Први светски рат, у коме су и губици у људству, и материјална разарања били неупоредиво већи. Нарочито су биле погубне прве две ратне године, када су на Церу, Колубари,  и другим стратиштима широм целе Србије, као и у врлетима Црне Горе и у гудурама Албаније, приликом повлачења српске војске и народа, остале бројне људске жртве, када је неприја-тељ бесомучном пљачком и разарањем причинио огромну матери-јалну штету. Стварне размере демографске и материјалне катастро-фе у овом раздобљу српска влада, покушала је да сагледа већ по из-вршеној реорганизацији војске и њеном упућивању на Солунски фронт. Као председник владе, Никола Пашић је, актом бр. 6.379 од 26. септембра 1916. године, од Министарства војног захтевао про-
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рачун о коштању рата и жртвама које је војска поднела, и што спада под његову непосредну управу, у периоду од 12 јула 1914. године, као дана мобилизације, до 1. јула 1916. године, као дана завршене реорганизације српске војске.1 Будући да приликом повлачења српске војске из Србије, ко-манде и установе, углавном, нису успеле да евакуишу своје архиве, за израду оваквог извештаја Министарство војно је морало да неоп-ходне податке прикупља од команди и установа, првенствено на основу „личних забележака, по сећању команданата и старешина и по познавању стварних прилика“. У појединим случајевима, до нео-пходних података долазило се и анализом војних формација и про-писа о њиховој опреми и наоружању. Због изузетно сложеног и оте-жаног прикупљања неопходног материјала, овај извештај, који се састојао из три дела:  1) жртве рата у људству; 2) жртве у стоци, опреми и материјалу; 3) жртве у готовом новцу. Министарство војно радило је више од године дана, тако да је он Николи Пашићу упућен тек 9. децембра 1917. године.2 
Жртве у људству На основу података, које је Министарство војно добило од Вр-ховне команде, Ађ. бр. 30.679, Србија је у Први светски рат увела 707.343 војна обвезника. Наравно, нису сви они одједном мобилиса-ни, будући да је стално бројно стање српске војске, до повлачења преко Албаније, износило приближно 500.000. „Услед губитака у борбама, разних болести и епидемија, ефектив се морао непрестано одржавати до овога броја попуњавањем новим елементима. Према овоме, број војника од 707.343 представља ону цифру, стварну коју је војска узела од свега становништва Србије.“3 Скоро сву војну снагу у Првом светском рату Србија је црпела из својих преткумановских граница, будући да у новоослобођеним кра-јевима још није била уведена у потпуности војна организација. „Са ново-ослобођених територија, за попуну оперативне војске, по тра-жењу Врховне команде Обр. 7.148 од 7. новембра 1914. године, уве-дено је у рат, у први мах 6.000 обучених обвезника, а накнадно по 

                                                           1 Архив Србије, Министарство иностраних дела, Политичко одељење, 1918, ф  X, досије I. 2 Исто. 3 Исто. 



Војноисторијски гласник 2/2014 
 

168 

тражењу Обр. 13.789 од 22. априла 1915. године, још 5.500 регрута Мухамеданаца, укупно 11.500 обвезника. Поред овога, мобилисано је још нешто обвезника преко 30 година, који су били употребљени за гарнизоне и станичне службе у ново-ослобођеним областима. Ако се узме, да су ново-ослобођене области дале 100.000 обве-зника, што се не може сматрати као тачно и сигурно, онда излази, да су старе границе Србије дале 607.343 војника.“4 Како је у границама преткумановске Србије крајем 1913. године порез на личност плаћало 618.875 лица, што значи да је толико било и пунолетних мушкараца, до 60 година старости, произилази да је за рат мобилисано скоро све што се и могло мобилисати. С обзиром, пак, на укупан број становништва у Србији почетком 1911. године, мобилиса-них је било чак 20,86%, док је, у односу на број укупног становништва у старим и новим границама Србије, проценат мобилисаних био 16,85%. Од укупног броја у рат уведених војника, од почетка рата па до почетка повлачења кроз Црну Гору и Албанију:  1) погинуло је на бојном пољу .................................. 45.861 2) умрло од рана и болести ........................................ 69.022 Свега ..................................................................................... 114.883 Уз овај губитак у људству, остало је: 1) рањених на бојном пољу и у току борби заробљених од непријатеља............58.155 2) по болницама рањених и болесних .................. 50.000 3) код кућа на боловању .............................................. 88.600 Свега ..................................................................................... 196.755 У извештају се, затим, истиче да је од овог броја тешких боле-сника и рањеника било 113.635, а лакше рањених 33.070, уз проце-ну да је половина тешко рањених и болесних, тј. 56.342 војника, подлегла ранама и болестима, тако да је укупно настрадало у овом периоду чак 171.725 војника, што је 24,28% од целокупне војске уведене у рат, а број заробљених 139.912 војника. Српска војска је, дакле, до повлачења преко Албаније, остала без 311.637 војника, или без 44,06% свога укупног састава. 5 Истичући да је ова цифра „расхода“ српске војске приближно тачна, и да за то „има података“, у извештају се подвлачи да другу групу расхода, за које нема тачних података, чине заробљени од не-пријатеља за време повлачења кроз Црну Гору и Албанију, затим, они „који су сами остали код кућа“, као и они „који су пошли са вој-ском, али су на путу од Арнаута побијени, или су изумрли од глади и 
                                                           4 Исто. 5 Исто. 
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зиме, пропали и нестали кроз Црну Гору и Албанију за време повла-чења“. Број овако настрадалих, у извештају се одређује тако што се од 707.343 укупно мобилисаних, прво, одузме 311.637 настрадалих до повлачења, а онда и број доведених на Крф, у Бизерту и Францу-ску, њих 151.823. Овако добијена разлика износи 243.877, и она пред-ставља додатни губитак за српску војску, али не, у потпуности, и за становништво, будући да се од овог броја одузима 67.525 обвезника последње одбране и 28.950 обвезника III позива, „који су били упо-требљени на позадинске, станичне и друмске службе“, будући да је њих 96.475, или око 100.000 остало у Србији, пошто су са војском од-ступали једино „обвезници последње одбране и III позива, који су би-ли у њеноме саставу“. Када се од 243.877 војника, као губитка за вре-ме повлачења, одузме број од око 100.000 обвезника, за које се, са ве-ликом сигурношћу, може тврдити да су остали у Србији, произилази да су губици у повлачењу преко Црне Горе и Албаније износили од 
143.477 до 150.000 војника. (подвукао М.И.) Колико је, међутим, од њих погинуло, колико помрло од глади и зиме, а колико заробљено није могуће тачно утврдити. У извештају се констатује да се „неће претерати“ ако се узме да их је страдало четвртина, или 35.969. Када се овај број дода броју страдалих до повлачења, српска војска је, до дана реорганизације, изгубила 207.694 војних обвезника, не рачуна-јући умрле међу заробљеницима у непријатељским логорима.6 Без тачних података, број заробљених српских војника и офици-ра,7 у извештају се реконструише тако што се од укупног броја моби-лисаних одузме број страдалих, њих 207.694 и број доведених на Крф, којих је, „по тачним подацима“, било 151.828. На тај начин, дола-зи се до податка да је заробљено, интернирано и остало у Србији 347.821 војно лице: Колико је, међутим, њих страдало још теже је би-ло установити. Узимајући у обзир нехумане прилике, под којима су живели заробљеници у ропству,8 о чему су извештавале многе анкет-
                                                           6 Исто. 7 Дописник листа „Тана“ из Цириха, у броју од 22. септембра 1917. године, ис-тиче да је до краја 1916. године било заробљено 156.630 српских војника, међу који-ма је било 896 официра. Највише их је било у Аустро-Угарској 96.363 војника и 709 официра, у Бугарској 31.492 војника и 189 официра и у немачкој 25.879 војника. –
Стенографске белешке Народне скупштине, сазване указом од 12. јула 1914. у ванред-
ном сазиву у Нишу, а указом од 16. јула1916. ради продужења седница у вароши Крфу, 
од 69-95 састанка, од 12. фебруара до 14. марта 1918. године, Крф, 1918, стр. 254. 8 „...када из извештаја анкетних комисија и осталих хуманих друштава и људи из неутралних земаља видимо, да је судбина наших заробљеника тешка и свирепа, да поред глади, зиме, нечовечних казни, боја и убијања, наше заробљенике косе епиде-мије тифуса и других заразних болести, да је туберкулоза достигла свој највећи сте-пен, да су логори српских заробљеника претворени у гробља, и да мртвачка кола, ни дању ни ноћу не прекидају своју кобну вожњу од логора до гробља, у која се српски 
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не комисије, „које су се на лицу места уверавале о стању наших заро-бљеника“, у извештају се сматра, да се „неће  претерати ако се каже, да је једна трећина тих заробљеника подлегла мукама и патњама“, што је, заправо, 115.940 војних лица. Заједно са 207.694 страдалих до, и за време повлачења преко Црне Горе и Албаније, извештај конста-тује, „са великом вероватноћом“, да је укупно погинуло и умрло, од почетка рата до завршетка реорганизације српске војске 1. јула 1916. године, 323.634 војна обвезника, или чак 45,75% свих мобилисани, као 
и да је у ропству остало 231.881 лице.9 (Подвукао М.И.) 

Жртве у стоци и материјалу На основу података Артиљеријско-техничког одељења и оста-лих надлежних одељења Министарства војног, као и прорачуна с об-зиром на број војника уведених у рат, а према прописима о спреми и наоружању и стању које је по формацији војске требало да постоји, упропашћени материјал је коштао 939.339.115,56 динара, при чему је највише коштала пешадијска муниција, чак 148.500.000 динара, или 15,91%, а затим упропашћена стока 141.334.050 динара, или 15,14%. Табела 1 Вредност упропашћеног материјала свих врста 
Врста упропашћеног материјала Свега динара % Оружје за пешадију 66.442.500,00 7,12 Оружје за артиљерију 74.098.894,80 7,94 Оружје за коњицу 4.015.500,00 0,43 Пешадијска муниција 148.500.000,00 15,91 Артиљеријска муниција 111.425.512,50 11,94 Логорска и остала спрема за пешадију 45.079.123,25 4,83 Обмундировна спрема 89.646.665,30 9,60 Спрема у слагалиштима и магацинима 124.879.298,34 13,38 Стока 141.334.050,00 15,14 Запреге и возни материјал 45.733.797,36 4,90 Санитетска спрема 4.972.492,40 0,53 Инжињеријска спрема 26.405.624,61 2,83 Канцеларијски намештај 2.917.000,00 0,31 Топографски прибор 938.325,00 0,10 Транспортни трошкови 46.950.332,00 5,03 УКУПНО 933.339.115,56 100 Извор: Архив Србије, Министарство иностраних дела, Политичко одељење, 1918, ф -  X, досије I. 

                                                           војници бацају без броја и рачуна,онда тек имамо јасну слику свих страхота под који-ма живе наши заробљеници“. - Архив Србије, Министарство иностраних дела, Поли-тичко одељење, 1918, ф -  X, досије I. 9 Исто. 
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Када би се овом износу додало само још 300.000.000 динара за оштећене објекте, зграде, мостове, путеве и др., као и 400.000.000 динара, као накнада за уништене железнице, железнички матери-јал и инвентар, штета на упропашћеном материјалу и стоци износи-ла би чак 1.633.339.115,56 динара, „не рачунајући овде остале стру-ке државне управе чији је материјал такође упропашћен и уни-штен“.10 Уз збирни преглед вредности упропашћеног материјала и сто-ке, у извештају су дати и појединачни прегледи, по врстама матери-јала и стоке. У оквиру штете причињене пешадијском наоружању, највећи део односио се на уништење руских и српских брзометних пушака, износивши 46,05% вредности укупно почињене штете пешадиј-ском наоружању. Табела 2 Коштање упропашћеног оружја за пешадију  
Колико 
комада Назив и врста оружја Цена по 

комаду 
Свега 
динара % 117.000 Српска брзометна пушка 120 14.040.000 21,13 49.000 Српска брзометна пушка мод. 80/907 120 5.880.000 8,85 11.550 Српска брзометна пушка мод. 80 90 1.035.000 1,56 110.400 Руска брзометна пушка 150 16.560.000 24,92 35.000 Турска брзометна пушка (заплењено) 150 5.250.000 7,90 10.000 Манлихерова брзометна пушка 150 1.500.000 2,26 90.000 Берданова пушка 112,50 10.125.000 15,24 5.000 Мартинова пушка 112,50 562.500 0,85 55.000 Манлихерова брзометна пушка(заплењено од Аустријанаца) 150 8.250.000 12,42 100 Митраљез систем „Максим“ 23.500 2.250.000 3,39 20 Митраљез заплењен од Турака 18.000 360.000 0,54 28 Митраљез заплењен од Аустријанаца 22.500 630.000 0,95 УКУПНО  66.442.500 100 Извор: Архив Србије, Министарство иностраних дела, Политичко одељење, 1918, ф - X, досије I. Штета настала упропашћивањем пољских батерија „Шнајдер“ из 1906. и 1910. године представљала је чак више од половине ште-те причињене целокупној артиљерији. 

                                                           10 Архив Србије, Министарство иностраних дела, Политичко одељење, 1918, ф -  X, досије I. 
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Табела 3 Коштање упропашћене артиљерије  
Број ба-
терија Назив и врста оружја 

Вредност 
по комаду у 

време 
мобии-
зације 

Укупна 
вредност на 
дан објаве 

мобилизације 
 

% 
47 Пољска батерија „Шнајдер“ из 1906. 312.000 14.664.000 19,79 9 Брдска батерија „Шнајдер“ из 1906. 195.000 1.755.000 2,37 40 Пољска батерија „Шнајдер“ из 1910. 597.301,25 23.892.050 32,24 8 Хаубичка батерија „Шнајдер“ од 120 м/м 608.887,50 4.871.100 6,57 2 Хаубичка батерија „Шнајдер“ од 160 м/м 893.425 1.786.850 2,41 27 Крупова батерија заплењена од Турака 286.000 7.722.000 10,42 10 Пољски топов заплењен од Бугара 42.900 429.000 0,58 - Дебанови топови-позицијски  10.400.000 14,03 - Дебанова хаубица,мерзере и градске, мод. 97  4.550.000 6,14 - Артиљеријски парк у Нишу, оруђа старих ратова  3.250.000 4,39 18 Топ заплењен од Бугара 28.888,60 518.894,80 0,70 4 Топ у куполама од 54 м/м 65.000 260.000 0,35 

УКУПНО 74.098.894,80 100 Извор: Архив Србије, Министарство иностраних дела, Политичко одељење, 1918, ф - X, досије I. Од упропашћеног оружја за коњицу највише је вредело 12.000 уништених револвера система „Наган“, чак 1.080.000 динара или 26,89% укупне штете. Табела 4 Вредност упропашћеног оружја за коњицу 
Комада Назив и врста оружја Цена по комаду Свега динара % 6.640 Карабин мод. 907. 120 792.000 19,72 5.000 Карабин мод. 84 105 525.000 13,07 12.000 Револвер систем „Наган“ 90 1.080.000 26,89 3.000 Револвери разног система 75 225.000 5,60 15.000 Коњичка сабља 87,50 562.500 14,01 15.000 Кајас за сабљу 15 225.000 5,60 30.000 Фишеклија за муницију 12 360.000 8,96 200 Труба за значаре 30 6.000 0,15 2.000.000 Револверски меци 120 240.000 5,98 

УКУПНО 4.015.500 100 Извор: Архив Србије, Министарство иностраних дела, Политичко одељење, 1918, ф - X, досије I. 
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Од укупне штете причињене упропашћивањем муниције за пе-шадију, чак 50% отпадало је на упропашћивање 330.000.000 метака за брзометну пушку. Табела 5 Вредност упропашћене муниције за пешадију 
Комада Назив и врста муниције 

Цена 
1.000 
комада 

Свега 
динара % 

330.000.00
0 

Меци за брзометну српску пушку 225 74.250.000 50,00 

120.000.00
0 

Меци за брзометну руску пушку 225 27.000.000 18,18 

40.000.000 Меци за брзометну турску пушку 225 9.000.000 6,06 
10.000.000 Меци за манлхармову пушку 225 2.250.000 1,51 

50.000.000 Меци за брзометну српску пушку мод. 
80 150 7.500.000 5,05 

90.000.000 Меци за „Бердан“ пушку мод. 80 150 13.500.000 9,09 
5.000.000 Меци за Мартинијеву пушку мод. 80 150 750.000 0,50 

50.000.000 Меци за Кандлихерову аустријску 
пушку 150 11.250.000 7,57 

400.000 Ручна бомба 7,50 3.000.000 2,02 
УКУПНО 148.500.000 100 Извор: Архив Србије, Министарство иностраних дела, Политичко одељење, 1918, ф - X, досије I. Од целокупно уништене муниције за артиљерију, највише је вредела уништена муниција из Француске, од чак 52.000.000 дина-ра или чак 46,67%. Табела 6 Вредност упропашћене муниције за артиљерију. 

Кома-
да Назив и врста муниције 

Цена 
по 

комаду
Свега 
динара % 20.000 Артиљеријска зрна разног калибра 90 1.800.000 1,61 10.000 Артиљеријска зрна разног калибра 75 750.000 067  Муниција набављена од Шнајдера 1913. год.  8.462.512,50 7,59  Дебанжова муниција која се затекла у магацин.  3.750.000 3,36  Муниција набављена од међународне комисије  31.053.000 27,87  Муниција из Француске  52.000.000 46,67  Муниција из Италије  2.610.000 2,34  Муниција из Русије и других савезничких држава  10.500.000 9,42 

УКУПНО 111.425.512,50 100 Извор: Архив Србије, Министарство иностраних дела, Политичко одељење, 1918, ф - X, досије I. 
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Од уништене пешадијске опреме, највише је вредело 514.000 уништених кожних гарнитура за пушке, чак 38.550.000 динара или 85,52%  од вредности целокупно упропашћене пешадијске опреме. Табела 7 Вредност упропашћене опреме са којом је пешадија ушла у рат 
Комада Назив и врста спреме 

Цена 
по 

комаду 

Свега 
динара % 514.000 Кожна гарнитура за пушке 75 38. 550.000 85,52 4.000 Труба за значаре 30 120.000 0,27 2.000 Добош 60 120.000 0,27 240.329 Ашов са прибором за свака два војника 6,25 1.502.056,25 3,33 24.032 Секирица сваком десетом војнику 5,10 1.225.632 2,72 499.500 Чутурица за сваког војника 3,55 1.773.225 3,93 499.500 Порција за јело сваком војнику 2,77 1.383.615 3,07 49.950 Мањерка на сваког десетог војника 8,10 404.595 0,90 

УКУПНО 45.079.123,25 100 Извор: Архив Србије, Министарство иностраних дела, Политичко одељење, 1918, ф - X, досије I. Упропашћено зимско одело, вредности од 25.607.282,30 дина-ра, представљало је највећи део целокупне штете причињене об-мундировној опреми, од чак 28,56%. Табела 8 Вредност упропашћене обмундировне спреме 
Комада Назив и врста спреме Цена по 

комаду Свега динара % 499.500 Пар летњег одела  14,75 7.367.625,00 8,22 709.343 Пар зимског одела  36,10 25.607.282,30 28,56 499.500 Шињел 41,50 20.729.250,00 23,12 709.343 Шајкача 2,45 1.737.890,35 1,94 2.128.029 Пар веша 3,75 7.980.099,75 8,90 709.343 Пар цокула 16,10 11.420.422,30 12,74 1.418.686 Пар опанака 5,00 7.094.430,00 7,91 709.343 Шаторско крило са прибором 17,10 709.765,30 0,79 
УКУПНО 89.646.665,30 100 Извор: Архив Србије, Министарство иностраних дела, Политичко одељење, 1918, ф - X, досије I. Међу упропашћеном опремом и разноврсном робом по магаци-нима, слагалиштима, заводима и радионицама, у вредности од 
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124.879.298,34 динара, уништена храна и профијанти чак 58.036.248, 34 динара или 46,47%. укупне штете. Табела 9 Вредност упропашћене спреме по магацинима, слагалиштима, заводима и радионицама свих врста. 
Назив и врста спреме, по установама Свега динара % I.По економској струци: храна и профијант  свим магацинима 58.036.248,34 46,47 II Убојна слагалишта:ћебад, улари, зобнице, ков, алат, барут итд. 5.250.000,00 4,20 III. Управа Војно-техничких завода:материјал, сировине, алати, израђен материјал итд. 23.000.000,00 18,42 Машине свих врста и зграде 14.000.000,00 11,21 IV. Барутана Обилићево: материјал за израду барута, израђен барут итд. 8.000.000,00 6,41 Машине свих врста и зграде 3.000.000,00 2,40 V. Главно апотекарско и санитетско слагалиште: лекови, материјал, завоји, справе и др. 3.846.000,00 3,08 VI. Слагалишта дивизијска и осталих установа: лекови, материјал и справе 4.747.050,0 3,80 VII. Материјал добијен од станих лекара и друштава 5.000.000,00 4,00 
УКУПНО 124.879.298,34 100 Извор: Архив Србије, Министарство иностраних дела, Политичко одељење, 1918, ф - X, досије I. За две године ратовања српска војска је изгубила стоке у вредно-сти од 141.334.050 динара, при чему је највећу штету, од 71.363.250 динара, или чак 50,49% представљао губитак 89.151 коња. Табела 10 Вредност упропашћене стоке  
Комада Врста стоке Цена по 

грлу Свега динара % 10.000 Државни пописни коњи 1.200 12.000.000 8,49 79.151 Пописни коњи 750 59.363.250 42,00 115.668 Волови 600 69.400.800 49,11 3.800 Магарци 150 570.000 0,40 
УКУПНО 141.334.050 100 Извор: Архив Србије, Министарство иностраних дела, Политичко одељење, 1918, ф - X, досије I. Од уништеног запрежног материјала највише је вредело 25.000 воловских пописних кола 11.250.000 динара или 24,60% укупне штете над запрежним материјалом. 
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Табела 11 Вредност упропашћеног запрежног материјала  
Колико 
комада 

Назив и врста материјала Цена по 
комаду Свега динара % 5.560 Општиниска кола пописна 900 5.004.000 10,94 25.000 Воловска пописних кола 450 11.250.000 24,60 10.000 Коњска пописних кола 600 6.000.000 13,12 800 Државна коњска кола пописна 1.200 960.000 2,10 1.000 Реквирирани приватни фијакери 2.250 2.250.000 4,92 49 Теретни великих аутомобили 26.666 1.306.653,36 2,86 49 Реквирирани аутомобили 22.500 1.102.500 2,41 95 Реквирирани луксузних аутомобили 27.475 2.610.144 5,71 41 Реквирирани путнички аутомобили 27.000 1.107.000 2,42 - Магацини резервних делова и гума  1.777.500 3,89 - Магацини јахаћег прибора за артиљерију  5.250.000 11,48 - Магацини јахаћег прибора за коњицу  2.916.000 6,38 14.000 Амови са прибором 300 4.200.000 9,18 

УКУПНО 45.733.797,36 100 Извор: Архив Србије, Министарство иностраних дела, Политичко одељење, 1918, ф - X, досије I. Највећу штету у санитетској опреми имала је Дунавска диви-зијска област од 839.992,40 динара, што је представљало 16,89% вредности укупно упропашћене санитетске опреме српске војске. Табела 12 Вредност упропашћене болничке опреме и постеља по свима болницама  
У болницама код 
дивизијске 
области: 

Постеља са 
целокупним 
прибором 

Просечна 
цена кревета 
и прибора 

Свега динара % Моравске 700 750 525.000 10,56 Дринске 550 750 412.000 8,28 Дунавске 670 1.253,72 839.992,40 16,89 Шумадијске 500 750 375.000 7,54 Тимочке 380 750 285.000 5,73 Битољске 930 750 697.500 14,03 Вардарске 800 750 600.000 12.07 Косовске 600 750 450.000 9,05 Ибарске 500 750 375.000 7,54 Брегалничке 550 750 412.000 8,28 
УКУПНО 4.972.492,40 100 Извор: Архив Србије, Министарство иностраних дела, Политичко одељење, 1918, ф - X, досије I. Упропашћена инжињеријска спрема највише је вредела код војника у дивизијама II позива 9.409.874,70 динара или 35,63% це-локупно упропашћене инжињеријске спреме. 
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Табела 13 Вредност упропашћене инжињерске спреме свих врста 
Код којих установа: Свега динара % У дивизијским областима, код војника на рукама 1.729.157,40 6,55 Инжињеријски арсенал 2.075.775,00 7,86 Слагалиште инжињеријског арсенала Министарства војног 150.000,00 0,57 Започети и незавршени радови 3.158.629,41 11,96 Спрема код војника у дивизијама I позива 1.812.541,56 6,86 Спрема код војника у дивизијама II позива 9.409.874,70 35,63 Спрема код јединица ван дивизијског састава 7.597.333,14 28,77 Спрема пукова III позива 472.313,40 1,79 
УКУПНО 26.405.624,61 100 Извор: Архив Србије, Министарство иностраних дела, Политичко одељење, 1918, ф - X, досије I. Уништењем канцеларијског материјала највећа штета причи-њена је Двору и дворској канцеларији, од 1.500.000 динара, што је 51,42%  вредности укупно упропашћеног канцеларијског материјала Табела 14 Вредност упропашћеног намештаја и канцеларијског прибора, каса, прибора писаћег и осталог материјала код свих војних установа у Србији  

Назив надлештва По једном 
надлештву 

Свега 
динара % Министарство војно са одељењима 250.000 250.000 8,57 11 команди дивизијских области са свим одељењима 25.000 275.000 9,43 35 команди пуковских округа 12.000 420.000 14,40 20 кадровских пешадијских пукова 5.000 100.000 3,43 80 пешадијских четних канцеларија 2.000 160.000 3,98 4 команде коњичких пукова 5.000 20.000 0,68 6 команди артиљеријских пукова 5.000 30.000 1,03 Команда Краљеве гарде 12.000 12.000 0,41 Установе и команде ван дивизијског система  150.000 5,14 Двор и дворске канцеларије  1.500.000 51,42 

УКУПНО 2.917.000 100 Извор: Архив Србије, Министарство иностраних дела, Политичко одељење, 1918, ф - X, досије I. Од уништеног топографског материјала, највише је вредео то-
пографски прибор и материјал 595.175 динара или 63,43% вредно-сти целокупно уништеног овог материјала. 
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Табела 15 Вредност упропашћеног топографског материјала  
Назив и врста материјала Свега динара % Топографски прибор и материјал 595.175 63,43 Израђен материјал, канцеларијски прибор и др. 300.150 31,99 Материјал задржан од непријатеља, при увозу 43.000 4,58 
УКУПНО 938.325 100 Извор: Архив Србије, Министарство иностраних дела, Политичко одељење, 1918, ф - X, досије I. Од свих војних транспората државном железницом, највише су коштали транспорти пругама нормалног колосека, чак 36.361.088 ди-нара, што је чинило 77,44% свих трошкова за транспорте железницом. Табела 16 Вредност свих војних транспорта државним железницама  
Превоз на: Цена по пређеном 

км 
Свега динара % пругама нормалног колосека 8 динара 36.361.088 77,44 пругама уског колосека 5 динара   8.646.167 18,41 пругама уског колосека прив. 5,85 динара   1.943.077 4,15 

УКУПНО 46.950.332 100 Извор: Архив Србије, Министарство иностраних дела, Политичко одељење, 1918, ф - X, досије I. За одређивање вредности упропашћеног материјала, у извешта-ју је узиман, као основ, ценовник Министарства војног из 1906. годи-не, акт Е.П.Бр. 39.541, уз увећање од 50% због пораста цена у проте-клих 11 година, уз напомену, да би за одређивање стварне вредности уништеног, од момента улажења у рат па до времена кад је што про-падало, увећање требало да буде за чак 100%, будући да је многи  ма-теријала од времена мобилизације поскупео и за 200 и 300%. „Тај је случај на првом месту са оружјем-пушкама, а после још и са стоком и санитетским материјалом. У децембру 1914. године, када смо ми ма-ли потребу за већим бројем пушака, наређено је било делегату да плати и по 250 динара пушку, која је по ценовнику од 1906. године вредела само 80 динара, па је ипак није могао добити.“11 У извештају се посебно наглашава да је у њему  узиман у обзир само „онај материјал, који је војска употребила, или који је код војске на рукама или у војним магацинима пропао“, без војних зграда, мосто-ва, путева и осталих војних објеката, „које је рат уништио и чија вред-ност представља капитале од неколико стотина милиона динара“, јер за то није било података, „који би се као сигурни и иоле веродостојни 
                                                           11 Исто. 
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могли употребити“. Такође, истиче се да у овако представљено ко-
штање рата „није узет у рачун железнички материјал, железнице и инвестиције, чија вредност износи око 400 милиона динара“, као ни све поште у Србији, које су биле у употреби војске, будући да о томе надлежно Министарство грађевина није имало податке. Када би се, међутим, суми од 939.339.115,56 динара додала и вредност штете за разне објекте, зграде, мостове, путеве и остало од 300.000.000 и за же-лезнице, железнички материјал и инвентар од 400.000.000 динара, у извештају Министарства војног се подвлачи да би онда „материјал, 
који је био у употреби војске, а упропашћен коштао 1.633.339.115,56 ди-
нара, не рачунајући овде и остале струке државне управе чији је мате-
ријал такође упропашћен и уништен“.12 (М.И.) 

Жртве у готовом новцу На основу спашених рачунских књига и докумената Благајнич-ког одељења Министарства војног, вођеним по одредбама Закона о ванредним кредитима, на плате, додатке, храну, одело, другу војну опрему, издржавање црногорске војске и др. утрошено је 519.311.689,58 динара13, при чему је највише потрошено на исхрану војске 203.252.866,10 динара или 39,13% свих издатака у новцу. Табела 17 Издаци у новцу 
Р. број Трошкови на: Свега динара % 1 Личне издатке 55.282.603,70 10,65 2 Личне издатке 20.208.295,48 3,89 3 Храну војске 180.918.184,57 34,83 4 Храну војске 22.334.681,53 4,30 5 Обмундировану спрему 26.807.989,76 5,17 6 Обмундировану спрему 147.644,08 0,03 7 Огрев и осветљење 5.705.391,58 1,11 8 Огрев и осветљење 835.761,14 0,16 9 Остале потребе 20.066.774,55 3,86 10 Остале потребе 3.877.969,25 0,75 11 Издржавање црногорске војске 26.825.342,25 5,16 12 Све потребе 123.169.771,00 23,71 13 Губитке новца 4.737.034,63 0,91 14 Курсној разлици 28.394.246,06 5,47 
Свега  519.394.246,06 100 Извор: Архив Србије, Министарство иностраних дела, Политичко одељење, 1918, ф - X, досије I. 

                                                           12 Исто. 13 У извештају се истиче, да би се овој суми могло додати и 9.222,433,50 ди-нара годишње инвалидске потпоре, уз напомену да ће се та сума по завршетку ра-та упетостручити. 



Војноисторијски гласник 2/2014 
 

180 

У извештају се истиче да је овај прорачун „рађен по најсигур-нијим подацима“, и да се зато „укупан збир утрошенога новца неће мењати“, изузимајући мање суме „које поједине установе, приликом ликвидације заосталих рачуна, буду враћале главној благајници као претек или уштеде на олакшање расхода“, које неће прећи из-нос од 5-6 милиона динара.14 Иначе, за сваку врсту учињених изда-така, дати посебни прегледи, „засебно по ликвидираним, а засебно по неликвидираним рачунима“. За плате и новчану храну највише је исплаћено на каси Главне интендантуре, по ликвидираним и окончаним рачунима 41.303.222,26 динара или 74,17%, а по рачунима који су у току ликвидације 127.137.056,39 динара или 70,27% свих исплата у ову сврху. Табела 18 Исплаћена средства за личне издатке (плата и новчана храна) По ликвидираним и окон-чаним рачунима на терет ванредних кредита 

На терет ванредног кре-дита, по рачунима који су у току ликвидације15 Ко је извршио исплату 

динара %  Динара % Главна интендантура 41.303.222,26 74,71 14.689,689,90 72,69 Моравска дивизијска област 2.334.771,95 4,22 21.456,30 0,11 Дринска дивизијска област   357.019,83 1,77 Дунавска дивизијска област 286.899,46 0,52 74.531,64 0,37 Шумадијска дивизијска област 156.757,13 0,28 60.968,32 0,30 Тимочка дивизијска област 425.133,44 0,77 169.474,09 0,84 Вардарска дивизијска област 3.736.992,58 6,76 175.071,42 0,87 Битољска дивизијска област 1.157.481,01 2,09 77.879,24 0,38 Брегалничка дивизијска област 1.018.139,51 1,84 519.959,43 2,57 Косовска дивизијска област 1.028.564,22 1,86 293.471,36 1,45 Ибарска дивизијска област 34.354,83 0,06 24.482,89 0,12 Управа Војно-техничких завода 438.059,75 0,79 9.141,81 0,05 Управа Барутане Обилићево 153.202,52 0,28 2.973,30 0,01 Управа Инжињерског арсенала 55.512,41 0,10 45.458,90 0,22 Управа Новчаног депоа 9.544,18 0,02 5.055,32 0,02  Заробљеничка команда 21.100,66 0,04 96.330,36 0,48 Команда резервних трупа   1.372.569,29 6,79 Команда Добровољачког корпуса   1.989.377,13 9,84 Управа Војно-финансијског бироа   220.036,24 1,09 Команда стана Министар. војног 42.845,77 0,08 3.348,71 0,02 Делегат код Црногорске војске 332.587,77 0,60   Главна каса Министарства војног 2.717.428,55 4,91   
УКУПНО 55.282.603,70 100 20.208.295.48 100 Извор: Архив Србије, Министарство иностраних дела, Политичко одељење, 1918, ф - X, досије I. 

                                                           14 Исто. 15 Ови издаци представљају само вредност материјала који се затекао у ма-гацинима и код војске на дан уласка рат.- Архив Србије, Министарство иностра-них дела, Политичко одељење, 1918, ф - X, досије I. 
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За храну је, поново, највише исплатила Главна индентатура, по ликвидираним и окончаним рачунима, на терет ванредних креди-та, 127.137.056,39 динара или 70,27%, а на терет ванредног креди-та, а по рачунима који су у току ликвидације 12.078.825,42 динара или 54,08% целокупно издате суме за те потребе. Табела 19 Исплаћени новац за храну  По ликвидираним и окончаним рачунима, на терет ванредних кредита 
 

На терет ванредног кредита, а по рачунима који су у току ликвидације 
Ко је извршио исплату 

 динара %  динара % Главна интендатура 127.137.056,39 70,27 12.078.825,42 54,08 Моравска дивизијска област 14.145.497,35 7,82 24.635,10 0,11 Дринска дивизијска област   494.361,65 2,21 Дунавска дивизијска област 297.302,93 0,16 65.592,78 0,29 Шумадијска дивизијска област 278.557,55 0,15 57.060,81 0,25 Тимочка дивизијска област 2.678.658,85 1,48 191.272,07 0,86 Вардарска дивизијска област 13.652.177,57 7,55 235.777,36 1,05 Битољска дивизијска област    6.361.319,12 3,52 112.153,43 0,50 Брегалничка дивизијска област 3.474.908,88 1,92 1.297.976,49 5,81 Косовска дивизијска област 5.655.416,14 3,12 780.276,65 3,49 Ибарска дивизијска област 35.468,26 0,02 20.433,60 0,09 Управа Војно-техн. завода 505.318,11 0,30 5.485,20 0,02 Управа Барутане Обилићево 57.608,62 0,03 3.059,18 0,01 Управа Инжињерског арсенала 36.517,01 0,02 61.694,33 0,28 Управа Новчаног депоа 17.447,40 0,01 8.030,0 0,03  Заробљеничка команда 2.522.985,59 1,39 3.867.179,04 17,31 Команда резервних трупа   800.252,27 3,58 Команда Добровољач. корпуса   3.021,46 0,01 Управа Војно-финансиј. бироа   110.520,14 0,49 Делегат код Црногорске војске 148.268,88 0,08   Команда стана Минист. војног 167.625,03 0,09 14.948,00 0,07 Главна каса Министар. војног 3.745.750,89 2,07 2.102.121,15 9,41 
УКУПНО 180.918.184,57 100 22.334.681,53 100 Извор: Архив Србије, Министарство иностраних дела, Политичко одељење, 1918, ф - X, досије I. Највише средстава за обмундировну спрему, по ликвидираним и окончаним рачунима, на терет ванредног кредита, исплатила је Главна каса Министарства војног, у износу од 17.931.989,59 динара или 
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66,89%, а по рачунима који су у току ликвидације, на терет ванредног кредита Заробљеничка команда, износ од 75.682,35 динара или 51,26%. Табела 20 Утрошена средства за обмундировну спрему По ликвидираним и окончаним рачунима, на терет ванредног кредита 

По рачунима који су у току ликвидације, на терет ванредног кредита 

Ко је извршио исплату 

Динара % динара % Главна интендантура 6.985.845,09 26,06 29.853,73 20,22 Моравска дивизијска област 959.014,04 3,58   Тимочка дивизијска област 74.793,35 0,28   Вардарска дивизијска област 506.317,54 1,89 12.398,30 8,40 Битољска дивизијска област 239.089,97 0,89   Брегалничка дивизијска област 6.551,30 0,02   Косовска дивизијска област 21.767,78 0,08 27.382,20 18,55 Заробљеничка команда 82.621,10 0,31 75.682,35 51,26 Главна каса Министар. војног 17.931.989,59 66,89   Команда резервних трупа   2.327,50 1,58 
УКУПНО 26.807.989,76 100 147.644,08 100 Извор: Архив Србије, Министарство иностраних дела, Политичко одељење, 1918, ф - X, досије I. За огрев и осветљење највише је исплатила Главна интенданту-ра, по окончаним и ликвидираним рачунима, на терет ванредног кре-дита, 3.952.483,96 динара или 69,28%, а по рачунима у току ликвида-ције, на терет ванредних кредита 528.198,13 динара или 63,20% . Табела 21 Исплаћена средства за огрев и осветљење По окончаним и ликвидираним рачунима, на терет ванредног кредита 

По рачунима који су у току ликвидације, на терет ванредних кредита 

Ко је извршио исплату 

динара % динара % Главна интендантура 3.952.483,96 69,28 528.198,13 63,20 Моравска дивизијска област 590.126,26 10,34 1.078,40 0,13 Дринска дивизијска област   16.024,00 1,92 Дунавска дивизијска област 18.921,00 0,33 4.288,00 0,51 Шумадијска дивизијска област 13.385,30 0,23 2.054,00 0,24 Тимочка дивизијска област 73.344,96 1,28 6.341,90 0,76 Вардарска дивизијска област 441.995,76 7,75 5.038,35 0,60 Битољска дивизијска област 173.709,99 29,86 4,728,98 0,56 Брегалничка дивизијска област 128.614,30 2,25 12.600,20 1,51 Косовска дивизијска област 118.651,89 2,08 13.809,40 1,65 Ибарска дивизијска област 1.045,20 0,02 960,00 0,11 Управа Војно-техничких завода 35.998,60 0,63 115,20 0,01 Управа Барутане Обилићево 6.866,95 012 234,40 0,03 
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Управа Инжињерског арсенала 990,19 0,02 898,80 0,11 Управа Новчаног депоа 384,80 0,01 345,60 0,04 Заробљеничка команда 92.625,50 1,62 123.527,72 14,78 Команда Добровољачког корпуса   38.069,82 4,55 Команда резервних трупа   61.904,86 7,41 Управа Финансијског бироа   15.393,38 1,84 Делагат код Црногорске војске 6.807,00 0,12   Команда стана Министар. војног 691,20 0,01 153,60 0,02 Главна каса Министарства војног 48.748,72 0,85   
УКУПНО 5.705.391,58 100 835.761,14 100 Извор: Архив Србије, Министарство иностраних дела, Политичко одељење, 1918, ф - X, досије I. За „остале потребе“ , по окончаним и ликвидираним рачунима, на терет ванредног кредита, Главна интендантура је издвојила нај-више 7.300.893,99 динара или 36,38%, а по рачунима који су у току ликвидације, на терет ванредних кредита, Заробљеничка команда 1628.412,02 динара или 41,99%.  Табела 22 Учињени расходи на „остале потребе“ (преправка оружја, инвалидске потпоре и др.) По окончаним и ликви-дираним рачунима, на   По рачунима који су у то-ку ликвидације, на терет ванредних кредита 

Ко је извршио исплату  

динара % динара % Главна интендантура 7.300.893,99 36,38 861.465,73 22,21 Моравска дивизијска област 630.350,81 3,14 125,26 0,003 Дринска дивизијска  област   19.145,81 0,49 Дунавска дивизијска област 782,48 0,003 10.854,85 0,28 Шумадијска дивизијска област 2.976,33 0,01 167,80 0,004 Тимочка дивизијска област 41.981,75 0,21 2.070,92 0,05 Вардарска дивизијска област 1.174.682,17 5,85 12.629,54 0,32 Битољска дивизијска област 332.452,58 1,66 19.338,40 0,50 Брегалничка дивизијска област 221.776,67 1,10 1.148.023,66 29,60 Косовска дивизијска област 242.879,39 1,21 12.064,00 0,31 Ибарска дивизијска област 532,50 0,003 178,00 0,004 Управа Војно-техничких завода 5.360.560,40 26,71 284,80 0,007 Управа Барутане Обилићево 374.382,27 1,86 225,00 0,006 Управа Инжињерског арсенала 54.186,51 0,27 63.096,97 1,63 Управа Новчаног депоа 1.133,24 0,006 75,00 0,002 Заробљеничка команда 49.939,00 0,25 1.628.412,02 41,99 Команда Добровољачког корпуса   64.494,48 1,66 Команда резервних трупа   31.780,05 0,82 Управа Финансијског бироа   3.267,46 0,08 Делагат код Црногорске војске 239,70 0,001   Команда стана Министра војног 764,50 0,003   Главна каса Министарства војног 4.276.260,26 21,31   
УКУПНО 20.066.774,55 100 3.877.969,25 100 Извор: Архив Србије, Министарство иностраних дела, Политичко одељење, 1918, ф - X, досије I. 



Војноисторијски гласник 2/2014 
 

184 

За издржавање Црногорске војске највише је исплаћено преко главне касе Министарства војног 19.511.841,25 динара или 72,74% укупно исплаћене суме.  Табела 23 Исплаћена средства за издржавање Црногорске војске,  на терет ванредног кредита 
 Исплата извршена: Свега динара %  За време од 20-30.XII 1914.  563.429,24 2,10 За време од 11-20.VI 1915. 546.080,30 2,03 За време од 21-30. VI 1915. 540.249,00 2,01 За време од 1-10.VII 1915. 549.359,60 2,05 За време од 11-20. VII 1915. 549.628,00 2,05 За време од 21-31. VII 1915. 599.733,75 2,23 За време од 1-10. VIII 1915. 543.996,80 2,03 За време од 11-20. VIII 1915. 543.996,80 2,03 За време од 21-31. VIII 1915. 596.297,90 2,22 За време од 1-10. IX 1915. 549.394,50 2,05 За време од 1-10. XII 1915. 548.331,50 2,04 За време од 11-20. XII 1915. 548.331,50 2,04 За време од 21-30. XII 1915. 603.164,65 2,25 Преко Главне касе Мин. војног 19.511.841,25 72,74 Издато Црногорској војсци 31.507,46 0,12 УКУПНО 26.825.342,25 100 Извор: Архив Србије, Министарство иностраних дела, Политичко одељење, 1918, ф - X, досије I. Из државне благајне на „све потребе“, по рачунима који су у то-ку ликвидације, највише је исплаћено за храну 52.879,212 динара или 42,93%. Табела 24 Исплаћена средства из државне благајне на све потребе,  по рачунима који су у току ликвидације 

Исплаћено за: Свега динара % Личне издатке 934.327 0,76 Храну 52.879.212 42,93 Одећу 32.630.113 26,49 Набавку коња 6.510.515 5,28 Све друге потребе 30.215.604 24,53 
УКУПНО 123.169.771 100 Извор: Архив Србије, Министарство иностраних дела, Политичко одељење, 1918, ф - X, досије I. Од средстава исплаћених појединим командама, која су пока-зани као губици услед рата, највише је исплатила команда Тимочке области 1.040.733,06 динара или 21,97% 
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Табела 25 Исплаћена средства појединим командама, која су показана као губици услед рата 
Ко је извршио исплату Свега динара %  Главна интендантура 30.366,16 0,64 Команда Моравске дивизије 941.619,32 19,88 Команда Тимочке дивизије 1.040.733,06 21,97 Команда Дунавске дивизије 531.908,47 11,23 Команда Шумадијске дивизије 693.682,48 14,64 Команда Вардарске дивизије 279.990,00 5,91 Команда Ибарске дивизије 54.500,00 1,15 Команда Косовске дивизије 869.399,40 18,35 Команда Брегалничке дивизије 281.243,43 5,94 Заробљеничка команде 13.592,31 0,29 УКУПНО 4.737.094,63 100 Извор: Архив Србије, Министарство иностраних дела, Политичко одељење, 1918, ф - X, досије I. На име разлике курса за време рата, на терет ванредних креди-та, исплаћено је 28.394.246,06 динара, од чега је највише у „звече-ћем злату“ чак 45,41%. Табела 31 Исплаћена средства на разлику курса за време рата, на терет ванредног кредита16 
Исплаћено у страним 
монетама 

Курс Динара % 275.926 италијанских лира 100 лира за 110 динара 27.592,69 0,10 10.005.466 румунских леја 100 леја за 125 динара 500.273,30 1,76 15.522.682,05, франц. франака 100 франака за 126,50 динара 4.121.460,74 14,51 43.399.630,74 грчких драхми  100 драхми за 125 динара 10.849.907,68 38,21 51.580.046,97 динара у звечећем злату 100 за 125 динара 12.895.011,74 45,41 
УКУПНО  28.394.246,06 100 Извор: Архив Србије, Министарство иностраних дела, Политичко одељење, 1918, ф - X, досије I. У извештају се истиче и да би суми „жртава у готовом новцу“, можда, требало додати и губитак државних прихода, по општем бу-

                                                           16 За ову суму у извештају се каже да она можда није потпуно тачна, „пошто Министарство војно нема података о кретању курсева у времену кад су вршене исплате“, због чега је обрачун извршен према приближном званичном курсу.- Архив Србије, Министарство иностраних дела, Политичко одељење, 1918, ф - X, досије I. 
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џету за 1916. годину, у износу од 214.000.000 динара, као и преко 250.000.000 динара прихода од извозне трговине за две године, ко-јих је држава лишена уласком у рат. Наравно, у извештају се конста-тује и да је држава, избијањем рата, претрпела и многе друге штете у новцу. 
* 

*      * Извештај Министарства војног од 9. децембра 1917. године, на захтев Николе Пашића од 26. септембра 1916. године, износи по-датке, да је у периоду од 12 јула 1914. године, као дана мобилизаци-је, до 1. јула 1916. године, као дана завршене реорганизације српске војске, погинуло 323.634 војна обвезника, или чак 45,75% свих мо-билисани, да је у ропству остало 231.881 лице, да је штета у матери-јалу и стоци износила. 933.339.115,56 динара, а у готовом новцу 519.394.246,06 динара. 
 

Dr. Momčilo Isić, Principal Research Fellow INSTITUTE FOR RECENT HISTORY OF SERBIA, BELGRADE 

HUMAN AND MATERIAL CASUALTIES 
OF SERBIA IN THE FIRST WORLD WAR  
(12 JULY 1914 – 1 JULY 1916) (Summary) 
In the report of the Ministry of armed forces from December 1917 

drafted as a respond to Serbia's Prime Minister Nikola Pašić request from 
September 1916, a list of Serbian human and material causalities have been 
presented. Fom 12 July 1914 (first day of mobilization) till 1 July 1916 (last 
day of Serbian troops reorganization on Salonica front) Serbian army suffered 
losses of 323.634 killed in action – as much as 45,75% of all mobilized man, 
while some 231.881 remained in captivity. Overall war damage in material 
and live stock counted 933.339.115,56 dinars while in direct damage (in cash) 
it ammounted 519.394.246,06 Serbian dinars. 
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СУД ЧАСТИ РУСКЕ АРМИЈЕ 
У ИЗБЕГЛИШТВУ (1920–1924)  АПСТРАКТ: У раду се на основу објављене изворне докумен-
тарне грађе и литературе о руској војној емиграцији говори о 
функционисању суда части избегле Руске армије и драматич-
ним приликама у којима се нашла након коначног евакуисања 
са Кримског полуострва. Суд је представљао важан механи-
зам у циљу очувања нужног нивоа дисциплине у војсци чији се 
главни штаб, на челу са генералом Врангелом, налазио у Кра-
љевини СХС. Уобичајена дела којима се суд части бавио била 
су дезертерства, сарадња са совјетским властима, разни 
примери војничке недисциплине. Најчешће изрицане санкције 
односиле су се на искључење из службе или привремено ража-
ловање. Кључне речи: Суд части, Руска армија, руска војна емиграција, 
Врангел. 

Након вишегодишњег грађанског рата и одсудне офанзиве Цр-вене армије на Крим у јесен 1920. године, са Полуострва је (уз већ бројне раније евакуације1 белогардејских војних формација и цивила 
                                                           1 В.И. Косик, „Из истории начала российской эмиграции“, Славяноведение, 4/1992, Москва: Российская академия наук, Институт славяноведения и балкани-стики, 1992, стр. 3-6. 
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по разним могућим правцима повлачења) током новембра отишло још око 150.000 људи.2 Међу њима је било приближно 100.000 при-падника Руске армије и око 50.000 цивила (међу којима 20.000 жена и 7.000 деце).3 У тзв. „Кримској евакуацији“, извршеној током новем-бра, учествовало је 126 бродова4 који су били усмерени ка Босфору. Сагласно договору између главнокомандујућег и врховног комесара Француске за југ Русије грофа де Мартела, сва евакуисана лица са Крима дошла су најпре под покровитељство Француске републике.5 
                                                           2 Руској емиграцији, којој је Краљевина СХС представљала једно од најважни-јих уточишта (и у којој су били смештени центри избегле Руске армије и Руске пра-вославне заграничне цркве, најзначајнијих емигрантских установа), посвећен је знатан број страних и домаћих научних и публицистичких радова који су се бавили проблемима ове драматичне теме руске и светске историје XX века. О приликама у којима се нашла руска емиграција на овом простору, као и њеном потоњем разноли-ком утицају на средину у којој се обрела, незаобилазнe су монографије и радови Ми-рослава Јовановића, Томе Миленковића, Виктора Косика, Алексеја Арсењева, Јована Качакија, Алексеја Тимофејева и других аутора који су се бавили овом темом. Пу-бликовани зборници радова (Русская эмиграция в Европе в 1920-1930-е гг., В поисках 
лучшей доли. Российская эмиграция в странах центральной и юго-восточной Евро-
пы: вторая половина XIX - первая половина XX в., Зарубежная Россия 1917-1939 гг., Ру-
ска дијаспора и изучавање руског језика и руске културе у инословенском и иностра-
ном окружењу, Русская эмиграция в Югославии, Руска емиграција у српској култури 
XX века, тематски број часописа Славяноведение из 1992. године) презентују вредне истраживачке радове чији су предмети истраживања разнолике теме о руској еми-грацији. Уочљиво је да међу њима доминирају друштвена питања, док је релативно мањи број оних који се тичу историје војне емиграције због чега су утолико кори-снији такви радови Алексеја Арсењева, Јована Качакија, Алексеја Тимофејева, Дали-бора Денде. Ондашња емигрантска периодика не пружа податке о нашој теми. Рет-ки чланци везани за правосуђе односе се пре свега на неке општије моменте, као у „Политичко-правно стање руских избеглица“ (Руски архив, XIV-XV/1931). Богат и ра-није необјављиван документарни материјал похрањен у централним архивима Фе-дералне службе безбедности и Спољно-обавештајне службе Руске федерације (де-лимично и по другим архивима), презентован у вишетомној едицији Русская воен-
ная эмиграция 20-х – 40-x годов. Документы и материалы, Т. I-VI, (составители: И.И. Басик и др.), Москва: Институт военной истории Министерства обороны РФ; Феде-ральная служба безопасности РФ; Служба внешней разведки РФ, 1998-2013, (у да-љем тексту: РВЭ) нуди обиље материјала драгоценог за комплекснију анализу исто-ријског пута руске војне емиграције и обраду изолованијих тема. Овом приликом се предмет рада заснованог пре свега на наведеној грађи односи на, у историографији мало познато, деловање суда части у избеглој Руској (Кримској) армији. 3 Одабране изводе из потресних сведочанстава о евакуацији са Полуострва види у: М. Јовановић, Досељавање руских избеглица у Краљевину СХС 1919-1924, Бе-оград: Стубови културе, 1996, стр. 54-57. 4 Б. Карпов, „Значеніе моря и флота въ гражданской войнѣ“, Въстник воен-
ныхъ знаній. Органъ военно-научной мысли, 2(15)/1932, Сараево 1932, стр. 13-16. 5 Русская армія въ изгнаніи (1920-1923), Нови Сад, s. a., стр. 1-2. О недоследној француској политици према Врангелу види више у: Ј. Качаки, „План генерала Врангела о спасавању језгра Армије Југа Русије (беле) у Краљевини СХС“, Војнои-
сторијски гласник, 1-2/2004, Београд: Војноисторијски институт, 2004, стр. 50-56. 
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Генерал Врангел обратио се владама многобројних држава са молбом о пријему „кримских“ избеглица. Апелу се међу првим ода-звала Краљевина СХС, у којој су емигранти и раније налазили сигур-но уточиште, дајући сагласност за њихов пријем.6 Велики део људ-ства у ову земљу стигао је већ током новембра и децембра исте го-дине. Паробродима № 206, Eastern Victor, Szeged, Siam, Владимир, 
Brisgavia, Austria и Херсон на обале Јадрана искрцало се 21.343 избе-глица (војних и грађанских лица) док су нови ешалони Руске армије генерала Врангела од 11.750 људи на исто одредиште стизали из-међу јуна и новембра 1921., фебруара 1922. и маја 1923. године.7 Припадници Врангелових снага који су пре повлачења по одо-брењу одлучили да не напуштају Русију (најмање 10.000 људи) ли-квидирани су већ наредних дана, наивно се уздајући у обећања из прокламације коју је издао Фрунзе, главнокомандујући снага Црве-не армије, према којој су им били гарантовани живот и слобода.8 Снаге Руске армије (раније: Оружане снаге Југа Русије [ВСЮР]), на чијем се челу налазио заповедник снажне личности и дубоког убеђења у праведност своје борбе у лику барона Врангела, у фебру-ару 1921. године бројале су око 56.000 људи. Његове формације нај-пре су размештене у крајње лошим условима по реону Галипоља (1. армијски корпус), Цариграда (Донски корпус), на Лемносу (Ку-бански корпус), у Бизерти (флота). Одатле су периодично и на раз-не начине у наступајућем периоду прегруписане и концентрисане углавном по Краљевини СХС (са главним штабом Армије у Срем-ским Карловцима) и Бугарској.9 Последњи остаци ових трупа (у Га-липољу) из свог првобитног смештаја расељени су до краја 1923. године.10 
                                                           6 В.Д. Козлитин, „Российская эмиграция в Королевстве сербов, хорватов и словенцев (1919-1923)“, Славяноведение, 4/1992, Москва: Российская академия наук, Институт славяноведения и балканистики, 1992, стр. 11; Д. Маликовић, „На-сељавање руских емиграната на територији Краљевине СХС током 1920. и 1921. године“, Баштина, 4/1993, Приштина: Институт за проучавање културе Срба, Цр-ногораца, Хрвата и Муслимана, 1993, стр. 91-105. 7 А. Б. Арсеньев, „Прибытие беженцев с юга России в Королевство сербов, хорватов и словенцев“, Русские в Сербии. Взаимоотношения России и Сербии с кон-
ца XII до начала XX века; Русская эмиграция в Сербии; Россияне в Сербии – последних 
60 лет и сегодня, (отв. ред. А. А. Максаков), Белград: Координационный совет рос-сийских соотечественников в Сербии; Весна инфо, 2009, стр. 48. 8 Ј. Качаки, „План генерала Врангела...“, стр. 50. 9 О распореду Руске армије на Балкану види: Сводка Иностранного отдела 
ГПУ о распложении Русской армии на Балканах, № 2356 од 14. априла 1922. г. (РВЭ, Т. I/2, стр. 603-605). 10 Ј. Качаки, „План генерала Врангела...“, стр. 65. 
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У мери у којој је то било могуће, консолидована Врангелова ар-мија је међу расутом руском политичком емиграцијом11 предста-вљала врло респектабилан фактор. Како је њене расуте формације ипак било тешко држати под контролом из једног центра, генерал је сматрао да би стварање подређених војних друштава и удружења био успешнији начин њеног одржања. Успостављени савези су пре-ма овлашћењима главнокомандујућег имала широке надлежности, међу којима и оне које су се односиле на војно правосуђе. Остали ва-жнији задаци друштава, чије је образовање отпочело већ почетком 1921. године, односили су се на очување високог моралног духа, са-радњу међу руским војним емигрантима, вођење обуке, админи-стративних радњи и слично.12 Борбу на фронту је у наступајућем периоду у првом реду сме-нила борба за превазилажење многобројних проблема у циљу одр-жања људских и материјалних ресурса исцрпљене и дезоријентиса-не војске. Ослабљена дисциплина, као последица дуготрајног гра-ђанског рата, изискивала је увођење посебних мера и одлучну чвр-стину заповедништва. С обзиром на тешко морално стање у редови-ма армије која се нашла у туђини, Главнокомандујући је позвао све старешине да буду приснији са својим потчињенима и да се на сва-ки могући начин старају о њима.13 Настојања да се армијски живот организује на најбољи могући начин и у складу са правилима слу-жбе наметала су потребу потпунијег и у датим околностима аде-кватнијег уређења и система војног правосуђа, при чему је значајно место имао суд части.14 Поимање о војничкој части као високој моралној вредности ја-вило се иначе још у средњем веку, у епохи феудализма а кроз ин-ституцију ритерства (витештва). Како се ова врлина бранила по сваку цену, неминовно је долазило до озбиљног нарушавања ди-
                                                           11 Најважнији центри емиграције налазили су се у Берлину, Цариграду, Бечу, Прагу, Минхену, Букурешту, Паризу, Београду, Новом Саду, Сремским Карловцима, Софији, Атини, Варни, Њујорку и Будимпешти (Сводка Иностранного отдела ВЧК 
о русских политических организациях за границей, их руководителях и местораспо-
ложении, № 2761/нр без датума из 1921. г., РВЭ, Т. I/2, стр. 146-150). 12 РВЭ, Т. I/1, стр. 42-45. 13 Русская армія въ изгнаніи..., стр. 4. 14 Још једна врло значајна руска установа у избеглиштву која је имала свој суд била је Руска православна загранична црква. Духовни суд имао је надлежност над својим свештенством и духовницима у Руској армији, али у извесним прили-кама и према грађанским лицима из емиграције (нарочито у бракоразводним спо-ровима, при усвајању деце, промени презимена...) која је у 90-95 процената била православне вероисповести (M. Jovanović , „'Sveštenik i društvo – eto parole': Ruska pravoslavna zagranična crkva na Balkanu 1920-1940“, Tokovi istorije, 3-4/2005, Бео-град: Институт за новију историју Србије, 2005, стр. 69; 90-91). 
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сциплине у војним формацијама (попут обрачунавања у дуелима који су углавном имали фаталне последице).15 Временом се са уса-вршавањем система војног судства настојало пронаћи решење и за овакву врсту проблема, са којима обични судови нису могли изаћи на крај. Први пројекат из 1785. године, о успостављању суда који се имао односити на пруске официре, није усвојен због противљења војног колегијума. Међутим, настојање за одговарајућим контроли-сањем дисциплине у пруској армији довело је до објављивања кра-љевог указа из 1808. године о формирању суда части (Ehrengeric-
hte). Овај суд послужио је као прототип у успостављању сличних су-дова и у другим ондашњим армијама. У руској армији успостављен је законом из 1863. године, са главним циљем – очувања части офи-цирског звања. Ова институција додатно је уређена новим закони-ма из 1888. и 1894. године.16 Институцију војног суда части доследно је баштинила и избе-гла Руска армија.17 Значајнији акти који се тичу његовог организо-вања у условима избеглиштва јесу Наредба генерала Врангела о проширењу функција судова части (из септембра 1921. године) и Уредба о руским официрским судовима части (из априла 1923. го-дине). Наредба донета у време бароновог боравка у Цариграду ти-цала се измена и допуна извесних чланова већ постојећих правних аката (Дисциплинског правилника и Наредбе Главнокомандујућег ВСЮР (Деникин, прим.) № 561 из 1919. године). Прокламовани циљ суда био је „одржавање дисциплине и правилног поретка међу вој-ним лицима на дужној висини“.18 Основне одредбе односиле су се на разматрања дела причињених од стране припадника руске вој-ске која нису у складу са поимањем војничке части, морала и по-штења. По питању кривичних дела, војни судови части имали су ин-геренцију само уколико почињено дело није подлегало под важеће законе надлежног иностраног суда. У оваквим случајевима суд је такође задржавао право примене одговарајућих мера: ослобађања 
                                                           15 Према сведочанствима из доба владавине краља Анрија IV, у Француској је нпр. између 1589. и 1608. године у дуелима страдало између 7 и 8 хиљада људи (П.А. Швейковскій, Судъ общества офицеровъ и дуэль въ войскахъ Россійской арміи, С. Петербургъ 1898, стр. 2). 16 П.А. Швейковскій, Судъ общества офицеровъ и дуэль въ войскахъ Россійской 
арміи, С. Петербургъ 1898, стр. 4; 11; 115. 17 Судови части одржали су се и у совјетској армији као Офицерские товари-
щеские суды чести или Товарищеские суды (Советская военная энциклопедия, Т. 7, Москва: Военное издательство Министерства обороны СССР, 1980, стр. 590). 18 Приказ Главнокомандующего Русской армией генерал-лейтенанта П.Н. 
Врангеля о расширении функций судов чести, № 325 од 11. септембра 1921. г. (РВЭ, Т. I/2, стр. 82). 
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од кривице, давања укора, удаљавања из службе (уз одузимање или умањење чина) на одређени период са обавезном прекомандом и уз пратеће последице према инструкцијама Војног правилника о ка-знама. Утврђена кривица војних лица код других надлежних судо-ва, при делима која су се у значајнијој мери косила са непоштова-њем војничког кодекса, могла је водити и трајном искључењу из службе (са или без одузимања чина).19 Деловање суда части одвијало се у доста незавидним услови-ма, у којима се иначе налазила и читава Армија. Иако се због свака-ко ограничених могућности можда и могао сматрати не нарочито ауторитативном институцијом, у грчевитим настојањима за очува-њем армијске структуре и угледа војске његово постојање било је прилично важно. Стога су се из Врховног монархистичког савета, формираног 1921. године у Немачкој као „носиоца законите вла-сти“,20 и могла чути мишљења да је Врангелова војска представља-ла једину реалну силу уз чију се помоћ евентуално могао поново ус-поставити правилан поредак у Русији и која би представљала осно-ву будуће Руске националне армије.21 Активности суда редовно су привлачиле пажњу совјетских аге-ната из ГПУ (Государственное политическое управление) о чему сведоче многобројни извештаји. У једном о стању у војсци током прве половине 1922. године истиче се да је њен остатак био у изве-сној мери враћен у одговарајући поредак, те да је дезертерство вој-ника и официра у односу на ранији период унеколико заустављено. „Увођење сурове дисциплине“, како се наводи у извештају, давало је извесних резултата.22 Након првобитних успеха које је Врангел постигао, наступају-ће време ипак је протицало у знаку озбиљних последица које је на војску поред осталог остављало све присутније фракционашење ме-ђу руском емиграцијом. Главнокомандујући се жестоко опирао ути-цају политике на војску, о чему говоре његове бројне наредбе и упутства.23 Па ипак, процес диференцијације у војној емиграцији 
                                                           19 Исто, стр. 82-83. 20 РВЭ, Т. I/1, стр. 40. 21 Письмо генерал-лейтенанта И.А. Хольмсена начальнику штаба Русской ар-
мии генералу от кавалерии П.Н. Шатилову об изменении отношения русских мо-
нархических групп в Германии к генерал-лейтенанту П.Н. Врангелю, № 283/с од 21. новембра 1921. г. (РВЭ, Т. I/2, стр. 431). 22 Доклад Контрразведывательного отдела ГПУ о состоянии Русской армии 
и флота, без броја од 7. августа 1922. г. (РВЭ, Т. I/2, стр. 301). 23 Врангел је октобра 1923. године донео одлуку према којој чланови офи-цирских организација ни на који начин нису имали право учествовања у политич-ким партијама или организацијама. Са друге стране, у посебним случајевима мо-
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узимао је све већег маха. Пропагандни рад совјетске агентуре, уче-стали позиви за прихватање амнестија и уопште читав процес репа-тријације, постепено је водио све већем осипању политичке и војне емиграције, па и Врангелове армије.24 Уз то је знатан број војних ли-ца прелазио на избеглички статус, чиме су стицали право на рад у цивилној служби или одлазак у неку од земаља западног света у по-трази за очекиваним бољим животним условима. Ствари по људ-ство стационирано у Бугарској додатно је искомпликовало тамо-шње нестабилно политичко стање и немири у земљи. Због свега на-веденог бројно стање Руске армије, према појединим подацима, сре-дином 1922. године већ није премашивало 20.000 људи.25 Главни штаб и Савет радили су на доношењу свих могућих мера којим се имало очувати достојанство Армије. Забрињавајуће прилике утицале су и на ново реформисање суда части, коме су надаље дата прилично широка овлашћења. Априла 1923. године штаб у Карлов-цима издао је нове директиве о његовом функционисању, намењене свим подређеним официрским удружењима.26 „Уредба о руским офи-цирским судовима части“ садржала је следеће (овде сажето наведе-не) чланове: 1) у сваком официрском удружењу се за разматрање по-ступка својих чланова, који су били противни правилима војничке части, образује суд части кога чине чланови изабрани од стране од-бора самог удружења, а одобрени од председавајућег Савета обједи-њених официрских удружења (даље: Савет). Уколико удружење има месне одсеке, уз одобрење Савета судови части могу бити саставље-ни и од чланова датог одсека; 2) за разматрање поступка према ли-цима са официрским и другим чиновима која нису чланови официр-ских удружења – ; према онима који су чланови других удружења – ; према лицима од нарочитог значаја – образује се суд части у саставу чланова које бира Савет; 3) за лица која имају генералске чинове суд 
                                                           гао се учинити изузетак на основу допуштења Савета обједињених официрских удружења (В.И. Косик, „Русская Югославия: фрагменты истории, 1919-1944“, Сла-
вяноведение, 4/1992, Москва: Российская академия наук, Институт славяноведе-ния и балканистики, 1992, стр. 28). 24 Бројни су извештаји ГПУ (објављени у РВЭ) који доносе податке о индиви-дуалним или групним преласцима „врангеловаца“ у Совјетски Савез. 25 Сводка иностранных материалов Особого отдела Коммунистической пар-
тии Украины о дислокации и состоянии войск Русской армии в Сербии, Болгарии и 
Черногории, без броја од 15. јула 1922. г. (РВЭ, Т. I/2, стр. 657). 26 Међу њима је у Врангеловој армији централно место припадало Савету обједињених официрских удружења у Краљевини Срба, Хрвата и Словенаца (у из-ворима често навођено у скраћеном облику Савет обједињених официрских удру-жења или само Савет), формираном у Београду 1921. године. Оно је обједињавало око двадесет официрских удружења из Краљевине, али и ван ње, а која су била подређена главнокомандујућем Руске армије (РВЭ, Т. I/1, стр. 46). 
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части формира се од официра које делегира Савет;27 4) формирани судови части бирају се на шест месеци и састављени су од пет стал-них и пет резервних чланова. Право на делегирање у судове части официрских удружења имају сви његови чланови; 5) прелиминарне истраге на случајевима судова части могу бити поверене не само члановима судова, већ уопште и члановима официрских удружења; 6) надлежност у предавању (лица) суду части има председник офи-цирског удружења, а код чл. 2 и 3 председник Савета; 7) при разма-трању дела и подношењу приговора суд части се има строго руково-дити Дисциплинарним правилником. Суђење старијим од стране млађих по чину није допустиво; 8) све налоге који се тичу позива на суд оптужених и сведока, о спровођењу допунских истрага, доноше-ња опомена, обављања и испуњавања поднетих приговора, доноси председник суда части; 9) приговори поднети судовима части дају се на одобрење председнику Савета, осим оних који се тичу ослобађају-ћих пресуда и других предлога за које сагласност могу давати и председавајући релевантних официрских удружења. Исти председ-ник Савета такође, без изузетка, одобрава и све пресуде суда.28 У заповести Главнокомандујућег, којом се одобрава горе наве-дено устројство суда, упућује се на његово деловање код свих загра-ничних официрских удружења. Врангел је истовремено, идући даље од ових одлука, додао и прилично либералније одредбе које у Уред-би нису наведене. Једна од њих је да су у случајевима, код којих није било одговарајуће успостављене надлежности, могли деловати и други војни представници или агенти. Они су при том били дужни да спроводе утврђене принципе према постојећим судским прави-лима официрских удружења „или на други начин по свом нахође-њу“, а у зависности од месних услова. Главни разлог овакве радика-лизације овлашћења без сумње је стајао у вези са изостанком ефи-касније оперативности судских механизама. Председавајући судова имали су и обавезу да главнокомандујућем лично достављају све пресуде, приговоре, предлоге за искључење из службе „ради прове-ре са формалне стране“ и објављивања у наредбама.29 
                                                           27 Међу најзначајнијим органима Савета били су управо Суд части за генера-ле и Суд части за штабне и више официре (Краткие сведения о деятельности Со-
вета Объединенных Офицерских Обществ в Королевстве сербов, хорватов, словен-
цев за 1921, 1922 и 1923 годы, без броја од 1. јануара 1924. г., РВЭ, Т. II, стр. 227). 28 Положение об русских офицерских судах чести од 7. априла 1923. г. (РВЭ, Т. II, стр. 82-83). 29 Расопряжение Главнокомандующего Русской армии генерала Врангеля о 
применении „Положения об русских офицерских судах чести“, № 37 од 7. априла 1923. г. (РВЭ, Т. II, стр. 81-82). 
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Од овако реформисаног суда части су до почетка 1924. године при Савету били разматрани прекршаји код 113 официра. Међу њи-ма је од кривице било ослобођено троје, укорено је 21 лице, удаљено из службе – 33, ражаловано у редове на одређени рок – 6, искључено из службе са одузимањем чина – 44, искључено без одузимања чина – 6. Међу овим лицима било је четири генерала, 17 штабних официра и 92 друга виша официра. Уз њих су судови разматрали прекршаје још код 62 генерала и осталих официра који су у Бугарској прешли на страну совјетских власти. Укупно окончаних разних случајева у наведеном периоду, како се наводи у извештају, било је 340.30 Међу случајевима вођеним пред судом части било је оних који су привлачили знатну пажњу војске и емигрантске јавности уопште. Један од таквих, и то међу првима, односио се на команданта Крим-ског корпуса генерал-лајтнанта Јакова Александровича Слашћева-Кримског.31 У завршној фази кримске драме и у данима када се тра-жио кривац за катастрофу наступао је као оштар критичар генерала Врангела и његовог окружења, са којим је ушао у озбиљан сукоб.32 Како Слашћев наводи у својим мемоарима, Врангел је наредбу о суду части над генералима донео већ средином децембра 1920. године, на коме се у тајном поступку и сâм (Слашћев) нашао. О Наредби (обја-вљеној у мемоарима као прилог) у којој је изречена пресуда по њего-вом случају, као и са читавим случајем уопште, Слашћев према сведо-чењу није имао благовремених сазнања. У образложењу пресуде сто-ји да је суд части старијих официра Руске армије осудио његове по-ступке „који су недостојни руског човека а поготову генерала, на основу чега се генерал Слашћев-Кримски више не може налазити у редовима Руске армије“. На основу пресуде, са којом је накнадно упо-знат, контроверзни генерал удаљен је из службе без даљег права но-шења униформе.33 Слашћев у целини наводи и његово последње пи-
                                                           30 Краткие сведения о деятельности Совета Объединенных Офицерских Общ-
еств в Королевстве сербов, хорватов, словенцев за 1921, 1922 и 1923 годы, без бро-ја од 1. јануара 1924. г. (РВЭ, Т. II, стр. 231). 31 Генералу Слашћеву је због огромне улоге у одбрани Крима Врангел специ-јалним указом одобрио званично коришћење назива Кримски у имену. Некада-шњег „господара Крима“ и миљеника војске, више пута тешко рањаваног и одли-кованог, пратиле су гласине да је наводно био тежак зависник од кокаина и алко-хола и да је стално под наркозом, а које (гласине) Слашћев и сâм помиње у својим мемоарима (Требую суда общества и гласности (Оборона и сдача Крыма). Мемуа-
ры и документы, Константинополь 1921, стр. 10). Убрзо након евакуације са Кри-ма и удаљавања из службе, успешном операцијом совјетских тајних служби вра-тио се у Русију и ставио на располагање тамошњим властима, што је унело велико узбуђење међу емиграцијом (РВЭ, Т. I/1, стр. 38-39). 32 РВЭ, Т. I/1, стр. 25-26. 33 Приказъ Главнокомандующаго Русской Армий, № 3816 од 21. децембра 1920. г. (наведено у: Слащевъ-Крымский, Требую суда..., стр. 87-88). 
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смо Врангелу, у виду опширног одговора на пресуду и уопште на чи-тав процес који је вођен против њега. У њему је изнео примедбе по томе како у оснивању суда као генерал није ни учествовао, да о слу-чају није био адекватно обавештен, да су у процесу против њега уче-ствовала лица која је и сâм раније оптуживао, те да, коначно, није мо-гао бити лишен униформе према Правилнику ордена Св. Георгија Победоносца чији је носилац био.34 Па ипак, примедбе Слашћева-Кримског на пресуду суда части, која је извесно умногоме одредила његову даљу судбину, очигледно су остале без значаја. Своје мемоаре пуне критика према Врангелу објавио је иначе још током свог борав-ка у Цариграду, релативно брзо након искључења из службе, због че-га је у њима засигурно тешко могао остати објективан.35 Драстичнији преступи, који су се у будућем периоду односили превасходно на дезертерства, представљали су нерешив проблем војног правосуђа. Случај који је такође привукао велику пажњу од-носио се и на два војна пилота (пуковника Лојка и поручника Коча-на) који су 6. августа 1923. године у Новом Саду отели авион војног ваздухопловства Краљевине СХС и самовољно одлетели у правцу Совјетског Савеза.36 Активности совјетских агената у сложеним ак-цијама попут ове биле су без сумње врло успешне. Ауторитет Вран-гелове војске њима је озбиљно нарушаван, а накнадне одлуке суда о искључењу из војне службе код овог и у њему сличним случајеви-ма могле су бити тек формалног значаја. Не може се искључити могућност да су пријаве лица судовима части у овако конфузним условима могле бити и различито моти-висане, односно да је према широким овлашћењима суд могао слу-жити као својеврсни механизам за не тако ретка унутрашња обра-чунавања. Његово ангажовање потезало се и код (наизглед) крај-ње бизарних повода, као у случају ротмистра Иваненка (коњичког официра, прим.) који је био на служби у Софији. Наиме, у извешта-ју о његовој „навици гледања у карте (саиграча) за време играња бриџа“ (!), који су сачинили начелник штаба генерал Шатилов, главни тужиоц армије и флоте генерал Рожин, војни представник главнокомандујућег у Бугарској генерал Вјазмитинов и генерал Гурко, стоји објашњење како није било могуће утврдити да ли ротмистр ово чини злонамерно, из користољубивих разлога или 
                                                           34 Слащевъ-Крымский, Требую суда..., стр. 89. 35 РВЭ, Т. III, стр. 12. 36 Сопроводительная записка и спискок офицеров, осужденных судом чести при 
Совете Объединенных Офицерских Обществ, № 010263 од 12. децембра 1923. г. (РВЭ, Т. II, стр. 146-147). Београдска Политика је ову вест објавила у рубрици Из Војводине под насловом Одлетели а не долетели (број 5493 од 10. августа 1923, стр. 4). 
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због лоше навике, али да је у сваком случају његово понашање у супротности са представом о војничкој части. Од предложеног процесуирања на суду части ипак се одустало. Разлог је тај што се, наводно из пажње, није могла игнорисати чињеница да је главно-командујући Руске армије ожењен рођеном Иваненковом сестром. Ангажовање суда части по овом случају несумњиво би привукло публицитет у коме би се, по мишљењу потписника извештаја, ком-промитовало име генерала Врангела. Стога је донет предлог да се ротмистр не шаље на суд, већ да се његов случај оконча одговара-јућом казненом административном мером при чему његов даљи боравак у Софији не би био могућ.37 Не може се отети утиску да је један овакав повод евентуално могао представљати и својеврстан обрачун са лицем које је свакако било блиско Врангелу и које је, врло вероватно, из других рачуна удаљено из овог важног и умно-гоме проблематичног центра руске војне емиграције. Томе у при-лог говори и чињеница да је ревносна ГПУ врло брзо дошла у по-сед овог извештаја. Широки спектар прекршаја у повреди војне дисциплине који-ма се суд бавио кретао се од крупних и деликатних проблема, па до баналних случајева кажњавања „за крађу купуса из баште“ због које је у редове на годину дана ражалован један штапски капетан.38 О прекршајима детаљне податке доносе спискови осуђених лица, те материјали о дисциплинској пракси у Руској армији, који обухватају период од 1920. до 1924. године.39 Спискови су састављани перио-дично, углавном полугодишње. Њиховом анализом може се утврди-ти да су се преступи односили углавном на: дезертерство (услед преласка на страну совјета или одласка на друго одредиште), про-пагирање за рачун совјетских власти, сарадњу са совјетским аген-тима, одбијање наређења, увреде официра, непоштовање војног су-да, лажно сведочење, самовољу, несавесно обављање поверених за-датака, бахато понашање, као на и разне друге прекршаје и приме-ре кршења дисциплине, при чему су изрицане раније спомињане мере. Случајеви сложенијег карактера поверавани су искуснијим 
                                                           37 Сводка Иностранного отдела ГПУ с изложением текста протокола о не-
достойном поведении ротмистра Иваненко во время игры в бридж и предложения 
наказать его в административном порядке без передачи дела в суд чести в связи с 
тем, что Главнокомандующий Русской армией генерал-лейтенант П.Н. Врангель 
женат на родной сестре ротмистра, № 5496 од 1. новембра 1921. г. (РВЭ, Т. I/2, стр. 538-539). 38 Материалы о дисциплинарной практике в Русской армии генерала П.Н. 
Врангеля на Балканах, списак № 1, недатирано (РВЭ, Т. IV, стр. 147). 39 Сопроводительная записка..., (РВЭ, Т. II, стр. 141-147); Материалы о дисци-
плинарной практике..., (РВЭ, Т. IV, стр. 146-162). 
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припадницима војно-судских органа, углавном генерал-лајтнанту Макаренку, генерал-лајтнанту Игњатовичу, пуковнику Јанковском, пуковнику Уљановском.40  Даље деловање суда части стоји у вези са општим приликама у којима се у потоњем периоду налазила руска емиграција. Нетрпе-љивост у монархистичком фронту, изазвана сукобом између два претендента на (фиктивни) руски престо, убрзала је раскол и у вој-ним структурама.41 Двојност у том смислу дошла је до изражаја на-рочито током 1924. године. Међутим, ни ова околност није умањи-ла упорна настојања генерала Врангела ка очувању јединства вој-них снага у избеглиштву. Његова даља идеја састојала се у обједи-њавању руских војних друштава, савеза, удружења и свих осталих војних организација и група у јединствен блок – Руски опште-војни савез (РОВС), чија је нова форма свечано прокламована у Сремским Карловцима 1. септембра 1924. године.42 Од овог периода одласци припадника руске војске из Краљевине нарочито су учестали (уз одлазак и самог генерала Врангела),43 тако да је језгро некадашње Руске армије током 1924-1925. године углавном било разбијено. Па ипак, на заседању Савета обједињених официрских удружења у Бе-ограду новембра 1924. године је и у овако промењеним условима деловања, између осталог, регулисан даљи рад суда части (сада већ свакако номиналног карактера) будући да је ранији сазив у складу са горе наведеним Правилником завршио свој шестомесечни ман-дат. Нови сазив, чије будуће (не)деловање више није привлачило пажњу у извештајима, формиран је за период од 1. новембра 1924. до 1. маја 1925. године.44 
                                                           40 Краткие сведения..., (РВЭ, Т. II, стр. 231). 41 Руска армија на челу са њеним главнокомандујућим, у распламсалој борби претендената на престо између Кирила Владимировича и Николаја Николајевича и група које су стајале иза њих, коначно се определила за овог другог (Циркуляр и 
предписание генерала П.Н. Врангеля от 16 декабря 1923 г. Командному составу Рус-
ской армии, РВЭ, Т. II, стр. 151-153). 42 Временное положение о Русском общевоинском союзе, № 138 од 1. септем-бра 1928. г. (РВЭ, Т. IV, стр. 619-621). Седиште ове надаље најмасовније руске еми-грантске организације налазило се у Паризу, а своје огранке имала је широм све-та. Врангел је у једном писму саопштио како се формирањем РОВС завшио „четво-рогодишњи рад на обједињењу заграничне војске и на превод армије на принцип радног самоодржања“ (РВЭ, Т. IV, стр. 5-10). 43 Генерал Врангел и његов генералштаб су у Краљевини СХС боравили од мар-та 1922. до новембра 1926. године (Ј. Качаки, „План генерала Врангела...“, стр. 67). 44 Сообщение венской резидентуры Иностранного отдела ОГПУ с изложени-
ем протокола заседания Совета объениненных офицерских обществ в Королевстве 
СХС, № 172 (протокол № 18) од 19. новембра 1924. г. (РВЭ, Т. IV, стр. 348). 
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Након година проведених у борбама суровог грађанског рата, измучено и демоларисано људство снага Руске армије је напуштају-ћи Отаџбину кренуло путем потпуне неизвесности. Надаље је уло-жено много напора ради прилагођавања новонасталим околности-ма у разним срединама и при различитим условима.45 Функциони-сање судова части у сврху оптималног одржавања армијског порет-ка несумњиво је био механизам вредан пажње. Два су подједнако важна елемента која су нужно наметала њихово доследно ангажо-вање. Први, унутрашњег карактера, свакако је био тај да без очува-ња што је могуће веће војничке дисциплине није био могућ ни же-љени опстанак саме војске. Други, једнако значајан, јесте тежња ка усвајању што позитивније представе једне армије која држи до вој-ничке части и дисциплине пред очима јавности на просторима на којима се нашла. Социјално-политичке прилике у послератним друштвима зе-маља код којих је Руска армија добијала уточиште биле су врло сло-жене. Стога је њено присуство и поред жеље за сваком врстом помо-ћи (нарочито у случају Краљевине СХС)46 знало бити оптерећујуће из пуно разлога. Власти земаља које су пружале гостопримство вој-ним формацијама и емигрантима уопште неретко су биле излагане критикама (спољним или унутрашњим) са разних страна. Уз то се емигрантима манипулисало и као оруђем у политичким сукобљава-њима и политичкој пропаганди.47 Ситуација у којој се Армија нала-зила била је стога јасно незавидна. Најмање нарушавање дисципли-не захтевало је одлучну и доследну реакцију у циљу преко потреб-ног очувања угледа, те је, без обзира на учестало осипање људства, суд сходно строгим правилима службе одређивао и мере којим су лица изопштавана из армијских редова. У ситуацији где је сваки по-јединац био драгоцен, настојања ка ригорозном очувању војничке дисциплине Руске армије била су према томе достојна поштовања. 
                                                           45 О прилагођавању руске емиграције види: В. Путятин, „Адаптация россий-ской эмиграции в Королевстве СХС“, Tokovi istorije, 3/2012, Београд: Институт за новију историју Србије, 2012, стр. 324-342. 46 Положај руских емиграната у Краљевини СХС речито описује и једна оцена из извештаја ГПУ: „Срби – пријатељи старе Русије, при свему су ишли у сусрет (еми-грантима), тако да су се Руси, обасипани бригом са свих страна, осећали као код ку-ће.“ (Сообщение резидента Иностранного отдела ГПУ в Вене с изложением доклада 
генерала П.Н. Врангеля о реорганизации Русской армии, передислокации ее из Турции 
на Балканы и по другим вопросам, № 8127 од 15. августа 1923. г., РВЭ, Т. II, стр. 112). 47 М. Йованович, „Россия в изгнании. Границы, масштабы и осноные пробле-мы исследования“, Русская эмиграция в Югославии, (ред. А. Арсеньев и др.), Мо-сква: Институт славяноведения и балканистики РАН; Кафедра славистики Бел-градского университета, 1996, стр. 33. 
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Без обзира на унутрашње поделе међу руском емиграцијом и ме-ђународне политичке прилике које су све више ишле на руку консоли-довању совјетских власти, још увек постојећу наду о повратку избегли-ма нико није могао ускратити. У честиткама које је генерал Врангел из Сремских Карловаца поводом нове 1924. године упутио својим офици-рима и војницима он је и даље упорно наглашавао како армија, „у чи-јем је срцу лик измучене Отаџбине“ и у којој „национална Русија“ и да-ље живи, наставља са својим подвигом. „Доћи ће дан, пашће окови и це-ниће ваш подвиг васкрсла Русија“, храбрио је на истрајавање барон.48 Међутим, очување остатака армије, као и фантазије ове јединствене фигуре руске војне емиграције о акционим плановима усмереним про-тив Совјета,49 било је у огромној противречности са реалношћу. Раско-ли, дезертирања, успешно деловање совјетских служби, финансирање, проблеми су са којима се руска војна емиграција временом више није могла носити. Након значајних структуралних и функционалних тран-сформација, руски официри изгубили су свој ранији професионални статус, иако су се одређена официрска друштва и савези одржали.50 Многи од њих прешли су у цивилни живот или су ступили у војну слу-жбу у армијама оних земаља у којима су се затекли, као што је кроз раз-не видове ангажовања официра и осталих припадника некадашње Ру-ске армије то био случај у Краљевини СХС у мирнодопском51 али и рат-ном периоду.52 Некадашње формације Руске армије постепено су се га-силе,53 а упоредо с њима и институције попут судова части. 
                                                           48 Обращение генерала П.Н. Врангеля к офицерам и солдатам Русской армии, № 1 од 1/14. јануара 1924. г. (РВЭ, Т. IV, стр. 61). 49 До војних активности Врангелових снага против бољшевика након повла-чења са Крима никада није дошло, упркос његовим непрекидним прегнућима у том смислу (Ј. Качаки, „План генерала Врангела...“, стр. 66). 50 Почетком 1925. године су руска официрска друштва која су активно сара-ђивала постојала још у Краљевини СХС (13), Бугарској (3), Грчкој (3), Турској (7), Немачкој и Мађарској (5), Италији (1), Француској и Белгији (4), Данској (1) и Ен-глеској (1) (Донесение венской резидентуры Иностранного отдела ОГПУ с изложе-
нием статьи генерала Е.К. Миллера о положении Русской армии, № 021490 од 5. ја-нуара 1925. г., РВЭ, Т. IV, стр. 218). 51 Д. Денда, „Русские беженцы в югославской армии, 1919-1941: к вопросу о дея-тельности русской эмиграции в Югославии“, Русский сборник: Исследования по истории 
Росии, Т. VI, (ред. О.Р. Айрапетов и др.), Москва: Модест Колеров, 2009, стр. 175-194. 52А. Ј. Тимофејев, Црвени и бели. Руски утицај на догађаје у Југославији 1941-
1945, Београд: Центар за изучавање традиције – Укронија, 2014; исти аутор, Руси и 
Други светски рат у Југославији. Утицај СССР-а и руских емиграната на догађаје у 
Југославији 1941-1945, Београд: Институт за новију историју Србије, 2010. 53 Једина војна формација бивше Руске армије која је све до 1941. године сачувала своју монолитност, козачке војне традиције, борбену кондицију и униформу била је Ку-банска дивизија, чији је штаб до 1926. године био стациониран у Врању, а потом пресе-љен у Пожаревац (А. Арсењев, „Козаци у Краљевини Југославији“, Зборник Матице срп-
ске за историју, 69-70/2004, Нови Сад: Матица српска, 2004, стр. 144). 
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Saša D. Stanojević, M. A. UNIVERSITY OF PRIŠTINA WITH TEMPORARY HEAD OFFICE IN KOSOVSKA MITROVICA FACULTY OF PHILOSOPHY, DEPARTMENT OF HISTORY  
COURT OF HONOR OF RUSSIAN ARMY IN EXILE 
(1920-1924)  
(Summary) 
Rich and not published before documentary archive kept in central 

archives of Federal Security Service and Federal Intelligence Service of 
Russian Federation (partly in other archive as well), presented in several 
volumes edition Russian Army Immigration from 1920 to 1940. Documents 
and materials, offers a variety of precious sources for analyses of historical 
route of Russian army immigration. Our paper deals with activities of Court of 
Honor in Russian (Crimean) army which was under the command of Baron 
Petar Nikolayevich Vrangel. Chronological framework of the paper refers to 
the period of final evacuation of the army from the Crimean peninsula from 
autumn 1920 to 1924 when the army disintegration took place. 

Battle in the battle-field was soon replaced by a battle for overcoming 
numerous problems in order to keep and consolidate exhausted and 
disoriented army. Efforts to organize every day life of its army in exile in the 
best manner forced the commander-in-chief to carry out military-legal 
regulations. Court of Honor was used as an additional mechanism in order to 
control discipline, order and law in the army which found itself in a dramatic 
situation with highly uncertain future. Important acts concerning 
organization of this court in the stated period are two regulations; Regulation 
of general Vrangel about widening court functions (September 1921) and 
Regulation on Russian Courts of honor (April 1923). On the basis of the 
analysis of one part of the published list of persons processed from 1920-1924 
it can be concluded that most offences concern deserting, collaboration with 
Soviet Union authorities, various examples of military breach of discipline. The 
most frequent sanctions were either removing from the army or temporary 
reducing to lower ranks.  
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РАД НА ОПИСМЕЊАВАЊУ РЕГРУТА 
КРАЉЕВЕ ГАРДЕ 1933–1937.  АПСТРАКТ: Осим на појединим подручјима ниво писмености у 
Краљевини Југославији није био на задовољавајућем нивоу. 
Шта више, велике културолошке разлике међу становници-
ма различитих области ометале су стварање јединственог 
друштва. Недостатке у школском систему држава је поку-
шала да отклони петогодишњом акцијом описмењавања вој-
ника за време служења војног рока. Резултати постигнути 
приликом описмењавања регрута краљеве гарде предста-
вљају својеврсну „студију случаја” са циљем да се вреднује 
сврсисходност ове акције и уоче ефекти који нису могли бити 
примећени, јер планирани попис становништва није обављен 
услед избијања Другог светског рата. Кључне речи: течајеви, Министарство просвете, краљева 
гарда, описмењавање, успешност. Државна заједница створена Прводецембарским актом носила је у себи низ посебности, па и антагонизама који су били последица историјског наслеђа, различитости друштава у државама које су до та-да постојале, досегнутих цивилизацијских тековина, менталитета, културних и социјалних навика. Различити нивои друштвеног, поли-тичког, економског и културног развитка оптеретили су Краљевину СХС са пет различитих валута, пет пореских система, неунификованим монополским законодавством, различитим трошаринским законо-давством, итд. Вероватно најјаснији показатељ драстичних разлика у 
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нивoима цивилизацијских достигнућа појединих области је стање у школству и заступљеној писмености становништва, будући да се она на крајњем северозападу државе кретала преко 90%, док је у поједи-ним областима југоистока била присутна код свега 5% становништва. У Краљевини СХС 1918. године основно школство било је уређе-но са 37 различитих државних и покрајинских закона и уредби, „од ко-јих су једни настали у слободним државама, други под страном вла-шћу, а трећи у одбрани од непријатељске најезде”.1 Различитост си-стема основног школства у покрајинама огледала се и по дужини тра-јања и кретала се од четири до осам година. Дужина трајања основне школе била је различита и у самим покрајинама, па је на простору Ср-бије било и четворогодишњих и шестогодишњих школа, а на просто-ру љубљанске области шестогодишњих и осмогодишњих школа.2  Могућност да се затечено стање убрзано поправи била је оме-тена од неколико фактора, поготово на подручју бивше Краљевине Србије. У Балканским и у Првом светском рату Србија је изгубила око 800 учитеља, а с обзиром на то да је за време рата било преки-нуто школовање учитељског кадра и да највећи број основних шко-ла није радио све време током окупације, додатан проблем чинио је изразито увећан број основаца након ослобођења и хроничан недостатак наставног кадра. Пред евакуацију 1915. године у Србији је било 1.448 школа, са 3.438 учитеља и учитељица. Првог месеца по ослобођењу отворено је 1.097 школа са 2.500 учитеља и учитељица. Да би се што пре дошло до већег броја учитеља отворени су течаје-ви за скраћено време школовања, да би се колико толико попунио мањак у људству. Отворена су и посебна педагошка одељења при одређеним гимназијама са трогодишњим течајевима учења, а уста-новљене су и нове учитељске школе.3 На велики број неписмених утицала је и неспремност родитеља да упишу у школу сву стасалу децу. Иако је обавезност школовања те-шко постизана, посебно током првих послератних година и на Косову и Метохији, она није била на задовољавајућем нивоу у нишкој области ни 1925/26. године, поготово на селу: „Ђаци су уписивани већином по личној пријави, јер на селу још нисмо изашли из ратних година, те не-ма тачних података ни свештеничких спискова.” Несрпско становни-
                                                           1 Милан Грол, “Просвета, школство и наука”, Јубиларни зборник живота и ра-
да Срба, Хрвата и Словенаца 1918–1928, I, Београд 1928, стр. 386. 2 Момчило Исић, “Неуспех основношколског система у Србији за време Кра-љевине Југославије”, Токови историје, 4/2006, Београд 2006, стр. 31–32. 3 Мих. М. Станојевић, “Народно просвећивање у прошлој години, кратак пре-глед рада у одељењу за основну наставу”, Просветни гласник, 3/1920, Београд 1920, стр. 174–175. 
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штво Старе Србије женску децу скоро да и није уписивало у школу, по-готово ону на селу. Уз бројну женску децу, како у Северној још више у Старој Србији, не уписан у школу остајао је још увек, мада у мањем броју, и мушки подмладак. Зато је школски надзорник констатовао да: „Још смо много далеко од оног времена које ће једном свакако доћи, кад ће се у школу уписивати сва деца дорасла за школу.”4 Не задовољајући број уписаних ученика био је и у српским обла-стима у Хрватској. Мештани српских села, са једне стране, вапили су за школама, жалећи се на своју економску заосталост и непросвеће-ност која их је ометала у развоју, сами су, са друге стране, спречавали своју децу да одлазе на наставу тамо где су школе постојале.5 Чак и ученици који су похађали школу често су изостајали, а одсуство и не-долазак у школу посебно су били изражени у периодима интензив-ног пољопривредног рада, у пролеће и у јесен јер су деца обављала послове у домаћинству и чувала стоку. За овакво стање у школству велика одговорност била је на школским одборима, који су често би-ли састављени од неписмених људи, лишених осећаја за вредности и значај просвете, који су олако ослобађали децу школе. Део јавности сматрао је да је висок проценат неписмених у по-јединим крајевима био последица и погрешне просветне политике. Сматрало се великом грешком што је највећа пажња у првих пет по-слератних година била посвећена отварању средњих школа, и где треба и где не треба, уместо да се пажња усресреди на просвећива-ње широких народних маса.6 Сходно члану 16. Видовданског устава настава је била у држав-ним рукама и у целој земљи почивала је на истој основи, прилагођа-вајући се средини којој се намењивала.7 Истим чланом држава се обавезала да ће помагати рад на народном просвећивању и сходно томе почела је са организовањем аналфабетских течајева у војсци. Била је то прилика и да се одговори на захтеве појединих странака и народних посланика да се временски смањи трајање војног рока и да се у војсци науче нека знања која би се могла применити у ци-вилству. Почетак рада ових курсева није био најуспешнији, па је 7. јуна 1923. године донета одлука Министарства просвете да  се они што боље организују. Предвиђено је да се за 36 часова током три 
                                                           4 М. Исић, Основно школство у Србији 1918–1941, 1, Београд 2005, стр. 242–245. 5 Софија Божић, “Школа, књиге, знање: основно школство у Краљевини СХС Случај Срба у Хрватској 1918–1929”, Архив, 1–2/2007, Београд 2007, стр. 85. 6 Стенографске белешке Народне скупштине Краљевине Срба, Хрвата и Сло-
венаца (даље СБНС), Редован сазив за 1923/24 (даље р. с.), II, Београд 1924, Изла-гање Милана Недељковића, стр. 165. 7 Устав Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца, Београд 1922, стр. 8. 
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месеца војници науче читању, писању и рачунању. Обуку неписме-них војника вршили би учитељи основних школа у ваннаставним активностима и на име награде би за сваког описмењеног војника било исплаћено 40 динара. Одељења не би била састављена од ве-ликог броја аналфабета, а време трајања курса одредио би коман-дант војне јединице у договору са школским надзорником. Велика сметња у реализацији овог плана била је та што су учи-тељи сматрали да је њихов рад потцењен јер је награда за успех из три предмета била премала и увредљива, па су сматрали да би боље било да се услуга врши бесплатно. Висину својих захтева учитељи су упоредили са дневницама народних посланика које су износиле 300 динара дневно и стога сматрали да 25 динара по часу за 10  аналфабета није превише и толико су захтевали.8 Ови течајеви у Краљевини СХС током двадесетих година нису дали вредније ре-зултате, иако је „ширење писмености у војсци, што је од користи и по народ и по државу”, често било један од аргумената којим се оправдавала висина војног буџета.9 Табела 1.  Проценат писмених према попису из 1931. године10 Читају и пишу Читају Неписмени Бановина М Ж Укупно М Ж Укупно Укупно Дравска 94,13% 92,41% 92,23% 0,61% 1,80% 1,23% 5,54% Дринска 56,37% 18,56% 37,49% 0,32% 0,42% 0,4% 62,11% Дунавска 82,03% 59,67% 70,52% 0,45% 0,77% 0,61% 28,87% Моравска 60,76% 16,01% 37,70% 0,41% 0,27% 0,34% 61,96% Приморска 55,48% 29,73% 42,08% 0,41% 0,51% 0,46% 57,46% Савска 80,06% 63,78% 71,60% 0,37% 1,07% 0,73% 27,67% Вардарска 43,89% 14,32% 28,84% 0,41% 0,18% 0,30% 70,86% Врбаска 39,73% 13,95% 27,09% 0,38% 0,24% 0,31% 72,60% Зетска 50,69% 16,69% 33,50% 0,51% 0,41% 0,46% 66,04% Београд 92,66% 84,00% 88,69% 0,24% 0,68% 0,44% 10,87% Укупно 67,31% 42,90% 54,83% 0,42% 0,70% 0,56% 44,61%  Стање у школству и неуспели покушај државе да се писменост мушкараца повећа за време служења војног рока учинили су да про-ценат неписменог становништва у појединим бановинама истакне 
                                                           8 M, “Analfabetski tečaji za nepismene vojake”, Učiteljski tovariš, 47, Ljubljana 1923, str. 1–2. 9 СБНС, р.с. за 1923/24, II, Излагање министра војног Петра Пешића, стр. 379. 10 Љубодраг Димић, Културна политика у Краљевини Југославији 1918–1941, II, Београд 1997, стр. 192. 
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сав антагонизам југословенског друштва, што је био озбиљан уда-рац званичној политици и њеним покушајима да створи јединстве-но југословенско друштво. Иако је држава покушавала да подигне ниво услова за описмењавање становништва, очито је да је у томе недовољно успевала. У 1930. години постојало је 8.797 школских зграда, које је похађало 1.262.000 ученика и у којима је било упосле-но 24.612 наставника, што је у односу на 1919. годину, када је по-стојало 7.465 школских зграда, са 967.000 ученика и 17.710 настав-ника представљало одређени напредак. 11 Новом административном поделом и стварањем бановина могле су се јасно уочити све економске и друштвене разлике између поједи-них делова државе, а приметно је да се оне ни после десет година жи-вота у заједничкој држави нису умањиле. Задовољавајућа писменост била је само у Дравској бановини, на простору Управе града Београда и донекле у Савској бановини. Насупрот њима, број неписменог ста-новништва у Дравској, Вардарској, Зетској, Моравској и Приморској бановини надмашивао је број писмених, што само по себи доноси ја-сан закључак. Разлике су биле неминовне јер је у Дравској бановини постојала ефикасна просветна организација, која је са доношењем За-кона о народним школама од 5. децембра 1929. године била у стању да изгради просветну структуру у потпуности. Материјалне могућно-сти општина ове бановине омогућавале су да се зацртано примени јер су, с обзиром на број становника и школа, издвајања за школство била вишеструко већа него у осталим бановинама. Проблем у овој банови-ни огледао се у недостатку учитељског кадра, који, иако је крајем школске 1929/30. године бројао 3.474 лица, а растао је и током наред-них година, није могао да прати пораст броја ученика, тако да је школ-ске 1934/35. године недостајало 400 учитеља.12 У Савској бановини, према проценама из школске 1932/33. године, недостајало је 178 школских зграда у 52 места. Непосредно пред поче-так Првог светског рата на простору Приморске бановине постојало је 379 школа. Многе школе током рата нису радиле, тако да су зграде биле запуштене и оштећене, а намештај и наставна средства уништени или однети. Иако је током школске 1930/31. године постојало 520 школа, њихов квалитет није задовољавао потребе јер је готово половина од тог броја била смештена по приватним кућама које нису одговарале школским потребама, односно биле су неподесне и нехигијенске.13 
                                                           11 СБНС, р.с. за 1933/34, II, Београд 1934, Излагање министра просвете Илије Шуменковића, стр. 401. 12 Љ. Димић, н. д., стр. 12. 13 Исто, стр. 17–30. 
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Слично као у Дравској бановини и у Дунавској бановини основне школе добијале су довољно финансијских средстава да би успешно функционисале. У периоду Велике економске кризе и у овој бановини, попут осталих, смањена су издвајања за школе, а не-равномерност између делова бановине северно од Дунава и Саве у односу на јужни део била је вишеструко изражена. Иако су 1929. го-дине бановинске просветне власти констатовале да „Дунавска ба-новина има просечно најбоље просветне зграде у држави”, њихов број није одговарао порасту прираштаја становништва, па је недо-стајало најмање још 700 нових учионица. Недовољан број учионица не само да није допуштао потпуно остварење четворогодишњег школовања, већ је онемогућавао обавезно осмогодишње школова-ње, које је према Закону из 1929. године било обавезно.14  Због географских услова Врбаске бановине, лоше саобраћајне инфраструктуре и неповољног наслеђа постојање школских зграда представљало је привилегију одређених крајева. У Босанској краји-ни 1919. године постојало је свега 127 школа, а велики напредак у оснивању школа постигнут је у периоду од 1930. до школске 1934/35. године, када је захваљујући залагању бана Светислава Ти-се Милосављевића и политичким околностима подигнуто чак 160 нових школа. Сиромаштво сеоских општина у Дринској бановини значило је несталност и недовољност у приходима школа. У 1929. години било је 746 школских зграда, а до 1937. године подигнуто је још 107 школских зграда. Међутим, проблем недовољног школског простора је остао, будући да је пропадање старих зграда ишло гото-во истим темпом.15 У Моравској бановини школске 1929/30. године радило је 903 основних школа, а 1937. године број је нарастао на 1.056 школа. У планинским пределима школе су биле права реткост, а пешачење од по неколико километара до најближе школе било је уобичајено за те пределе. Процене су биле да у овој бановини недостаје најма-ње 100 школа. По ослобођењу, у Зетској бановини постојала је 451 школа, а школске 1935/36. године било их је 770. Поједине области Вардарске бановине школски надзорници описивали су као „пусти-њу”, „дивљину”, „тешко приступачан предео”. Школске 1931/32. го-дине поменуто је да је од 1919. године подигнуто чак 680 нових школа. Подизање многих модерних зграда, посебно дуж границе са Бугарском имало је политичку позадину, али је несумњиво значило велики напредак у школској инфраструктури.  Школске 1932/33. 
                                                           14 Исто, стр. 43. 15 Исто, стр. 54–68. 
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године постојало је 1.223 школских зграда, али је више од 40% њих било без основних хигијенских услова за рад.16 Резултати уочљиви приликом пописа становништва 1931. го-дине нису били задовољавајући, а државна просветна политика на-илазила је на критике и у самом парламенту у коме је изношено ми-шљење да јасне и прецизно постављене просветне политике није било. „Народна просвета је једна од најважнијих грана сваког савре-меног друштва и државе... Просветне прилике од ослобођења и ује-дињења до данас не крећу се у знаку неког систематског и планског рада, већ се сва просветна питања и проблеми решавају на парче и често пута без везе једног питања са другим”.17 Да јасан правац про-светне политике у погледу школске инфраструктуре није постојао, већ да је он зависио од области до области показује концентрација основних школа по крајевима. Највише основних школа било је концентрисано у Савској бановини (21,23%), док је најмањи број био у Врбаској бановини (5,72%).18 У појединим крајевима постоја-ње школе представљало је праву реткост док у појединим крајеви-ма школа уопште није било. „Има крајева где у дужини до 80 кm, и у ширини до 40 кm, са око 40.000 становника, нема ниједне једине школе… То су крајеви у Дринској бановини и то баш у срезовима ко-ји чине средину Дринске бановине, а то су срезови зворнички, сре-брнички, власенички, кладањски и један део тузланског среза”.19 Нови школски закони уведени су 5. децембра 1929. године, а Закон о народним школама ставио је издржавање школа у дужност управним општинама које због сиромаштва најчешће нису биле у могућности да редовно финансирају рад народних школа на свом подручју. У школу су била дужна да се уписују сва способна мушка и женска деца, која су до краја дотичне календарске године наврша-вала седам година. Мушкарци су за школу постајали престари када наврше 16, а девојчице 15 година.20 Сматрајући да се пропусти у политици описмењавања станов-ништва могу у одређеној мери надоместити на другачији начин Министарство просвете покренуло је известан број цивилних анал-фабетских течајева, првенствено за муслимански живаљ, али је да-леко озбиљније приступила, почевши од 1933. године, аналфабет-
                                                           16 Исто, стр. 80–102. 17 СБНС, р.с. за 1933/34, II, Излагање Ђорђа Ћирића, стр. 404. 18 Љ. Димић, н.д., стр. 183. 19 СБНС, р.с. за 1933/34, II, Излагање Милана Петковића, стр. 421. 20 Члан 56. и члан 66. Закона о народним школама од 5. децембра, 1929. год, са изменама и допунама од 7. јула, 1930. године. (М. Исић, Основно школство у Ср-
бији, стр. 27–29). 
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ским течајевима који су спровођени у војсци. Одвајања за просвету у Краљевини Југославији учествовала су процентуално у буџету  са око 7%, што и није представљало мали издатак, али је за потребе земље очито био недовољан. Табела 2.  Буџетска одвајања за просвету21 Буџетска година Министарство просвете 1922/23. 6,65% 1924/25. 5,57% 1925/26. 4,90% 1926/27. 6,33% 1927/28. 7,48% 1928/29. 7,80% 1929/30. 6,49% 1930/31. 6,61% 1931/32. 6,77% 1932/33. 7,33% 1933/34. 7,53%  Покретање озбиљног пројекта описмењавања мушког станов-ништва у војсци извршено је на основу расписа Министарства про-свете од 14. августа 1931. године,22 али је избор 1933. године за ње-гово спровођење у одређеној мери изненађујући, јер се радило о го-дини у којој су југословенске државне финансије биле у веома ло-шем стању услед светске депресије. Од 1926. до 1933. године прихо-ди од трговине житом готово су преполовљени, будући да је индекс цена извозних добара износио 58,4 у односу на седам година рани-је.23 Пшеница и кукуруз крајем двадесетих година доносили су ше-стину добити од извоза, па је изостанак средстава који се оствари-вао њиховом продајом за државу представљао значајан финансиј-ски губитак. Услед слабих прихода финансијски одбор Народне скупштине донео је одлуку да се у циљу штедње изврши ригорозна ревизија свих ванредних одлука министарстава које су изазивале трошкове. Министар финансија упутио је допис свим министрима по коме се налаже укидање свих комисија, обустављање прековре-меног рада и специјалних функција које потребе службе нису могле 
                                                           21 СБНС, р.с. за 1933/34, II, Излагање Ђорђа Ћирића, стр. 404. 22 Архив Југославије (даље: АЈ), Министарство просвете Крајевине Југослави-је (даље: МП), 66–274–515, Одлука министра просвете од 19. септембра 1933. 23 Иван М. Бецић, Министарство финансија Краљевине Југославије 1918–1941, Београд 2012, стр. 288. 
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да оправдају, те да се задрже само оне чије је постојање било неоп-ходно са гледишта државних интереса и по закону је било обаве-зно.24 При оваквим приликама очито да је покретање курсева за описмењавање у војсци оцењено од стране владе као веома битно, јер је одлука значила и велики трошак за државну благајну. Као је-дан од разлога за овакав потез државног врха могао би бити и тај да је у условима прикривене диктатуре и жестоке економске кризе влада тражила одређени успех и видела могућност да га постигне на пољу описмењавања становништва. За разлику од десет година раније, покренути аналфабетски течајеви у војсци били су далеко озбиљнији и управљени ка јасно одређеном циљу – елементарном описмењавању војника. У перио-ду стагнације послова и дефлације до зараде се није лако долазило, па су и учитељи били заинтересовани да добију хонорарни посао. Од њих се није више тражило да војнике уче и рачунању, већ само читању и писању. За сваког описмењеног војника одређена је на-града у висини од 60 динара, што је према вредности динара на ци-ришкој берзи износило 4,2 швајцарска франка, док је 40 динара на-граде 1923. године вредело око 2,5 швајцарска франка.25 Још по-вољнији однос био је у куповној моћи динара 1933. године у односу на 1923. За вредност награде 1923. године учитељ је могао да купи 3,2 килограма говеђег, 1,8 свињског, 7,4 овчјег или 1,97 килограма пилећег меса, 19 литара млека, 32 комада јаја, 11 килограма пшени-це или 1,2 килограма дувана. Вредност награде 1933. године омогу-ћавала му је да купи 13,95 килограма говеђег, 7,7 свињског, 36,8 ов-чјег или 6,15 килограма пилећег меса, 49,5 литара млека, 122 кома-да јаја, 39 килограма пшенице или 9,7 килограма дувана.26 Упоређу-јући реалну вредност награде јасно је зашто 1933. године није било проблема са довољним бројем учитеља који су се укључили у рад на описмењавању војника. Војници краљеве гарде били су распоређени у два пука коњи-це, једном пешадијском и једном артиљеријском пуку. Описмењава-
                                                           24 АЈ, Министарство трговине и индустрије Краљевине Југославије (даље: МТИ), 65–50–269, Допис министра финансија министру трговине и индустрије од 8. марта 1933. 25 Награда од 60 динара по описмењеном ученику остала је током читавог периода у коме је вршено описмењавање војника. Вредност награде порасла је 1937. године на 6 швајцарских франака, услед раста вредности динара на берзи у Цириху. (Горан Николић, Курс динара и девизна политика Краљевине Југославије 
1918–1941, Београд 2003, стр. 231–234). 26 Израчунато према: Стеван Стајић, Национални доходак Југослваије 1923–1939 
у сталним и текућим ценама, Београд 1959, Табеле и графикони, табела број 12. 
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ње неписмених војника вршили су учитељи из београдских основ-них школа, а председници комисија били су школски надзорници, неко од опуномоћеника или службеника Министарства просвете или учитељи. Чланови комисија била су војна лица, по правилу ко-манданти чета из којих су били неписмени војници и један стални члан. На аналфабетском течају 1933. године у пешадијском пуку ра-дили су учитељи Миодраг Митровић; Станко Станојевић, учитељ у основној школи „Вожд Карађорђе”; Саво Веселица и Васа Шешић. Број неписмених војника које је обучавао један учитељ није био идентичан, па су постојале разлике у броју војника, које су у појединим случајевима биле веома изражене. Курс у пешадијском пуку отпочео је 29. маја и трајао је до 14. септембра 1933. године. На почетку курса евидентирано је 428 неписмених војника, али је на испит изашло 380 војника.27 Разлози за велики изостанак вој-ника са полагања били су: прекоманде, дужа боловања, тренутне болести, отпуштања из војске или смрт. Успешност на испитима била је изузетна, тако да је курс неуспешно завршило само 9 вој-ника. Редовно годиште војника који су служили војску било је 1912, али је могуће приметити и известан број војника који су би-ли старији. Курс у коњичким пуковима трајао је од 1. јуна до 15 септембра 1933. године и на обуци су радили учитељи Стојан Несторовић и Александар Васиљевић. Евидентирано је 150 војника аналфабета, од којих је на испит је изашло 138, а са успехом завршило 123 војни-ка. У односу на војнике пешадијског пука, војници коњичких пукова који су имали више од 21 године били су старији, а поједини су слу-жили војску и са 26 година.28 Од 1. јуна до 17. септембра 1933. године трајао је течај описме-њавања у артиљеријском пуку, а наставу је изводио учитељ Драго-мир Тихић. Уписано је 70 полазника, испит је полагало 65, а успе-шно завршило курс 53 војника.29 Током курса 1933. године укупно је полагало испит 583 војни-ка, од којих је 547, односно 93,8% било описмењено. Старијој гене-рацији од редовне припадало је 35 војника. Њих 27 рођено је 1911, 4 војника рођена су 1910, 1 војник 1909, 1 војник 1908, а један вој-ник рођен је 1907. године. На курсу се нашао и један војник који је рођен 1913. године, односно имао је двадесет година. 
                                                           27 АЈ, МП, 66–274–515, Спискови војника пешадијског пука краљеве гарде за 1933. 28 АЈ, МП, 66–274–515, Спискови војника коњичких пукова краљеве гарде за 1933. 29 АЈ, МП, 66–274–515, Спискови војника артиљеријског пука краљеве гарде за 1933. 
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Табела 3. Припадност полазника курса 1933. године по бановинама30 Бановина Број војника Дравска 1 Савска 16 Приморска 22 Врбаска 48 Дринска 116 Зетска 42 Дунавска 37 Моравска 138 Вардарска 127 Управа града Београда 1  У односу на претходну годину курс описмењавања у пешадиј-ском пуку отпочео је недељу дана касније и трајао је од 6. јуна до 21. септембра 1934. године. Учитељи Чедомир Милошевић и Михајло Јан-ковић имали су 172 полазника курса од којих је 154 њих изашло на ис-пит, а курс је успешно завршило 150 војника. Од 11. јуна до 30. септем-бра курс су са преосталим четама пешадијског пука држали учитељи Добросав Црвенчић и Милета Петровић. Број полазника курса из ових чета био је велики и износио је 235, али чак 52 војника из раније поме-нутих разлога није изашло на испит, док је троје њих изашло накнад-но, тако да је број описмењених војника износио 162.31 Курс у коњичким пуковима држао је учитељ Тихомир Ђорђе-вић и они су трајали од 13. јуна до 26. септембра у првом, односно од 15. јуна до 29 септембра 1934. године у другом коњичком пуку. Од уписаних 161 полазника, испит је полагало њих 142, од којих је 130 војника положило.32 У артиљеријском пуку течај је отворен најкасније и трајао је од 29. јуна до 27. октобра 1934. године. Код учитеља Милисава Бори-чића пријављено је 68 аналфабета, од којих је на испит изашло 61, а положило 50 војника.33 Укупан број евидентираних неписмених војника у 1934. годи-ни износио је 636. На испит је изашло 519 војника, а са успехом га је положио 471 војник, или 90,75% што је био слабији резултат у од-
                                                           30 У табели 3. и наредним табелама налази се број војника за који се преби-валиште по бановинама могло утврдити са сигурношћу. 31 АЈ, МП, 66–274–515, Спискови војника пешадијског пука краљеве гарде за 1934. 32 АЈ, МП, 66–274–515, Спискови војника коњичких пукова краљеве гарде за 1934. 33 АЈ, МП, 66–274–515, Спискови војника артиљеријског пука краљеве гарде за 1934. 
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носу на претходну годину. Генерацијама старијим од редовне при-падало је 44 полазника курса, од којих је њих 17 рођено 1912. годи-не, по 9 је рођено 1911. и 1910. године, 6 је припадало генерацији 1909, 1 генерацији 1908, а два војника је рођено 1907. године, одно-сно имало је 27 година приликом служења војног рока. Табела 4.  Припадност полазника курса 1934. године по бановинама Бановина Број војника Дравска 1 Савска 10 Приморска 15 Врбаска 50 Дринска 111 Зетска 37 Дунавска 37 Моравска 115 Вардарска 128 Управа града Београда 1  Рад на описмењавању војника у пешадијском пуку 1935. годи-не трајао је од 10 јуна до 27. септембра. ове године, курс је водило пет учитеља: Милета Петровић, Иван Протић, Чедомир Милошевић, Михајло Јанковић и Лазар Грчић. Укупан број евидентираних војни-ка аналфабета био је 418. На испит је изашло 400 војника од којих је 386 успешно завршило курс.34 Индикативно за ову годину било је то да је међу војницима који нису успешно завршили курс највећи број био Албанаца и војника муслиманске вероисповести. Описмењавање регрута коњичких пукова вршио је, као и прет-ходне године, учитељ Тихомир Ђорђевић. Иако је курс кренуо истог дана 10. јуна, он је у првом коњичком пуку трајао до 27. септембра, а у другом пуку до 3. октобра 1935. године. Укупно је уписано 112 полазника, од којих је 106 изашло на испит, а положило га је 100 војника.35 Обуку у артиљеријском пуку вршио је Михаило Чупић, учитељ у основној школи „Краљица Марија” у времену од 10. јуна до 26. сеп-тембра 1935. године Од уписаних 96 полазника курса испит је пола-гало 78, а положило је 73 војника.36 
                                                           34 АЈ, МП, 66–275–515, Спискови војника пешадијског пука краљеве гарде за 1935. 35 АЈ, МП, 66–275–515, Спискови војника коњичких пукова краљеве гарде за 1935. 36 АЈ, МП, 66–275–515, Спискови војника артиљеријског пука краљеве гарде за 1935. 
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У 1935. години евидентирано је 626 неписмених војника, од којих је на испит изашло 584 војника, а положило га је 559 или 95,72% војника, што је био најбољи резултат забележен од момента када је курс покренут. Старијим генерацијама припадало је 18 вој-ника, што представља драстично смањење у односу на претходне године и говори о томе да је држава током протеклих година успе-ла да, у највећој мери, регулише служење војног рока за припадни-ке оних генерација које из разноразних разлога то нису учиниле. И током ове године један неписмени регрут имао је двадесет година. Табела 5. Припадност полазника курса 1935. године по бановинама Бановина Број војника Дравска - Савска 8 Приморска 15 Врбаска 107 Дринска 42 Зетска 46 Дунавска 23 Моравска 124 Вардарска 100 Управа града Београда - 
 Курсеви за описмењавање војника у 1936. години доживели су велику промену у дужини трајања, односно продужени су за месец да-на, тако да су трајали три и по месеца. Течај у пешадијском пуку отпо-чео је 1. јула и трајао је до 19. октобра 1936. године. Са војницима су радила четири учитеља: Михаило Јанковић, Лазар Грчић, Чедомир Ми-лошевић и Иван Протић. Број неписмених војника износио је 416, а на испит је изашло њих 380, од којих је 359 положило испит.37 Описмењавање у коњичким пуковима трајало је од 17. јуна до 6. октобра 1936. године, а вршио га је, попут претходних година, учитељ Тихомир Ђорђевић. Од 107 полазника курса на испит је иза-шло 97, а 91 војник је са успехом завршио курс.38 Курс у артиљеријском пуку водио је учитељ Милета Петровић у периоду од 2. јула до 17. октобра 1936. године. Уписано је 81 вој-ник, на испит је изашло 76, а положило је њих 67.39 

                                                           37 АЈ, МП, 66–275–515, Спискови војника пешадијског пука краљеве гарде за 1936. 38 АЈ, МП, 66–275–515, Спискови војника коњичких пукова краљеве гарде за 1936. 39 АЈ, МП, 66–275–515, Спискови војника артиљеријског пука краљеве гарде за 1936. 
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Број полазника курса за описмењавање у 1936. години био је 604, док је на испит изашло 553 војника. Испит је положило 517 вој-ника, односно 93,49%, што се процентуално готово није разликова-ло од 1933. године, било је боље од 1934, а слабије од резултата по-стигнутог 1935. године иако је курс трајао месец дана дуже. При-падника старијих генерација од редовне било је 28, а 24 њих рођено је 1914. године, 2 су рођена 1913, а по 1 1912. и 1911. године. Табела 6. Припадност полазника курса 1936. године по бановинама Бановина Број војника Дравска 5 Савска 17 Приморска 24 Врбаска 41 Дринска 98 Зетска 46 Дунавска 23 Моравска 120 Вардарска 146 Управа града Београда -  Дужина курсева у 1937. години није била једнака и разликова-ла се не само по пуковима, већ и међу четама пешадијског пука. Учитељи Лазар Грчић и Михаило Јанковић обучавали су војнике од 11. јуна до 17. септембра 1937, док су учитељ основне школе „Бра-нислав Нушић” Чедомир Милошевић и помоћни референт Мини-старства просвете Никодије Антић то радили у термину од 22. јуна до 10. септембра 1937. године. У пешадијском пуку ове године еви-дентирано је 454 неписмена војника, од којих је 415 војника изашло на испит, а са успехом завршило курс њих 400.40 У коњичком пуку наставу је од 25. јуна до 3. октобра 1937. го-дине држао учитељ Милисав Боричић. Од 84 уписана војника пола-гало је њих 74, а 70 је успешно положило испит.41 Учитељ Милета Петровић водио је курс у артиљеријском пуку од 24. јуна до 10. октобра 1937. године. Овај курс је најдуже трајао и њега је похађало 72 војника, од којих је на испит изашло 71, а поло-жило 69 полазника.42 
                                                           40 АЈ, МП, 66–275–515, Спискови војника пешадијског пука краљеве гарде за 1937. 41 АЈ, МП, 66–275–515, Спискови војника коњичких пукова краљеве гарде за 1937. 42 АЈ, МП, 66–275–515, Спискови војника артиљеријског пука краљеве гарде за 1937. 
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Током кампање 1937. године у краљевој гарди евидентирано је 610 војника аналфабета, од којих је 560 изашло на испит, а положи-ло 539, тј. 96,25%, што је најбољи резултат током пет година рада на описмењавању регрута. Број неписмених војника Албанаца и му-слимана био је најизраженији ове године, а у појединим групама они су били једини полазници из Дринске, односно Вардарске (гњилански крај) и Моравске бановине (лабски предео). Само шест војника припадало је старијим генерацијама, од којих су 4 рођена 1915, а 2 1916. године. Табела 7. Припадност полазника курса 1937. године по бановинама Бановина Број војника Дравска 3 Савска 18 Приморска 25 Врбаска 59 Дринска 98 Зетска 18 Дунавска 21 Моравска 70 Вардарска 143 Управа града Београда -  Током петогодишње кампање описмењавања војника краљеве гарде евидентирано је 3.124 регрута аналфабета, од којих је испит полагало њих 2.799, а положило 2.633 или 94,07%, што се може сма-трати добрим резултатом. Како је највећи број од 325 војника који нису изашли на испит био прекомандован, имао је шансу да се опи-смени у неком од гарнизона у који је премештен, будући да су се аналфабетски течајеви у војсци одржавали широм Краљевине Југо-славије. Приметно је опадање броја неписмених регрута из године у годину, али његово смањивање није било у мери која би показала да је на пољу просвете држава успела да драстично побољша стање. Највећи број неписмених војника био је са Косова и Метохије, са подручја Моравске и Вардарске бановине настањене Албанцима, неприступачних предела источног дела државе у којима није било основних школа и делова Дринске и Врбаске бановине, поготово оних настањених муслиманским живљем. Уколико би се неписмени војници разврстали по бановинама (они за које је то поуздано утврђено), највише их је било са подруч-ја Вардарске бановине 644, затим Моравске 577, Дринске 465, Врба-ске 305, Зетске 189, Дунавске 141, Приморске 101, Савске 69, Драв-
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ске 10 и Управе града Београда 2. Иако су овакви резултати очеки-вани, извесне, мада не превелике корекције, могуће су због разли-читог процентуалног учешћа у броју војника краљеве гарде регрута из појединих бановина. Из Графикона 1. лако је уочљиво да је гото-во 75% неписмених војника регрутовано са подручја Вардарске, Моравске Дринске и Врбаске бановине.  Графикон 1. Припадност аналфабета регрута по бановинама 
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 Трошкови Министарства просвете за спроведене течајеве за описмењавање војника нису били мали. За 2.633 описмењена вој-ника само је учитељима исплаћено 157.980 динара. Уколико би се томе додали трошкови исплаћени као накнада члановима коми-сија и за утрошен наставни прибор може се закључити да је др-жава уложила знатна средства за овај свој програм. Прилив сред-става био је стабилан, учитељи су исплаћивани на време и у це-лости, а обезбеђени кредит за спровођење описмењавања само за 1937. годину износио је 118.600 динара.43 Постигнути резултати овог програма нису занемарљиви, а када се он сагледа на држав-ном нивоу, односно ако се сагледају резултати из свих гарнизона где су аналфабетски течајеви вршени, одсек за народно просве-ћивање, коме су извештаји подношени, могао је бити задовољан. Ипак, у којој мери је слика неписменог мушког становништва би-ла промењена овим програмом не може се коначно утврдити, јер планирани попис становништва 1941. године није вршен, услед ратних околности. 
 

                                                           43 АЈ, МП, 66–275–515, Одлука министра просвете од 27. септембра 1937. 
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Dr. Ivan M. Becić, Research Associate INSTITUTE FOR SERBIAN CULTURE, LEPOSAVIĆ/PRIŠTINA 
 

ACTIVITIES ON IMPROVMENT OF LITERACY 
AMONG ROYAL GUARDS RECRUITS 1933-1937  

(Summary) 
Huge antagonisms in Yugoslav society were extremely visible on 

examples of education systems and level of literacy of its population. Even 
after 10 years of life in common state differences remained, while existing 
educational system proved to be immature to resolve existing problems. 
Idea to perform literacy of male population during their military service 
was conceived in 1923 however it was not implemented immediately.     

Ten years after a five year long program of literacy was initiated in 
garrisons throughout the country although it proved to be difficult due to 
the ongoing economic crisis. Successfulness of this program can be seen on 
the example of literacy of Royal Guards recruits in years 1933 till 1937. In 
five years 2.600 recruits went through this program with 94% of those 
who finished it with success. Three quarters of them were from Vardar, 
Morava and Vrbas banovine, which together with Zeta banovina 
encompassed majority of illiterate population.  Eventually this program 
contributed in reducing of percentage of illiterate population. If the 
achieved results would be used on the state level we could conclude that 
program was successful although the exact changes in the percentage of 
illiterate population can not be determined precisely because planned 
census of 1941 was never held due to the outbreak of war.  
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УДК 94:323.1(=163.41:18)"1941/1945"(093.2)   
Др Венцеслав Глишић БЕОГРАД 

 
ПРИЛОГ ИСТРАЖИВАЊУ ПИТАЊА 
АЛБАНИЗАЦИЈЕ КОСОВА И МЕТОХИЈЕ  АПСТРАКТ: У раду се кроз историјску вертикалу од 19. века 
указује на процес албанизације Косова и Метохије. Акценат је 
на том процесу током окупације у Другом светском рату и у 
периоду након рата у социјалистичкој Југославији. Писан је 
на основу литературе. Кључне речи: албанизација, Косово и Метохија, терор, злочи-
ни, културна баштина. Процес албанизације Косова и Метохије тог некадашњег среди-шта српске државе и културе траје већ три века са појачаним или сма-њеним интензитетом. Почеци албанизације Косова и Метохије сежу ду-боко у прошлост, али прво јасно формулисање програма „Велике Алба-није“ везано је за оснивање „Лиге за одбрану права албанског народа“ познатије као „Призренска лига“ основане у Призрену почетком јуна 1878. године. Овај програм предвиђао је борбу против анексија „албан-ских територија“ и стварање аутономије у оквиру турске царевине, која би обухватала све албанске територије. Под тим територијама подразу-мевала су се четири вилајета: јањински, битољски, скадарски и косов-ски вилајет са градовима: Пећ, Ђаковица, Призрен, Приштина, Косовска Митровица, Гњилане, Прешево, Куманово, Нови Пазар и Сјеница. Тако да се може рећи да је на призренском конгресу 1878. формулисан мак-симални програм албанског национализма. Тај антисрпски докуменат потписало је поред Албанаца и око тридесет виђенијих Срба из Призре-на. Као што се види тај програм је захватао делове данашњих држава 
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Грчке, Македоније, Србије и Црне Горе у којима су Албанци чинили ма-њину па су у праву они историчари који стремљена савремених Албана-ца са Косова и Метохије у погледу националног питања оцењују као на-ционализам 19 века. Агресивни антисрпски и уопште антисловенски карактер концепта Призренске лиге још је више и трајно оптеретио не-пријатељске односе између Срба и Албанаца а носиоци идеја Велике Албаније као интегралне државе албанског народа Албанци са Косова и Метохије давали су тој идеји милитантни и агресивни карактер и пред-њачили су у њеном остваривању. Ту идеју нису потхрањивали само остаци османског феудалног друштва бегови и аге, него ју је прихватио албански грађански слој и већина интелигенције, која је идејно усмера-вала национални покрет албанског народа. Заступници програма Велике Албаније били су свесни да га могу остварити једино уз помоћ великих сила које су и основале државу Ал-банију 1913. године. Најпре су се ослањали на Турску а потом на Аустро-Угарску а када су пропале ове две империје на Италију између два светска рата, а током другог светског рата на Италију и нацистич-ку Немачку. Иако је Призренска лига убрзо укинута од стране Турске 1881. године њене идеје и разне акције које је повела против Срба до-веле су до многих зулума и погрома Срба на Косову и Метохији крајем 19 и почетком 20 века да је избегло око 60 000 Срба и да је са тиме још више поремећена национална равнотежа у корист албанског станов-ништва. У периоду између два рата Италији је био признат „специјал-ни интерес“ за очување албанске независности, што јој је пружало мо-гућност да се меша у унутрашње послове Албаније и да подстиче ве-ликоалбанске аспирације за припајање Косова и Метохије и других те-риторија у Југославији на којима су живели Албанци. Ове аспирације је углавном спроводила преко качачког покрета, који је Краљевина Ср-ба, Хрвата и Словенаца успешно сузбила у првој половини двадесетих година прошлог века. Краљевина Југославија се трудила да колико-то-лико поправи поремећену националну равнотежу на Косову и Мето-хији у корист Срба спровођењем аграрне реформе, колонизацијом и исељавањем око 25000 Албанаца у Турску и Албанију. Шанса да се реализује антисрпски програм Призренске лиге указала се после рата Немачке и Италије са Југославијом априла 1941. године. Италија је као учесник у том рату добила између оста-лог Метохију и већи део Косова изузев косовско-митровачког, поду-јевског и вучитрнског среза, које је задржала Немачка у својој окупа-ционој зони због рудника Трепча, а Витина, Качаник, део гњиланског среза и Сириничка жупа на Шари припали су царској Бугарској. О српском становништву приликом ове деобе нико није водио рачуна. Оваквом поделом нису били задовољени великоалбански циљеви па 



ПРИЛОГ ИСТРАЖИВАЊУ ПИТАЊА АЛБАНИЗАЦИЈЕ КОСОВА И МЕТОХИЈЕ
 

221 

су албански квислинзи у току окупације непрекидно и упорно захте-вали да у оквире Велике Албаније, коју је формирала Италија уђе ко-совско-митровачки округ и делови Косова који су припали Бугарској. Без обзира што јој била потребна подршка Албанаца Немачка није била  спремна да овај округ прикључи Великој Албанији или да до-зволи аутономију, коју су уживали фолксдојчери у Банату, који је формално био у оквиру Недићеве Србије. Ипак су албански квислин-зи успели да организују своју администрацију у косовско-митровач-ком округу по угледу на ону у Албанији, па Недићева влада није мо-гла ниједан свој пропис спровести преко те власти. Округ је само у финансијским питањима зависио од Недићеве владе а по свим оста-лим питањима деловала је албанска власт коју је организовао Албан-ски комитет, који је по доласку у Косовску Митровицу преименован у Албански народни савез. Ситуација се није побољшала ни током 1942. када је да би се повећала бројност Срба овом округу прикључен студенички срез. Италија је на Косову и Метохији организовала си-стем власти и изједначила га са оним у Албанији, анектирајући ово подручје краљевим указом 12. августа 1941. године. Њиме је руково-дио Високи цивилни комесаријат за Косово, Дебар и Стругу који је био подређен албанском Министарству унутрашњих послова. У овако устројеном окупационом систему започето је са на-глим процесом албанизације Косова и Метохије. Да би се убрзао овај процес требало је  обезбедити што више простора за ширење и насељавање Албанаца, а то се могло постићи протеривањем најпре колониста а затим и староседеоца Срба. Терор је употребљен за за-страшивање да би Срби што пре напустили своја огњишта. Форме терора су биле различите: пљачкање и паљење имовине, туче, уце-не, убијање појединаца, које је постајало све масовније уз одузима-ње трговинских и занатских радњи у градовима. Ова насиља Алба-наца изазвала су страх код насељеника и они су кренули масовно у бекство, напуштајући своје домове без обзира да ли су земљу купи-ли или добили од државе. У том првом налету у априлу и мају 1941, попаљена су сва насељеничка села у Метохији, сем Витомирице и Добруше, у којима је организована одбрана оружјем, али су и она спаљена у јесен 1941 године. Тих првих месеци окупације Срби су протерани из околине Призрена, а око Пећи попаљено је 65% насе-љеничких кућа. У околини Урошевца Албанци су после пљачке оду-зимали сву земљу додељену Србима аграрном реформом. Процењу-је се да је на Косову и Метохији тада спаљено око 10 000 кућа.        Уништавани су и споменици српске средњовековне културе, манастири и цркве, затим школе и гробља. У неким случајевима ин-тервенисао је италијански окупатор да се заштите манастири Деча-
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ни и Грачаница, али су били опљачкани Пећка патријаршија, Бого-словија у Призрену, цркве Самодрежа и Бањска, а манастир Девич је разрушен, црква у Кориши и друге. Остали манастири нарочито Де-чани, претрпели су велике штете, земља им је одузета, а шуме, воћ-њаци и виногради су посечени. Само у пећком, ђаковичком, источ-ком и дреничком срезу порушено је 16 цркава, убијена 162 лица, од којих 14 свештеника и једна монахиња. Основни циљ ових вандали-зама је био не само протеривање Срба са Косова и Метохије него и затирање трагова о њиховом битисању на овим просторима. Притиснути терором и злочинима Срби су кренули да беже у Србију и Црну Гору, док се мањи број њих склањао у градове, мана-стире или збегове у суседна чисто српска села. Покушавали су да се снађу и на друге начине: плаћали су разне уцене, албанске страже да их чувају од напада, откупљивали су свој живот, куповали оружје ко-је нису поседовали да би га предали Албанцима, давали четвртину беговима и агама и друге дажбине само да остану на својим огњи-штима. Велика насељеничка места, као што су били Обилић, Косово Поље, Суви До и Рујице у грачаничком срезу организовала су оружа-ни отпор супротстављајући се на тај начин злочиначкој активности Албанаца и успела су дуже време да се одбране од њихових пљачки и насиља. Било је појединих Албанаца, који су штитили своје суседе Ср-бе, али то није могло битније да утиче на њихов положај у оквиру Ве-лике Албаније. Било је случајева да су италијанске окупаторске једи-нице привремено штитиле Србе од албанског терора у неким краје-вима, не гарантујући им трајни боравак на Косову и Метохији. Основ-но је било да су Италија и Немачка својим пријатељским односом према Великој Албанији дозволиле страдање Срба што су Албанци вешто користили да остваре своје националистичке циљеве сврста-вајући се у антисрпски фронт и нудећи савезништво свим окупато-рима Косова и Метохије. Окупатори су такође својим акцијама знат-но допринели страдању Срба, јер су спроводили казнене експедиције и интернације Срба у логоре у Албанији и Италији. Пошто су Албанци под окриљем италијанског а касније немач-ког окупатора вршили власт на Косову и Метохији то су упоредо са фашизацијом почели да врше денационализацију покушавајући да српско становништво са овог подручја што пре асимилују. Зато су употребљавали пре свега школе, којих је у италијанској окупацио-ној зони укључујући и западну Македонију било 173 основне, 3 средње и неколико нижих гимназија са 13500 ученика, затим разне верске установе и организације чија улога приликом албанизације није довољно проучена. Српске школе су затваране и претваране у албанске школе. У циљу фашизације и денационализације довођен 
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је из Албаније наставни кадар па је на пример у Косовску Митрови-цу доведено 60 наставника. Албански и италијански језик су про-глашени за службене језике и увелико се почео учити албански је-зик да би се поспешила албанизација Косова и Метохије. Супротста-вљајући се албанизацији квислиншка Недићева влада је тражила да просветни радници у косовско- митровачком округу буду пореклом са тих простора и да је обавезно учење српског језика. Када је Италија капитулирала 8 септембра 1943. године по-стигнут је споразум да се италијанске војне снаге у тзв. Великој Ал-банији предају немачком окупатору. Том приликом немачки пред-ставници су изјавили да немају никаквих аспирација према Великој Албанији и да ће помагати Албанце да остваре уједињење у оквиру својих етничких граница. Цивилна управа у свим деловима ново-створене Албаније остала је иста. Албанска влада је основала изван-редан Комесаријат за Косово и Метохију, западну Македонију и је-дан део Црне Горе, да у овим крајевима врши инспекцију војних и цивилних власти и постављање персонала. Војно обезбеђење ових простора поверено 21. СС брдској дивизији „Скендербег“ која је бро-јала око 7000 Албанаца који су се добровољно јавили да служе у овој елитној јединици под командом немачких официра. Албански квислинзи посебно Џафер Дева вршили су притисак на немачке представнике да косовско-митровачки округ прикључе Великој Албанији што су они одбили, нити су дозволили да се у ње-му стационирају јединице дивизије „Скендербег“, из обзира према српским квислинзима. Тек на упорне захтеве Џафер Деве обећано му је 1944. године да ће се косовско-митровачки округ прикључити Албанији, али то није урађено све до повлачења немачке војске са ове територије.  Да би остварили циљеве назначене у програму о Великој Алба-нији и да би се успешније супротставиле народноослободилачком покрету на косову и Метохији, албанске националистичко-квислин-шке снаге основале су политичку организацију коју су назвале „Друга призренска лига“. На скупштини ове организације од 16. до 19. септембра 1943. године проглашено је уједињење Косова и Ме-тохије, Дебра, Струге, Улциња и Тузи са Албанијом и изражена је жеља да се Албанији прикључи и косовско-митровачки округ. У ста-туту Друге призренске лиге се наглашава да је њен циљ одбрана „ослобођених крајева“ укључујући у њих и косовско-митровачки округ. У ту сврху она је формирала окружне и среске комитете у свим седиштима округа и срезова у западној Македонији, Косову и Метохији и једном делу Црне Горе. Осим тога основала је и „Коми-тет националне омладине за одбрану Косова и Метохије“ са задат-
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ком да брани „етничке границе“. Централни комитет Друге при-зренске лиге сачињавало је седам чланова у оквиру кога је постоја-ла војна команда, чије се војне јединице звале вулнетари. Лига се у својој активности ослањала на Немачку која јој је дозволила да по-ред СС дивизије Скендербег мобилише још 12000-15000 људи.  После капитулације Италије Косово и Метохију захватио је но-ви талас прогона и убијања Срба од стране албанских јединица, које је формирала Друга призренска лига. Извршене су рације српског становништва у Приштини, Пећи, Призрену и другим градовима. Косовски пук је почетком децембра 1943 у пећком срезу убио 130 а у Пећи око 100 Срба. Посебно по злочинима и суровости била је по-зната СС дивизија Скендербег која је у Пришини ухапсила и депор-товала око 300 Јевреја, а у селу Велика 28 августа 1944. на разне на-чине убила 428 мештана, претежно жена, деце и старих људи. Про-цењује се да је на Косову и Метохији у периоду од 1941. закључно са 1944. годином од стране Албанаца уништено око 10 000 Срба. Исто-времено из италијанске окупационе зоне протерано је око 40 000, из немачке окупационе зоне тражило је дозволу за исељавање око 30 000, а из бугарске окупационе зоне око 25 000, па укупан број из-беглица у току окупације са Косова и Метохије износи око 100 000 људи. На упражњена српска имања досељавали су се Албанци не са-мо домороци него и из Албаније. Тачан број придошлица Албанаца није могао бити утврђен, помињу се цифре од 15 до 80 хиљада. Они су остали на тим имањима и после ослобођења Косова Метохије и постали држављани Југославије са чиме још више поремећен наци-онални однос у корист Албанаца. Пред ослобођење Косова и Метохије, када је за Другу призрен-ску лигу било све изгубљено, она је тражила од сваког Албанца да узме оружје у руке и бори се против српских банди, а Комитет наци-оналне омладине за одбрану Косова и Метохије прогласио је општу мобилизацију Албанаца од 18 до 55 година. Тада је било мобилиса-но око 30 000 људи, који су били распоређени од Церанске реке преко огранака Копаоника и Топлице до близу Куманова. Они су се заједно са немачким јединицама Групе армија „Е“, које су су се по-влачиле из Грчке преко Косова, борили против Народноослободи-лачке војске Југославије и јединица бугарске народне армије, олак-шавајући на тај начин повлачење немачкој војсци. После пораза во-деће личности Велике Албаније повукле су се крајем 1944. године у Беч одакле су и даље ковали планове о повратку на делове југосло-венске територије коју је ослободила НОВЈ. Поред тога, настојали су преко својих сарадника који су остали у земљи да онемогуће рад но-ве власти коју је организовала КПЈ. 
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Укратко смо пратили како је албански национализам и концеп-ција о Великој Албанији захватила феудалне и грађанске слојеве  па и најшире масе у Албанији и на Косову и Метохији. Међутим, није та-ко једноставно објаснити како су албански комунисти из Албаније и са Косова и Метохије, који би идеолошки требало да буду интернаци-оналисти од почетка били националисти. То им је донекле омогућио Програм КПЈ о националном питању у Југославији. Између два свет-ска рата Коминтерна а према њеним директивама  КПЈ је подржава-ла и изражавала солидарност „с албанским национално револуцио-нарним покретом“, који је представљао Косовски комитет „за неза-висну и уједињену Албанију“, истовремено осуђујући великосрпски и италијански империјализам и залажући се за разбијање Југославије. До заокрета по том питању је дошло после 7 конгреса Коминтерне. Пред растућом опасношћу од фашизма прокламована је парола ује-дињења свих антифашистичких слободољубивих и прогресивних снага у свакој земљи ради одбране од фашизма. Од тада се КПЈ а на-рочито од 1936. почела изјашњавати „против разбијања садашњег државног подручја Југославије“ а за одржање и одбрану Југославије, јер „покрет за отцепљење потлачених народа ишао би на руку фаши-стичким империјалистима и њиховим ратним циљевима“. Курс на одбрану Југославије дошао је до изражаја на Петој земаљској конфе-ренцији КПЈ одржаној у Загребу 1940. године, али се није одступило од „борбе за равноправност и самоопредељење“. Комунистичка пар-тија се више није борила за издвајање албанске националне мањине из Југославије, већ за „слободу и равноправност арнаутских мањина на Косову, Метохији и Санџаку“ у оквирима Југославије, али и за „протеривање свих оних колонизираних елемената, помоћу којих српска буржоазија угњетава македонски, арнаутски и друге народе“. Међутим, формирањем посебног партијског руководства за Косово и Метохију Обласног комитета и намером о протеривању колониста већ 1940. положени су први темељи будуће аутономије на којима ће се она градити у другој половини 20 века и довести до проглашења државе Косова почетком 21 века. Став КПЈ о одбрани Југославије није био прихваћен од Албана-ца на Косову и Метохији. Окупацију албанске масе су дочекале као ослобођење од великосрпског хегемонизма и да им је окупатор до-нео „националну државу и сигурност“. То је битно утицало да КПЈ није могла да стекне упориште међу Албанцима, па је у почетку устанка 1941. од њих само око 30 било комунисти од којих је поло-вина дошла из Албаније, који између два светска рата тамо емигри-рали, а за које се сумња да су 1941. убачени на Косово и Метохију ради остваривања дугорочних албанских националистичких циље-
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ва. Тако је на пример Мехмед Хоџа изабран за првог председника Обласног НОО на Бујанској конференцији почетком 1944. године, пре рата убио жандармеријског поднаредника и побегао у Албани-ју; Имер Пуља је као дечак илегално пребачен у Албанију, јер му је полиција убила оца и стрица, који су се борили против Краљевине Југославије. Вели Дева је био члан партијског руководства Тиране и кад се очекивала победа НОП-а дошао је у Косово и Метохију и до-био функцију комесара батаљона. Ти чланови КПА углавном су по-тицали из Ђаковиће почев од Фадиља Хоџе и Вели Деве и они ће по-сле уклањања са власти Александра Ранковића 1966. преузети сву власт на Косову и Метохији. Један од озбиљних проблема са којима су се суочавали југосло-венски представници код КПА још пре њеног формирања код кому-нистичких група да је одобравана окупација Грчке и Југославије, јер су очекивали да ће Хитлер и Мусолини створити Велику Албанију, која ће поред осталога обухватати Косово и Метохију. На оснивач-кој конференцији КПА у новембру 1941. тај став је осуђен као шови-нистички, али национално питање није скинуто са дневног реда КПА и прикривена доминација албанског национализма у КПА при-сутна је била и код албанских кадрова на Косову и Метохији, посеб-но код оних који су дошли из Албаније. Ставови ових комуниста о националном питању разликовали су се од ставова тадашњег Обла-сног комитета КПЈ који је предводио Боро Вукмировић, посебно у праву Албанаца у Југославији на самоопредељење. Ови кадрови придошли из Албаније били су за великоалбанску концепцију иако то у оквиру КПЈ нису јавно формулисали због југословенског кон-цепта НОБ-е. Њихове намере постепено ће долазити до изражаја од 1943. године када ови кадрови почињу да играју одлучујућу улогу у НОП-у на Косову и Метохији. То се посебно манифестовало на Осни-вачкој конференцији НОО за Косово и Дукађин познатијој као Бу-јанска конференција, која је одржана на територији Албаније на прелазу из 1943. у 1944. годину. Од присутних 49 делегата, 42 су би-ли Албанци од који 15 из Албаније, 6 Срба и један муслиман. Од Ср-ба само су два били чланови Партије Павле Јовићевић, секретар та-да Обласног комитета КПЈ и један партизан, а ни муслиман није био члан Партије. Донете су одлуке да се Обласни комитет преименује у Покрајински комитет КПЈ са чиме би се изједначио са покрајинским комитетима у Србији, Црној Гори, Босни и Херцеговини и Војводи-ни. Основана су два обласна комитета КПЈ за Косово и Дукађин тако да се губи име Метохије из назива комитета јер се Метохија припаја делу Албаније који се назива Дукађин. У резолуцији са Бујанске конференције најављена је жеља да се Косово и Метохија „уједини 
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са Шипнијом“ после ослобођења „када ће сви народи па и Шиптари бити у могућности да се изјасне о својој судбини  с правом на самоо-предељење до отцепљења“, а све ће то гарантовати НОВЈ, НОВ Шип-није и велики савезници. Овакав став је заузет упркос одлукама АВНОЈ-а на коме није поменуто Косово и Метохија, а поготову могућност самоопредеље-ња албанске националне мањине у Југославији. Нису помогла ни упозорења Светозара Вукмановића Темпа да Обласни комитет КПЈ за Косово и Метохију све више пада под утицај „великоалбанске клике у погледу будућих граница између Југославије и Шипније“, као и Титова критика упућена руководству КПА и Миладину Попо-вићу да „постављати данас питање присаједињења, то стварно зна-чи лити воду на млин разних реакционара, па и самог окупатора“. Овај наговештај о могућности прикључења Косова и Метохије Алба-нији у Бујанској резолуцији претрпео је критике од ЦК КПЈ, без по-следица за његове творце, с тим што су опозване одлуке о прогла-шењу Обласног у Покрајински комитет и преименовање Метохије у Дукађин. Међутим, одлуке Бујанске конференције нису поништене на Призренској скупштини 10. јула 1945. када је одлучено да Косово и Метохија уђу у оквире федералне Србије као аутономна област, напротив потврђене су све одлуке Обласног НОО за Косово и Мето-хију. Одмах по ослобођењу албански кадрови у КПЈ привремено су одустали од инсистирања на реализацији формулисаног програма на Бујанској конференцији, иако је КПА на томе стално настојала, чекајући погодан тренутак да поново оживе ове идеје а он ће им се пружити током 60-тих година прошлог века. На Косову и Метохији после ослобођења средином новембра 1944. остале су бројне наоружане групе албанских квислинга. Уме-сто да се униште као што је урађено са осталим квислинзима у Југо-славији, Оперативни штаб за Косово и Метохију са Фадиљом Хоџом на челу ступио је са вођама ових наоружаних група у преговоре. Во-ђе тих група Шабан Полужа, Адем Воца и други захтевали су да остану команданти јединица са којима су служили окупаторима и да мобилишу Албанце у те јединице обећавајући да ће са њима кре-нути на сремски фронт. Када је Шабан Полужа мобилисао око 5000 људи уместо да крене на сремски фронт он је са њима напао једини-це НОВЈ. Почетком децембра 1944. јединице албанских квислинга напале су Урошевац, који нису успеле да освоје, али су заузеле Гњи-лане и држале један дан. Адем Воца мобилисао је око 2000 људи и када су пропали са њим преговори јер је тражио да дели власт у ко-совско-митровачком округу,  извршио је напад на Косовску Митро-вицу, коју није успео да заузме. Да би угушио побуну од око 15000 
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одметника у време кад су се водиле жестоке борбе на сремском фронту, врховни командант НОВЈ Тито морао је да ангажује 4 диви-зије и 1 бригаду од око 40 000 војника. Посебном наредбом сменио је Оперативни штаб за Косово и Метохију и издао наређење о уво-ђењу Војне управе на Косову и Метохији 8. фебруара 1945. са пуков-ником Савом Дрљевићем на челу, који је истовремено био и коман-дант Оперативног штаба. Обрачун са албанским побуњеницима трајао је четири месеца. Тек крајем марта биле су потпуно разбије-не албанске квислиншке снаге, али је остало око 1200. одметника, чији су се остаци крили по терену до почетка педесетих година про-шлог века. Добро опремљене и током три године окупације увежбане ал-банске квислиншке снаге нанеле су велике губитке јединицима НОВЈ. Тако је на пример Прва косовско-метохијска бригада за 15 да-на борби против албанских квислинга имала 416 погинулих и 219 рањених војника што је износило више жртава него за претходних 16 месеци. Од тренутка формирања 14 фебруара 1945. године 52 дивизија за три месеца борби до 15 маја имала је 384. погинула, 300 рањених, 32 умрла и 8 заробљених војника. Остале три дивизије имале су приближне губитке да је укупно било око 2000 погинулих и 1200 рањених војника НОВЈ. Јединице са мобилисаним Албанцима које су кренуле на сремски фронт успут су се побуниле у Вршцу и Бару. Осим тога организовано је убиство Миладина Поповића се-кретара Обласног комитета КПЈ. 13 марта 1945. године. У тако ужареној ситуацији још док су се водиле тешке борбе на Косову и Метохији да би се придобиле албанске масе да сарађују са новом власти донето је неколико далекосежних одлука од стране југословенског врха КПЈ, које су утемељиле албанизацију Косова и Метохије после рата. Најпре је договорено у Политбироу ЦК КПЈ крајем фебруара 1945. да Косово и Метохија буду аутономна област у оквиру Србије, а затим почетком марта исте године донета је од-лука да се забрани повратак колонистима на Косово и Метохију и да се њихова земља подели Албанцима под изговором да је та зе-мља била одузета од Албанаца иако су колонисти добијали држав-ну и општинску земљу после аграрне реформе а од Албанаца је би-ло узето само 20% земље за колонисте. Колико се почело попушта-ти Албанцима најбоље показује овај пример. Када је ОЗН-а открила да један од главних чланова НОО за Косово и Метохију одржава ве-зу са побуњеницима у току борбе за Гњилане шеф ОЗН-е Спасоје Ђа-ковић био је у дилеми шта са њим да уради, било би крајње непопу-ларно код Албанаца да се стреља у том тренутку. За савет се обра-тио Александру Ранковићу који га је запитао шта он мисли, а Спасо-
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је га је предложио да дође у Београд за министра прве српске владе после рата коју је формирао Благоје Нешковић. Односу према Ал-банцима тон је давао Тито. На Косову и Метохији одмах после осло-бођења основани су шиптарски комитети у оквиру Народног фрон-та. Када су делегати ових комитета дошли код код Тита у априлу 1945. он им је рекао: „Ми знамо да сте пошли у њемачку војску, да сте се борили против нас, али то не значи да ми сад позивамо вас на одговорност. Ми знамо да сте били заведени, да нисте сви кољачи и зликовци, да вас је 90% било заведено и да је сада на нама ред да вам помогнемо, да вам објаснимо шта ми хоћемо“. Тада је затражио од њих да почну да сарађују и да се укључују у нову власт на Косову и Метохији. Узгред да напоменем да је од 15 албанских делегата ко-ји су били код Тита 9 од њих стрељано јер су имали везе са побуном. Када сам 1972. објавио први пут записнике са Оснивачког кон-греса КП Србије који је одржан од 8 до 12 маја 1945.  потом ове го-дине биографију Благоја Нешковића постало је јасније какве су ста-вове имали водећи српски комунисти према Косову и Метохији за време побуне и непосредно после ње. На упорне захтеве руковод-ства КП Албаније да се Албанији прикључи Косово и Метохија од стране водећих југословенских комуниста било је наговештаја да би се то могло догодити само у случају настанка федерације између Албаније и Југославије. Међу првима о таквој могућности говорио је Сретен Жујовић на седници руководства Народног фронта у децем-бру 1944. године. Што се тиче Благоја Нешлковића који је у томе пе-риоду био најодговорнија личност у Србији као секретар ЦК КП Ср-бије и председник прве владе формиране у априлу 1945. њега је 1952. кад се о њему расправљало да буде удаљен из Партије и са власти оптужио Ђока Пајковић секретар Обласног комитета КПЈ за Косово и Метохију да је имао неколико сукоба с њим око оцене по-литичке ситуације на Косову и Метохији: „На Обласној партијској конференцији која је одржана истога дана када сам дошао из Црне Горе, (марта 1945) Благоје Нешковић је у свом излагању као основ-ни задатак партијске организације поставио подјелу неподијељене земље сиротињи и стварање „сиротињских комитета“. Показало се да је ова директива била резултат непознавања прилика на Косову и Метохији, да никакве неподијељене слободне земље није постоја-ло, да сиротињски комитети нијесу имали никаквог разлога да по-стоје и да је утврђивање свега тога, са онако оскудним кадром и слабим одборима, утрошено много драгоценог времена, док Обла-сни комитет није увидео да је основни проблем на другој страни, т.ј. да се Шиптарима врати неправедно одузета земља, која је била до-дијељена  насељеницима. Ја сам то испред ОК више пута указивао 
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Нешковићу, чему он није придавао никакву важност. Најзад смо од-лучили да припремимо сами предлог једне одлуке за решење овог питања. И то смо учинили. Међутим, он се и о то оглушио и стварно одгађао, одуговлачио решење овог питања, које је како је већ прак-са показала било прва озбиљна мјера за повезивање наше Партије са ширим масама Шиптара на Косову“. Пајковић је пропустио да на-веде да је претходно донета одлука о забрани повратка колониста на Косово и Метохију а потом је донета ова одлука да се њихова зе-мља подели Шиптарима са којом се Нешковић није слагао јер је за-ступао став да се та земља подели сеоској сиротињи без обзира на националну припадност. Нигде се не помиње земља коју су Албан-ци присвојили у току окупације а сам Пајковић наводи да је после рата било око 25 000 имовинских спорова и око 10 000 попаљених и порушених кућа „између Шиптара и осталих“ и да су биле основа-не комисије да се ови спорови решавају споразумно. Нешковић са спорим радом ових комисија био незадовољан „оптужујући нас у Обласном комитету да не радимо, да се плашимо Шиптара, истичу-ћи да треба имати оштрији курс према Шиптарима, а ако они про-тив тога реагирају онда им треба рећи да ћемо их иселити“. Пајковић је оптуживао Нешковића да је био против аутономије Косова и Метохије: „Непосредно пред изборе 1945. године, када је Обласни комитет на основу интересовања које је постојало у маса-ма, питао Благоја Нешковића како ће се решити питање Косова и Метохије у новој држави, он је вјероватно због свог става према Шиптарима рекао: да ће бити округ у оквиру републике, жигошући наше мишљење о потреби аутономије, националистичким, незна-лачким итд. понављајући и овог пута да су Шиптари тешки грешни-ци из рата, и да им због тога и то много, као и да свако изражено не-задовољство може повлачити  њихово исељавање“. До ових оптужби Пајковића против Нешковића касно сам до-шао кад је Нешковић умро, а и њему нису никад предочене. Ја сам га само питао да ли био за прикључење Косова и Метохије Албанији јер ми је и Петар Стамболић као његов најближи сарадник једном поменуо да је Нешковић био да се Метохија да Албанији. Нешковић ми одговорио да га је једном приликом  тестирао Ђилас у име Тита да ли је за то да се Метохија прикључи Албанији уз компензацију да се Црна Гора уједини са Србијом и да  је он то категорички одбио. Често се цитирала његова изјава на Трећој обласној партијској кон-ференцији непосредно после убиства Миладина Поповића коју по-миње и Пајковић да је тада рекао: „Питање где ће припасти Косово и Метохија Албанији или Југославији треба посматрати тако да је данас демократска и федеративна Југославија најјача демократска 
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сила на Балкану, која је једина у стању, да омогући бољи живот и са-радњу и задовољи све тежње шиптарског народа, као и осталих на-рода. Када се у Албанији постигне потпуна победа под руковод-ством народноослободилачког покрета и измене међународне при-лике онда се неће постављати питање граница између Југославије и Албаније“. Ово је изречено у тренутку кад је још трајао рат против квислинга на Косову и Метохији и кад је требало примирити албан-ске масе задојене мржњом према новој власти али се касније та из-јава тумачила као да је Нешковић био за прикључење Косова и Ме-тохије Албанији иако је он то условљавао будућим односима са Ал-банијом и измењеним међународним односима. У априлу 1945. приликом формирања прве српске владе после рата о ситуацији на Косову и Метохији Нешковић је између осталог рекао: „Шиптари су фронтално против нас. Власт је слаба нема подршку маса. Шиптари се боје за земљу да ће им се одузети а они који је немају да је неће добити». На Оснивачком конгресу КП Србије маја 1945. поново је оцењи-вао политичку ситуацију на Косову и Метохији. „Ослобођење је за-текло Косово и Метохију препуну наоружаним Шиптарима, који су се борили под вођством шиптарске реакције упорно против наше војске, 75% Шиптара. Огромна већина Шиптара држала се неприја-тељски или пасивно према НОП-у. Шиптари су имали непријатељ-ски став према НОП-у јер нису знали разлику између бивше и нове Југославије, јер су мислили да ће се са доласком наше војске поно-вити све оно што се дешавало раније са Шиптарима. Али суштина питања јесте питање земље, као део националног питања“. У за-кључку дела реферата о Косову и Метохији навео је будуће примар-не задатке КП Србије : 1) Увлачити масе најширих слојева Шиптара у НОП. 2) Решавати аграрно питање уз учествовање сеоске сироти-ње. 3) У решавању расподеле земље, увлачити најшире шиптарске масе, а затим српске и црногорске преко сиротињских комитета. 4) Најоштрија борба против шовинизма било које националне гру-пе. Проширивати и јачати комитете Шиптара као део ЈНОФ-а“. О политичкој ситуацији на Косову и Метохији дискутовали су још Ђока Пајковић и Џавид Нимани. Пајковић је између осталог ре-као: „Главни проблем на Косову и Метохији је решавање питања зе-мље. Било је покушаја да се реши преко сиротињских комитета“. Међутим, ни он нити неко други не објашњава зашто ова подела зе-мља није успела преко сиротињских комитета и ко је и како спре-чио Нешковићеву концепцију да се земља дели сиротињи без обзи-ра на националну припадност. Нимани у својој дискусији потврдио је да на Косову и Метохији „и даље постоји шовинизам код Срба и 
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Црногораца он се одражава у жељи за осветом а код Шиптара у же-љи да се сви они злочини покрију, јер код њих још није наступила диференцијација. Још једна ствар која код албанских маса ствара неповерење према нашој власти је питање земље. Ово питање је на-рочито било заоштрено кад је било наређено да се земља даје насе-љеницима, а то је било у супротности са директивом да питање зе-мље треба решити тако, да земљу треба да добију Шиптари, који су стални насељеници. А сад кад се директива поново променила и кад је усвојено то да Шиптари треба да добију земљу, расте повере-ње према нашој власти“. Он је признао да „код Албанаца нема ис-такнутих политичких личности које би могле да привуку албанске масе“ и да се могу привући на сарадњу са новом влашћу само доде-лом земље. Нико од њих не објашњава зашто је и како дошло до промене директиве да се свима дели земља, а не само Албанцима зашта се упорно залагао Нешковић а поготову се не помиње колико се Алба-наца доселило из Албаније у току рата и колико је заузело земље од колониста. Доделом земље Албанцима постављени су темељи алба-низације Косова и Метохије после рата, која ће бити успорена док су се на челу Обласног комитета КПЈ/СКЈ  налазили Ђока Пајковић и Душан Мугоша. Најпре је почетком 60-тих година прошлог века је дошло до националног помирења Албанаца и уједначавања језика и писма са оним у Албанији, и наглог пораста наталитета. На првом попису на Косову и Метохији после рата 1948. Албанаца је било око 67%  а број Срба се кретао око 24% уз незнатно повећање до 1961. године, да би доживео нагли пад 1981. када их је било дупло мање. За то време број Албанаца се повећао на 77,5%. Са одласком Ранко-вића са власти када су албански партијски кадрови преузели сву власт на Косову и Метохији процес албанизације овог дела српске територије је нагло убрзан. Уосталом албански историчари, који су уз албанске политичаре знатно допринели албанизацији Косова и Метохије целу историју овог простора у социјализму делили су на два периода до Ранковића и после Ранковића, када су  наводно тек почели уживати потпуну слободу. Одмах после пада Ранковића са власти почели су захтеви Албанаца за републиком да би са Устав-ним амандманима који су уграђени у Устав 1974. године Косово, по-што се Метохија више није помињала, постало конститутивни еле-менат федерације и тиме су се постепено кидале везе са Србијом. Давањем земље искључиво Албанцима утемељен је процес ствара-ња етнички чистих албанских села, а кад се то остварило градови су лакше долазили у руке Албанаца. 
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Dr. Vencesav Glišić BELGRADE 
CONTRIBUTION TO RESEARCH OF QUESTION 
OF ALBANIZATION OF KOSOVO AND METOHIJA  
(Summary) 
Albanization of Kosovo and Metohija represents a long lasting process 

which goes back to the formation of Prizren League in 1878, same year when 
Berlin Congress was held.  Its most intense period was during the Second World 
War when international occupation factors allowed Albanians to change ethnic 
composition of these regions by usage of terror and violence. After the Second 
World War this process reached its peak in Albanian opposition to the new 
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Yugoslav authorities. Numerous groups of former Albanian quislings organized 
armed groups and started open rebellion. Rebellion was quelled; however in 
efforts to achieve firm peace distribution of land to Albanian peasantry actually 
laid foundation to process of balkanization of Kosovo and Metohija. Formation 
of ethnically homogeneous Albanian villages’ created favorable conditions for 
Albanians to easily take over the town areas. 
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УДК 94:639.1.081.32(560)"1673"(093.2)   
Др Драгана Амедоски, научни сарадник ИСТОРИЈСКИ ИНСТИТУТ, БЕОГРАД 

 
СОКОЛАРИ САНЏАКА КРУШЕВАЦ, ВУЧИТРН, 
ПРИЗРЕН И СКАДАР 1673.*  АПСТРАКТ: Рад се односи на соколарe једног дела Румелије, који су 
пописани приликом општег пописа припадникa овог повлашће-
ног слоја становништва, обављеног у другој половини 17. века у 
ејалетима Румелија, Џезаир и Будим. Порта је овом полувојном 
реду, за њихову службу, додељивала извесне пореске олакшице, 
које су се, пре свега, огледале у уживању одређеног поседа и по-
штеди од плаћања џизје, спенџе и авариза, код хришћана, или ре-
сума на бенак, код муслимана. Извор саопштен у додатку говори 
о њиховом броју, врстама, именима, повластицама, као и о соко-
ларским средиштима на подручју централног Балкана. Кључне речи: соколари, Османско царство, Румелија, 17. век, 
попис. У свету османског војничког спорта лов помоћу сокола пред-стављао је, уз стрељаштво, једну од омиљених дисциплина осман-ских султана, која се временом проширила и на остали део елите.1 У 

                                                           * Рад je настао као резултат истраживања на пројекту Министарства просвете и науке Републике Србије Од универзалних царстава ка националним 
државама. Друштвене и политичке промене у Србији и на Балкану (Ев. бр. 177030). 1 Док су лов и стрељаштво били забава султана и осталих великодостојника, спорт који је био раширен међу обичним светом, а посебно на Балкану, било је рвање. (D. Quataert, The Ottoman Empire, 1700-1922 (New Approaches to European Hi-
story), Cambridge 2000, 162) Персијанци су се од давнина бавили ловом успомоћ сокола и другим племенитим врстама лова које су се рашириле по целој Предњој Азији. У време крсташких ратова, та врста лова је са крсташима дошла у Европу. (Ć. Truhelka, Bosanski sokolari, Studije o podrijetlu (Etnološka razmatranja iz Bosne i Hercegovine), Izdanja Matice hrvatske, Zagreb 1941, 58) 

 



Војноисторијски гласник 2/2014 
 

238 

лов на пернату дивљач (препелице, јаребице, патке) и зечеве  ишло се са припитомљеним грабљивицама. Птице су заједно са ловачким псима (тур. zagâr) коришћене и у лову на крупнију дивљач.2 Извори говоре да су султан Мурат I (1359-1389) и његов син Бајазит I (1389-1402) имали свиту од пет до шест хиљада људи која их је пратила у лову.3 И Брокијер наводи да је султан Мурат II (1421-1444, 1446-1451), путујући ради разоноде, у пратњи имао нај-више соколара и јастребара, док их је у својој служби имао две хи-љаде.4 Султан Мехмед IV (1648-1687) посебно је био наклоњен лову, па је због тога и добио надимак „Ловац“.5 Османски султани после њега нису се бавили ловом, али су одржали ове формације до одре-ђеног степена.6  Део становништва који је био задужен за узгајање соколова, ја-стребова и других птица грабљивица коришћених за лов чинио је посебну, повлашћену категорију у Османском царству – соколаре. Општи термин употребљаван у османској администрацији за све со-коларе, без обзира на службу коју су обављали у целом процесу уз-гајања и обучавања ових птица,  била је персијска реч баздар (перс. 
bâzdâr). Поред тога, често је коришћен и турски термин доганџија (тур. doğancı).  Дужност припадника овог полувојног реда била је да сваке го-дине обезбеди одређени број птица за потребе царског двора.7 Цела соколарска организација била је под руководством чакирџибаше (тур. çâkırcı başı), са седиштем у Цариграду. Врховни соколарски старешина носио је име мири-шикар (тур. mir-i şikâr), старешина лова, а  уједно и титулу аге.8  Према врсти птица, соколари су се делили на шахинџије, ако су обучавали соколове, атмаџије, ако су обучавали кобца, или чакир-
                                                           2 С. Мишић, „Лов“, Лексикон српског средњег века, Београд 1999, 369. 3 İ. H. Uzunçarşılı, Osmanlı Devletinin Saray Teşkilatı, Türk Tarih Kurumu Yayınla-rı, VIII. Dizi –Sa. 15a, Ankara 1984, 420. 4 B. de la Brokijer, Putopis Putovanje preko mora (kroz Palestinu, Malu Aziju, Srbiju 
i Francusku), Beograd 2002, 91.  5 İ. H. Uzunçarşılı, Osmanlı Devletinin Saray Teşkilatı, 420. 6 M. Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyımleri ve Terimleri Sözlüğü I, İstanbul 1993, 470. 7 О. Зиројевић, Турско војно уређење у Србији 1459-1683, Београд 1974, 211.  8 H. Inalcık, Doghandji, Encyclopedia of Islam, II, Paris, 1963, 629; Аге које су би-ле у султановој свити и са њим ловиле звале су се Şikâr ağaları. Они су били поде-љени на: чакирџи-баше, шахинџи-баше и атмаџи-баше. Поред њих, постојао је и доганџи-баша који је приликом лова био најближи султану. Када би му донео улов, добијао би бакшиш. (İ. H. Uzunçarşılı, Osmanlı Devletinin Saray Teşkilatı, 421.) Доганџи-башама је некада додељивана и служба мирахора, санџакбега, па можда и нека од виших служби. (M. Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyımleri ve Terimleri 
Sözlüğü I, İstanbul 1993, 470) 
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џије, ако су увежбавали белог јастреба. Они су се искључиво бавили увежбавањем птица, а њима су били потчињени јуваџије или гне-здари (тур. yûvacı-yı çâkır) и јавруџије (тур. yavrucu). Први су по шу-мама тражили гнезда са јајима. Пронађена гнезда надзирали су и чували даноноћно, не дозвољавајући никоме да им се приближи. Чекали би прави тренутак да довољно јаке младе узму из њихових гнезда, а затим би их преузимали јавруџије који су се бринули о њи-ма док им не порасте перје.9 Постојали су и тузакчије (тур. tuzâkçı), односно соколари који су постављали замке птицама и кајаџије (тур. kayacı) који су се пели по неприступачним стенама и тешко до-ступним местима како би се домогли младог сокола.10 Посебна група соколара били су: достављачи (götürücü) и дре-сери (görenci).11 Они су једном годишње, у време деобе младих, од-лазили у Цариград, у царску соколану, са својим доганџи-башом. Птице обучене за лов односили су и предавали својим агама, при чему је вршена и смотра соколара.12 Соколари су били у  обавези да годишње одгаје и предају јед-ног сокола, односно јастреба или неку другу врсту птице за лов. Уколико би птица угинула, плаћали су одређену новчану надокнаду (тур. mürde behâ).13 Новчане казне соколара и њихових синова, мла-дарину и овчарину прикупљао је у корист државе доганџи-баша.14  Неки од соколара који су били на вишим положајима за своју службу уживали су приходе тимара, одређених им царским бера-том, као и друге спахије. Други нижи, добијали су баштине, које су се налазиле на подручју шума, природног станишта  соколова. Сви 
                                                           9 Ć. Truhelka, Bosanski sokolari, 61; İ. H. Uzunçarşılı, Osmanlı Devletinin Saray Teşki-
latı, 423; H. Hadžibegić, Rasprava Ali-čauša iz Sofije o timarskoj organizaciji u XVII stoljeću, Glasnik Zemaljskog muzeja u Sarajevu, Nova serija 1947, Društvene nauke sv. II, 189. 10 А. Стојановски, Раја со специјални задолженија во Македонија, Скопје 1990, 90-91. 11 Д. Бојанић, Зајечар и Црна река у време турске владавине (XV-XVIII век), Гласник Етнографског музеја у Београду, књ. 42, Београд 1978, 32.  12 İ. H. Uzunçarşılı, Osmanlı Devletinin Saray Teşkilatı, 423.  13 На пример 1586. године у Видинском санџаку  та надокнада износила је 300 акчи. (D. Bojanić, Turski zakoni i zakonski propisi iz XV i XVI veka za smederevsku, 
kruševačku i vidinsku oblast, Beograd 1974, 79.) Ово је био износ предвиђен за хри-шћане, док су муслимани у овом случају плаћали дупло мање, односно 150 акчи (B. Cvetkova, La fauconnerie dans le sandjak de Vidin aux XVe et XVIe siècles, POF XXVIII-XXIX/1978-79 (1980), 288.) 14Д. Бојанић-Лукач, Неготинска крајина у време турске владавине-на основу 
извора из XV и XVI века, Гласник Етнографског музеја 31-32, Београд 1969, 93-94. У крајевима где их је било више третирани су као група, џемат или махала. У обла-стима где је соколарску службу вршило само једно или неколико лица, живели су у већој групи људи који су имали статус обичне раје (А. Стојановски, Раја со специ-
јални задолженија во Македонија, 85-86) 
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они били су подређени доганџи-баши своје нахије, који је био заим. Углавном су били ослобођени изванредних намета и обичајних те-рета. Уколико би обрађивали земљу ван својих баштина, давали су уобичајене дажбине.15 Соколарска служба и статус били су наследни. Поседи су пре-лазили с оца на сина, ако би он био вешт у соколарству и способан да врши ту службу. У случају да соколар нема сина или се син одри-че те службе, посед је даван неком приправнику, који је у царској базхани тј. соколани стекао потребно знање и вештину.16  Статус соколара додељиван је султанским бератом, што је ва-жило и за сва друга занимања која су повлачила одређене повластице. Нови берати добијали су се на основу печатом оверене препоруке (тезкере) царског старешине соколара, чакирџи-баше, и на основу извештаја и молбе кадије одређеног санџака. У њиховим бератима наводи се да су ослобођени од спенџе и изванредних на-мета и пореза, а њихове баштине десетака.17  Соколарство се одржало све до периода реформи (Танзимата), када су укинуте и многе друге установе.18   
 

*  *  * У продужетку саопштавамо део поименичног пописа соколара ејалета Румелија, Џезаир19 и Будим, који се односи на наше крајеве: санџаке Крушевац, Вучитрн, Призрен и Скадар. Попис је насловљен 
Поименични попис расутих јастребара (Defter-i mufassal çakırciyân-i perâkende). Ради се о досада непознатом попису.20 Пописани соколари били су расути по различитим деловима Царства. Џемати и групе становника који су у пописима били регистровани као расу-ти биле су заправо групе које су од својих џемата одвојене из разли-читих разлога и које су биле на другом месту. Међутим, извор који у продужетку саопштавамо, не говори о томе зашто су и одакле су из-двојени ови соколари. 
                                                           15 Ć. Truhelka, Bosanski sokolari, 61. 16 Исто. 17 Д. Бојанић, Зајечар и Црна река, 61. 18 Исто, 62. 19 Ејалет Џезаир простирао се на територији данашње Грчке, односно Егеј-ског архипелага. 20 Попис је обављен у периоду између 8-17. фебруара 1673. (у трећој декади месеца Шевала 1083.) и чува се у Архиву за тапије и катастар у Анкари. Ankara, Ta-pu ve Kadastro Genel Müdürlüğü, Kuyûd-ı Kadîme Arşivi, Atmaciyan, Çakırciyan ve Şahinciyan Defteri (TKG.KK.AÇŞd.) 3, Defter  Eski No. 2030.  
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Попис се доста се разликује од редовних пописа соколара по томе што су подаци које садржи врло штури. Објашњење лежи у султанској заповести која се налази на почетку пописа, а која пока-зује да је ово нека врста контролног пописа. Наиме, седамдесетих година 17. века соколари обухваћени овим пописом доведени су у незавидан положај. Имали су обавезу да узгајају соколове, а уз то је од њих тражено да плаћају регуларне порезе. О томе говори и цар-ска заповест која се налази на самом почетку овог пописа, а која је упућена кадијама у Румелији и Анадолији. Наредба је издата након што су царски чакирџи-баша и шахинџи-баша известили султана о томе да раја са соколарским статусом која поседује царски берат и ужива тимаре, као и раја са тескером која прима плату за ову слу-жбу у нови царски дефтер није уписана са статусом шахинџија и ча-крџија и да се од њих, супротно шеријату и кануну, тражи да плаћа-ју регуларне порезе. Они су тражили султанску заповест како више не би трпели овакве неправде.  Порта је настојала да реши ово питање, па је зато наложила ка-дијама да затраже копију новог царског дефтера и утврде да ли су у дефтер уписане све чакрџије и шахинџије које са султанским бера-том уживају тимаре, као и они са тезкером који примају плату. Њих је требало изузети од плаћања ресума на бенак,21 ако су муслимани, и од џизје и спенџе ако су хришћани. У исто време, они су ослобође-ни и авариза и других пореза, уколико њихове земље и мулкови не спадају у старе авариске земље. У заповести се упозорава да остала раја која буде пописана не тражи да буде ослобођена пореза уз из-говор да су постали соколари.22    Распоред соколара у Крушевачком, Вучитрнском, Призренском и Скадарском санџаку у другој половини 17. века био је такав да их је било и у селима и у градовима.  Превасходно су били хришћани; муслимана је било у занемарљивом броју.  Најстарије вести о соколарству на простору данашње Србије потичу из средине четрдесетих година 15. века. Ради се о соколари-ма у вилајету Топлица, у коме су забележени тимар извесног чакир-џије Догана, који поседује берат султана Мехмеда, тимар доганџије Шахина који је поседовао берат султана Мурата, тимар шахинџије Караџе и тимар чакирџибаше Умура.23 Наш попис говори да је на овој територији, која је касније припала Крушевачком санџаку, у 
                                                           21 Бенак је ожењени рајетин, муслиман који је поседовао земљу мању од по-ловине чифта или који уопште није поседовао земљу. 22 TKG.KK.AÇŞd. 3, s. 2.  23 О. Зиројевић, И. Ерен, Попис области Крушевца, Топлице и Дубочице у време пр-
ве владавине Мехмеда II (1444-1446), Врањски гласник 4, Врање 1968, 386, 393, 398. 
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другој половини 17. века било четворица соколара у два села. Били су ситуирани у Крушевачкој и Изморничкој нахији. Тројица од њих били су дресери, а један јуваџија.   Вучитрнски и Призренски санџак имали су више соколара, ве-роватно због природних услова и терена који је више одговарао овој делатности. Ове области су још од давнина познате по соколарској традицији.24Крајем 15. века соколара је било у три села која су при-падала Вучитрну и осам села која су припадала Приштини, заједно са самом Приштином.25 Тридесетих година 16. века, у нахији Вучитрн убележена је једна баштина соколара-дресера.26 Године 1673. у Вучи-трнском санџаку регистровано је њих 23, у нахијама Лаб, Вучитрн, Клопотник и Морава (у 15 села). У соколарску организацију на овом подручју био је укључен и манастир Пречиста, који је припадао селу Грачаница.27 Калуђери соколари забележени су у овом манастиру још у попису Вучитрнског санџака из 1570, што би могло да значи да је ова служба обављана и раније. Ради се о кајаџијама.28  Најранији извори који говоре о соколарској традицији у При-зренском санџаку потичу с краја 15. века; било их је у самом При-зрену и још у десетак села.29 Године 1571. године убележено је 29 припадника овог полувојног реда. Попис који у овом раду предста-вљамо региструје 19 соколара, у Призрену и Трговишту, као и у на-хијама Призрен, Хоча, Трговиште и Бихор, а били су распоређени у седам села и самом Призрену и Трговишту. Дакле, соколарство се одржало у јужном делу санџака, у Призрену, у планинским селима Себечани и Доњој Радиловици, као и у селима Равна Дубрава и Бела црква која су лежала уз Дрим.30 У северним пределима санџака со-колари су живели поред Лима, у селу Срђевац и у Трговишту, док на Пештери и Рогозни, где их је раније било, нису регистровани.31 Ни манастир Св. Арханђел у селу Кочарник код Тутина, који је до данас остао непознат, није регистрован у овом попису.32  
                                                           24 Г. Елезовић, Соколари и соколарство. Из историје соколарств. Фермани 
манастира Дечана и Доње Гуштерице, Јужна Србија, IV, Скопље 1923, 18. 25 О. Зиројевић, Турско војно уређење, 212. 26 167 numaralı muhâsebe-i vilâyet- Rûm-ili defteri (937/1530) II, Vılçıtrın, Prizrin, Alaca-
hisâr ve Hersek Livâları, (Dizin ve Tıpkıbasım), Başbakanlık Devlet Arşivleri Genel Müdürlüğü, Osmanlı Arşivi Daire Başkanlığı Yayın Nu: 69, Defter-i Hâkânî Dizisi: IX, Ankara 2004, 343. 27 Данашњи манастир Грачаница. 28 ТKG. KK, TТD 201, Defter Eski No 387/124. 29 О. Зиројевић, Турско војно уређење, 212. 30 Т.  Катић, Опширни попис Призренског санџака из 1571. године, Београд 2010, 113, 127, 167, 239.  31 Исто, 275-279, 446.   32 Исто, 369.  
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У Скадарском санџаку,  у самој Пећи и још у 11 села истоимене нахије, било је 13 соколара. У последња три санџака није назначено, за сваку особу понаособ, којих пореских обавеза се ослобађа, као и о којој врсти соколара се ради, као што је то случај у Крушевачком санџаку. Само је наглашено да се ради о соколарима који поседују берате за вршење службе. Поред тога, у попису је напоменуто који соколар држи баштину.  Значај овог извора је у томе што осветљава установу соколара на нашем тлу која је врло слабо истражена. Поред тога, на основу истог могуће је утврдити распоред соколарских насеља у овом делу Балкана, као и појединачна имена соколара, из којих је могуће за-кључити каква је била њихова конфесионална структура.   
Превод: 

[6] 

У санџаку Крушевац 
Село Доња Лопушња, 33 припада Крушевцу Петре Радивој, јастребар-дресер са бератом, ослобођен од изванредних намета и обичајних терета. 
Село Петровац другим именом Лакинце,34 припада Изморнику Манојло Никола, јастребар јуваџија, соколар са царским бератом, ослобођен од изванредних намета и обичајних терета; Вељо Степан његов [недостаје реч], дресер; Лука Манојло, дресер. Особа: 3 
У санџаку Вучитрн  
Махала попа Симеуна Никола Скендер, соколар Особа: 1 
Село Робаровце,35 припада Сирчи36 Божа Радисав, соколар с баштином 
                                                           33 Југоисточно од Власотинаца. 34 Данас село Петровце, североисточно од Гњилана. 35 Данас село Робовце, југоисточно од Новог Брда. 36 Нахија у Вучитрнском санџаку, која је обухватала двадесетак села и про-стирала се источно од Новог Брда. 
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Село  Долна Лопаштица,37припада Лабу Стојан Лалић, соколар 
Село Горње Истрмце,38 припада Вучитрну  Вук Илија, соколар; Симеун Вук, соколар 
Село Ошљак,39 припада Вучитрну Михајло Јован, соколар 
Село Траканић,40 припада Вучитрну  Поп Радуло Симеун, соколар 
Село Долна Костомлатица,41 припада Вучитрну Радич Тодор, соколар 
Село Глобар,42 припада Вучитрну Цветко Ђуричић, соколар 
Село Матица,43 припада Вучитрну Симеун Трајан, соколар 
Село Добри кут,44 припада Вучитрну Стојко Димитри, соколар; баштина Димитрија Стоје у рукама Ђуре Дамирија 
Село Долина Пауна,45 припада Клопотнику Мирко Прван, соколар 
Сама Приштина 

Махала Кочановић Протолић, соколар; Ђура Русмил, соколар; Ђура Нина; Михајло Стефан  
                                                           37 Доња Лапаштица, југозападно од Подујева. 38 Горње Стрмце, северозападно од Вучитрна, у пределу Клине. 39 Северно од Ђаковице. 40 Јужно од Ђаковице.  41 Данас Костомлатица, северозападно од Владичиног хана. 42 Данас Глобаре, северозападно од Глоговца. 43 Западно од Косовске Митровице. 44 Данас село Добри Дуб у Косовом пољу, западно од Приштине. 45 У средњевековним изворима помиње се као Пауни или Паун-поље, а данас је познато као Талиновачко поље и простире се између Јерли-Талиноваца, Урошевца и Муаџир-Талиноваца. 
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Особа: 4 
Село Грачаница,46 припада Морави Манастир Пречиста47 у поменутом селу, у рукама Гојка Мате Од манастирског млина, 2 жрвња  Ослобођен од пореза царским бератом. Никола Младен; Лешко Младен; Павле Младен Уписани су као соколари с баштином. Укупно са баштинама 115 [акчи] 
Село  Добротин,48 припада Морави Андрија Марко, соколар 
Село Голема Гуштерица,49 припада Морави Дујко Гојко, соколар 
Село Десимле,50 припада Морави Јаков Стефан, соколар 
Махала поносара,51 припада Приштини Симеун, соколар 
[7] 
У санџаку Призрен 

Сами Призрен 
Махала Стари пазар  Илија (?), Стефанов зет, соколар с  бератом; Петри, зет Јована, соколар с  бератом  Особа: 2 
Махала Кука другим именом Курила Мићо Стојко, соколар с бератом Особа: 1 
Махала Богој рибар Павле Тома, соколар с бератом 
                                                           46 Село Грачаница, југоисточно од Приштине. 47 Данашњи манастир Грачаница. 48 Истоимено село, источно од Липљана. 49 Данас Доња и Горња Гуштерица, јужно од Приштине.  50 Данас Штимље у горњем току Ситнице, југоисточно од Приштине. 51 Носач тoвара, кириџија. 
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Особа: 1 
Махала Богдан Димитри Јован, соколар с бератом; Ђура Јован, соколар с бератом; Ђура Малко, соколар с бератом; баштина Чолака 
Село Доња Радиловица,52 припада Призрену Вук Јован, соколар с бератом; Никола Јован, соколар с бератом; Марко Јован соколар с бератом Особа: 3 
Село Себечани другим именом Гричар,53 припада Призрену Богдан Пејо, соколар с бератом Особа: 1 
Село Равна Дуброва,54 припада Хочи Аврам Мирча, соколар Особа: 1 
Село Студенчани,55 припада Хочи Пејо Јован, соколар с бератом Особа: 1 
Село Бела Црква,56 припада Хочи Јован Пејо, соколар с бератом Особа: 1 
Само Трговиште57 са махалама Вујо Стефан, соколар с бератом; Матеј Стефан, соколар с бератом Особа: 2 
Село Храсна припада,58 Трговишту Вук Милован, соколар с бератом Особа: 1 
Село Сриђан,59 припада Бихору Стефан Андрија, соколар с бератом; Ђуро Огњан, соколар с бератом 
                                                           52 Вероватно данашњи Ладровац, северно од Суве Реке. 53 Данашње село Грнчаре, источно од Призрена. 54 Данас Рандубрава, северозападно од Призрена. 55 Студенчане западно од Суве Реке. 56 Бела Црква, југозападно од Ораховца. 57 Данас археолошки локалитет Пазариште, код Новог Пазара, на ушћу Себечевске реке у Рашку. 58 Данас Расно на Пештери. 59 Данас Срђевац, код утока Годушке реке у Лим, на пола пута између Бије-лог Поља и Берана. 
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Особа: 2 
У санџаку Скадар 
Нахија Пећ 
Махала Ђура Ивча у самој Пећи Стојан Марко, соколар с бератом Особа: 1 
Махала Радич Степан у самој Пећи Никола Петри, соколар са узвишеним бератом 
Село Горње Лoћане,60 припада Пећи Дабижив Петро, соколар с бератом Особа: 1 
Село Црнолаг,61  припада Пећи Браца Војин, соколар с бератом Особа:1 
Село Сврце,62 припада Пећи Селак Радич, соколар с бератом Особа:1 
Село Доња Мала другим именом Захач,63 припада кадилуку Пећ Баштина Радула, у руци Живка Јована, сада у рукама Николе Боги-на, сада у рукама Николе Петка његовог сина. 
Село Брестолик,64  припада Пећи Милош Радоје, соколар с бератом 
                                                           60 Данас Лоћане, јужно од Пећи. 61 Данас Црни луг, североисточно од Пећи. 62 Данас село Сврке, источно од Пећи. 63 Данас Захаћ, источно од Пећи. 64 Данас село Брестовик на Проклетијама, 6km удаљено од Пећи. 
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Особа: 1 
Село Дечани,65 припада Пећи Димитри Никола, соколар с бератом Особа:1 
Село Јошаница,66 припада поменутом Мустафа Симеун, соколар с бератом Особа:1 
Село Гргоча,67 припада Пећи Ђурин Радич, соколар с бератом Особа: 1 
Село Ђон,68 припада Пећи Куч Искендер, соколар с бератом Особа: 1 
Село Радуловце,69припада Пећи Петри Радисав, соколар с бератом; Милош Петко, соколар с бератом Особа: 2 
Село Старице,70 припада Пећи Лазар Матеј, соколар с бератом Особа: 1  
 

Факсимили:  

прво иде 260, а онда 263 

                                                           65 Јужно од Пећи. 66 Југоисточно од Лепосавића.  67 Гргоц, северно од Ђаковице. 68 Истоимено села источно од Дечана.  69 Радуловац, северозападно од Клине. 70 Данас село Бабе (Бабајлоћ), јужно од Пећи. 
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УДК 94:341.33/.34(=163.3/.6)(430)"1941"(093.2)   
Раде Ристановић БЕОГРАД E-mail: raderistanovic@hotmail.com  

 
ИЗВЕШТАЈ РАДУЛА Ж. РАДОСАВЉЕВИЋА 
УПУЋЕН МИЛАНУ НЕДИЋУ О ПРОБЛЕМИМА 
ПРИЛИКОМ ИСПОРУКЕ ПАКЕТА 
ЈУГОСЛОВЕНСКИМ РАТНИМ 
ЗАРОБЉЕНИЦИМА У НЕМАЧКОЈ 1941.  АПСТРАКТ: Документ који овом приликом приређујемо пред-
ставља извештај банкарског чиновника Радула Ж. Радоса-
вљевића упућен Милану Недићу, у коме аутор извештава о 
пропустима и потешкоћама које су настале приликом испо-
руке пакета југословенским ратним заробљеницима у Немач-
кој у новембру 1941. Извештај није до сада публикован и по-
храњен je meђу документима фонда Управа града Београда 
који се чува у Историјском архиву Београда. Кључне речи: Србија, Други светски рат, логор, ратни војни 
заробљеници, хуманитарна помоћ, колаборационисти. 

Заробљавање припадника противничке војске појава је која је вероватно стара колико и сама историја ратовања. Однос према заробљеницима мењао се кроз векове. Стари Римљани пораженом непријатељу одузимали су сва права, у средњем веку хришћанске државе увеле су правило личног откупа за  ратне заробљенике, 
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али се нису одрекле неограниченог „права“ располагања њима (што је укључивало и право на погубљење), од XVII  века прибега-вало се замени заробљеника итд.1  Плодови овакве праксе створи-ли су потребу да се правно регулише заштита заробљеника. Прве формалне одредбе о заштити ратних заробљеника појављују се у 18. веку, а Хашки правилник о законима и обичајима рата на копну из 1907. први је међународни уговор који је, измећу осталог, оба-везивао потписнике на заштиту ратних заробљеника. Следећи ци-вилизацијски корак напред у овом смеру била је Конвенција о по-
ступању са ратним заробљеницима донета под окриљем Друштва народа у Женеви 1929.2 Садржај Конвенције обавезивао је земље потписнице да према ратним заробљеницима поступају „човечно“, те је забрањено над њима вршити насиље, увреде или друге ре-пресивне мере. Заробљеници су морали бити евакуисани у најкра-ћем могућем року „у крајеве довољно удаљене од борбене зоне.“ Као место интернације  предвиђени су вароши, тврђаве  или по-себни логори. Зграде или бараке у којима би били смештени мора-ле би испуњавати све предвиђене хигијенске услове. Количина и квалитет хране коју би добијали морала је бити иста као и за до-маће трупе, а здравствена заштита загарантована. Од посебне ва-жности за нашу тему је члан 37. који је гарантовао заробљеницима „да лично примају поштанске пакете који садрже животне намир-нице и друге предмете намењене њиховој исхрани или њиховом одевању.“3 Прва велика прилика да се одредбе Женевске конвенције им-плементирају дошла је по избијању Другог светског рата. Само у пе-риоду од септембра 1939. до јула 1940. Вермахт је у ратним опера-цијама заробио око 700.000 пољских, 200.000 белгијских, 2.000.000 француских и око 68.000 енглеских војника.4 Нови контигент  заро-бљеника дошао је у априлу 1941. На удару нацистичке ратне маши-нерије нашле су се Грчка и Југославија. Војска Краљевине Југосла-вије, технички инфериорна и бројчано мања, није имала изгледа 
                                                           1 Милош М. Радојковић, Рат и Међународно право, Београд 1947, 67; Зоран Вучинић, Међународно ратно и хуманитарно право, Београд 2006, 252. 2 Исто, 253, 254.  3 Конвенција о поступању са ратним заробљеницима од 27. јула 1929, у: Све-
дочења о ратним заробљеницима војске краљевине Југославије 1941-1945. Збирка 
текстова и докумената о ратној штети и обештећењима ратних војних заробље-
ника Војске, Морнарице и Ваздухопловства Краљевине Југославије, приредио: Бо-жидар В. Лазић, Београд 1998, 12-36; Милош М. Радојковић, н.д., 69-71. 4 Antony Beavor, The Second World War, London 2012, 35, 120; Major L.F. Eliass, 
The war in France and Flandres, London 1954, 326.  
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против супериорних немачких јединица.5 Рат је окончан потписива-њем примирја између Краљевине Југославије и сила Осовине 17. априла према којем је било предвиђено да „југословенска оружана сила има да капитулира безусловно и одводи се у ратно заробљени-штво“.6  Од отпочињања ратних операција до капитулације, према одређеним подацима, заробљено је 398.000 југословенских војни-ка.7 Након пуштања на слободу војника који нису били Српске, Сло-веначке и Јеврејске националности немачки извори на дан 21. јуна 1941. наводе да се у заробљеништву налазило 181.258 људи (око 90% српске националности).8 У Немачкој је током 1941. функционисало 54 логора, а проце-њује се да је током Другог светског рата на територији ове земље радило укупно 68 војничких (сталаг) и 12 официрских (офлаг) ло-гора.9 По доласку у Немачку, југословенски официри били би сме-штени у логоре у Хоенфелсу, Варбургу, Офенбургу и Оснабрику. У 
                                                           5 Више о разлозима војног пораза Краљевине Југославије и самом току Априлског рата у: Velimir Terzić, Slom Kraljevine Jugoslavije 1941, Beograd 1982, 1, 2; Драган Тешић, „Војска Краљевине Југославије пред Априлски рат 1941“, Историја 
20. века, Београд 2003/1, 61-82; Далибор Денда, „Југословенски тенкисти у Април-ском рату“, Војноисторијски гласник, Београд 2009/2, 78-95;  Bojan B. Dimitrijević, Milan Micevski, Predrag Miladinović, Kraljevsko vazduhoplovstvo 1918–1944, Beograd 2012, 443–483; 6 Velimir Terzić, н.д., 2, 468. 7 Први југословенски војници заробљени су већ 6. априла и од тада саставни део већине периодичних извештаја немачких јединица био је број заробљених. Због великог прилива заробљеника Одељење за позадину немачке 2. армије изда-ло је 20. априла посебно упутство о прикупљању ратног плена и заробљеника. У договору са Мађарском и Бугарском, Немачка је добила право да располаже рат-ним заробљеницима и на територији које су наведене државе окупирале. Сви југо-словенски војници који нису били српске, словеначке и јеврејске националности пуштени су кућама.  Остали су спроведени у привремене логоре одакле су тран-спортовани у Немачку. Више о овој теми у: Slobodan D. Milošević, „Zarobljavanje voj-nika Kraljevine Jugoslavije u Aprilskom ratu 1941.“, Vojnoistorijski glasnik, Beograd 1990/1, 159-175.   8  Потребно је указати да домаћа историографија није успела да утврди та-чан број ратних заробљеника из Југославије. О различитим проценама броја југо-словенских ратних војних заробљеника  у Немачкој током Другог светског рата видети у: Branko Petranović, Srbija u Drugom svetskom ratu 1939-1945, Beograd 1992, 108; Jozo Tomašević, Četnici u Drugom svjetskom ratu, Zagreb 1979, 78; Slobodan D. Mi-lošević, „Zarobljavanje vojnika Кraljevine Jugoslavije u Aprilskom ratu 1941.“, 170; Дра-ган Алексић, Привреда Србије у Другом светском рату, Београд 2002, 312, 313; Zo-ran Janjetović, U skladu sa nastalom potrebom...: prinudni rad u okupiranoj Srbiji 1941-
1944, Beograd 2012, 78, 79.  9 Слободан Д. Милошевић, „Ратни војни заробљеници са територије општи-не Бојник у немачком заробљеништву 1941-1945. године“, у: Сведочења о ратним 
заробљеницима војске Краљевине Југославије..., 451. 
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јесен 1941. формиран  је један логор у Нирнбергу од затвореника из логора у  Хоенфелсу, Варбургу и Офенбургу.10  Међународно право био је само један од споредних параметара којим су се Немци водили приликом регулисања односа према заро-бљеницима. Кључни параметри били су економске, политичке и ра-систичке природе. Недостатак домаће радне снаге утицао је да ве-лики број југословенских заробљеника буде ангажован у немачким фабрикама, рудницима, пољопривредним добрима итд.11 Истори-чар Зоран Јањетовић износи податак да је у пролеће 1943. око 95.000 српских ратних заробљеника коришћено за  принудни рад.12 Чињеница да је део официрског кора југословенске војске одиграо кључну улогу у пучу од 27. марта и да су Словени били при самом дну нацистичке  расистичке „лествице“ народа, „довела“ је југосло-венске заробљенике у незавидан положај у логорима.13 Ово је нају-очљивије преко положаја официра „мећу жицама“. Генерали су има-ли „привилегију“ да буду смештени по двоје или троје у малим ба-ракама од танког дрвета, док су остали официри били „набијени у велике спаваонице, као сардине“.14 Сам режим у логорима био је строг, а логорско особље се углавном односило дрско и осионо пре-ма заробљеницима. Од првог дана заробљеништва главни проблем представљао је недостатак основних животних намирница. На логорском менију се углавном налазила кувана репа „обогаћена“ са мало кромпира или месних отпадака, а део дневне порције била је и кришка хлеба, маргарин, супа од свињских репова и томе слично.15 Генерал Драгиша Пандуревић наводи да је овакав јеловник утицао да „по најбржем поступку: дебели постадоше танки, а танки „сучке““.16 Здравствена заштита и хигијенски услови били су такође на ниском нивоу што је заједно са слабом исхраном створило предуслове за лоше здравствено стање заробљеника.17 Нажалост 
                                                           10 Коста Николић, Генерал Миодраг М. Дамјановић „Чика Бели“ 1893-1956, Лондон 2008, 28. 11 Драган Алексић, н.д., 313; Zoran Janjetović, n.d., 78-83.  12 Исто, 80. 13 Никола Живковић, „Колико је штете нанео немачки Трећи рајх Југослави-ји“, у: Сведочења о ратним заробљеницима војске краљевине Југославије..., 59-68; 14 Mile Bjelajac, Predrag Trifunović, Između vojske i politike. Biografija generala 
Dušana Pandurevića 1880-1942, Kruševac 2007, 251; Антун Милетић, Српски генера-
ли у жицама 1941-1945, Београд 2007, 95-98. 15 Mile Bjelajac, Predrag Trifunović, Između vojske i politike..., 250. 16 Миле С. Бјелајац, Генерал Драгиша Пандуревић. Живот и сведочење, Бео-град 2007, 166. 17 Поред наведене литературе и мемоаристике, опширније о животу и раду југословенских заробљеника  у сећањима: Миодраг Сталаћ, „Заробљени а непоко-
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историчари нису сагласни по питању колика је била стопа смртности услед наведених услова. Старија истраживања говоре да око 30%  југословенских заробљеника није доживело крај рата, а новија, да је овај проценат био око 7%.18 Од успостављања колаборационистичког режима питању по-бољшања положаја војних заробљеника  посвећивана је велика па-жња. Према писању новинара „Новог Времена“, већ половином маја 1941, Црвени Крст је улагао напоре да дође до спискова заробљених.19 Савет комесара Милана Аћимовића, донео је одлуку 21. aвгуста 1941. о исплаћивању принадлежности породицама заробљених.20 По образовању владе Милана Недића упућиване су молбе окупационим властима да се пусти на слободу одређен број југословенских војника. Специјално у сврху слања помоћи и заштите породица заробљених образовани су Српски одбор, окружни и срески одбори.21 Било је омогућено  и слање пакета преко Српског црвеног крста, смештеног у  Београду у Симиној улици.22 У једном од чланака новина „Ново Време“ од 30. октобра сазнајемо нешто више о процедури примања пакета. Слање пакета морало је бити одобрено од стране Немачке врховне команде. Примали су се пакети који су били тешки до 5 килограма, а „који садрже униформу, рубље, обућу, животне намирнице.“23 Било је за-брањено  слати „течности, слатко, пасту за зубе, или ма што у ту-бама, цигар папир, књиге и штампане ствари, лекове или ма какво и најкраће писмо.“24 Пакет је морао бити беспрекорно „упакован у једну солидну кутију од картона“, пошиљалац би на њему морао 
                                                           рени“, у: Исто, 293-300; Драган Ћирић, „Српски официри из Оснабрика“, у: Исто, 310-313; Станко Алексић- Бацко, „Срби у Нордкирхену“, у: Исто, 315-319; Радован Мирковић, „Патње ратних војних заробљеника из војске Краљевине Југославије у њемачким логорима“.     18 Zoran Janjetović, n.d., 80. 19 Ново Време, 14.5.1941, 5. 20 Ново Време, 6.9.1941, 5. 21 Потребно је истаћи да су наведене иницијативе колаборациониста наила-зиле на отпор код окупационих власти. Пуштање југословенских заробљеника на слободу косило се са политиком Берлина у окупираној Србији, чији је важан сег-мент био да што мањи број припадника српске националности носи оружје. На слободу су пуштане мање групе, углавном болесних. Према сведочењу Станислава Кракова, Опуномоћеник за привреду у Србији Франц Нојхаузен, противио се сла-њу пакета југословенским заробљеницима говорећи да се „тиме смањују животне намирнице Србије“; Milana Borković, Kontrarevolucija u Srbiji. Kvislinška uprava 1941-
1944, Beograd 1979, 1, 188; Станислав Краков, Генерал Милана Недић. На оштрици 
ножа, Београд 2012, 313. 22 Ново Време, 2.9.1941, 2. 23 Ново Време, 30.10.1941, 5.  24 Исто. 
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читко и крупним словима да напише адресу заробљеника и наведе садржај. Породице и познаници заробљеника могли су да, уз по-моћ посебних одобрења  преко Централе за текстил, купе „по два пара рубља и по један пуловер по особи“ како би пакети који се шаљу за Немачку били што богатији.  Од 3. oктобра омогућено је и да се заробљеници преплаћују на дневни лист Ново Време25 У свр-ху свеобухватнијег сагледавања политике колаборациониста пре-ма заробљеницима потребно је нагласити да је влада Милана Не-дића преко изасланика и повереника у логорима спроводила ши-року агитациону и пропагандну активност. За разлику од мера ко-је су колаборационисти доносили у циљу побољшања положаја за-робљеника, мотиве за овакву врсту деловања треба тражити у те-жњи „владе народног спаса“ да учврсти свој положај у земљи и обезбеди мобилизациони „резервоар“ из кога би врбовала кадар за своје оружане јединице. 26  Нажалост морамо констатовати да домаћа историографија није посветила довољно пажње теми југословенских ратних заро-бљеника. Старији радови проматрају ову тему из револуционар-ног и контрареволуционарног дискурса, значајан помак остварен је  након распада Југославије објављивањем  дневника и биогра-фија појединих официра који су били у заробљеништву, али и да-нас, после шездесет девет година чекамо на монографију која би понудила одговоре на најважнија питања. Извештај Радула Ж. Ра-досављевића, чиновника Народне банке Србије, који овом прили-ком приређујемо пронашли смо у фасцикли под називом „Разна акта између Владе Милана Недића и Немаца“ у несређеној грађи дела фонда Управа града Београда похрањеног у Историјском ар-хиву Београда.27 Аутор у њему извештава председника владе, ге-нерала Милана Недића о пропустима и потешкоћама, који су на-стали приликом испоруке пошиљке пакета ратним војним заро-бљеницима у Немачкој у новембру 1941. Поред својих запажања Радосављевић преноси и опсервације немачких званичника по овом питању те предлаже низ мера како би се овакве ситуације из-бегле у следећим пошиљкама. 
                                                           25 Ново Време, 2.9.1941, 3; Ново Време, 3.10.1941, 5. 26 Више о овој теми у: Миле С. Бјелајац, Генерал Драгиша Пандуревић. Живот 
и сведочење, 189-194; Mladen Stefanović, „Neprijateljsko delovanje nedićevaca, ljotiće-vaca i četnika Draže Mihailovića u zarobljeničkim logorima u Nemačkoj“, Vojnoistorijski 
glasnik, Beograd 1990/1, 339-353; Milan Borković, n.d., 1, 187-194. 27 Историјски архив Београда, Управа града Београда, Одељење специјалне полиције, к. 591. 
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Господину Милану Ђ. Недићу28, армијском генералу председнику владе 
 Извештај Радула Ж. Радосављевића29 сарадника санитетске мисије о регулисању наступелих тешкоћа у пошиљци 15000 пакета Српског црвеног крста30 отпослатих санитетским возом за Немачку на дан 25. –XI- 1941. г. 

 У својству сарадника Српске мисије (Ваше писмо од 24. пр. мес. г. министру Бенцлеру), а по жељи вођства исте мисије г.г. Д-р Сту-дић, Д-р Стојановић, Д-р Божина и Докића, остао сам у Немачкој од 28. пр. мес. до 18.о.мес. „на послу регулисања наступелих тешкоћа у пошиљци пакета Српског црвеног крста српским заробљеницима“ – (Службена потврда Немачког црвеног крста, Ланденштеле Нир-нберг од 15.ов.м. потписана од генерал-фирера Др. Конрада – у при-лог овом извештају). 
                                                           28 Милан Ђ. Недић, армијски генерал (1877–1946). После завршене више и ниже војне школе био је на служби у Краљевој гарди, као ордонанс краља Петра, начелника Ђенералшаба Вардарске дивизијске области итд. Учесник у Балкан-ским ратовима и Првом светском рату. Врхунац у својој предратној каријери Не-дић је достигао у периоду од 1934. до 1940. када је најпре обављао дужности на-челника Главног генералштаба, а затим министра војске и морнарице. У Април-ском рату био је командант 3. групе армија. Под окупацијом, од августа 1941. до 1944, био је председник колаборационистичке владе у окупираној Србији. Од стране америчких органа изручен је држави Југославији, где је извршио самоуби-ство у току истраге: Mile Bjelajac, Generali i admirali Kraljevine Јugoslavije 1918–194. 
Studija o vojnoj eliti i biografski leksikon, Beograd 2004, 224–225.   29 Нажалост сва наша настојања да сазнамо више о животи и раду Радула Ж. Радосављевић нису дала резултате те смо приморани да на овом месту пружимо његову непотпуну биографију која је проистекла из  података које смо пронашли у именику чиновника Народне банке краљевине Југославије. Радуле Ж. Радоса-вљевић рођен је 17. априла 1903. у месту Рибари. Завршио је седам разреда гимна-зије у Београду и трговачки курс на трговачкој академији у Бечу. На чиновничку службу у Народну банку краљевине Југославије примљен је 19. априла 1923 годи-не. Био је ожењен и имао је једно дете. Познавао је Немачки језик. Под окупацијом био је секретар „одбора чиновника Народне банке за старање о заробљеним бан-чиним службеницима и њиховим породицама“; Архив Народне банке Србије, 1/ II, Именик чиновника 1940, 17.  30 Немачке окупационе власти распустиле су Главни одбор Југословенског црвеног крста и  уместо њега  у јулу 1941. формирано је Српско друштво Црвеног крста; Milan Borković, n.d., 1, 187.   
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За то време био је скоро сав посао, тј. пакети сортирани, групи-сани по лагерима и већ предато, односно отпослато у исте око 11.000 пакета, док је остатак – како рекох већ сортиран – имао да се по мом одласку, а најдаље до 23 о.м., разашиље у односне лагере ка-ко ме је, у току мога рада са наведеним  пакетима, Генерал- фирер Немачког Црвеног крста у Нирнбергу Др. Конрад умолио да „узмем у своје руке и свршим“ и накнадно приспели  вагон са пакетима из Књажевца, то сам и тај посао обавио. Из Нирнберга сам кренуо за Београд пре него што су и последњи пакети  били отпремљени корисницима само да не бих много пресе-део отсуство које ми је г. Гувернер Народне банке одобрио ради овог путовања у Немачку.31 Ипак, на пут сам кренуо тек пошто сам се лично и сигурно уверио да ће и овај остатак пакета без икаквих даљих те-шкоћа или сметњи  бити отпослат од стране пом. фирме Шенкер.32 Главни разлог што пакети из магацина фирме Шенкер и комп., Нирнберг, нису одмах отпослати у односне лагере , што би иначе било нормално, јесте у томе, што је наведена фирма морала да оба-ви онај посао  који је већ у Београду морао неизоставно бити свр-шен, наиме: да око 15.000 пакета расподелимо, тј. групишемо и сор-тирамо по лагерима у које имају бити упућени. Услед немогућности да се набави потребна радна снага за тај посао добијали смо од генерал-фирера Др. Конрада потребан број сестара Немачког црвеног крста (15-20) и од командатуре Офлага XIII- B33 такође исти број наших заробљених официра, који су до-бровољно обављали мануелни рад. На овом послу учинио сам следеће констатације које докумен-тује прилозима приложеним уз овај извештај: I Целокупна ова пошиљка пакета извршена је сасвим рђаво, рђаво организована, са пуно недостатака, без икакве припреме и авиза, при-чинила је много тешкоћа и изванредно отежала рад и исправно посло-вање. (Изрази и наводи из приложеног документа од бр. 1 до бр. 9). 
                                                           31 За време окупације гувернер Народне банке Србије био је Милан П. Радо-сављевић. Нисмо успели да утврдимо да ли је гувернер Радосављевић био у род-бинским односима са чиновником Радосављевићем. 32 Фирма Шенкер (Schenker) основана је  у Бечу 1. јула 1872. од стране Год-фрида Шенкера. Основна делатност јој је  логистика и транспорт робе; Schenker an enterprise with a future and a past, http://www.schenker.at/log-at-en/start/com-pany/history.html 33 Офлага XIII- B налазио се на око четири километра југоисточно од Нир-нберга и био је уређен као стални логор за заробљене официре са свим неопход-ним објектима. У њему је до 12. маја 1942. била смештена већина заробљених југо-словенских генерала. Више о овом логору у: Антун Милетић, Српски ђенерали у жицама, 95, 96. 
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1) Ни Немачком црвеном крсту, Ландештеле, Нирнберг, преко кога се пошиљка обавља, ни фирми Шенкер и комп., Нирнберг, преко које се врши разашиљање пакета у односне лагере, није постојала благовремена авиза за приспеће ових пакета, што је посао јако оте-жало. (Прилог бр.1-писмо фирме Шенкер од 1.о.м. и прошлог бр. 2 пи-смо Ландештеле немачког црвеног крста, Нирнберг, Претседништву Немачког црвеног крста, Берлин), а што је имало за последице: а) Да ни Ландештеле Немачког црвеног крста ни фирма Шен-кер нису могли учинити неопходно потребне припреме за пријем овако велике количине пакета, тако да када је санитетски воз са па-кетима приспео у Нирнберг и у току истога дана морао бити исто-варен, није било ни потребног особља за тај посао, ни довољно пре-возних средстава. Нити довољно места где ће се пакети сместити, те је фирма Хенкер морала да тражи магацин од других транспорт-них предузећа, па чак и ¾ кантине свога особља прегради и употре-би за смештај пом. пакета. (прилог бр. 1 и бр. 2). б) Да је фирма Шенкер морала одмах да откаже сваку одговор-ност за пакете која је под таквим условима преузела и истовремено да интервенише да јој се убудуће под таквим околностима пакети не предају на даљу надлежност. (прилог бр. 1 и бр. 2). 2. Рђаво састављање спискова заробљеника којима се пакети шаљу. Приликом свога повратка из Немачке, концем октобра о.г., ја сам на састанку који сам имао са гг. Др. Зецом34, комесаром Српског црвеног крста и Маринковићем, директором Српског црвеног кр-ста, истој господи нарочито скренуо пажњу да, према захтеву ло-горских команди, у списку корисника пакета мора увек бити озна-чена поред његовог заробљеничког броја неизоставно и барака, а код Офлага XIII B, чак и блок, јер све то условљава бржу предају па-кета заробљенику од стране логорских органа и ангажовање много мање логорског персонала. Том приликом сам им понудио списак блокова тј. податке која барака у који блок спада, што сам добио од 
                                                           34 Петар Н. Зец рођен је 8. септембра 1881. у Кукурузарима, срез Костајница. Завршио је гимназију у Загребу и дипломирао на медицинском факултету у Ин-сбруку. Током Првом светском рату пребегао из аустроугарске војске у Србију и као добровољац се борио до окончања рата. Указом краља Александра Карађорђе-вића постављен за сенатора 1933. По марсејском атентату био заменик намесника Ивана Перовића. Као и већина Срба био је принуђен да 1941. побегне из Хрватске испред усташког терора. За време окупације у Србији обављао је дужност секрета-ра Српског црвеног крста. Према наводима Сима Ц. Ћирковића заслужан је за спа-шавање на хиљаде српске деце и слање великог броја пакета у логоре. Због кола-борације са Немцима и рада у Српском црвеном крсту од стране нових власти осу-ђен и стрељан 1944.; Симо Ц. Ђирковић, Ко је ко у Недићевој Србији: 1941-1944; лек-
сикон личности: слика једне забрањене епохе, Београд 2009, 203.       
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лагерсофицира г. Фукса за потребе одбора чиновника Народне бан-ке за старање о заробљеним банчиним службеницима и њиховим породицама, чији сам секретар. Међутим, у списковима које Српски црвени крст  упутио баш за  Офлаг XIII B, не само да нису назначени блокови, него чак ни бараке нису уопште нису наведене, тако да је се надлежни официр у лагеру, капетан г. Кинци, чудио и изјавио пред г. хауптфирером Кашичником, г. Др. Божином и предамном да ће лагерски персонал морати да обави тај посао, тј. да код сваког имена у списковима (7000 имена) стави број бараке на основу еви-денције коју има логорска командатура. (изјава г. капетана Кинцла пре поменутима). Када сам сада поново, по молбу г. Кинцла, скре-нуо пажњу г. Маринковићу директору Српског црвеног крста да мо-ра у списковима увек бити назначена бар барака корисника одгово-рио ми је „па имају бараке на пакетима.“ Овабестио сам га да логор-ске власти не сазивају заробљенике према пакетима, него према списковима, па стога мора у списковима бити означена и барака. 3) Пакети нису груписани по лагерима, тако да је тај посао мо-рао да се обави у магацинима фирме хенкер што је трајало 19 дана и имало за последице: а) Да су само за Офлаге XIII В и VI Ц35 пакети могли бити одмах упућени и то само делимично, док се пошиљка пакета за све друге логоре могла углавном да изврши тек пошто је било довршено гру-писање – сортирање ових пакета. Како рекох, за потребну радну снагу, морало је се обратити Немачком црвеном крсту и Командан-ту Офлага XIII Б. (прилог бр. 4).- констатација потписана од стране 10 наших официрта 10 о.м. и прилог бр. 5- коснататација  тројце других официра од 15 о.м.). б) Да су магацини фирме Шенкер ради тога морали бити много више заузети за наше пакете, услед немогућности  брзе експедици-је, а особље исте фирме морало да ради прековремено, често до 23 часа, што је изазивало и веће трошкове. Сем тога, при таквоме раду постојале је и већа  опасност за кварење намирница и оштећење па-кета, што је фирма Шенкер нарочито подвукла. (прилог бр. 1). в) Да су се приликом груписања пакета у магацинима, нарочи-то с обзиром на рђаво паковање већег броја пакета, ти пакети цепа-ли  и намирнице из њих попадале. г) Да, уколико су пакети и били још у Београду груписани по логорима, то није било тачно и добро урађено. На пр. у првој групи пакета које је Офлаг XIII В, на моју интервенцију, примио истог дана 
                                                           35 Логор VI Ц  имао је исту функцију као и логора XIII В у чијој непосредној близини се и налазио: Антун Милетић, Српски ђенерали у жицама, 95. 
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по приспећу воза у Нирнберг, дакле директно из вагона у лагер, од 1.400 пакета из вагона који је био обележен да садржи пакете сам за Офлаг XIII В било је 168 пакета за друге лагере. (констатовано од чланова мисије и чиновника фирме Шенкер гг. Брендлајна). 4) Крађа, пљачкање делимичне и целокупне садржине пакета утврђена је у овој пошиљци више пута и то: а) Крађа целокупне садржине пакета несумњиво још у Београ-ду, констатована је у Нирнбергу приликом откључавања  вагона у присуству чланова мисије и представника фирме Шенкер. (Прилог бр. 3 – протокол и томе потписан од г.г. Др. Студића, Др. Стојанови-ћа и Брандлајна. б) Краћа делимичне и целокупне садржине из великог броја пакета још у Београду по тврђењу командатуре Офлага XIII В, Шен-кера и Ландестштеле Немачког црвеног крста констатује се из од-носне преписке (Прилог бр. 4 и бр. 5). в) Делимична крађа садржине пакета утврђена је и од стране наших заробљених официра који су радили на груписању пакета у магацинима фирме Шенкер. (Прилог бр. 4 и бр. 5). 5) Рђаво паковање пакета утврђује се из прилога бр. 1, 2, 3, 4, и 6 и имало је нарочито неповољних последица и то: а) Да се многи пакети услед рђавог паковања нису могли пре-нети ни из вагона у магацин без веће штете, а тада ни даље тран-спортовати, тако да смо их морали у магацинима препакивати. (Прилог бр. 4). б) Да је из многих рђаво упакованих пакета, још при манипула-цији и груписању испала скоро сва садржина, тако да је на поду ма-гацина била велика количина ствари и намирница, још првог дана када су пакети пренети из воза у магацин. Како се није могло знати у које пакете те ствари и намирнице спадају то смо их употребили за прављење нових пакета на које смо стављали адресе са разних распалих пакета. (Прилог бр. 4). Материјал о 100 пакета о којима је реч под а) и б) купио сам ја и дао нашим официрима који су препакивање вршили (Прилог бр. 4), а фирма Шенкер дала је материјал за паковање много већег бро-ја пакета (чиновници Шпет и Цициан). в) Колективна пошиљка Српског црвеног крста била је такође рђаво упакована, делимично у џакове од хартије (Прилог бр. 7), та-ко да су брашно и пасуљ  били просути по поду магацина пошто су се ти пакети распали, већим делом, док лук није уопште био упако-ван. Дао сам џакове који су својина пом. одбора чиновника Народне банке да се један део тих колективних намирница препакује. 
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6) Небрижљиво и несавесно паковање констатовано је и код апсолутне већине пакета  који су носили ознаку „Главни савез срп-ских земљорадничких задруга“: а) Ти пакети били су упаковани у кутије од сасвим танког и ло-мљивог картона, са сасвим плитким поклопцем, које нису биле спо-собне ни за најкраћи транспорт.  Ове кутије нису биле чак ни у хар-тије увијене, већ само просто канапом везане у крстоплет који се највећим делом покидао. Неки од наших заробљених официра који су радили на груписању пакета  били су тим поводом згранути и из-јавили да би такве пошиљаоце требало ставити под суд, јер је та-квих потпуно празних кутија, била велика гомила. Једну такву ку-тију донео сам у Београд као доказ. (Прилог бр. 11) б) Што је најгоре: врло добри платнени, већ адресирани џакчи-ћи у које су те кутије требале бити стављене, из непојмљивих раз-лога нису употребљаване за намењену сврху, него су се лепо савије-не налазиле у самим тим кутијама, уколико их са осталим стварима нисмо нашли на поду, тако да је ту била аномалија: уместо да су ку-тије стављене у адресоване џакчиће, - адресовани џакчићи, лепо са-вијени били су стављени у слабе кутије. (Прилог бр. 4). 7)  Небрижљиво исписане адресе на пакетима. Констатовали смо више пута и то: а) на једном истом пакету за једног истог заробљеника у адре-си су пописана два различита Сталага. (Прилог бр. 5 и 6). б) На многим пакетима назначен је само лагер ознаке места, тако да смо морали тражити од генералне команде списак места где се ти лагери налазе. (Прилог бр. 8). Тај списак, надопуњен из списка који има пом. одбора чинов-ника Народне банке прилажем са молбом да се преда Српском црве-ном крсту (Прилог бр. 9). 8) Недостатак ма какве адресе на колективним пошиљкама Српског црвеног крста. Проузрочио  нам је много посла и дангубе. Те колективне намирнице предали смо све у Офлаг XIII В и пошто углавном због лошег паковања нису биле способне за даљи тран-спорт, мада су можда биле намењене и за друге лагере. Међутим, надлежни лагерски официр капетан г. Кинцл тражио је сутра дан да ове намирнице фирма Шенкер преузме натраг и претио је да ће их вратити (Прилог бр. 1). после неуспеле интервенције од стране фирме Шенкер, која је онда те пошиљке ставила мени на располо-жење, умолио сам генерала фирера г. Др. Конрада, да даље интерве-нише, а и сам сам интервенисао, те су те колективне пошиљке Срп-ског црвеног крста ипак примљене, тј. нису враћене. 
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9) Недостатак ма какве пратње транспорта тј. одговорног ор-гана који треба да води бригу и да се стара за уредну експедицију пакета  у разне лагере, даје потребна обавештења и издаје потребне диспозиције у име Српског црвеног крста. – Док и фирме Шенкер и Немачки црвени крст ради бољег обавља посла и организације тра-же успостављање сталног бироа (ферзандштеле) Српског црвеног крста у Нирнбергу, који би им, поред горе наведеног у упитним слу-чајевима био од помоћи, водио бригу и давао даље диспозиције за пошиљке које евентуално од Немачког црвеног крста не би могле бити примљене, како би се избегло задржавање пакета и кварење намирница у њима (прилог бр. 1, бр. 2 и бр. 6), Српски црвени крст то не чини. Међутим, на напред већ пом. састанку сагг. Др. Зецом и Маринковићем а по налогу одбора чиновника Народне банке, наро-чито сам скренуо пажњу пом. господи на то и понудио ни да прили-ком првог мог поновнога поласка за Немачку пође и г. Маринковић или ко други самном, како би му се и ја лично ставио на расположе-ње и све оно што смо ми успели тамо да остваримо и за себе осигу-рамо дали и обезбедили и Српском црвеном крсту. Пом. господа су то тада априори одбили. Пратња транспорта, односно да неко из Београда сачека тран-спорт у Нирнбергу- неопходно је потребно и то шеф Немачког црве-ног крста у Нирнбергу генерал фирер г. Др. Конрад нарочито под-влачи и тражи. II НАДЛЕЖНИ ЗА ПРИЈЕМ О ДАЉУ ЕКСПЕДИЦИЈУ ПАКЕТА У НИРНБЕРГУ ИЗЈАВИЛИ СУ МИ И ПРЕКО МЕНЕ ШАЉУ У БЕОГРАД СЛЕДЕЋЕ СУГЕСТИЈЕ: Од Немачког црвеног крста: 1) генерал фирер г. Др. Конрад, шеф ландештеле Немачког цр-веног крста: а) „Пре свега боља организација и неизоставно пратња пошиљке“. б) „послати благовремено спискове и то: I. Пакета – са ознаком бараке и  по могућности блока: II. Вагона – за сваки вагон засебан списак, тј. шта се у томе ва-гону налази.“ в) Неизоставна благовремена авиза пошиљке. Најбоље један пратилац да дође који дан раније и донесе све спискове Шенкеру и Немачком црвеном крсту, а друга два- три човека, према величини пошиљке, да дођу и са првим неизоставно да присуствују истовари-вању и смештању, као сведоци и повереници. Такође да буду при одашиљању и предаји пакета лагерским надлежним, као и да дају диспозицију у потребним случајевима.“ 
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г) „молим вас да код надлежних у Београду учините све што је потребно и могуће да убудуће овако као до сада не буде. Прва по-шиљка пакета коју сте спровели била је одлично организована и ишло је без запињања, само од себе, зашто да и ова није таква. Има-те мустру.“ д) „ја путујем и нећу идуће седмице бити овде. Молим вас оста-ните и узмите и ту ствар (новоприспели вагон пакета на дан 12 о.м.) у своје руке, онда ће тако бити све у реду.“ 2) Заменик шефа г. Улохамер: а) „Тако као сада, никад више – недостатак сваке организације. Тако то не иде, него по могућству као што је организована прва по-шиљка коју сте нам спровели пре два месеца.“ в) „Са сортирањем пакета по лагерима не можемо се ми, Не-мачки црвени крст, бавити, од куда долази да то ми чинимо?! Тако-ђе ми нисмо у стању да одржавамо биро  за разашиљање (Ферзац-штеле), све то ви треба да чините. О појединостима договорите се са Офлагом XIII В.“ г) „Ето видите, Шенкер ми јавља, да ако не добије од Немачког црвеног крста помоћ до 15 до 20 жена, онда не може да ради. Шаљи-те по могућству мале количине макар и чешће, а не као сада, или бар авизујте благовремено да се можемо припремити. Мораћемо и ми, исто као и Шенкер, да одбијемо овако даље примање на овај на-чин отпремљених пошиљки, јер то смета у редовним пословима.“ 3) Хауптфирер г. Вахнер: „То је рђаво организовано, - то није требало. Тако рђаво.“ Од фирме Шенкер: 1) Гл. Директор г. Краус: „Ова пошиљка је врло рђаво организована, те и поред тога што нарочито желимо да учинимо све услуге. Вашем Црвеном крсту, а нарочито Вама лично, о чему сте се и осведочили, овако се не може радити, јер нас то много омета у нашем редовном пословању. Мо-лим Вас узмите још уз то у обзир да је велики део нашег пословања и делатности за Немачку војну силу, на шта ми, наравно, морамо да пазимо да иде без запињања, с тога тако рђаво опремљене пошиљ-ке ми апсолутно нећемо моћи да примимо. Затим, имајте још једну ствар у виду, наиме, да је фирма Шенкер међународно предузеће, има седиште и у Београду, па мећу толико хиљада ваших заробље-ника има доста наших ранијих и будућих пословних пријатеља. Ми не смемо допустити да се можда код тих људи , или код других, створи уверење да због рђаве експедиције пакета има кривице и 
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наша фирма, да им је наша фирма Шенкер појела пакет. Јер, молим Вас када се не зна чак ни број пакета отпослатих из Београда а то-лики број пакета стигао до Нирнберга делимично или потпуно опљачкан, уз то из тако великог  броја рђаво упакованих пакета по-испадале ствари и намирнице, затим пакети морају тако дуго да остану у нашим магацинима, шта ће сви ти људи у лагери да мисле о фирми Шенкер. То можемо и морамо себи да уштедимо, чак и да није наше преоптерећености са другим пословима, а нарочито, под-влачим, пословима за нашу Немачку војну силу. „Ова пошиљка је у таквом стању приспела да ми за следећу не можемо више предузети одговорност ако следеће тачке, услови, не буду потпуно тачно с ваше стране узети у обзир:“ (молим видети прилог бр. 6 – Писмо фирме Шенкер упућено мени – од 16 о.м.). „Молим вас да у Београду учините све потребно да убудуће транспорти буду у смислу наших умесних примедби, наиме, онако да се транспортује и посао обави као што је то у своје време био слу-чај са првом пошиљком пакета коју сте Ви обавили.“ 2) Прокуриста г. Гец: у чију је надлежност дошла ова пошиљка вели: „Катастрофално, страшно, хиљаду тешкоћа (катастрофен, Шо-јелих, Таузенд Швиригкајтен). Писали смо Немачком црвеном крсту да по оваквим околностима не можемо да радимо. Овако отпремље-на пошиљка не може се узети у рад, нарочито с обзиром да имамо редовне послове за војну силу. Видите да капетан г. Кинцл телефо-нира да су међу пакетима означеним за Офлаг XIII В, толики пакети за друге лагере и да је у једној камионској пошиљци преко 100 па-кета делимично и потпуно опљачкано и захтева да натраг примимо колективне пошиљке. Шта ћу са њима нигде адресе ни диспозиције, - значи поново магацин. „Молим Вас за следећу пошиљку, - уколико је будемо примили, јер фирма озбиљно намерава да откаже сваки даљи пријем оваквих пошиљки, - имајте, нарочито ради великих трошкова, у наду следеће: 1) Раније авизирајте да би смо спремили просторије; 2) груписати пакете по лагерима; 3) Израдити детаљне спискове са свим подацима; 4) Боље паковање; 5) По могућству не тако велике пошиљке; 6) Наравно, увек неко као веза и диспонент. 
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Само тако ћемо моћи да радимо. Овако не вреди ни слати, ако се тачно не зна где пакет треба да иде. Пошта неће да се бави малим пакетима, него само као за вој-ску: у велике џакове ставити пакете. Данас смо добили од поште са-свим изузетно 400 таквих џакова и набавили смо још известан број од других. Ето, данас нисмо добили радну снагу ни од Црвеног крста ни од Офлага. Сада је обећано од Офлага, али не упућују. Значи данас не може да се ради. Видите, сада долази обавештење од железнице да је стигао на станицу један вагон пакета за наше заробљенике. Никаквих авиза и диспозиција, нема ни за нас ни за Немачки црвени крст. Ко да га предузме, шта да се ради?“ (Реч је о вагону кога сам после, на молбу генерал-фирера Др. Конрада, ликвидирао). Пошта не даје потврде по одаслатим пакетима и зато, а и са разлогом што су пакети приспели неисправни, не можемо вам дати никакву потврду о броју пакета које смо експедитовали. Толики прековремени рад и толико секирације не зна да ли сам икада имао. Ако не предузмете потребне интервенције у Београду да нам пошиљке стижу како треба, нећемо моћи убудуће да радимо.“ 3) Прокуриста г. Брендлајт: „Зашто није као и први Ваш транспорт? Ово је врло рђаво. Те-шко да се можемо таквим послом бавити, јер је то на уштрб наших редовних послова. Овај огроман посао око груписања сортирања па-кета по лагерима смета нам и причињава тешкоће на штету наших других великих послова.“ 4) Магационер г. Цицман: „Како се може овамо слати. Тако измешано. Толика роба посипа-дала. Неће добити сваки своје, па може пасти сумња и на нас. Видите колико је полупразних и потпуно празних кутија. Од када су сви па-кети овде радимо много прековремено – чак до 23 часа увече“. 5) Службеник г. Шпет: „То је страшно. Када ће се то сортирати, биће ту скоро месец дана прековременог рада.“ ЗАКЉУЧАК: Све тешкоће и задоцњење са 20 дана у даљој експедицији паке-та из Нирнберга наступило је услед недостатака добре организаци-је и рђаве опреме пакета, односно целог транспорта из Београда. 
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Међутим, с обзиром да је воз са пакетима стајао на београдској ста-ници више од 20 дана, сви ти недостаци могли су бити благовреме-но отклоњени. Српски црвени крст не може негирати моје наводе који се истовремено налазе и у приложеним документима, а уколико би негирао истинитост неких мојих тврђења, специјално изјава које су му у Нирнбергу дате, моли бих да се овај мој извештај, пошто га претходно преведем на немачки, пошаље у Нирнберг лицима која се овде помињу. – Уосталом, ако будем још који пут ишао у Немачку, ја ћу то и сам учинити, по Вашем одобрењу, да бих тамо поднео до-казе да сам поступио овако како су ме замолили. Старао сам се да посао поверен ми од вођства санитетске миси-је и од шефа Немачког црвеног крста генерал-фирера г. Др. Конрада обавим како најбоље могу.- Доказ да сам се трудио имам једино у писму које он упутио Опуномоћенику Немачког црвеног крста у Бе-ограду г. Вику, пошто ми га је претходно прочитао, а у коме, између осталог, вели: „...пошиљка пакета Народне банке била је одлично организована и захваљујући умешности г. Радосављевића брзо и раздељена. Другачије је било са овом пошиљком Српског црвеног крста. Да управо и то није био г. Радосављевић и да није помогао било би још горе. И у погледу накнадно приспелог вагона, без ика-квог авиза и и ознаке садржине, опет је г. Радосављевић на помоћи. Он би могао бити генерално опуномоћен од Српског црвеног крста, јер је веома умешан, лично свуда уведен и улива поверење, што је све то од пресудног значаја.“ Слободан сам да ово наведем само да би се имала јасна слика о моме раду на повереном ми послу. Истовремено користим ову при-лику, Господине Председниче, да из приложених докумената наве-дем неколико пасуса о пошиљци пакета коју је пре три месеца отпо-слао у Немачку Одбор чиновника Народне банке за старање о бан-чиним службеницима и њиховим породицама, а не Народна банка из својих средстава, како сте ви погрешно обавештени: 1) „.... да буде као са првим транспортом пакета...“ (Прилог бр. 1 – писмо фирме Шенкер, Нирнберг, од 1.о.м.) 2) „.... да се у будуће шаље у смислу наших навода, као што је то у своје време учињено са транспортом пакета који сте Ви обавили.“ 3) „Док је припрема прве пошиљке пакета, Српске народне бан-ке, помоћу г. Радосављевића била одлична и зато истовар и раза-слање различитим лагерима без запињања, помоћу експедиционе фирме Шенкер, Нирнберг, само од себе ишло, недостајала је код ове друге пошиљке (Српског црвеног крста) ма каква припрема и прет-
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ходно најављивање“ – (Прилог бр. 2. – писмо Немачког црвеног кр-ста, Ландесштеле Нирнберг, - Председништву Немачког црвеног кр-ста, Берлин). Пред мој полазак из Немачке потпуковник г. фон Ингоф, ко-мандант офлага  XIII-В и његов заменик г. Бишоф, као командант офлага VI-Ц потпуковник г. Рајн, примили су ваша писма, која сте им изволели упутити поводом мог прошлог путовања у Немачку, па су ми наложили да Вам испоручим њихову благодарност и компли-менте. На крају слободан сам известити Вас, Господине Председниче, да ми је пре два месеца, а нарочито сада, сасвим изузетно допуштен приступ у лагере и присуствовање предаји пакета нашим заробље-ницима, као и разговор са њима јер према постојећим прописима, пре кратког времена нарочито пооштреним, то је иначе потпуно ис-кључено без посебног одобрења немачке врховне команде. Нарочито ми је скренута пажња да ми је то одобрено потпуно изузетно, али да у будуће апсолутно неће смети да ми одобре ако не будем имао поменуто одобрење немачке Врховне команде (О.К.В.). Најзад, пошто су ме господа из вођства наше санитетске мисије обавестили, још у Нирнбергу и по моме повратку овде, да ће Вас умолити, да и са следећим санитетским возом опет пођем као њи-хов сарадник, то –да бих себи уштедео бар у будуће неприлике у На-родној банци, - молим вас, Господине Председниче, да ако Ви ува-жите ту жељу вођства санитетске мисије, да Ви изволите учинити потребне кораке код Гувернера и Дирекције Народне банке, да бих могао поћи на тај пут.  Молим Вас, Господине Председниче, да изволите примити уве-рење мога одличног поштовања. 23. децембра 1941.  У Београду 
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УДК 327(73:497.1)"1970"(093.2)   355.48(4)"11/13" 
Мр Тања Милошевић, истраживач-сарадник ИНСТИТУТ ЗА СТРАТЕГИЈСКА ИСТРАЖИВАЊА, БЕОГРАД  

 
ПОСЕТА ВОРЕНА НАТЕРА ПОМОЋНИКА 
СЕКРЕТАРА ЗА ОДБРАНУ САД ЗА ПИТАЊА 
МЕЂУНАРОДНЕ БЕЗБЕДНОСТИ ЈУГОСЛАВИЈИ, 
05–07. СЕПТЕМБРА 1970.  Почетак седамдесетих година је допринео нуклеарној равноте-жи САД и СССР и смањио је могућност њихове директне оружане конфронтације. Споразумевање две силе (тзв. ера детанта) је по-стала стална компонента њихових односа. Појава НР Кине на међу-народној сцени је све значајније почела да утиче на кретања у свету уопште. Унела је промене и у односе међу суперсилама које је поче-ла да карактерише повећана међузависност у «троуглу» великих сила. Криза на Блиском истоку је унела нове значајне елементе у односе међу суперсилама и међународну ситуацију уопште. Блиски исток је постао објекат нагађања великих сила са свим опасним по-следицама за независност земаља са тог подручја. Вијетнамски рат је везивао руке свим великим силама у њиховој политици у Азији као и у њиховим међусобним односима. Борба између ове три силе за јачање и ширење њихових хегемонистичких позиција у свету је дала основно обележје међународним односима тог времена. У таквој ситуацији положај малих и средњих земаља, посебно несврстаних (међу којима се налазила и Југославија) и неразвије-них је постајао све сложенији и тежи али су се у исто време отвара-ле и нове могућности за акције тих земаља. При том су били кори-шћени сви фактори који су могли да делују лимитирајуће на поли-
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тику и стратегију суперсила (нуклеарни фактор, дезинтеграциони процеси унутар пактова, нарастање улоге међународне демократ-ске јавности, ОУН).1  На Балканском полуострву граница која је делила интересе Исто-ка и Запада није била тако чврсто фиксирана и зато је Југославија би-ла подручје живог интереса великих сила и њихових могућих нагодби.  У то време југословенско-амерички односи су били оптереће-ни узајамним неслагањима око путева разрешења двају крупних међународних проблема Блискоисточне и Вијетнамске кризе. Југо-словенски званичници су и даље у својим наступима САД сматрали главним кривцем ескалације сукоба на Блиском истоку и у Вијетна-му. Због таквог југословенског става званичници у Вашингтону су се колебали око питања сврсисходности политичке и економске по-дршке Југославији. У ово време текле су и припреме за одржавање Припремног састанка за будући Самит несврстаних који је требало да се одржи у априлу месецу 1970. године. Крајем године, преци-зније септембра месеца 1970. одржана је била Конференција шефо-ва или влада ванблоковских држава у Лусаки, где су земље учесни-це подржале Титов предлог о потреби организованог заједничког наступа у међународним односима. Били су створени и посебни услови за формирање сталних тела за координацију активности тих земаља. У тој организацији ванблоковских држава Југославија је изборила лидерску позицију што јој је омогућило да игра значај-ну улогу у међународним односима. Лусака је представљала пре-кретницу и допринела је подизању интереса америчког председни-ка Никсона за посету Београду.2 Пре званичне посете председника Никсона Југославији, пред-седник Тито се почетком године састао са америчким државним се-кретаром Роџерсом. Том приликом је само био потврђен званични став америчке политике према Југославији, који се сводио на подр-шку САД за јачање независности Југославије. Државни секретар Ро-џерс се посебно интересовао за инвестиционо улагање америчког капитала у Југославији. 3 Никсонов пут у Југославију је био диктиран спољним (незадо-вољавајући развој ситуације на Блиском Истоку и Средоземљу) и унутрашњим разлозима (пред изборе у САД је требало показати од-
                                                           1 ДА МСП РС, ПА, 1970,  Ф-8, стр. пов. бр. 3, Основне промене и кретања у ме-
ђународним односима 2 Драган Богетић, Југословенско-амерички односи 1961-1971, Београд 2012, стр. 170-174 3 ДА МСП, РС, ПА, 1970, Ф-9, стр. пов. бр. 18, Сусрет председника Тита са др-
жавним секретаром Роџерсом, 26.02.1970. године 



ПОСЕТА ВОРЕНА НАТЕРА ПОМОЋНИКА СЕКРЕТАРА ЗА ОДБРАНУ САД
 

271 

лучност и ауторитет САД и Шесте флоте). На спољном плану посета Југославији је требало да укаже на спремност САД на разговоре, компромисе, али и да демонстрира Совјетима шири прилаз САД у односима Исток-Запад. Југославија је представљала важан фактор стабилности на Балкану, на главном излазу за Средоземље. Амери-канци су сматрали да све док Југославија буде водила политику вој-не и идеолошке независности према Совјетском Савезу и Кини до-тле може рачунати на подршку САД.4 Посета америчког председника Никсона Југославији је била ре-ализована између 30. септембра и 2. октобра 1970. године. САД су биле заинтересоване за добре односе са Југославијом у циљу одржа-вања и афирмације такве независне Југославије на само vis-a-vis со-вјетског блока већ и на целом балканском и медитеранском просто-ру. Посета је за Југославију била значајна јер је после Лусаке учвр-стила југословенски међународни положај посебно на простору Ме-дитерана и Европе. Американци су званично и јавно одали призна-ње Југославији као независној и несврстаној земљи од ширег знача-ја. Иако са америчке стране није био јавно изричито подвучен инте-рес САД за независност и интегритет Југославије, значајна је била формулација у заједничком коминикеу о односима САД-СФРЈ као фактору мира и стабилности у Европи.5 Американци су доживљавали Југославију као део војног поли-гона САД на Медитерану чија се војна снага допуњавала америчком Шестом флотом па се у том смислу међународни положај Југослави-је поредио са позицијом Франкове Шпаније. Настојање Југославије да задржи дистанцу према супротста-вљеним блоковима тешко је могло заживети без успостављања ста-билних односа са СССР. Међутим, сваки наговештај побољшања ју-гословенско-америчких односа озбиљно је отежавао реализацију овог циља. Посета америчког председника Никсона Jугославији је била негативно примљена у СССР. Иако су током седамдесетих го-дина биле покретане иницијативе како Београда тако и званичне Москве ради побољшања југословенско-совјетских односа резулта-ти нису били задовољавајући. СССР је перманентно настојао да свр-ста Југославију у лагер да је ограничи или ликвидира као независни фактор. У прилог овој тези је ишло инсистирање на доктрини «ограниченог суверенитета» која је била део настојања Совјета да 
                                                           4 ДА МСП РС, ПА, 1970, Ф-170, стр. пов, бр. 447718, Ивештај амбасадора 
Б. Црнобрње из Вашингтона упућен ДСИП, 22.12.1970. 5ДА МСП РС, ПА 1970, Ф-170, бр. 436082, Шифровано писмо свим дипломат-
ско конзуларним представништвима СФРЈ , 03.10.1970. 
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легализују право интервенције у социјалистичкој заједници која је у њиховом тумачењу подразумевала и Југославију.  За то време унутрашња ситуација у Југославији је била веома озбиљна и дестабилизовала је њену међународну позицију. Несвр-стана Југославија, са системом друштвеног самоуправљања, децен-трализованом и дезинтегрисаном федерацијом је много сметала со-вјетском руководству.6  У таквој комплексној међународној ситуацији Југославија је ус-пела да сачува независност, државни интегритет, да у унутрашњој политици трасира сопствени пут у социјализам, док је у спољној во-дила политику несврставања. Повремено је долазило до заоштравања у односима и ствара-ња напетости на релацији Москва-Вашингтон што је уствари био израз мање или више успешног прилагођавања суперсила проме-њеним условима и односима у свету (појава НР Кине у троуглу ве-ликих, тенденције осамостаљивања Европе, стварање нових цента-ра економске моћи-СР Немачка, Јапан, све израженије тежње малих и средњих земаља за мењање структуре постојећих међународних односа и јачање улоге несврстаних земаља), при чему су оне насто-јале да у новим околностима задрже своје позиције и евентуално стекну неке предности. У таквим околностима неминовно је дола-зило до реакције друге стране и сталног тактизирања између њих. 7 Од обустављања америчке војне помоћи 1959. године, Југосла-вија се у војном погледу окренула СССР одакле су кренуле набавке наоружања, опреме, школовање југословенских старешина. Од авгу-стовских догађаја 1968. године тачније војне интервенције СССР у Чехословачкој уследио је период захлађења у војним односима две земље који је до тада карактерисао висок степен сарадње који се ма-нифестовао кроз званичне и незваничне сусрете високих руководи-лаца. Одлука о даљој набавци наоружања и опреме за потребе ЈНА је представљала најзначајнији моменат у развоју и унапређењу војних односа у 1970. години. Уследили су многобројни преговори о испору-кама наоружања и опреме за потребе ЈНА. У периоду од 4. до 10. маја 1970. године је било предвиђено да југословенски државни секретар за народну одбрану предводи југословенску војну делегацију у Мо-скви поводом прославе 25-годишњице победе над фашизмом. Посета је уследила на позив министра одбране владе СССР маршала Гречка. Совјети су у ово време настојали да дају приоритет војним односима 
                                                           6 Драган Богетић, Југословенско-амерички односи 1961-1971, Београд 2012, стр. 310-318.  7 ДА МСП РС, ПА, 1970, ф-1966, стр. пов. бр. 442579, Тренутна ситуација у од-
носима међу суперсилама. 
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и међуармијској сарадњи. Ова посета државног секретара СССР-у је уствари довела до поновног успостављања непосредних контакта са совјетским војним руководством и остварила је дијалог у разним спорним питањима која су оптерећивала две земље. 8 Војна сарадња са САД као сегмент билатералних односа је била на најнижем нивоу. Таква празнина у односима није одговарала ни-ти једној земљи како Југославији тако ни САД. Веома брзо, након званичне посете југословенског државног секретара СССР и Конфе-ренције несврстаних у Лусаки на америчкој страни се појавила иде-ја о званичној посети Југославији помоћника секретара за одбрану САД као одговор на поменуте догађаје. Уочи посете америчког председника Никсона Југославији, уследила је после дуго времена потпуно неочекивана посета помоћ-ника секретара за одбрану САД Ворена Натера СФРЈ. Помоћник се-кретара за одбрану САД је боравио у Југославији од 5. до 7. септем-бра и том приликом је водио разговоре са државним секретаром Државног Секретаријата Народне Одбране генералом Николом Љу-бичићем и његовим помоћницима И. Долничаром и А. Дрндићем. Посета је уследила на иницијативу САД и одражавала је њихов ак-тиван интерес за покретање дијалога и развијање сарадње на вој-ном плану која је била јако смањена и у несразмерним заостајању за осталим областима посебно од обуставе војне помоћи. У том сми-слу америчка страна је настојала да се упозна са југословенском ме-ђународном позицијом и безбедности у ужем и ширем региону који је за САД био од прворазредног политичког и војно-стратешког зна-чаја. Током разговора између две стране Југославији су биле предо-чене до тада најодређеније званичне изјаве о интересу САД за неза-висност и интегритет Југославије. Американци су експлицитно и категорички одбијали било какве тенденције и намере у погледу поделе итересних сфера преко леђа трећих земаља.9 
                                                           8 ДА МСП РС, ПА, 1970, Ф-11, стр. пов. бр. 68, Војна политика и оружане снаге 
СССР и војни односи СФРЈ-СССР. 

9 Ворен Натер (1923-1979) је био помоћник секретара за одбрану за питања међународне безбедности за време прве администрације председника Никсона (1969-1973). Рођен је 1923. године у америчкој држави Канзас. Школовао се на универзитету у Чикагу где је покушавао да заврши економију али је због рата мо-рао да прекине школовање и  буде стављен на располагање америчкој војсци. На-кон завршетка Другог светског рата завршава студије на Чикашком Универзитету где уједно и докторира из области политичке економије. Једно време ради као предавач на Јејлу (1950-1956), затим на Универзитету у Вирџинији. Његова ака-демска каријера је два пута била прекидана због потреба државне службе. Први пут за време рата у Кореји када је радио за потребе Централне обавештајне аген-ције (CIA). Након тога се нашао  у својству помоћника секретара за одбрану САД  за међународну безбедност (1969-1973). Умро је 1979. године од рака јетре. 
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 У склопу таквих уверавања су истицали да је Европа била њи-хова основна брига и да су намеравали да остану у њој војно при-сутни у оној мери која не би слабила одбрану Запада. САД су биле изричите и у ставу да неће допустити битно нарушавање односа снага у Медитерану као и на Блиском Истоку. У истом смислу насто-јали су оставити утисак да је између њих и СССР постојала велика доза подозрења и надметања како би отклонили сваку сумњу о кре-тању ка кондоминијуму.  На плану конкретне билатералне сарадње Американци су из-разили спремност за разматрањем југословенских захтева за набав-ком америчког наоружања и опреме конкретном куповином у САД као и могућности школовања југословенских официра у САД. Инси-стирали су на развоју односа две земље узлазном линијом без мо-гућности стагнације.  Према југословенској оцени посета је значила потврду аме-ричког интереса за Југославију и развијање билатералне сарадње. У целини ова посета помоћника секретара за одбрану Ворена На-тера Југославији је значила попуњавање празнине која је постоја-ла у односима између две земље и у том погледу је представљала обострано корисну акцију. Посебно је била корисна за Југославију с обзиром на диверсификацију и модернизацију наоружања војске у Југославији. Међутим, југословенска страна је све америчке изјаве узимала са задршком али их је примала као развојну фазу која је била подло-жна сталном проверавању како кроз понашање САД на међународ-ном плану тако и кроз праксу билатералних односа. Југословенско руководство је нагласило да је изнад свега желело добре односе са свим земљама и да би се у случају напада са било које стране брани-ли и очекивали међународну подршку против агресије. Југословен-ска страна је јединим неповољним моментом ове посете сматрала временску коинциденцију са Лусаком.10  С обзиром да је ова посета помоћника секретара за одбрану САД Ворена Натера била изненадна, неочекивана и веома значајна за Југославију и да је претходила посети америчког председника  Р. Никсона (30.09 – 02.10), достављамо у наставку текста докумен-та југословенске провенијенције која више говоре о датој пробле-матици. 11 
                                                           10 ДА МСП РС, ПА, 1970, Ф-9, стр. пов. бр. 148, преглед бр. 9, Посета Ворена 
Натера Југославији.  11 ДА МСП РС, ПА, 1970, Ф-171, стр. пов. 433773, Извештај о посети Ворена 
Натера  помоћника секретара за одбрану САД за питања међународне безбедно-
сти Југославији, 05-07. септембра 1970. године. 
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ДРЖАВНИ СЕКРЕТАРИЈАТ 
ЗА ИНОСТРАНЕ ПОСЛОВЕ  
ДРЖАВНИ СЕКРЕТАРИЈАТ  
ЗА НАРОДНУ ОДБРАНУ Стр.пов. 433773 15. IX 1970. године 
 

А/ ПОЛИТИЧКИ ИЗВЕШТАЈ И ОЦЕНА О посети Ворена Натера, помоћника секретара за одбрану САД за питања међународне безбедности, од 5. до 7. септембра 1970.  
I. ПРЕДЛОГ И ПРИХВАТАЊЕ ПОСЕТЕ: 1/ До посете Натера је дошло на иницијативу америчке стране која је нас је обавестила да Натер чини своју прву посету Европи ра-ди упознавања, вођења званичних разговора и размена мишљења са функционерима Министарства одбране у Бону, Минхену, Берли-ну, Анкари, Истанбулу, Атини и Лондону, те да би уколико ту нема одговора посетио и Југославију. Такође, да Натер нема специјални задатак ни теме разговора, већ се ради о размени мишљења о зна-чајним питањима. Указано ја да Натер води у Министарству одбра-не веома значајан сектор међународне безбедности, бави се ширим политичким и војним питањима, планирањем, свим питањима раз-оружања, SALT, свим питањима међународне безбедности, војне стратегије, распореда снага, посебно у Европи, војним односима са другим земљама, посебно земљама у развоју, итд. 2/ Америчка стра-на је подвукла да не би желели да учине ништа што би могло оте-жати започете кораке за унапређивање војних односа две земље, али да би посета представљала погодну прилику за размену ми-шљења са функционером који руководи тако значајном службом у војној администрацији САД. 2/ Основни мотиви и интереси америчке стране за посету су, поред осталих, били следећи: – Манифестовање активног интереса за Југославију и односе са њом, што им важно како у односу на саму Југославију и њено руководство, тако и према супротном блоку. 
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– Да се на основу досадашњих прелиминарних контаката и разговора и после једне експлоаторне фазе, а на новом, ви-шем нивоу и кроз одређеније и званичније разговоре, да но-ви импулс и пређе у фазу конкретнијег планирања унапређи-вања билатералних односа у сфери безбедности, одбране, ме-ђуармијских односа, односно да се означи «крај почетка» у овој обостраној акцији и да се пређе на даљи период. – Да испита на лицу места позиције и интенције југословенске владе у погледу међународног положаја Југославије, њене оријентације и оцена у погледу безбедности у ужем и ширем региону, њено постављање према основним факторима ситу-ације, итд. – Истовремено, Натер је обилазио земље европско-медитеран-ског региона- где САД са забринутошћу или резервама прате одређене елементе развоја (споразум Бон-Москва, совјетска пенетрација на БИ, у Медитерану) ради увида у ситуацију, манифестовања активног интереса САД за овај простор, па је у том контексту желео да чује наше ставове и манифестује политичко-стратешки интерес САД за наш простор. 3/ Ми смо у прихватању посете, одређивању третмана и сл. по-шли од следећих интереса и консидерација. – Нормалан и уобичајен наш интерес, на линији наше опште политике развијања добрих односа са свим партнерима који то на прихватљивој основи желе, за размену мишљења са ви-соким функционером једне велике силе са којом имамо до-бре односе, а који води интересантан сектор у администра-цији посебно обзиром на ситуацију у нашем региону с обзи-ром на актуелни мађународни положај наше земље у њему. – Корисност прихватања једне значајне иницијативе, какве ни-је било дуги низ година, чиме се, поред осталог, манифестују и унапређују билатерални односи са САД уопште, на чему у последње време обе стране активно раде.  – Постојање нашег интереса да размењујемо мишљења са САД око оних питања безбедности и разоружања која су од нашег директног интереса, где ми активно делујемо, а у којима САД играју значајну улогу: стратешка питања Европе и Медитера-на, место Балкана у споразумевању суперсила, положај Југо-славије, разоружање, посебно КЕБ и важна војна питања европске безбедности и сарадње. – Чињеница да је до посете долазило у времену када радимо на припремама за извесно унапређивање војних односа две земље је посети и са нашег становишта давало конкретнији садржај, у 
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оквиру активних билатералних односа уопште. Наш интерес и активно постављање у том смислу су допринели одлуци Натера да предложи посету; он је изјавио да је позивање америчких војних представника на прославу 25-годишњице Дана победе у Београду са његове стране било схваћено као гест који индици-ра и наш активан интерес. Одатле, може се рећи да, иако је кон-кретна иницијатива за посету била америчка, у читавој овој ак-тивности наша страна није пасивна, нити америчка једино ак-тивна, чиме се такође обезбеђује да не будемо стално страна која «прима» односно којој се намећу иницијативе. – Наш интерес да, на линији одржавања одређеног баланса у нашим међународним везама и сарадњи, и кроз посету Нате-ра за све стране партнере, посебни Исток, покажемо да и са САД имамо дијалог и односе у сфери безбедности, односно да се не може рачунати на неку нашу једнострану оријентацију уопште, као ни у војној сфери. – Једини неповољан моменат је била временска коинциденци-ја посете са Лусаком. Међутим проценили смо да није нужно да инсистирамо на промени термина посете, да третман исте у јавности можемо да дозирамо, а да би евентуално отказива-ње исте значио већи губитак но што би се добило. Америчка страна није показала довољно осетљивости приликом пред-лагања посете уочи саме НКН, али је препуштајући потпуно обавештавање јавности само нама, прихватајући сваки трет-ман који ми дајемо, накнадно показала да узима у обзир и овај аспект. 4/ Основно што смо хтели да постигнемо у разговорима са На-тером је следеће: – Проверити и потврдити постојање стабилног и активног ин-тереса САД за независност, интегритет и снагу СФРЈ, а у скло-пу стварних интереса и намере САД на Балкану, Европи и Ме-дитерану, па и шире у периоду у коме у овим просторима не влада статична ситуација. – Убедљиво саопштити решеност и способност СФРЈ да брани и одбрани своју независност и интегритет пред било ким, да њен савремени и сагледиви развој ово јача, те да она наставља да постоји као баријера продорима преко наше територије и ме-њању стратешког распореда у нашем ширем и ужем простору. – Искористити прву посету, после врло дугог времена, високог функционера Секретаријата за одбрану САД, за покретање и унапређивање војних односа, а у оквиру и у општим поли-тичким границама како је од надлежних форума постављено. 
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II. БИТНИ СТАВОВИ ИЗЛОЖЕНИ ТОКОМ ПОСЕТЕ: а) Америчка страна: i. Став према Југославији, нашој позицији, билатералним одно-сима:  – САД /Влада САД/ има трајан и чврст /abiding interest/ инте-рес за независност, интегритет и одбрамбену снагу Југосла-вије и у томе нема промена. – САД /Влада САД/ разуме и цени политику Југославије. Југо-славија нормално мора да у својој политици полази од пози-ције и ситуације у којој се налази. – САД су битно заинтересоване за интегритет медитеранског региона, за равнотежу и безбедност у медитеранском про-стору у коме се налази и Југославија. – Југославија се налази на веома значајном географском мосту који спаја неколико важних региона света. Јужно крило НАТО је одмах «испод» ње, а централни сектор НАТО је одмах «из-над» ње. Зато је безбедност Југославије од великог значаја за САД. Имајући у виду стратешки положај Југославије требали би да сиђемо са ума па да потценимо значај позиције Југосла-вије за САД или ако би САД, и када би то уопште и могле, ишле на било какве нагодбе на рачун Југославије. Ситуација у Медитерану је ионако тешка и свако дељење сфера, нагодбе и сл. би само још више погоршавало структуру и интерес оп-ште безбедности. САД не мисле да могу унапређивати своје интересе делећи друге земље. – Може емфатично да каже да не постоје, нити могу да постоје било какве намере, концепције, планови и варијанте у САД за неко дељење, нагодбе око Југославије. Са стране САД, Запада, нема за Југославију никаквих претњи ни опасности. – САД будним оком прате развој совјетске војне моћи и прису-ства у Медитерану. Не би се помириле са нарушавањем рав-нотеже на штету «Запада, Југославије или САД».   – Влада САД је спремна да доприноси независности, снази и безбедности Југославије на узајамно прихватљив начин, на бази компатибилних интереса, Влада САД ће то радити оним темпом, начином и у оним областима када и како то Југосла-вији буде одговарало и у томе не желе да нас гурају, да наме-ћу, да доминирају.  – «Дела говоре гласније од речи» и желе да на посету Натера гледамо у том смислу. Натер је спреман да поново дође у још раднију посету, или да његов домаћин дође у Вашингтон, од-
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носно спремни су за било који вид контаката ради наставља-ња започетог посла.  – Нада се да ће његова посета имати «репризу». – У одговору на наше начелне идеје и предлоге око видова, итд. будуће сарадње, Натер је понављао да ће се прилагодити нашим захтевима како у области нивоа, места, учестаности и природе контаката; исто тако су спремни за дијалог по свим питањима која нас интересују, овде или у Вашингтону; раз-мотриће свако наше тражење за набавку наоружања и опре-ме у САД, као и могућности за повећање њихових набавки код нас; такође нове могућности за школовање наших офи-цира у САД. Једнако је реаговао и на остале наше специфичне идеје. – Посебно је нагласио да код уступања, продаје новог наоружа-ња и опреме другим земљама морају да воде рачуна да не падну у «погрешне руке», али да тај проблем када је у питању Југославија вероватно не постоји. – Предложио је да се све конкретне, специфичне идеје, питања која смо имали, итд. нормалним путем третирају те да се предвиде и нови разговори сличним овим ради даље кон-кретне имплементације. 11. Став према неким крупнијим међународним проблемима и регионима:  – Суседне земље: САД би у перспективи желеле добре односе са Албанијом. Слаже се /сматра/ да су Југославија и Албанија ба-ријера пенетрацији СССР-а на Јадран-Медитеран. Придају ве-лики значај својим односима са Грчком, јер то једна од невели-ког броја земаља на које се могу ослањати у том региону. – Блиски Исток и Медитеран: САД су указивале свим земљама овог региона да «САД немају непријатеље међу њима», спремне су на равноправну сарадњу са свим, а ради одржава-ња безбедности и равнотеже у региону. Зато су дали иници-јативу за обуставу ватре и преговоре и надају се успеху. Про-тив су интересних сфера у овом простору, немају жељу да до-минирају и не би се помирили да други то остварују. Будно и са забринутошћу прате совјетске војне напоре и у овом про-стору и неће допустити нарушавање равнотеже. Европске са-везнице САД су против једностраног повлачења Шесте фло-те. Слаже се генерално да је и општа политика Израела олак-шала и олакшава пенетрацију СССР у региону-сукоб између Арапа и Израелаца је крајње тежак и зато су дали иницијати-ву да би се изашло из дате ситуације и регион стабилизовао. 
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КОМЕНТАР ИЗНЕСЕНИХ АМЕРИЧКИХ СТАВОВА И ИЗЈАВА: 1. Билатерални односи: – Америчка страна је веома одређено реафирмисала свој кон-кретан, непосредан трајан интерес за дијалог, односе и са-радњу са нама, овог пута посебно у војној сфери. Сама посета је конкретна акција у том смислу.  – Дате су до сада најодређеније званичне изјаве у службеном дијалогу о интересу САД за независност, интегритет, снагу Југославије, спремности САД да кроз конкретну сарадњу ово-ме допринесе како и колико нама одговара. Разрађеније но до сада подвлачили су непромењен значај који дају позицији, стратешкој, важности, својим односима са Југославијом, те да у њиховом битном интересу одржавање Југославије на спе-цијално значајном стратешком интересу. – Понављано су, на начин на који до сада то нису формулисали, изјављивали да разумеју и цене позицију и политику Југосла-вије, чиме су стављали до знања да нас примају онаквим ка-кви смо и да такво постојање Југославије сматрају интересом сопствене безбедности. – Учињен је посебан напор да нам се каже да овакав интерес за нас САД задржавају и у мењајућим се условима у Европи, на Медитерану, Блиском истоку односно да измене чине нашу позицију за њих још значајнијом. У томе поставили компати-билност интереса две земље као и ширих интереса безбедно-сти и равнотеже у нашем региону.  – Свесни наших подозрења у погледу односа великих сила пре-ма интересима трећих земаља, експлицитно и категорички су одбијали такве тенденције и намере према нама са њихове стране, наглашавајући да у томе не би видели заштиту инте-реса од самих САД. На линији тезе да су дела вреднија од ре-чи, указивали су на њихово конкретно залагање да унапреде односе са нама, па и војне. – У склопу таквих уверавања и познавања наших подозрења око премештања нагласка интереса по регионима, за израв-навање измењене равнотеже између великих сила- подвла-чили су нам решеност да остају у Европи, да је Европа њихова централна брига те да неће допуштати битно нарушавање равнотеже у Медитерану и на Блиском истоку. – У истом циљу су настојали да оставе утисак да између њих и СССР постоји значајна доза недметања, подозрења, крупних резерви, како би парирали утисак о кретању ка нагодби на 
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рачун трећих. /Истовремено су се чували од директних анти-совјетских изјава, оштре критике/. – Ништа специфично нису коментарисали на тему доктрине о ограниченом суверенитету, иако смо је ми директно помену-ли. Такође, и поред понављаног нашег питања у незванич-ним разговорима, нису хтели да изнесу своју оцену политике Бугарске према нама, са изговором да не знају добро све еле-менте те ситуације. – Показали су посебну тактичност и скрупулозност не покуша-вајући да се распитују за наше односе са земљама ВП, трећим земљама. Нису тражили наше процене совјетске политике и намере док су своје, на наша питања, глобално дали. Такођер, се нису посебно распитивали за нашу унутрашњу ситуацију, сем што су у незваничном разговору о општенародној одбра-ни питали какво је расположење за отпор у земљи сада. При-ликом нашег помињања наших унутрашњих проблема, Натер је у неколико наврата изјавио да је само једна земља «реши-ла» национално питање «заувек», а то је СССР. – Самом посетом, као и предлагањем конкретних начина за им-плементацију опште сагласности за унапређивање сарадње у војној сфери, су показали свој интерес на томе да после посете не дође до стагнације и превеликог одуговлачења, већ да се, уколико се и ми слажемо, предвиди план и темпо даљег рада који би обезбеђивао кретање на узлазној линији. Вероватно су очекивали да би могли не само изаћи са специфичним прели-минарним идејама, које смо им доста конкретно изнели, али које још треба да буду одобрене код руководства, већ да ћемо бити у стању да неке ствари и конкретно преломимо. – Веома је интересантна изјава да у случају Југославије немају проблема бојазни да њихова ратна средства дођу у «погре-шне руке», чиме је бар вербално, изнесен став основног пове-рења, што је ново у односу на период пре 1968. године.  – У целини се може рећи да су Натерове изјаве, као такве, углавном задовољавале и представљале известан напредак у односу на већину досадашњих. Међутим, реч је о вербалним изјавама свакако срачунатим на постизање одређеног ефекта код нас и које не можемо узети као нужно дефинитивно фор-мулисање њихових стварних и трајних интереса и ставова. Не потцењујући нимало значај таквих изјава и формулација у дијалогу званичних представника две земље у овом случају до од-ређене мере поткрепљених њиховом иницијативом и најављеном 
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спремношћу да улазе у конкретне видове војних односа са нама остаје трајна и битна потреба и задатак да изнесене ставове потвр-ђујемо, односно проверавамо кроз даљи дијалог, конкретне односе и укупно понашање САД према нама и иначе. 
 ДС ген. пук. Н. Љубичић примио                                                        Прилог 4 пом. Секретара одбране САД Ворена Натера. 
 Дана 7. септембра 1970. године државни секретар за народну одбрану генерал-пуковник Н. Љубичић примио у куртоазну посету Ворена Натера, помоћника секретара одбране САД за питања међу-народне безбедности. Натера је пратио М. Вилијам Леонхарт, амба-садор САД у Београду, затим Морсе, заменик помоћника секретара одбране САД за Европу и пук. Л. Фаир, војни изасланик у Београду. С наше стране пријему су присуствовали генерал-потпуковник И. Долничар, генерал-мајор Б. Јовановић и потпуковник С. Јовић из ОЗВ, те Ц. Јоб из ДСИП-а. Генерал-пуковник Н. Љубичић је поздравио госте и изразио наше задовољство што је до посете дошло, подсећајући да наше две земље веже савезништво из два последња рата. Пошто је Натер од-говорио на поздрав и захвалио се што је посета прихваћена, гене-рал-пуковник Н. Љубичић је повео разговор о Блиском истоку и ре-као је отуда добијамо слабе вести. Израел је напустио преговоре ако намерава да се повуче са окупираних територија и ако не намерава да обнови непријатељства, зашто му је толико важно да ли су раке-те померене пар миља ближе или даље од канала, што ми не знамо. Натер истиче да постоји стварни страх код Израела у совјетске војне намере у том простору, односно да војне снаге СССР-а не кре-ну у директну акцију против Израела. Генерал-пуковник Н. Љуби-чић је на овај коментар рекао да Израел постиже обрнуто, спречава-њем решења управо омогућава СССР-у све дубљу пенетрацију на том простору. Натер се генерално слаже са том тезом, али је свестан дубоког психолошког јаза између Арапа и Израелаца, и једни и дру-ги мисле и осећају да су у опасној тврђави. САД су зато и дале ини-цијативу да се ово стање некако превазиђе. Генерал-пуковник Н. Љубичић је затим говорио о осетљивом положају Југославије, поми-њући Балкан, Медитеран где се укрштају интереси итд. те истакао да смо зато подозриви око евентуалних сфера интереса, против смо 
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блоковског оживљавања Јалте на нашем простору. Ми смо за то да се одржи постојећа равнотежа у нашем и ширем простору, свако ме-њање равнотеже и погоршање ситуације се неповољно одражава и на наш простор. Натер је на ово рекао да и они будно прате развој ситуације, да знају да броје бродове и тако, на пример, у 1963. години совјетске јединице оствариле су укупно 750 пловних дана у Медитерану, а 1969. године 16.000 пловних дана. САД се не би помириле са нару-шавањем равнотеже у овом простору на штету Запада, Југославије или САД. Генерал-пуковник Љубичић истиче да Југославији нико не треба да гарантује њену безбедност она то не тражи, она настоји да има добре односе и са једном и са другом страном, са СССР-ом и САД. Бранићемо се без обзира која нас страна нападне, али у случају да нас нападне једна, очекујемо да нам друга буде савезник. ДС је поменуо да је читао једну легалну процену неког професора Рубин-стлина, који помиње и неке ауторитативне планове и размишљања у САД, која допуштају могућност да би могло бити у интересу САД да се Југославија и дели у ситуацији кад једна страна нападне да се онда уђе да би се обезбедило «свој део» и слично. Не волимо ово и не треба да нас на овај начин деморалишу и да мислимо на то да ће-мо на случај напада једне стране имати напад и друге стране. Натер напомиње да из дугогодишњег искуства са професором зна шта све професори могу да измисле и изгледа да је тај професор читао неки војно-политички фантастичан роман. Нико тако не раз-мишља у влади САД. САД имају трајни интерес за безбедност, неза-висност и снагу Југославије. САД нису имале и немају никаквих тај-ни, негативних намера према Југославији, већ напротив. Натер по-навља став да је одржавање равнотеже у националном интересу САД, да се САД не би помириле са нарушавањем, те да су спремни, ако то нама одговара, темпом који нам одговара, кроз разне видове сарадње, контакте итд. да сарађују са нама и у области међународ-них односа.  На крају генерал-пуковник Н. Љубичић се захвалио гостима и још једном поменуо да може поново доћи у Југославију, да остане ду-же времена, да се наставе разговори, да се измењају посете и друго.  
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Снежана Ферјанчић 

КОНСТАНТИН (306–337), БИБЛИОТЕКА 
САБОРНИК, СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК, 
БЕОГРАД, 2013, стр. 229. 
 
 Добро је познато да је Србија 2013. године свечано прославила 1700 година од доношења Ми-ланског едикта. Захваљујући про-слави која је била прилично за-ступљена у медијима, у јавности се доста говорило и о једној од најзначајнијих историјских лич-ности, рођених на просторима да-нашње Републике Србије – рим-ском цару Константину Великом (306–337). Домаће туристичке организације већ увелико промо-вишу Србију као „земљу римских императора“ – оправдано, с обзи-ром на то да је читав низ римских владара у периоду позне антике, од 3. до краја 5. века, рођен упра-во на тлу данашње Србије.  Када се подвуче црта, рим-ским владарима са подручја да-нашње Републике Србије, међу којима је ширем аудиторијуму свакако најпознатији Констан-тин Велики, посвећено је свега неколико дела популарне исто-риографије.1 Ако по страни оста-

____________________ 1 А. Јовановић, Тло Србије завичај 
римских царева/Serbia Homeland of the Ro-

вимо неколико зборника радо-ва, који су се појавили захваљу-јући научним скуповима одржа-ним у години јубилеја, број на-учних монографија посвећених цару Константину је далеко ма-њи и своди се дословно на два наслова: Ј. Буркхарт, Доба Кон-
стантина Великог, Сремски Кар-ловци 2006; и Ч. М. Одал, Кон-
стантин и хришћанско царство, Београд 2013. Буркхартова био-графија Константина која се пр-вобитно појавила на немачком 1853, у своје време имала је зна-тан историографски утицај на перцепцију првог хришћанског владара Римског царства. С дру-ге стране, Одалова монографија, објављена у цењеној и дуговеч-ној серији Roman Imperial Bio-graphies британске издавачке 
____________________ 
man Emperors, Београд 2006; D. Lopandić, 
Purpur imperije-Rimski carevi sa prostora Sr-
bije i Balkana, Beograd 2007; Р. Радић, Кон-
стантин Велики, Надмоћ хришћанства, Београд 2010; N. Keravica, Nepobedivi Kon-
stantin, Beograd 2011; А. Смирнов–Бркић, 
In Hoc Signo Vinces, Милански едикт и по-
беда хришћанства, Београд 2011. 
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куће Routledge, до сада је дожи-вела два издања (2004; 2010) и данас се с разлогом сматра јед-ним од стандардних дела о Кон-стантину на енглеском језику. Најзад, Службени гласник је 2013. у својој библиотеци Са-борник објавио и биографију 
Константин (306–337) Снежане Ферјанчић. Ауторка је магистри-рала на београдском Филозоф-ском факултету 1998. (Насеља-
вање ветарана у балканским 
провинцијама у доба Римског 
царства) и докторирала 2007. године (Римска војска у провин-
цијама Далмацији, Панонији и 
Мезији: истраживања из дру-
штвене историје). Од 2001. го-дине ради као предавач на Фи-лозофском факултету у Београ-ду, на катедри за Стари век, а 2014. стиче статус ванредног професора (ужа научна област: Историја Рима). Професионално се интересује за латинску епи-графику и разна питања везана за римску војску у Илирику. У нашој јавности већ десетак го-дина присутна је и као коаутор уџбеника за пети разред основ-не школе и први разред гимна-зије у којима се првенствено об-рађује историја Старог века. Биографија цара Констан-тина која се налази пред нама штампана је у брошираном по-везу ћирилицом, у тиражу од хи-љаду примерака. Сам текст био-графије броји 190 страна, док остатак књиге заузима списак скраћеница, извора, литературе, 

као и регистар личних имена и географских назива. На крају ре-гистра налази се и краћи индекс латинских речи и израза на при-ближно пола стране. Биографија цара Константина Снежане Фер-јанчић, ипак, не ограничава се искључиво на период владавине од 306. до 337. године. Сама био-графија подељена је на три хро-нолошке целине које су насло-вљење: Порекло, младост и 
успон (стр. 15–77); Савладар-
ство и сукоби са Лицинијем (стр. 78–115) и Самостална владави-
на (116–182).  Место увода има краће по-главље Преглед извора (стр. 7–14) у коме ауторка сажето излаже најпре најзначајније литерарне изворе за познавање Констан-тиновог биографије. Литерарни, тј. наративни извори попут историја, хроника, биографија, историја цркве и сл., као и по-хвални говори, побројани су хронолошким редом, почевши од царевих хришћанских савре-меника и познаника Лактанција и Еусебија Цезарејског, преко нешто познијих дела паганских аутора, попут Аурелија Виктора, Валесијевог анонима, Еунапија из Сарда, Зосима до, поново, хришћанских аутора с почетка 5. столећа. На крају поглавља укратко су поменути и важни законски, епиграфски и нуми-зматички, као и археолошки из-вори, тј. остаци разних значај-них споменика Константинове владавине, попут порфирног сту-
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ба у Истанбулу или цареве три-јумфалне капије у Риму. 
Порекло, младост и успон (стр. 15–78) је прво поглавље које представља Константинов животопис до победе над рива-лом Максенцијем у бици на Мул-вијском мосту у јесен 312. годи-не. Већ на самом почетку погла-вља лепо је демонстриран мето-долошки поступак који је аутор-ка сигурном руком примењива-ла кроз читаву монографију. На-име, као и код бројних важних личности из предмодерног пе-риода, тако смо и у случају цара Константина ограничени извор-ним материјалом различитог ква-литета и квантитета. Другим ре-чима, захваљујући изворима, ко-ји су често штури, непотпуни, фрагментарно сачувани или по-некад међусобно супротставље-ни, историчари антике или сред-њег века нису увек у могућно-сти да реше поједина питања хронологије, проспографије или да са сигурношћу до краја ре-конструишу низ важних догађа-ја. Лаицима може да звучи нео-бично чињеница да је немогуће сигурно утврдити на пример го-дину рођења цара Константина. Због недостатка веродостојних (или било каквих) извора, тако-ђе је немогуће поуздано утврди-ти ни године рођења низа зна-менитих личности – учесника у Првом и Другом српском устан-ку. Историографским проблеми-ма Снежана Ферјанчић приступа тако што прво кроз текст или 

напомене излаже шта је кон-кретно сачувано у изворима, а затим их, колико то значај пита-ња изискује, пореди и интерпре-тира. Неретко се ауторка позива и на резултате епиграфских, ну-мизматичких или археолошких истраживања која пружају пот-пору класичним наративним из-ворима или их, у одређеној ме-ри, коригују и допуњују. Аутор-ка потом у напоменама излаже значајнија и скорашња дела ли-тературе, да би на основу свега изложеног, онде где се конкре-тан закључак може донети, опредељује за једно од могућих решења, често уз кратку аргу-ментацију. Иако нам остаје не-позната, годину рођења цара Константина у Наису старији ис-траживачи датују у период из-међу 280. и 288. године, док се у последњих неколико деценија, захваљујући подробнијој упо-редној анализи извора, сматра да је Константин рођен почет-ком осме деценије 3. века. Ауторка прихвата да је будући цар рођен, по свему судећи, 272. или 273. године. Наравно, рани Константинов живот и војна ка-ријера у служби Диоклецијана и Галерија у периоду пре 305. го-дине ствара још неколико недо-умица које се могу само условно решити. Прво поглавље је подеље-но на четири краћа подпогла-вља: Порекло и младост (стр. 15–27), Проглашење за цара и пр-
ве године владавине (стр. 27–41); 
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Састанак у Карнунтуму и нова 
подела власти (стр. 41–57) и 
Поход против Максенција (стр. 58–77). У првом подпоглављу се, као што је речено, разматра хронологија Константинове ра-не каријере, али и питања веза-на за биографије његових роди-теља, Констанција Хлора и Хе-лене, природу њихове везе, као и везе Константина и Минерви-не, мајке његовог најстаријег сина Криспа. Успутно се поми-њу и најзначајнија питања изу-зетно сложеног система вла-дарске тетрархије коју је уста-новио Диоклецијан, а која је до-живела прву велику пробу по-сле смрти Констанција у Ебура-куму 306. године. Период од до-гађаја у Ебуракуму, где је Кон-станцијева војска извикала ње-говог сина Константина за ав-густа, и догађаја који су на крају довели до сазивања састанка у Карнунтуму изложени су у дру-гом подпоглављу. У трећем под-поглављу, једна од кључних те-ма је и стварање посебне Кон-стантинове владарске идеоло-гије после раскида са тетрархиј-ском идеологијом и погубљења његовог таста Максимијана 310. године. У Латинском панегири-ку VI, који је за Константина са-стављен 310. године, први пут се јавља родослов цара Кон-стантина од Клаудија II Гот-ског, победника над Готима код Наиса, јасно инсистирање на династичком принципу насле-ђивања власти и, ништа мање 

важно, везивање са култом Апо-лона, божанског заштитника првог римског цара Августа, али и једним од инкарнација популарног божанства Непобе-дивог Сунца (лат. Sol Invictus). 
Поход против Максенција де-таљно приказује и анализира догађаје из 312. године када је Константин, који је до тада вла-дао Галијом, Британијом и Хи-спанијом, поразио и погубио свог шурака Максенција. Најва-жнија непосредна политичка последица овог похода било је присаједињење Италије и Рима, старог средишта царства, Кон-стантиновим поседима. Међу-тим, непосредно пред битку, Константин је кроз визију или снове доживео важно мистичко искуство које, у различитим верзијама, преносе хришћани Лактанције и Еусебије, као и па-гански оратор Назарије (стр. 66–67). После тог догађаја, цар је у римску војску отворено увео хришћанске симболе у ви-ду лабарума (Еусебије Цезареј-ски) или крстова на штитовима (Лактанције). Известан број ис-траживача данас сматра да је Константиново преобраћење у хришћанство уследило непо-средно након победе над Мак-сенцијем (стр. 154, нап. 594). По питању веродостојности Кон-стантинове визије, ауторка је такође опрезна, али наводи не-колико сличних случајева из времена републике, принципа-та и позног царства (стр. 68). 
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Савладарство и сукоби са 
Лицинијем (стр. 78–115) је друго поглавље које обрађује период од 313. до 324. године. Као што се може видети, оно је нешто мањег обима од преостала два поглавља. Подељено је на два подпоглавља: „Милански едикт“ 
и доба савладарства са Лицини-
јем (стр. 78–96) и Сукоби са Ли-
цинијем (стр. 96–115). Односи Константина и Лицинија били су веома сложени, будући да су они најпре били савезници још у време борбе са Максенцијем и Максимином II Дајом, родбин-ски повезани захваљујући Лици-нијевом браку са Константино-вом полусестром Констанцијом, а такође и савладари и супарни-ци, коаутори чувеног Миланског едикта из 313. године. Правна природа, садржај и значај Ми-ланског едикта су у историогра-фији одавно доведени у питање. Ако по страни оставимо правну природу „едикта“ из 313. као пи-тање од секундарног значаја, Снежана Ферјанчић јасно под-влачи значај и квалитативне но-вине у односу на Галеријев едикт о верској толеранцији из 311. године (стр. 81). Иронично, иако повремени прогони хри-шћана нису престали све до свгравања Лицинија 324. годи-не, Милански едикт (са или без наводника) ипак остаје значајан по законском увођењу хришћан-ства у ред званичних религија разнородног Римског царства. Осим бескрајних похода против 

рајнских племена, Константин се у овом периоду подробније посветио и својим хришћанским поданицима који су у северној Африци били подељени по пи-тању донатистичког раскола (стр. 88–89). Важно је споменути и то да је сазивањем сабора у Риму и Арлу Константин покре-нуо праксу директног уплитања царских власти у сложена пита-ња унутар хришћанских зајед-ница. Константин је, дакле, брзо постао први римски владар који је сазивао црквене саборе и пр-ви који је покушао да државним ауторитетом обезбеди поштова-ње саборских одлука и казни расколничке или, касније, јери-тичке групације (нпр. стр. 91–93). Победа у првом сукобу са Лици-нијем (316–317), око чијег дато-вања се некада водила расправа у историографији (стр. 96–97), довела је Константина на његов родни Балкан. Други рат са Ли-цинијем (324) донео је Констан-тину власт над читавим цар-ством и победу династичког принципа након уклањања Ли-цинија и његовог потомства. Оба сукоба ауторка излаже скру-пулозно и подробно кроз анали-зу узрока сукоба, просопограф-ских питања, хронологије ових ратова и њихових последица. Најзад, треће поглавље Само-
стална владавина (116–182) пред-ставља приказ последњих трина-ест година Константинове влада-вине (324–337). Прво подпогла-вље Династичка политика и уну-



Војноисторијски гласник 2/2014. 
 

292 

трашње прилике (стр. 116–122) фокусира се на Константинове породичне прилике, политичке планове за бројно потомство и однос према полубраћи и њихо-вом потомству. Затим, као важан догађај који је такође тешко раз-јаснити наводи се и изненадно погубљење прво цезара Криспа, Константиновог најстаријег сина из везе са Минервином, који је по свему судећи био даровит војско-вођа, а затим и августе Фаусте, Константинове (друге?) супруге и мајке тројице његових синова. Иако ове две ликвидације из 326. повезује пре свега кратак времен-ски период, историчари су, осла-њајући се на различите  изворне вести, до сада изнели бројне хи-потезе узрока ове породичне тра-гедије. Ауторка овде прихвата те-зу о прељуби маћехе Фаусте и па-сторка Криспа која се јавља у по-знијим изворима попут паганина Зосима (око 500. године) и визан-тијског монаха Зонаре (12. век) и ослања се на један од Константи-нових закона уперених против прељубе управо из 326. године (стр. 118–119, са напоменама).  
Политика према хришћани-

ма и борба против аријанства (стр. 122–145) је друго подпо-главље које се тематски наста-вља на прво у коме се ауторка дотакла Константинове полити-ке према Јеврејима и његове треће и последње посете Риму (326), када је цар, по свему суде-ћи, јавно одбио да учествује у традиционалним паганским об-

редима. У другом подпоглављу се пажљиво групишу подаци о Константиновој ктиторској де-латности, захваљујући којој је после 325. римска Палестина по-степено преображена у хришћан-ску Свету земљу (стр. 123–126) изградњом хришћанских бого-моља у Јерусалиму, Витлејему, на Маслиновој гори и у околини Хеброна. Посебан значај у поли-тичком погледу имало је путо-вање старе августе Хелене по Истоку, касније знаменито у хришћанској традицији. Украт-ко, Константин је издашно гра-дио цркве у Аквилеји (већ 316!), Тријеру, Никомедији, Антиохији, Хелиопољу у Феникији, као и у самом Риму (стр. 123, 126–128). Питање Константиновог односа према Аријевом учењу уводи нас поново у причу о царевом односу према хришћанству и сопственој улози у цркви. Као што је добро познато, Константин је сазвао Никејски сабор (325) на коме се лично обратио окупље-ним епископима (стр. 133–134) са којима је касније у Никеји прославио двадесетогодишњи-цу владавине (стр. 137–138). На-равно, осуда аријанства у Никеји била је само једна епизода у борби између аријанаца и њихо-вих противника. У тој борби се, и поред одређених напора, цар није увек најбоље сналазио.  
Однос према традиционал-

ној римској вери (стр. 146–154) је назив трећег подпоглавља, које нас из „византијских“ расправа 
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око аријанске јереси, враћа у ре-алност 4. века. За разлику од тра-диционалне оцене Константино-ве делатности, коју је зачео царев биограф и цезарејски епископ Еусебије, Константин није био не-пријатељ паганства. Ауторка по-реди изворе, прецизно набраја да су током његове владавине за-творена укупно четири паганска храма (стр. 148–149), чија је вер-ска пракса вређала хришћанско поимање јавног морала, али наво-ди и то да је Константин такође дозволио подизање паганских хра-мова у италијанском граду Хиспе-луму, који је посвећен његовом роду Флавијеваца (стр. 149–150), а касније и у Константинопољу (стр. 150, 160–161). Да ли је сам Константин био хришћанин? Снежана Ферјанчић прихвата ца-реву припадност хришћанској ве-ри и то аргументује наративним изворима (стр. 151) и хришћан-ских и паганских аутора, затим царевим писмима сачуваним у Еусебијевој биографији и царевој „Беседи сабору светитеља“, зако-нима које је издавао, као и нуми-зматичким изворима будући да Непобедиво Сунце нестаје са Кон-стантиновог новца после 324. го-дине. Питање када се тачно Кон-стантин преобратио у хришћан-ство ауторка оставља отвореним.  Поред прихватања хришћан-ства, Константин је важне држав-ничке потезе повукао и оснива-њем Новог Рима на Босфору и број-ним реформама. Оснивање Кон-
стантинополиса (стр. 155–161) је 

подпоглавље које сумира избор локације, хронологију почетка ра-дова, изградњу неколико важни-јих грађевина (царска палата, хи-подром, зидине, кружни форум, итд.), посвећење града (11. мај 330), као и верску политику која је, као што је споменуто, дозволи-ла изградњу паганских храмова уз прве хришћанске цркве. Рефор-
ме (стр. 161–171) чине пето под-поглавље које доноси кратак пре-глед бројних реформи које је Кон-стантин увео ослањајући се на Диоклецијаново наслеђе. Самим тим, често није могуће јасно раз-двојити подухвате које је започео Диоклецијан (284–305) у односу на оне из Константиновог време-на. Константин је спровео раздва-јање цивилне и војне власти (стр. 163–164), централизовао држав-ни апарат (стр. 164–166), увео но-ве порезе и нову монетарну поли-тику са далекосежним последица-ма (стр. 167–168). Поред унутра-шњих борби које је успешно во-дио против савладара и претенде-ната, Константин је добар део своје владавине провео у ратови-ма против разних варварских племена на Рајни и Дунаву. Ови ратови су му свако помогли да до-датно реорганизује позноримску војску и унесе новине у њену те-риторијалну организацију и ко-мандну структуру. Иако је поход-на војска, позната као комитатус у изворима, у одређеном виду би-ла формирана изгледа већ у 3. ве-ку, Константин је увео посебне за-конске мере које су раздвојиле 
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привилеговане јединице које су припадале комитатусу од погра-ничних чувара лимитанеја (стр. 168–170). Спољна политика (стр. 171–178) је, на неки начи, логи-чан наставак претходна два под-поглавља. Прихватањем хри-шћанства римски цар је почео чвршће да подржава христијани-зоване кавкаске државе Јерменију и Иберију насупрот моћној Саса-нидској Персији. Управо је пита-ње положаја хришћана под вла-шћу персијског краља додатно оптеретило римско–персијске од-носе и формално довело до почет-ка рата у години Константинове смрти.  
Смрт (стр. 178–182) је јед-ноставан назив последњег под-поглавља у читавој књизи. Цар је после краће болести преми-нуо на Духове 22. маја 337. у близини Никомедије. Уследио је свечани пренос тела у Констан-тинов град, спровод у складу са хришћанским обредима и сахра-на у царском маузолеју при Цр-кви Св. Апостола (стр. 179–181). Ипак, у складу са римским оби-чајима, први хришћански вла-дар је и деификован, а његови синови су, након ликвидације најближих мушких сродника, поделили царство између себе. На самом крају књиге нала-зи се сажетак на српском (стр. 183–185), као и на енглеском је-зику (стр. 186–190). Списак лите-ратуре, заиста похвално, обухвата преко 260 библиографских једи-ница (стр. 204–218), а детаљан ре-

гистар личних имена и географ-ских назива (стр. 219–229) умно-гоме олакшава сналажење у тек-сту.  С друге стране, издавачу би могао да се упути и озбиљан приговор на недостатак илустра-ција. Барем једна прецизнија историјска карта и родословно стабло тетрарха и припадника Константинове династије би умногоме олакшали сналажење читалачкој публици. Велики број фотографија разних античких портрета римских владара или споменика налази се у јавном до-мену и самим тим слободан је за објављивање. Недостатак исто-ријске карте, колико је то могу-ће, надомешћују текст и реги-стар у коме се поред сваког ан-тичког имена неког места у за-гради налази и данашњи назив. 
Константин (306–337) Сне-жане Ферјанчић је прецизно, те-мељно и озбиљно написана био-графија, богат водич за студенте историје и сродних наука на путу упознавања извора и литературе о цару Константину Великом и његовој историјској епохи. Ака-демски писана биографија једне важне личности из опште истори-је из пера једног домаћег аутора није чест случај код нас. Било би стога добро да ова биографија на-ђе свој пут и до захтевније чита-лачке публике у нас, љубитеља и познавалаца античке, византијске или црквене историје. 

Урош Миливојевић 
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Снежана Ферјанчић 

СРБИ И РАТ У ЈУГОСЛАВИЈИ 1941. 
ГОДИНЕ, ИНСТИТУТ ЗА НОВИЈУ 
ИСТОРИЈУ СРБИЈЕ, МУЗЕЈ ЖРТАВА 
ГЕНОЦИДА, ИНСТИТУТ ЗА СЛАВИСТИКУ 
РУСКЕ АКАДЕМИЈЕ НАУКА, 
БЕОГРАД 2014, стр. 631. 
 
 Историчар који би се упу-стио у подухват да у „кратком“ 20. веку означи једну годину ко-ја је због процеса, појава и фено-мена који су започети или су се одиграли у њој, те најпресудније утицала на ток новије историје српског народа, нашао би се пред тешким, незахвалним, а ве-роватно и, у методолошком сми-слу, неизводљивим задатком. Нема сумње да када би неко упркос оваквим препрекама имао храбрости да уплови у ову авантуру морао да узме у разма-трање 1941. као годину у којој се одиграло потписивање трој-ног пакта, двадесет седмо мар-товски пуч и демонстрације, Априлски рат, окупација и ато-мизирање територије Краљеви-не Југославије, етничко чишће-ње припадника српског народа на готово целој територији зау-зетој од стране окупатора и ње-гових сателита, избијање устан-

ка и профилисање два покрета отпора која ће се убрзо сукоби-ти и поред ослободилачког отворити и грађански рат.  Наведени историјски про-цеси анализирани су у много-бројним студијама, монографи-јама, синтезама и зборницима радова што нас може навести на закључак да је о њима све рече-но и да ту нема простора за да-ља истраживања. Зборник „Срби и рат у Југославији 1941. годи-не“ у издању Института за нови-ју историју Србије, Музеја жрта-ва геноцида и Института за сла-вистику Руске академије наука, на најбољи начин је оповргао ову тезу. Ова публикација чији је уредник др Драган Алексић, историчар, на 631 страни, кроз 27 радова груписаних у три те-матске целине третира теме из следећег опуса: политичке снаге у Југославији у предвечерје рата и преуређење државе, Југосла-
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вија у плановима зараћених си-ла у јесен и зиму 1940/41, мар-товска криза 1941, окупација, колаборација, отпор, политика нацистичких окупатора у Срби-ји, грађански рат, масовна ре-пресија, холокауст, избегличко питање, Срби у НДХ, избегличка влада.   У првој тематској целини „Југословенске кризе и искуше-ње рата“ сконцентрисано је се-дам радова који већином, по хр-нолошком принципу не припа-дају 1941, али својим садржајем значајно доприносе свеобухват-нијем сагледавању теме овог зборника радова што је, верује-мо, и определило приређиваче да их у исти и уврсте. Три рада педстављају вредне прилоге за биографије Владимира Велмар Јанковића (Александар Стојано-вић, Мисао Владимира Велмар-
Јанковића), Димитрија Љотића (Christian Kurzlydlowski Тhe early 
ideological influences of Dimitrije 
Ljotić: the making of a fascist and 
traitor?) и Младена Жујовића (Александар Лукић, Младен Жу-
јовић о рату у Европи 1939–1940) личности које су углавном биле на маргинама историографије што је у потуности неоправдано с обзиром на улогу коју су оди-грали током Другог светског ра-та у Србији. Остали радови су из области политичке историје у којима се анализира стање на политичкој сцени у Словенији пред избијање Другог светског рата (Božo Repa, Slovenija u pred-

večerje Drugog svetskog rata rata), указује кроз чланке часописа Ру-
ски архив на антифашистичке ставове дела руске емиграције у Краљевини (Владимир Алексее-вич Tесемников, В.И. Лебедев: 
Штирих биографи. Об угрозе 
СССР с запад и востока), издваја-ју унутрашњи фактори који су у Југославији, уз спољни фактор, створили предуслове за јачање „малобројних и маргиналних партија“ као што је по мишљењу Владимира Тесемникова била КПЈ, те самим тим и до извођења револуције (Александр Алексан-дрович Силкин, Делегитимация 
правящего режима в королев-
стве Югославия как внутрипо-
литическая предпосылка рево-
люции (1930-е-начало 1940-џ ГГ.) и „реконструише деловања ми-грационих процеса на демо-графски развој на територији Војводине“ у периоду 1939/41 (Жељко Бјелац, Марија Дробња-ковић, Милан Радовановић, Ми-
грације становништва Војводи-
не уочи и почетком Другог свет-
ског рата). Другу тематску целину „Ју-гославија, суседи и велике силе на почетку рата“ чини пет радо-ва углавном страних аутора. Чи-тајући радове Леонида Гибиан-ског „Советская политика в от-
ношении Югославии перед апрел-
скои катастрофои 1941 Г.“, Ка-трин Боек „Keineswegs desinteres-
siert die plane NS-Deutschlands mit 
Jugoslawien 1940/41” и Марија Ја-реба „Američka diplomacija i kra-
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ljevina Jugoslavija uoči i nakon Tra-
vanjskog rata“ можемо, између осталог, закључити да је у со-вјетском генералштабу 6. апри-ла ујутру постигнут договор о војној помоћи СССР Југославији, али и да је исто јутро Јосиф Ста-љин одлучио да откаже дипло-матски пријем поводом евенту-алног закључења југословенско-совјетског споразума, „да Бал-кан за нацистичке вође ипак ни-је био баш тако периферан како је то приказивала савремена ди-пломатија“, да су Сједињене Америчке Државе преко својих представника вршиле снажан притисак на југословенске по-литичаре да не приступају Трој-ном пакту итд. Како бугарска историографија гледа на бугар-ско-југословенске односе у предвечерје Априлског рата са-знајемо из рада „Bulgaria and 
Yugoslavia on the eve of the April 
war” Војина Бојинова. Целину затвара рад домаћег историчара Александра Милетића „Комуни-
стичка партија Југославије и до-
гађаји од 27. Марта 1941“ у коме аутор измећу осталог закључује да је учестовање комуниста у демонстацијама од 27. марта до-шло као плод самосталне ини-цијативе београдских комуни-ста а не директива са „врха“. „Априлски рат и окупација Југославије“ наслов је последње тематске целине која се састоји од 14 радова. У раду „Учешће Ма-
ђарске у распарчавању Југосла-
вије 1941.“ историчар Арпад Хор-

њак оспорио је тезу мађарске историографије према којој је ова земља ушла у Други светски рат нападом на СССР 27. јуна 1941. и хронолошку границу по-мерио на 11. април и улазак ма-ђарских трупа на територију Ју-гославије. На околности спољ-нополитичке природе „под који-ма је југоисточни део Краљеви-не Југославије релативно лако окупиран у Априлском рату 1941“ указује историчар Владан Јовановић у чланку „Балканске 
политичке прилике и априлски 
слом Вардарске бановине“. О историјским процесима и дога-ђајима који су се одигравали 1941. у Банату и делу Косова и Метохије који је био под Немач-ком управом радове су прило-жили Зоран Јањетовић „Југосло-
венски Банат 1941. године“ и Не-над Антонијевић „Српско-албан-
ски односи у Косовском округу 
1941. године у контексту немач-
ко-италијанских интереса“. На улогу Едмунда Фезенмајера, специјалног изасланика Мини-стра спољних послова Тређег рајха приликом формирања вла-де Милана Недића указао је Дра-ган Алексић у раду „Мисија Ед-
мунда Фезенмајера у Србији 
1941. године“. Теми страдања припадника српског народа то-ком 1941. посвећени су радови Јована Мирковића „Идеолошка 
основа злочина Независне држа-
ве Хрватске 1941.“, Силвије Кре-јаковић „Између мита и истине: 
масовна одмазда у Краљеву, ок-
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тобра 1941.“ и Драгана Цветко-вића „Губитци партизанског по-
крета са територије Србије у 
устанку 1941.“. Какви су били циљеви комунистичког покрета отпора током Другог светског рата и на који начин је совјетски фактор утицао на њихово фор-мулисање у 1941. можемо стећи слику читајући радове Алексеја Тимофејева „Својетски утицај 
на почетак борбе портив окупа-
тора и избијање грађанског ра-
та у Југославији 1941“ и Косте Николића „Ратни циљеви Кому-
нистичке партије Југославије у 
Другом светском рату“. Како је догађаје у окупираној Југослави-ји 1941. перцепирала Југосло-венска влада у избеглиштву са-знајемо из рада Милана Терзића под насловом „1941. у југосло-
венским војним извештајима из 
Каира“. Прилог проучавању про-светне и спортске политике ко-лаборационистичке владе Ми-лана Недића дали су Љубинка Шкодрић („Идеолошка начела 
просветне политике владе Ми-
лана Недића“) и Дејан Зец (Спор-
тска политика у окупираној Ср-
бији-државна контрола и поку-
шај иделогизације). Хрватски историчар Никица Барић у раду 
„Odnos vlasti Nezavisne države Hr-
vatske prema srpskom stanovništvu 
u sjevernoj Dalamciji od aprila 1941. 

do septembra 1943.“ анализирао је односе у троуглу-усташка власт, италијански окупатор и српско становништво на тери-торији северне Далмације у пе-риоду од априла 1941. до сеп-тембра 1943. Публикацију за-твара прилог за проучавање историје домаће историографије 
„Југословенске кризе (1918–1941) 
и Други светски рат на просто-
ру Србије у новијој српској исто-
риографији“ у коме аутори Ду-шан Р. Бајагић и Александар Стојановић анализирају писање домаћих историчара „о југосло-венским кризама (1918–1941), искушењима рата, као и о Дру-гом светском рату на простору Србије“. Нема сумње да ће се ова пу-бликација која се састоји од ра-дова који покривају широк дија-пазон тема, које су написали аутори из различитих земаља, вођени истим научним мотиви-ма, пронаћи на полицама мно-гих националних, институтских, приватних и других библиотека, али што је још важније, уверени смо да она на њима неће саку-пљати прашину већ да ће служи-ти као оружје у борби против разних манипулација, митова, легенди предрасуда итд. 

Раде Ристановић
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Снежана Ферјанчић 

МИЛЕ БЈЕЛАЈАЦ, 1914–2014. ЗАШТО 
РЕВИЗИЈА? СТАРЕ И НОВЕ КОНТРОВЕРЗЕ 
О УЗРОЦИМА ПРВОГ СВЕТСКОГ РАТА, 
МЕДИЈА ЦЕНТАР ОДБРАНЕ, БЕОГРАД, 
2014, стр. 246. 
 
 Библиографија радова о Са-рајевском атентату, Јулској кри-зи која је уследила, као и ширим сродним темама о узроцима Пр-вог светског рата и динамици догађаја који су довели до ратне ескалације у Европи 1914. годи-не, одавно је непрегледна и неса-владива за појединачног истра-живача. Вероватно је и број радо-ва у којима се ова чињеница на-води поприлично велики. Писац класичног дела о Сарајевском атентату Сарајево 1914. Влади-мир Дедијер је још 1966. године указао да је више од 3.000 књига објављено само о овој теми. Нема сумње да је у претходних пола века море мастила проливено у писању истраживачких и попу-ларних радова, монографија и чланака где се, у мањој или већој мери, аутори дотичу и овог ком-плекса тема. Претходних година се, и код нас и на Западу, појавио ве-ћи број књига, научних и попу-ларних чланака и новинских на-

писа који се баве избијањем Пр-вог светског рата, Сарајевским атентатом и његовим виновни-цима, актерима Јулске кризе, друштвеном позадином свих ових дешавања и другим реле-вантним темама. Један број тих радова – који су као по правилу добијали знатну медијску па-жњу – заговара изразито реви-зионистички приступ темама у вези са кризом која је довела до избијања Првог светског рата. Уместо вилхелминске Немачке и посустале велике силе Аустро-Угарске у центар пажње су ста-вљене Руска империја, францу-ско—руске комбинације против Немачке и Краљевина Србија и њено тобожње конспиративно роварење против Аустро-Угар-ске – што можда посебно изне-нађује с обзиром на снагу и ре-лативни значај ондашње Србије у европском систему држава.  Написи у којима је тежиште кривице за избијање Великом ра-та у великој мери или искључиво 
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усмерено на Србију изазвали су у српској јавности прилично вели-ко интересовање. Мало која исто-ријска тема – осим можда контро-верзи из историје Другог светског рата у Југославији – је привукла оволику медијску пажњу. Треба имати на уму да широко интере-совање за ове теме није искључи-ва карактеристика само српске јавности. Академски историчари који су у својим делима изнели радикално ревизионистичке ста-вове постали су у појединим др-жавама праве медијске звезде. Недавно објављена књига историчара Милета Бјелајца 
1914–2014. Зашто ревизија? Ста-
ре и нове контроверзе о узроци-
ма Првог светског рата има за циљ да одговори на питање да ли традиционално тумачење узрока Великог рата и одговор-ности актера који су до њега до-вели и даље може да се прихва-ти као научно засновано или је овај приступ неопходно одбаци-ти или радикално изменити под утицајем радова који заступају ревизионистичке тезе. У најкра-ћем, према Бјелајчевим речима, 
стандардно образложење под-разумева да су: Геополитички 
разлози, очување равнотеже из-
међу тадашњих блокова, Тројног 
савеза и Антанте, на једној стра-
ни, те жеља да се наметне пре-
власт једног (Тројног савеза) над 
европским континентом и шире, 
на другој, були су прави узроци 
рата 1914. године. […] Мале др-
жаве су или биле жртве јер су се 

„нашле на путу'“ (Србија, Луксем-
бург, Белгија) или су биле у ста-
њу ишчекивања којој се страни 
приклонити (Бугарска Румунија, 
па чак и Италија). [стр. 7] Садржај ове концизне, за-нимљиво написане и полемичне књиге даје изричит негативан одговор на питање да ли је науч-но оправдана ревизија досада-шњих сазнања о узроцима Пр-вог светског рата и догађајима који су послужили као повод за разбуктавање ратног пожара.  Миле Бјелајац, истакнути војни историчар чији су опсе-жни радови посвећени историји војске Краљевине СХС/Југосла-вије и историји и историографи-ји распада Југославије као и од-носу војске и политике у српској и југословенској историји напи-сао је користећи се класичним и најновијим делима домаће и стране историографије о Вели-ком рату врло корисно, попу-ларно, штиво које читаоцу даје прилику да се упозна са кључ-ним ревизионистичким тезама, њиховим изворима, садржајем па неретко и политичком моти-вацијом. Због обима и карактера дела аутор се не користи често навођењем архивских извора. Ипак, Бјелајац то вешто чини та-мо где је неопходно, односно где је тема изразито контроверзна или је контроверзном начињена неодговорним цитирањем ди-пломатских докумената и/или мемоарских дела или тенденци-озним тумачењем.  
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Када крупним потезима осликава неку крупну и у исто-риографији темељно обрађену тему као што је на пример однос међу блоковима великих сила или стање у Аустро-Угарској, Бје-лајац се ослања на резултате проверених дела али када се де-таљније бави неком проблема-тичном чињеницом или њеним тумачењем изоштрава оптичке справе и посматра, преко депеша или телеграма, из сата у сат како се развијала ситуација на терену. Читајући тако о питањима као што је пребацивање атентатора и оружја у Босну и улози поједи-них официра Краљевине Србије у овим радњама или о времену проглашења мобилизације вој-ске Краљевине Србије или о сте-пену и врсти руске подршке Кра-љевини Србији током Јулске кри-зе читалац није само у прилици да се путем навода из докумена-та директно упозна са пробле-мом о коме се расправља већ и да сам стекне увид шта је извор не-споразума у историографији или који је проблематични навод из-вор погрешног (или злонамер-ног) тумачења.  
Зашто ревизија 1914–2014. је врхунац Бјелајчевог бављења овом темом. Наиме, још почет-ком 2013. године Бјелајац је обја-вио опсежан чланак „Нови (ста-ри) заплети око узрока Првог светског рата пред обележавање 100. годишњице“ [Токови исто-рије 1/2013, стр. 15–62] да би крајем исте године у београдској 

Политици био објављен фељтон исте тематике. Књига предста-вља својеврсну збирку loci com-
munes о контроверзним темама предисторије Првог светског ра-та и историје ревизије у истори-ографији и колективном сећању о Великом рату.  Мора се нагласити да је из корпуса занимљивих и важних тема аутор одабрао оне које су посебно релевантне за српску историју. Тако су политици срп-ске владе, српској улози на одр-жавању контроверзи о Сарајев-ском атентату и Јулској кризи и раду у српској и југословенској средини на издавању архивске грађе о овим догађајима посве-ћена поглавља Да ли је Србија 1914. желела кризу и рат, Шта је српска влада знала о преносу оружја и атентаторима пре 28. јуна?, „Допринос“ Срба у ствара-њу и одржавању контроверзи о Сарајеву 1914, Успорен рад на припреми српске грађе и трети-рање питања у јавности, Мисте-рија руске подршке после уруче-ња Ултиматума 23. јула 1914. Једно поглавље бави се Младом Босном и расположењем међу ју-жнословенским становништвом Аустро-Угарске (Завереници из 
1903, Југословенска омладина и 
Млада Босна). Шире европске теме, историја ревизионизма са-знања о Првом светском рату и политичка позадина оваквих настојања обрађени су у погла-вљима Политичко исходиште оцена о узроцима Светског рата, 
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Да ли је Франц Фердинанд ви-ђен као претња миру само код Срба, Историја немачког зата-шкавања, пропаганде и ревизи-је, Однос према кривици за рат и публиквоање релевантне грађе у Аустрији, Промене према срп-ској одговорности за Први свет-ски рат деведесетих година и Обележавање стогодишњице – обнављање расправа и полеми-ка. Због природе теме и испре-плетности њених различитих елемената тематско разврстава-ње поглавља може се само усло-вно прихватити. У поглављима у којима се бави Сарајевским атентатом, Јул-ском кризом, српском и аустроу-гарском политиком, Бјелајац уг-лавном доноси податке који су у историографији одавно утврђе-ни. Што се Сарајевског атентата тиче највећи део познатих чиње-ница присутан је у делу Владими-ра Дедијера и у ранијим радови-ма. Када је реч о овако крупним темама знатније фактографске новине су права реткост. Аутор наравно није пропустио да у књи-гу укључи и неке од најновијих сазнања о овом периоду или по-датке који су великим делом за-немарени. Међу таквим новите-тима је и понуда председника Владе Србије Николе Пашића Бе-чу коју је упутио преко посредни-ка послата крајем 1912. а која је до недавно била непозната, све док је чешки историчар Вацлав Штјепанек није презентовао стру-чној јавности (стр. 34–36). Бјела-

јац је у књигу укључио и податке које је о типу наоружања младо-босанаца и њиховој набавци јав-ности презентовао стручњак за историју наоружања Бранко Бог-дановић а који су дуго били недо-ступни пошто фабрика у Херсталу није давала податке о примерци-ма продатим 1913–1914. године (стр. 59). Такође су занимљиви познати, али умногоме скрајнути, подаци о пројугословенском рас-положењу и просрпским манифе-стацијама који су у више места одржане током Балканских рато-ва (стр. 70–83).  На почетку сваког погла-вља штампане су пригодне илу-страције а текст је организован тако да се књига лако и брзо чи-та. С друге стране обиље инфор-мација у основном тексту и оп-сежне фусноте на готово свакој страници књиге чине је погод-ним подсетником и водичем кроз једну веома сложену мате-рију. Када у почетним погла-вљима пише о Сарајевском атен-тату, Јулској кризи, Младој Бо-сни, Францу Фердинанду или политици Аустро-Угарске Бјела-јац се зналачки ослања на важна историографска дела међу који-ма су и класици југословенске и српске историографије Влади-мир Ћоровић, Владимир Деди-јер, Андреј Митровић и Милорад Екмечић. Међутим, не пропушта прилику да читаоцу представи новије радове домаће историо-графије о Великом рату и срод-ним темама  Данила Шаренца, 
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Велибора Бухе, Милана Гулића и Милоша Војиновића.  Бјелајац полемише отворе-но и бескомпромисно, истичући вредност историографских са-знања и тековине претходних генерација историчара изнад квазивредности политичке ко-ректности, уздржаности од ба-вљења проблематичним темама из европске историје и медиј-ског сензационализма. Овакав стил релативно је редак у дома-ћој историјској науци па и због тога књига представља право освежење. Ипак, можда је овакав стил делимично одговоран за неке мањкавости текста. Поне-кад аутор брзо прелази са теме на тему или се некој теми (или аутору) враћа у више наврата без преке потребе што можда може да представља потешкоћу мање пажљивом читаоцу. Блага побољшања у организацији шти-ва могла би да учине књигу још кориснијом. Такође, у тексту су се провукле бројне штампарске и словне грешке што је, верује-мо, могло бити избегнуто. За читаоца заинтересова-ног за најактуелније теме од по-себног интереса је претпослед-ње опсежно поглавље у коме Бјелајац полемише са носиоци-ма најновијег ревизионистичког таласа Шоном Мекмикином, Мар-гарет Мекмилан и нарочито Кри-стофером Кларком. Како је књи-га намењена читаоцима разли-читог нивоа информисаности верујемо да је неке појмове и 

личности требало у текст уве-сти уз више објашњења – тешко да некоме ко није у већој мери заинтересован за историју Ве-ликог рата или барем за модер-ну европску историју много зна-чи име чувеног Албертинија пи-сца опсежног дела о узроцима Првог светског рата или појам 
Фишерова контроверза. Верује-мо да би кратак појмовник или биографски речник додатно олакшали коришћење књиге.  У претпоследњем поглављу „Обележавање стогодишњице – обнављање расправа и полеми-ка“ Бјелајац је посебну пажњу по-светио књизи Кристофера Клар-ка Месечари: Како је Европа 
ушпла у рат 1914. која је недавно објављена и на српском језику. Критичари дела који прихватају главне Кларкове тезе придају његовог књизи огромну доказну снагу и научну вредност. Сајмон Грифит је писао у Дејли мејлу да ће после ове књиге консензус о немачкој одговорности за поче-так Првог светског рата бити од-ложен у канту за смеће. Бјелајац Кларкову књигу критикује на више нивоа. Прво, он у њој уоча-ва бројне грешке у вези са ра-зним темама српске историје, по-грешно цитиране податке и дру-ге сличне недостатке. Иако веро-ватно присутни у свакој књизи, овакви пропусти су довољни да се посумња у квалитет спроведе-ног истраживања. Друго што Бје-лајац замера Кларку је тенденци-озна селективност података. Ка-
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да је српска историја почетком 20. века у питању Кларк бира ис-кључиво оне податке који би ишли у прилог његовој тези – да је агресивни српски национали-зам имао искључиву или барем преседну улогу у провоцирању Аустро-Угарског напада – док потпуно занемарује оне податке који оспоравају такво тумачење. Многи такви подаци наведени су у Бјелајчевој књизи и у многим другим делима а обухватају теме из српске политичке, економске, дипломатске и војне историје. Треће, а можда и најспорније, су Кларкове проблематичне интер-претације дешавања које су у потпуном нескладу са прихваће-ним гледиштима. Разуме се, нео-ртодоксна гледишта могу бити научно оправдана, али то оправ-дање се постиже навођењем но-вих података или оспоравањем аргумената у досадашњим дели-ма. Насупрот овом уобичајеном методу Кларк је, како Бјелајац на више места наводи, склон да јед-ноставно занемари гледишта са којима се не слаже или се позива на неке подсвесне психолошке факторе. Тако Кларк тврди да чак иако Пашић и српска влада не желе сукоб, Пашић ипак под-свесно зна да до Велике Србије може да дође само кроз сурови општеевропски рат. Додуше, ни-је ни необично да аутор који пи-ше о дипломатској и политичкој историји Европе као месечарењу посегне за појмовним апаратом психотерапеутске праксе. Послед-

ња група замерки односи се на крупни план дела – Кларк једну изузетно сложену и истраживач-ки провокативну епоху одвећ симплификује. Бјелајац закључу-је да неколицина оваквих дела, без обзира на велику пажњу коју су привукла, не могу у битноме да измене кључне елементе ка-нонских тумачења почетка Вели-ког рата.  Контроверзе око узрока Првог светског рата, историо-графија о Великом рату и исто-рија ревизије (или покушаја ре-визије) сазнања о овом догађају представљају изузетно сложен комплекс тема и широко истра-живачко поље. Фактори који су одређивали која је пожељна и прихватљива верзија догађаја такође су бројни и варирали су претходних стотину година. Хладни рат архивалијама прак-тично је почео једновремено са војним дејствима. Настојања Не-мачке да ревидира одредбе Вер-сајског споразума о ратној кри-вици и променљива снага и зна-чај ове државе одређивали су у највећој мери динамику ревизи-онизма. Међународни односи и спремност појединих западних сила да, у жељи да ојачају међу-народни положај Немачке и олакшају сарадњу са њом, реха-билитују и нека проблематична поглавља њене прошлости тако-ђе су били важан чинилац. Ипак, нова политичка ситу-ација у Европи и настојање да се заједничка прошлост превред-
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нује у правцу истицања веза и сарадње а занемаривања сукоба и супротстављених интереса ве-роватно је међу снажнијим под-стицајима најновијег таласа ре-визионизма. Британски истори-чар Дејвид Стивенсон истакао је да посматрач западноевропског крајолика лако може да стекне лажни утисак да је европска историја широка стаза беспре-кидног напретка и све чвршће наднационалне интеграције. А ипак новија историја европског континента испуњена је и бру-талним сукобима који су се мно-гим Европљанима, и непосредно пре Првог светског рата, чинили немогућим. Пожељно је, по свој прилици, узроке тих бестијално-сти изместити у неко неурал-

гично геополитичко подручје – Балкан, Блиски Исток, било где. Миле Бјелајац нам својом књигом омогућава да све ове факторе боље разумемо. Он нам такође омогућава да стекнемо увид и у неке шире теме као што су култура сећања, утицај поли-тике на интелектуалце, контину-итет и дисконтинуитет политич-ких структура, политичка реле-вантност историографије. Због свега овога ако би се из незане-марљивог броја књига о Вели-ком рату које су недавно обја-вљене на српском језику требало одабрати једно дело, онда би то свакако могла да буде ова књига.  
 

Милош М. Милојевић
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 



                                        



            



МЕЂУНАРОДНА НАУЧНА КОНФЕРЕНЦИЈА ПРВИ СВЕТСКИ РАТ
 

              

 

 

 

 

Информације 
  

 



Војноисторијски гласник 2/2014. 
    

 



309 

МЕЂУНАРОДНА НАУЧНА КОНФЕРЕНЦИЈА 
ПРВИ СВЕТСКИ РАТ, СРБИЈА, БАЛКАН 
И ВЕЛИКЕ СИЛЕ, БЕОГРАД, 24. И 25. 
СЕПТЕМБАР 2014.  У организацији Института за стратегијска истраживања Ми-нистарства одбране Републике Србије и Историјског института из Београда у Дому Војске Србије у Београду 24. и 25. септембра 2014. године одржана је међународна научна конференција „Први свет-ски рат, Србија, Балкан и велике силе”. Конференцију је отворио ге-нерал Љубиша Диковић, начелник Генералштаба Војске Србије. Ге-нерал Диковић је подсетио да је Србија у рат ушла решена да брани право на сопствено постојање, али и демократске тековине свог друштвеног уређења. Србија је тада стајала иза напредних идеја ко-је су након рата Друштву народа послужиле као прва степеница ка изградњи праведнијих односа међу народима и државaма света. Иако територијално и по економској моћи један од најмањих уче-сника у рату, цена учешћа у рату за Србију била је изузетно висока.  У оквиру осам панела на конференцији је поднето 34 саопште-ња у којима су цивилни и војни стручњаци представили резултате својих истраживања. У оквири првог панела Историографија, гово-рили су др Миле Бјелајац, научни саветник у Институту за новију историју Србије и доцент др Јерг Ехтернкамп (Jörg Echternkamp) из Центра за војну историју и друштвене науке Бундесвера. У саопште-њу „Непрекинута дискусија о Балкану као узрочнику Првог свет-ског рата“, др Бјелајац је анализирао литературу која се бави рас-правама и контроверзама о ратној кривици као и разлозима за из-бијање Првог светског рата. У саопштењу „У сенци Другог светског рата: сећање, историја и представа Првог светског рата у Западној Немачкој”, др Ехтернкамп је сећање на Велики рат анализирао на три нивоа: политичком, научном и културном.  У оквиру другог панела (Рат и дипломатија) представљено је пет саопштења: др Снежана А. Радојева из Националне академије 
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одбране „Г. С. Раковски“ у Софији, говорила је о бугарско-српским односима у фокусу европске дипломатије у периоду од 1913. до 1915. године; Биљана Стојић, истраживач сарадник у Историјском институту говорила је о француској политици на Балкану у предве-черје Првог светског рата; Космин Јоница (Cosmin Ionita), докто-ранд на Универзитету у Букурешту, бавио се политиком неутрално-сти на почетку Првог светског рата на примеру руско-румунских односа током јулске кризе 1914. године; др Ефпраксија Пасхалиду (Efpraxia S. Paschalidou), директор Војног архива Директората за војну историју у Атини, је у анализи политике неутралности Краље-вине Грчке посебну пажњу обратила на њене ставове према Србији, док је Tом Симоенс (Tom Simoens) са Краљевске војне академије у Бриселу представио саопштење под називом „Храбра мала Белгија. Једна неутрална држава између великих сила”. У оквиру трећег панела (Србија и савезници) говорили су др Ва-силиј Каширин из Руског института за стратегијске студије („Бор-бена вредност српске војске на почетку Првог светског рата према оценама руских војних представника на основу искустава из бал-канских ратова“), др Гордана Јовић Кривокапић, научни саветник у Институту за новију историју Србије („Француски југословенски пројекат на почетку 20. века: француска славистика у служби 'циви-лизаторске мисије'”), др Алексеј Тимофејев, научни сарадник у Ин-ституту за савремену историју („Руско-српска војна сарадња почет-ком Првог светског рата“), др Надин Акунд (Nadine Akhund), научни сарадник у институту IRICE у Паризу („Карнегијева фондација за мир у свету у Првом светском рату. Перцепције и утицај на Балкан“) и др Андреј Л. Шемјакин из Института за славистику Руске акаде-мије наука („Са Крфа у Русију: Никола Пашић у Петрограду и Мо-скви 1916“). Панел Српска војска у Првом светском рату био је резервисан за теме у којима је указано на нове чињенице о српској војсци то-ком Првог светског рата: пуковник др Стеван Радојчић, потпуков-ник др Саша Т. Бакрач и потпуковник сци Дејан Ђорђевић из Војно-географског института Војске Србије говорили су о Географском одељењу у Првом светском рату; потпуковник доцент др Слободан Ђукић са Војне академије у Београду анализирао је командовање српском војском у рату 1914. године; мајор мр Далибор Денда из Института за стратегијска истраживања Министарства одбране, анализирао је положај српских ратних заробљеника у аустроугар-ским, немачким и бугарским логорима током Првог светског рата; др Милић Ј. Милићевић, научни сарадник у Историјском институту, говорио је о старешинском кадру и командовању српском војском у 
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бици на Чеврнтији (Легету) 1914. године, док је др Данило Шаре-нац, научни сарадник у Институту за савремену историју, анализи-рао рад српског војног судства на Солунском фронту. У панелу Друштво проф. др Божица Младеновић са Филозоф-ског факултета у Нишу бавила се привредним приликама у Војно-Генералном Гувернману Србија у периоду од 1916. до 1918. године; госпођа Барбара Ахамер (Barbara Ahammer) је указала на главне ка-рактеристике пропаганде у Првом светском рату; др Ана Столић, научни сарадник у Историјском институту, представила је своје ис-траживање под насловом „‘Са родољубљем српских жена имаће свет још да рачуна’. Патриотизам Српкиња и питање промењивости родних улога током великог рата“; др Биљана Вучетић, научни са-радник у Историјском институту, говорила је о америчком јавном мњење о Србији у Првом светском рату; проф. др Тецуја Сахара (Tet-suya Sahara) са Универзитета Меиђи анализирао је македонске ко-рене организације Црна рука и сарајевски атентат. Национално питање током Првог светског рата обрађено је у истоименом панелу. Српско-хрватске односе у Српском доброво-љачком корпусу у Русији 1916. године анализирао је проф. др Јаро-слав В. Вишњаков из Института за међународне односе (Москва). О положају словенских народа, Срба и Словенаца, у Аустро-Угарској током ратних година говорили су мајор мр Звездан Марковић, ди-ректор Војног музеја Словеначке војске у Марибору („Словенци у аустроугарској војсци у Првом светском рату”), др Блаж Торкар, ди-ректор Војног музеја у Пивки („Сочки фронт и словеначка терито-рија у току Првог светског рата“, др Марк Стефан Петерс (Marck Ste-fan Peters) („Добри стари Срби“. Генерал Саркотић, јужнословенско питање и српски народ у Првом светском рату“), и др Милан Гулић, научни сарадник у Институту за савремену историју, који је анали-зирао политичке прилике и положај српског народа у Далмацији пред почетак Првог светског рата.   Значај мемоарске литературе, споменичког наслеђа и народ-ног сећања о Првом светском рату представљен је у оквиру панела 
Сећања. Своја истраживања представили су: др Софија Божић, виши научни сарадник Института за новију историју Србије („Први свет-ски рат у сећањима др Милана Пецића и др Милутина Велимирови-ћа – осврт на две необјављене  аутобиографије), др Момчило Исић, научни саветник у Институту за новију историју Србије („Две годи-не ратовања Милоша Московљевића 1914-1916.“), др Милан Мицић („Историјско памћење потомака српских добровољаца на догађаје Првог светског рата“) и докторанд Универзитета у Београду Ненад Л. Лајбеншпергер из Републичког завода за заштиту споменика 
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културе-Београд („Споменик и костурница на Гучеву – део истори-јата“). На крају овог панела др Александр Шелдон Дуплекс (Alexan-dre Sheldon Duplaix), професор и истраживач из Службе за историју одбране Министарства одбране Републике Француске, анализирао је географски и политички значај Балкана током Првог светског ра-та и говорио о утицају који је Француска преко своје морнарице же-лела да оствари на том подручју.  Два значајна питања која су била актуелна након Првог свет-ског рата обрађена су у последњем панелу Након рата. Најпре је италијански историчар др Милован Пизари (Milovan Pisarri) гово-рио о раду Међусавезничке комисије за испитивање бугарских зло-чина у Србији у Првом светском рату, а затим је проф. др Арпад Хор-њак (Arpad Hornyak) са Универзитета у Печују  обрадио напоре ма-ђарске владе за успостављање независности и очување интегрите-та Мађарске последњих месеци 1918. године.  На конференцији су као модератори панела учествовале др Ка-трин Орел (Catherine Horel) из Института IRICE у Париз и потпуков-ник др Росица Русева из Националне академије одбране „Г.С. Раков-ски“ у Софији. Као што је генерал Дикивић истакао у свом уводном обраћању, међународне научне војноисторијске конференције представљају прилику да се научно заснованим отварањем спорних питања до-принесе релаксацији најчешће оптерећујућег историјског наслеђа, а све у циљу стабилизације Балкана и постављања заједничких инте-реса и вредности, као и боље сарадњу у области безбедности. На ме-ђународној научној конференцији „Први светски рат, Србија, Бал-кан и велике силе” учествовало је 19 научника из Србије и 19 науч-ника из 12 земаља (Италија, Мађарска, Словенија, Аустрија, Јапан, Русија, Бугарска, Румунија, Грчка, Белгија, Француска и Немачка). Планирано је да организатори након конференције објаве зборник радова.  
 

мајор др Миљан Милкић  
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МЕЂУНАРОДНА НАУЧНА КОНФЕРЕНЦИЈА 
„1914–2014: ОД ТРЕЋЕГ БАЛКАНСКОГ ДО 
ПРВОГ СВЕТСКОГ РАТА“, БЕЧ (АУСТРИЈА), 
06–08. ОКТОБРА 2014. У организацији Академије националне одбране Републике Аустрије и Амбасаде Републике Србије у Аустрији одржана је у Бечу од 06. до 08. октобра 2014. године међународна научна конферен-ција „1914–2014: од трећег балканског до Првог светског рата“.  Конференција је одржана у просторијама Академије национал-не одбране у Бечу. Радни језици конференције били су енглески и немачки без симултаног превођења.  У раду конференције узело је учешћа 14 војних и цивилних експерата из Аустрије, СР Немачке, САД, Албаније и Србије, као и бројна публика сачињена од аустријских научних радника, дипло-мата и студената славистике и историје.  Испред Одељења за војну историју Института за стратегијска истраживања МО Републике Србије на конференцији су учешћа узе-ли мајор др Миљан Милкић и мајор мр Далибор Денда. Учесници су представили једно главно предавање и 10 рефера-та у оквиру пет панела. Панелисти су имали 30 минута за саопште-ња, а након тога је у трајању од 15 минута по саопштењу свим уче-сницима конференције и публици било омогућено да постављају питања и да учествују у дискусији. Сви панели били су на немачком језику осим главног предава-ња и панела у коме су предавања држали представници ИСИ, а који су били на енглеском језику. Учеснике конференције првог радног дана поздравили су ко-мандант Академије националне одбране Аустрије, генерал-потпу-ковник мр Ерих Читковић и у име амбасадора Републике Србије у Аустрији господина Пера Јелића, први саветник амбасаде Горан Брадић. Првог радног дана конференцији је присуствовао и изасла-ник одбране Републике Србије у Бечу, потпуковник Горан Јеремић. На самом почетку реферате су поднели др Феликс Шнајдер из Беча (Свет на ивици рата? 1914) и др Алма Ханиг из Бона (Аустро-
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Угарска као сила у Југоисточној Европи), док је главно предавање на тему Сам против свих: Конрад фон Хетцендорф и дух офанзиве одр-жао амерички историчар из Индијанаполиса др Лауренц Т. Сондхаус. Другог радног дана одржана су четири панела. У оквиру првог панела на тему О значају ратишта Југоисточне Европе говорио је чувени немачки историчар из Потсдама др Јирген Ангелов а на те-му Фелдцајгмајстер Оскар Поћорек и почетне операције против Ср-
бије Рудолф Јерабек из Беча. У оквиру другог панела излагања су имали мајор мр Далибор Денда (Српске одбрамбене операције 1914) и мајор др Миљан Милкић (Српска војска у Првом светском рату 1915–1918). Оба предавања иза-звала су велико интересовање присутних и разјаснила неке непозна-нице које су владале у Аустрији о српској војсци и њеној борбеној вредности у рату 1914–1918. Панелу је присуствовао и други секретар амбасаде Републике Србије у Бечу, господин Бојан Стојановић.  Трећи панел другог радног дана чинила су излагања др Горда-не Илић-Марковић из Беча (Записи из Великог рата: српски ратни 
заробљеници и интернирци) и др Мартина Нојбауера из Беча (Први 
светски рат у литератури). Последњи четврти панел донео је излагања др Тамаре Шер из Бе-ча (Аустроугарска војна управа у Србији) и албанског војног историча-ра мајора др Маренглена Касмија (Албанија у Првом светском рату).  Дискусију је нарочито изазвало излагање Тамаре Шер којој је српски представник мајор Д. Денда указао на постојећу литературу и архив-ску грађу српске провинијенције коју она уопште није користила у свом раду. Албански историчар презентовао је стручно и крајње ко-ректно слику Првог светског рата у Албанији укључујући ту и улогу Србије и српске војске у догађајима који су се у тој земљи одиграли.   Последњег радног дана конференције, 08. октобра у преподнев-ним часовима организована је за њене учеснике посета изложби посве-ћеној стогодишњици Првог светског рата у Војном музеју у Бечу. Уколи-ко се изузме чињеница да изложба почиње представом атентата у Сара-јеву, остали део поставке у којој српско ратиште и српска војска заузи-мају значајан део урађен је стручно валидно и вредносно коректно. Конференцију сматрамо успешном и корисном. Њен допринос огледа се пре свега у размени научних достигнућа, сучељавању ста-вова и превладавању стереотипа и предрасуда које су у вези са сто-годишњицом Првог светског рата биле веома снажне на обе стране. Конференција је српским војним историчарима отворила нове пер-спективе да српску војну историју на ваљан начин презентују за-падној стручној јавности. 

Мајор мр Далибор Денда 
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МЕЂУНАРОДНА НАУЧНА КОНФЕРЕНЦИЈА 
„АУСТРОУГАРСКА ИМПЕРИЈА И БАЛКАН“, 
БУДИМПЕШТА, 9. И 10. ОКТОБАР 2014. У организацији Војноисторијског института и музеја Мини-старства одбране Републике Мађарске у Будимпешти је 9. и 10. ок-тобра 2014. године одржана међународна научна конференција „Аустроугарска империја и Балкан 1914“. Конференцију су отвори-ли генерал мајор Иштван Кун Сабо, заменик државног секретара за односе са јавношћу Министарства одбране Републике Мађарске и пуковник др Вилмош Ковач, директор Војноисторијског института и музеја.  Радни језици конференције били су мађарски и енглески уз обезбеђено симултано превођење. Резултате својих истраживања представило је 18 цивилних и војних стручњака из Мађарске, Срби-је, Словачке, Италије, Аустрије и Француске. У оквиру првог панела говорили су представници Историјског института из Будимпеште који су анализирали спољнополитичке ставове мађарске елите од 1912. до 1914 (Габор Деметер), затим, аустроугарске војне циљеве према Србији (Даниел Сабо), улогу Русије у јулској кризи 1914. го-дине (Тибор Хајду). У оквиру првог панела своје саопштење пред-ставио је и мајор др Миљан Милкић, истраживач у Одељењу за вој-ну историју Института за стратегијска истраживања, („Српска вој-ска 1914: традиција, религија и морал“). У другом панелу говорили су представници Војноисторијског института и музеја из Будимпе-ште, Ференц Полман („Аустроугарске офанзиве на Србију 1914“) и Тибор Бала („Војна каријера Оскара Поћорека“), као и Тибор Мол-нар, архивиста из Архива у Сенти, који је говорио о ситуацији у Бач-кој у лето 1914. У трећем панелу припадници Војноисторијског ин-ститута и музеја анализирали су наоружање аустроугарске војске (Петер Шош), аустроугарске униформе (Ђерђи Шагвари) и одлико-вања (Ђерђели Салај). У Четвртом панелу говорио је Макс Шиавон из француског Војноисторијског института („Извештаји францу-ског војног изасланика у Бечу током јулске кризе 1914“), затим Ми-
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хаил Крамли из Речног музеја у Будимпешти („Аустроугарска војна и трговачка пловидба Дунавом 1914“) и Габор Маргитаи („Аустроу-гарски ратни заробљеници на Балкану 1914“). У петом панелу, своја саопштења представили су Антонио Царконе, директор Војноисто-ријског института Генералштаба копнене војске Италије, који је го-ворио о италијанским плановима за улазак у рат, затим Франћоне Ђанкарло из Италијанске комисије за војну историју, који је гово-рио о италијанским војним припремама 1914, и Тамара Шер из Ин-ститута за историју друштвених наука у Бечу, која је говорила о то-ме како су аустроугарски официри разумевали национално питање у Босни и Херцеговини. У оквиру петог панела представљена су два саопштења, Владимира Сегеша из Војноисторијског института у Братислави („Први месеци Великог рата виђени очима појединца“) и Емеше Шолецки из Војноисторијског института и музеја („Камил Агази у рату 1914“).  
мајор др Миљан Милкић 
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УПУТСТВО ЗА ПРЕДАЈУ РУКОПИСА   Рукопис обима до 25 страна (45.000 словних знакова са размаци-ма) предаје се у електронском облику на адресу vig@mod.gov.rs Фонт Times New Roman, величина фонта 12, размак између редо-ва је 1.5. Фусноте се налазе на крају сваке стране, величина фонта 10, размак између редова 1.  Рад треба да садржи, поред главног дела и фуснота: 
Апстракт. Налази се испод наслова рада и не може имати више од 600 словних знакова. Пише се на језику на коме је писан основни текст. 
Кључне речи. Дају се на српском језику и може их бити највише 10.  
Резиме. Предаје се на енглеском језику и не може имати више од 1.200 словних знакова. 
Прилоге (фотографије, карте). Доставити их у електронској форми ван Word документа у једном од следећих формата: .tiff, .jpeg, .eps, .cdr. Црно беле фотографије предати у резолуцији од најмање 150, а колор од 300 dpi.   
Начин цитирања:  
Монографије:  Branko Petranović, Srbija u Drugom svetskom ratu 1939–1945, Beo-grad 1994, стр. 121.   
Чланци у периодици: Mile Bjelajac, „Vojska Kraljevine Jugoslavije 1918–1941“, Vojnoistorij-

ski glasnik, 1-2/1993, Beograd 1993, стр. 115.  
Чланци у зборницима радова:  А.Л. Шемякин, „Сербия и сербы накануне Балканских войн глаза-ми рускиих (к дискуссиио „современном“ государстве)“, Модернизация 

vs. война – Человек на Балканах накануне и во время Балканских войн 
(1912–1913), Москва 2012, стр. 146–154. 

Поглавља у колективним публикацијама:  Јулија Ајхенберг, „Прелазак војника у цивиле и цивила у војнике: Пољска и Ирска након Првог светског рата“, Рат у миру. Паравојно на-
сиље у Европи после Првог светског рата 1918–1923, Роберт Герварт, Џон Хорн (прир.), Архипелаг, Београд 2013, стр. 291. 
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Извори:  Архивска грађа се цитира према правилу архива у коме се чува цитирани документ. Наводи се тако да омогући лако проналажење ко-ришћеног документа. 
Пример: Војни архив, Пописник 3, кутија 223, фасцикла 12, документ 8. (У даљем тексту: ВА, П3, к. 223, ф. 12, д. 8) 
Објављени извори:  „Zapisnik sednice Nacionalnog komiteta oslobođenja Jugoslavije od 17. avgusta 1944. godine“. Zapisnici NKOJ-a i privremene vlade DFJ 1943–1945, Beograd 1991, стр. 28, 29.  
WEB: http://www.governo.it/Governo/Governi/de_gasperi1.html (17. јануар 2012). После првог помена пуне библиографске јединице у напоменама, током наредних цитирања даје се скраћени облик, односно понавља се иницијал имена и презимена аутора и скраћени наслов. Код узастоп-ног навођења аутора и дела: Исто, Ibid. 
Датуми се пишу на следећи начин, нпр. 2. март 2007.  
Бројеви већи од троцифрених треба да буду куцани са тачкама, а не са размацима, нпр. 2.000, 10.000. 
Наводници се пишу на следећи начин „...“ 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

319 

STYLE SHEET FOR REFERENCES    The articles (maximum 45.000 characters with spaces) should be submitted in digital form via E-mail vig@mod.gov.rs  in English.   The text should be typed in MS Word application, Times New Roman font. The font size of the main text should be 12 pt with 1.5 spacing and of the footnotes 10 pt with single spacing. Footnotes should be in the footer of each page.  Each text should include, along with main text and footnotes, the following: 
Abstract that comes after the title. It should be written in same language as the main text and not exceed 600 characters (with spaces). 
Keywords – up to ten words in English. 
Summary should be written in English and should not exceed 1.200 characters (with spaces). 
Illustrations and charts. If any, should be submitted apart from the Word document in one of the following digital formats .tiff, .jpeg, .eps, .cdr. Black and white illustrations should be at resolution of at least 150, and color ones at least 300 dpi.   
How to cite:  
Monographs:  James R. Arnold, Ardennes 1944. Hitler’s Last Gamble in the West, London, 1998.   
Articles in journals: John R Schindler, “Disaster on the Drina: The Austro-Hungarian army in Serbia, 1914”, War in History 9/(2) ( 2002) pp. 159–195.  
Articles in collections of papers:  Dimitrios Katsikostas, “The Outbreak of the Hellenic Split in the Context of the WWI”, Први светски рат и Балкан – 90 година касније, Тематски зборник радова. Институт за стратегијска истраживања, Београд 2010, pp. 81–94. 
Chapters in edited volumes:  Julia Eichenberg, “Soldiers to Civilians, Civilians to Soldiers. Poland and Ireland after the First World War”, Robert Gerwarth, John Horne (Eds), 

War in Peace. Paramilitary Violence after the Great War, Oxford University Press 2012, p. 187. 



 

320 

 Archival Sources:  Quotation follows the guidelines of the Archives in question. Reference numbers, files, boxes etc. should be indicated in a manner which allows easy re-finding of the document quoted. 
Example: Military Archive Belgrade, Records 3, box 223, file 12, document 8. (In furher text: MAB, R3, B 223, F 223, F 12, D. 8) 
Collection of documents:  “British Proposal Regarding Venezia Giulia, Yalta, February 10, 1945”, 

Foreign Relations of the United States Diplomatic Papers, The Conferences at Malta and Yalta 1945, Washington 1955, pp. 888–889.  After the first citation of the full bibliographic unit in footnotes, every other citation should be given in abbreviated form which includes the initial of the name and surname of author(s) and shortened title. For successive references to the same author and work use: Ibid. 
Dates are written in the fallowing way, e. g. 2 March  2007 (2. mart 2007). 
Numbers with more than three digits should be written with dots, without spaces, e.g. 2.000, 10.000.                   



 КОРЕКТУРА 
Одељење за војну историју ИСИ  ПРЕВОД РЕЗИМЕА НА ЕНГЛЕСКИ ЈЕЗИК 
Бранка Бошњак 
Дана Зеленовић  КОМПЈУТЕРСКА ОБРАДА 
Звезда Јовановић   CIP – Каталогизација у публикацији Народна библиотека Србије, Београд            Тираж: 300   Штампа: Војна штампарија „Београд“    

355/359+93/94 
 

ВОЈНО-историјски гласник  = Military History Review = Военно-историчестий журнал = Revue Historique militaire = Militärgeschichtliche Zeitschrift / одговорни уредник Дмитар Тасић. – Год. 1, бр. 1 (1950) – . – Београд: Институт за стратегијска истраживања. Одељење за војну историју Министарства одбране Републике Србије, 1950 – (Београд : Војна штампарија „Београд“). –  24 cm Два пута годишње. – Наслов: Од бр. 6 (1956) Војни историјски гласник; (од бр. 1/2/1961) Vojnoistorijski glasnik; од бр. 1/2 (2002) Војно-историјски гласник ISSN 0042-8442 = Војноисторијски гласник COBISS.SR-ID 11409154 



                                        


	korice 2 2014.pdf
	VIG 2 2014
	01. Prednji impresum 2014
	02. Sadrzaj, srpski
	03 Sadrzaj, engleski
	04. Nenad Markovic
	05. Маја Vasiljevic
	06. Nenad Petrovic
	07. Nebojsa Stambolija
	08. Milan Milkic
	09. Aleksandar Zivotic
	10. Milan Scekic
	11. Momcilo Isić
	12. Sasa Stanojevic
	13. Ivan Becic
	14. Vencesav Glisic
	15. Dragana Amedoski
	16. Rade Ristanovic
	17. Tanja Milosevic
	18. Uros Milojevic
	19. Rade Ristanovic
	20. Milos Milojevic
	21. M. Milkic
	22. Denda
	23. М. Мiljkic
	24. Uputstvo saradnicima
	25. Zadnji impresum



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo true
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Preserve
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
    /AgencyFB-Bold
    /AgencyFB-Reg
    /Albertus-ExtraBold
    /Albertus-Medium
    /AlbertusMT
    /AlbertusMT-Italic
    /AlbertusMT-Light
    /Algerian
    /AntiqueOlive
    /AntiqueOlive-Bold
    /AntiqueOlive-Compact
    /AntiqueOlive-Italic
    /AntiqueOlive-Roman
    /Apple-Chancery
    /Arial-Black
    /Arial-BoldItalicMT
    /Arial-BoldMT
    /Arial-ItalicMT
    /ArialMT
    /ArialNarrow
    /ArialNarrow-Bold
    /ArialNarrow-BoldItalic
    /ArialNarrow-Italic
    /ArialRoundedMTBold
    /ArialUnicodeMS
    /AvantGarde-Book
    /AvantGarde-BookOblique
    /AvantGarde-Demi
    /AvantGarde-DemiOblique
    /BaskOldFace
    /Bauhaus93
    /BellMT
    /BellMTBold
    /BellMTItalic
    /BerlinSansFB-Bold
    /BerlinSansFBDemi-Bold
    /BerlinSansFB-Reg
    /BernardMT-Condensed
    /BlackadderITC-Regular
    /Bodoni
    /Bodoni-Bold
    /Bodoni-BoldItalic
    /Bodoni-Italic
    /BodoniMT
    /BodoniMTBlack
    /BodoniMTBlack-Italic
    /BodoniMT-Bold
    /BodoniMT-BoldItalic
    /BodoniMTCondensed
    /BodoniMTCondensed-Bold
    /BodoniMTCondensed-BoldItalic
    /BodoniMTCondensed-Italic
    /BodoniMT-Italic
    /BodoniMTPosterCompressed
    /Bodoni-Poster
    /Bodoni-PosterCompressed
    /BookAntiqua
    /BookAntiqua-Bold
    /BookAntiqua-BoldItalic
    /BookAntiqua-Italic
    /Bookman-Demi
    /Bookman-DemiItalic
    /BookmanITCbyBT-Demi
    /BookmanITCbyBT-DemiItalic
    /BookmanITCbyBT-Light
    /BookmanITCbyBT-LightItalic
    /Bookman-Light
    /Bookman-LightItalic
    /BookmanOldStyle
    /BookmanOldStyle-Bold
    /BookmanOldStyle-BoldItalic
    /BookmanOldStyle-Italic
    /BookshelfSymbolSeven
    /BradleyHandITC
    /BritannicBold
    /Broadway
    /BrushScriptMT
    /CalifornianFB-Bold
    /CalifornianFB-Italic
    /CalifornianFB-Reg
    /CalisMTBol
    /CalistoMT
    /CalistoMT-BoldItalic
    /CalistoMT-Italic
    /Candid
    /Castellar
    /Centaur
    /Century
    /CenturyGothic
    /CenturyGothic-Bold
    /CenturyGothic-BoldItalic
    /CenturyGothic-Italic
    /CenturySchoolbook
    /CenturySchoolbook-Bold
    /CenturySchoolbook-BoldItalic
    /CenturySchoolbook-Italic
    /CGOmega
    /CGOmega-Bold
    /CGOmega-BoldItalic
    /CGOmega-Italic
    /CGTimes
    /CGTimes-Bold
    /CGTimes-BoldItalic
    /CGTimes-Italic
    /CHelv
    /CHelvBold
    /CHelvBoldItalic
    /CHelv-Italic
    /Chicago
    /Chiller-Regular
    /CHVojska
    /CHVojska-Bold
    /CHVojska-BoldItalic
    /CHVojska-Italic
    /CirTimes
    /CirTimes_New_Roman
    /CirTimesBold
    /CirTimesBoldItalic
    /CirTimesItalic
    /Clarendon
    /Clarendon-Bold
    /Clarendon-Condensed-Bold
    /Clarendon-Light
    /ColonnaMT
    /ComicSansMS
    /ComicSansMS-Bold
    /CooperBlack
    /CooperBlack-Italic
    /CopperplateGothic-Bold
    /CopperplateGothic-Light
    /Copperplate-ThirtyThreeBC
    /Copperplate-ThirtyTwoBC
    /Coronet
    /Coronet-Regular
    /Courier
    /Courier-Bold
    /Courier-BoldOblique
    /CourierNewPS-BoldItalicMT
    /CourierNewPS-BoldMT
    /CourierNewPS-ItalicMT
    /CourierNewPSMT
    /Courier-Oblique
    /CTVojska
    /CTVojska-Bold
    /CTVojska-BoldItalic
    /CTVojska-Italic
    /CurlzMT
    /Decor
    /EdwardianScriptITC
    /Elephant-Italic
    /Elephant-Regular
    /English157BT-Regular
    /EngraversMT
    /ErasITC-Bold
    /ErasITC-Demi
    /ErasITC-Light
    /ErasITC-Medium
    /EstrangeloEdessa
    /Euclid
    /Euclid-Bold
    /Euclid-BoldItalic
    /EuclidExtra
    /EuclidExtra-Bold
    /EuclidFraktur
    /EuclidFraktur-Bold
    /Euclid-Italic
    /EuclidMathOne
    /EuclidMathOne-Bold
    /EuclidMathTwo
    /EuclidMathTwo-Bold
    /EuclidSymbol
    /EuclidSymbol-Bold
    /EuclidSymbol-BoldItalic
    /EuclidSymbol-Italic
    /Eurostile
    /Eurostile-Bold
    /Eurostile-BoldExtendedTwo
    /Eurostile-ExtendedTwo
    /FelixTitlingMT
    /FencesPlain
    /FootlightMTLight
    /FormalScript421BT-Regular
    /ForteMT
    /FranklinGothic-Book
    /FranklinGothic-BookItalic
    /FranklinGothic-Demi
    /FranklinGothic-DemiCond
    /FranklinGothic-DemiItalic
    /FranklinGothic-Heavy
    /FranklinGothic-HeavyItalic
    /FranklinGothic-Medium
    /FranklinGothic-MediumCond
    /FranklinGothic-MediumItalic
    /FreestyleScript-Regular
    /FrenchScriptMT
    /Garamond
    /Garamond-Antiqua
    /Garamond-Bold
    /Garamond-Halbfett
    /Garamond-Italic
    /Garamond-Kursiv
    /Garamond-KursivHalbfett
    /Gautami
    /Geneva
    /Georgia
    /Georgia-Bold
    /Georgia-BoldItalic
    /Georgia-Italic
    /Gigi-Regular
    /GillSans
    /GillSans-Bold
    /GillSans-BoldCondensed
    /GillSans-BoldItalic
    /GillSans-Condensed
    /GillSans-ExtraBold
    /GillSans-Italic
    /GillSans-Light
    /GillSans-LightItalic
    /GillSansMT
    /GillSansMT-Bold
    /GillSansMT-BoldItalic
    /GillSansMT-Condensed
    /GillSansMT-ExtraCondensedBold
    /GillSansMT-Italic
    /GillSans-UltraBold
    /GillSans-UltraBoldCondensed
    /GloucesterMT-ExtraCondensed
    /Goudy
    /Goudy-Bold
    /Goudy-BoldItalic
    /Goudy-ExtraBold
    /Goudy-Italic
    /GoudyOldStyleT-Bold
    /GoudyOldStyleT-Italic
    /GoudyOldStyleT-Regular
    /GoudyStout
    /Haettenschweiler
    /HarlowSolid
    /Harrington
    /Helvetica
    /Helvetica-Bold
    /Helvetica-BoldOblique
    /Helvetica-Condensed
    /Helvetica-Condensed-Bold
    /Helvetica-Condensed-BoldObl
    /Helvetica-Condensed-Oblique
    /HelveticaLat
    /HelveticaLatBold
    /Helvetica-Narrow
    /Helvetica-Narrow-Bold
    /Helvetica-Narrow-BoldOblique
    /Helvetica-Narrow-Oblique
    /Helvetica-Oblique
    /HighTowerText-Italic
    /HighTowerText-Reg
    /HoeflerText-Black
    /HoeflerText-BlackItalic
    /HoeflerText-Italic
    /HoeflerText-Ornaments
    /HoeflerText-Regular
    /Impact
    /ImprintMT-Shadow
    /InformalRoman-Regular
    /JoannaMT
    /JoannaMT-Bold
    /JoannaMT-BoldItalic
    /JoannaMT-Italic
    /Jokerman-Regular
    /JuiceITC-Regular
    /Kartika
    /KristenITC-Regular
    /KunstlerScript
    /Latha
    /LatinWide
    /LetterGothic
    /LetterGothic-Bold
    /LetterGothic-BoldSlanted
    /LetterGothic-Italic
    /LetterGothic-Slanted
    /LHVojska
    /LHVojska-Bold
    /LHVojska-BoldItalic
    /LHVojska-Italic
    /LTVojska
    /LTVojska-Bold
    /LTVojska-BoldItalic
    /LTVojska-Italic
    /LubalinGraph-Book
    /LubalinGraph-BookOblique
    /LubalinGraph-Demi
    /LubalinGraph-DemiOblique
    /LucidaBright
    /LucidaBright-Demi
    /LucidaBright-DemiItalic
    /LucidaBright-Italic
    /LucidaCalligraphy-Italic
    /LucidaConsole
    /LucidaFax
    /LucidaFax-Demi
    /LucidaFax-DemiItalic
    /LucidaFax-Italic
    /LucidaHandwriting-Italic
    /LucidaSans
    /LucidaSans-Demi
    /LucidaSans-DemiItalic
    /LucidaSans-Italic
    /LucidaSans-Typewriter
    /LucidaSans-TypewriterBold
    /LucidaSans-TypewriterBoldOblique
    /LucidaSans-TypewriterOblique
    /LucidaSansUnicode
    /Magneto-Bold
    /MaiandraGD-Regular
    /Mangal-Regular
    /Marigold
    /MaturaMTScriptCapitals
    /MicrosoftSansSerif
    /Mistral
    /Modern-Regular
    /Monaco
    /MonaLisa-Recut
    /MonotypeCorsiva
    /MonotypeSorts
    /MSOutlook
    /MSReferenceSansSerif
    /MSReferenceSpecialty
    /MT-Extra
    /MT-Symbol
    /MVBoli
    /MyriadWebPro
    /MyriadWebPro-Bold
    /MyriadWebPro-Condensed
    /MyriadWebPro-CondensedItalic
    /MyriadWebPro-Italic
    /NewCenturySchlbk-Bold
    /NewCenturySchlbk-BoldItalic
    /NewCenturySchlbk-Italic
    /NewCenturySchlbk-Roman
    /NewYork
    /NiagaraEngraved-Reg
    /NiagaraSolid-Reg
    /OCRAbyBT-Regular
    /OCRAExtended
    /OCRB10PitchBT-Regular
    /OldChurchSlavonicCyr
    /OldEnglishTextMT
    /Onyx
    /Optima
    /Optima-Bold
    /Optima-BoldItalic
    /Optima-Italic
    /Oxford
    /PalaceScriptMT
    /Palatino-Bold
    /Palatino-BoldItalic
    /Palatino-Italic
    /PalatinoLinotype-Bold
    /PalatinoLinotype-BoldItalic
    /PalatinoLinotype-Italic
    /PalatinoLinotype-Roman
    /Palatino-Roman
    /Papyrus-Regular
    /Parchment-Regular
    /Perpetua
    /Perpetua-Bold
    /Perpetua-BoldItalic
    /Perpetua-Italic
    /PerpetuaTitlingMT-Bold
    /PerpetuaTitlingMT-Light
    /Playbill
    /PoorRichard-Regular
    /Pristina-Regular
    /Raavi
    /RageItalic
    /Ravie
    /Rockwell
    /Rockwell-Bold
    /Rockwell-BoldItalic
    /Rockwell-Condensed
    /Rockwell-CondensedBold
    /Rockwell-ExtraBold
    /Rockwell-Italic
    /ScriptMTBold
    /Serbian-Elegant
    /Serbian-Elegant-Bold
    /Serbian-Elegant-Bold-Italic
    /Serbian-Elegant-Italic
    /ShowcardGothic-Reg
    /Shruti
    /SnapITC-Regular
    /StempelGaramond-Bold
    /StempelGaramond-BoldItalic
    /StempelGaramond-Italic
    /StempelGaramond-Roman
    /Stencil
    /Sylfaen
    /Symbol
    /SymbolMT
    /Taffy
    /Tahoma
    /Tahoma-Bold
    /TempusSansITC
    /Times-Bold
    /Times-BoldItalic
    /Times-Italic
    /TimesNewRoman
    /TimesNewRomanBold
    /TimesNewRomanBoldItalic
    /TimesNewRomanItalic
    /TimesNewRomanPS-BoldItalicMT
    /TimesNewRomanPS-BoldMT
    /TimesNewRomanPS-ItalicMT
    /TimesNewRomanPSMT
    /Times-Roman
    /Trebuchet-BoldItalic
    /TrebuchetMS
    /TrebuchetMS-Bold
    /TrebuchetMS-Italic
    /Tunga-Regular
    /TwCenMT-Bold
    /TwCenMT-BoldItalic
    /TwCenMT-Condensed
    /TwCenMT-CondensedBold
    /TwCenMT-CondensedExtraBold
    /TwCenMT-Italic
    /TwCenMT-Regular
    /Univers
    /Univers-Bold
    /Univers-BoldExt
    /Univers-BoldExtObl
    /Univers-BoldItalic
    /Univers-BoldOblique
    /Univers-Condensed
    /Univers-CondensedBold
    /Univers-Condensed-Bold
    /Univers-Condensed-BoldItalic
    /Univers-CondensedBoldOblique
    /Univers-Condensed-Medium
    /Univers-Condensed-MediumItalic
    /Univers-CondensedOblique
    /Univers-Extended
    /Univers-ExtendedObl
    /Univers-Light
    /Univers-LightOblique
    /Univers-Medium
    /Univers-MediumItalic
    /Univers-Oblique
    /UstavIzvorni-Medium
    /Verdana
    /Verdana-Bold
    /Verdana-BoldItalic
    /Verdana-Italic
    /VinerHandITC
    /Vivaldii
    /VladimirScript
    /Vrinda
    /Webdings
    /Wingdings2
    /Wingdings3
    /Wingdings-Regular
    /YUTimesNewRoman
    /YUTimesNewRomanBold
    /YUTimesNewRomanBoldItalic
    /YUTimesNewRomanItalic
    /ZapfChancery-MediumItalic
    /ZapfDingbats
    /ZWAdobeF
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 600
  /ColorImageDepth 8
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 600
  /GrayImageDepth 8
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 600
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [1734.803 2245.040]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo true
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Preserve
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
    /AgencyFB-Bold
    /AgencyFB-Reg
    /Albertus-ExtraBold
    /Albertus-Medium
    /AlbertusMT
    /AlbertusMT-Italic
    /AlbertusMT-Light
    /Algerian
    /AntiqueOlive
    /AntiqueOlive-Bold
    /AntiqueOlive-Compact
    /AntiqueOlive-Italic
    /AntiqueOlive-Roman
    /Apple-Chancery
    /Arial-Black
    /Arial-BoldItalicMT
    /Arial-BoldMT
    /Arial-ItalicMT
    /ArialMT
    /ArialNarrow
    /ArialNarrow-Bold
    /ArialNarrow-BoldItalic
    /ArialNarrow-Italic
    /ArialRoundedMTBold
    /ArialUnicodeMS
    /AvantGarde-Book
    /AvantGarde-BookOblique
    /AvantGarde-Demi
    /AvantGarde-DemiOblique
    /BaskOldFace
    /Bauhaus93
    /BellMT
    /BellMTBold
    /BellMTItalic
    /BerlinSansFB-Bold
    /BerlinSansFBDemi-Bold
    /BerlinSansFB-Reg
    /BernardMT-Condensed
    /BlackadderITC-Regular
    /Bodoni
    /Bodoni-Bold
    /Bodoni-BoldItalic
    /Bodoni-Italic
    /BodoniMT
    /BodoniMTBlack
    /BodoniMTBlack-Italic
    /BodoniMT-Bold
    /BodoniMT-BoldItalic
    /BodoniMTCondensed
    /BodoniMTCondensed-Bold
    /BodoniMTCondensed-BoldItalic
    /BodoniMTCondensed-Italic
    /BodoniMT-Italic
    /BodoniMTPosterCompressed
    /Bodoni-Poster
    /Bodoni-PosterCompressed
    /BookAntiqua
    /BookAntiqua-Bold
    /BookAntiqua-BoldItalic
    /BookAntiqua-Italic
    /Bookman-Demi
    /Bookman-DemiItalic
    /BookmanITCbyBT-Demi
    /BookmanITCbyBT-DemiItalic
    /BookmanITCbyBT-Light
    /BookmanITCbyBT-LightItalic
    /Bookman-Light
    /Bookman-LightItalic
    /BookmanOldStyle
    /BookmanOldStyle-Bold
    /BookmanOldStyle-BoldItalic
    /BookmanOldStyle-Italic
    /BookshelfSymbolSeven
    /BradleyHandITC
    /BritannicBold
    /Broadway
    /BrushScriptMT
    /CalifornianFB-Bold
    /CalifornianFB-Italic
    /CalifornianFB-Reg
    /CalisMTBol
    /CalistoMT
    /CalistoMT-BoldItalic
    /CalistoMT-Italic
    /Candid
    /Castellar
    /Centaur
    /Century
    /CenturyGothic
    /CenturyGothic-Bold
    /CenturyGothic-BoldItalic
    /CenturyGothic-Italic
    /CenturySchoolbook
    /CenturySchoolbook-Bold
    /CenturySchoolbook-BoldItalic
    /CenturySchoolbook-Italic
    /CGOmega
    /CGOmega-Bold
    /CGOmega-BoldItalic
    /CGOmega-Italic
    /CGTimes
    /CGTimes-Bold
    /CGTimes-BoldItalic
    /CGTimes-Italic
    /CHelv
    /CHelvBold
    /CHelvBoldItalic
    /CHelv-Italic
    /Chicago
    /Chiller-Regular
    /CHVojska
    /CHVojska-Bold
    /CHVojska-BoldItalic
    /CHVojska-Italic
    /CirTimes
    /CirTimes_New_Roman
    /CirTimesBold
    /CirTimesBoldItalic
    /CirTimesItalic
    /Clarendon
    /Clarendon-Bold
    /Clarendon-Condensed-Bold
    /Clarendon-Light
    /ColonnaMT
    /ComicSansMS
    /ComicSansMS-Bold
    /CooperBlack
    /CooperBlack-Italic
    /CopperplateGothic-Bold
    /CopperplateGothic-Light
    /Copperplate-ThirtyThreeBC
    /Copperplate-ThirtyTwoBC
    /Coronet
    /Coronet-Regular
    /Courier
    /Courier-Bold
    /Courier-BoldOblique
    /CourierNewPS-BoldItalicMT
    /CourierNewPS-BoldMT
    /CourierNewPS-ItalicMT
    /CourierNewPSMT
    /Courier-Oblique
    /CTVojska
    /CTVojska-Bold
    /CTVojska-BoldItalic
    /CTVojska-Italic
    /CurlzMT
    /Decor
    /EdwardianScriptITC
    /Elephant-Italic
    /Elephant-Regular
    /English157BT-Regular
    /EngraversMT
    /ErasITC-Bold
    /ErasITC-Demi
    /ErasITC-Light
    /ErasITC-Medium
    /EstrangeloEdessa
    /Euclid
    /Euclid-Bold
    /Euclid-BoldItalic
    /EuclidExtra
    /EuclidExtra-Bold
    /EuclidFraktur
    /EuclidFraktur-Bold
    /Euclid-Italic
    /EuclidMathOne
    /EuclidMathOne-Bold
    /EuclidMathTwo
    /EuclidMathTwo-Bold
    /EuclidSymbol
    /EuclidSymbol-Bold
    /EuclidSymbol-BoldItalic
    /EuclidSymbol-Italic
    /Eurostile
    /Eurostile-Bold
    /Eurostile-BoldExtendedTwo
    /Eurostile-ExtendedTwo
    /FelixTitlingMT
    /FencesPlain
    /FootlightMTLight
    /FormalScript421BT-Regular
    /ForteMT
    /FranklinGothic-Book
    /FranklinGothic-BookItalic
    /FranklinGothic-Demi
    /FranklinGothic-DemiCond
    /FranklinGothic-DemiItalic
    /FranklinGothic-Heavy
    /FranklinGothic-HeavyItalic
    /FranklinGothic-Medium
    /FranklinGothic-MediumCond
    /FranklinGothic-MediumItalic
    /FreestyleScript-Regular
    /FrenchScriptMT
    /Garamond
    /Garamond-Antiqua
    /Garamond-Bold
    /Garamond-Halbfett
    /Garamond-Italic
    /Garamond-Kursiv
    /Garamond-KursivHalbfett
    /Gautami
    /Geneva
    /Georgia
    /Georgia-Bold
    /Georgia-BoldItalic
    /Georgia-Italic
    /Gigi-Regular
    /GillSans
    /GillSans-Bold
    /GillSans-BoldCondensed
    /GillSans-BoldItalic
    /GillSans-Condensed
    /GillSans-ExtraBold
    /GillSans-Italic
    /GillSans-Light
    /GillSans-LightItalic
    /GillSansMT
    /GillSansMT-Bold
    /GillSansMT-BoldItalic
    /GillSansMT-Condensed
    /GillSansMT-ExtraCondensedBold
    /GillSansMT-Italic
    /GillSans-UltraBold
    /GillSans-UltraBoldCondensed
    /GloucesterMT-ExtraCondensed
    /Goudy
    /Goudy-Bold
    /Goudy-BoldItalic
    /Goudy-ExtraBold
    /Goudy-Italic
    /GoudyOldStyleT-Bold
    /GoudyOldStyleT-Italic
    /GoudyOldStyleT-Regular
    /GoudyStout
    /Haettenschweiler
    /HarlowSolid
    /Harrington
    /Helvetica
    /Helvetica-Bold
    /Helvetica-BoldOblique
    /Helvetica-Condensed
    /Helvetica-Condensed-Bold
    /Helvetica-Condensed-BoldObl
    /Helvetica-Condensed-Oblique
    /HelveticaLat
    /HelveticaLatBold
    /Helvetica-Narrow
    /Helvetica-Narrow-Bold
    /Helvetica-Narrow-BoldOblique
    /Helvetica-Narrow-Oblique
    /Helvetica-Oblique
    /HighTowerText-Italic
    /HighTowerText-Reg
    /HoeflerText-Black
    /HoeflerText-BlackItalic
    /HoeflerText-Italic
    /HoeflerText-Ornaments
    /HoeflerText-Regular
    /Impact
    /ImprintMT-Shadow
    /InformalRoman-Regular
    /JoannaMT
    /JoannaMT-Bold
    /JoannaMT-BoldItalic
    /JoannaMT-Italic
    /Jokerman-Regular
    /JuiceITC-Regular
    /Kartika
    /KristenITC-Regular
    /KunstlerScript
    /Latha
    /LatinWide
    /LetterGothic
    /LetterGothic-Bold
    /LetterGothic-BoldSlanted
    /LetterGothic-Italic
    /LetterGothic-Slanted
    /LHVojska
    /LHVojska-Bold
    /LHVojska-BoldItalic
    /LHVojska-Italic
    /LTVojska
    /LTVojska-Bold
    /LTVojska-BoldItalic
    /LTVojska-Italic
    /LubalinGraph-Book
    /LubalinGraph-BookOblique
    /LubalinGraph-Demi
    /LubalinGraph-DemiOblique
    /LucidaBright
    /LucidaBright-Demi
    /LucidaBright-DemiItalic
    /LucidaBright-Italic
    /LucidaCalligraphy-Italic
    /LucidaConsole
    /LucidaFax
    /LucidaFax-Demi
    /LucidaFax-DemiItalic
    /LucidaFax-Italic
    /LucidaHandwriting-Italic
    /LucidaSans
    /LucidaSans-Demi
    /LucidaSans-DemiItalic
    /LucidaSans-Italic
    /LucidaSans-Typewriter
    /LucidaSans-TypewriterBold
    /LucidaSans-TypewriterBoldOblique
    /LucidaSans-TypewriterOblique
    /LucidaSansUnicode
    /Magneto-Bold
    /MaiandraGD-Regular
    /Mangal-Regular
    /Marigold
    /MaturaMTScriptCapitals
    /MicrosoftSansSerif
    /Mistral
    /Modern-Regular
    /Monaco
    /MonaLisa-Recut
    /MonotypeCorsiva
    /MonotypeSorts
    /MSOutlook
    /MSReferenceSansSerif
    /MSReferenceSpecialty
    /MT-Extra
    /MT-Symbol
    /MVBoli
    /MyriadWebPro
    /MyriadWebPro-Bold
    /MyriadWebPro-Condensed
    /MyriadWebPro-CondensedItalic
    /MyriadWebPro-Italic
    /NewCenturySchlbk-Bold
    /NewCenturySchlbk-BoldItalic
    /NewCenturySchlbk-Italic
    /NewCenturySchlbk-Roman
    /NewYork
    /NiagaraEngraved-Reg
    /NiagaraSolid-Reg
    /OCRAbyBT-Regular
    /OCRAExtended
    /OCRB10PitchBT-Regular
    /OldChurchSlavonicCyr
    /OldEnglishTextMT
    /Onyx
    /Optima
    /Optima-Bold
    /Optima-BoldItalic
    /Optima-Italic
    /Oxford
    /PalaceScriptMT
    /Palatino-Bold
    /Palatino-BoldItalic
    /Palatino-Italic
    /PalatinoLinotype-Bold
    /PalatinoLinotype-BoldItalic
    /PalatinoLinotype-Italic
    /PalatinoLinotype-Roman
    /Palatino-Roman
    /Papyrus-Regular
    /Parchment-Regular
    /Perpetua
    /Perpetua-Bold
    /Perpetua-BoldItalic
    /Perpetua-Italic
    /PerpetuaTitlingMT-Bold
    /PerpetuaTitlingMT-Light
    /Playbill
    /PoorRichard-Regular
    /Pristina-Regular
    /Raavi
    /RageItalic
    /Ravie
    /Rockwell
    /Rockwell-Bold
    /Rockwell-BoldItalic
    /Rockwell-Condensed
    /Rockwell-CondensedBold
    /Rockwell-ExtraBold
    /Rockwell-Italic
    /ScriptMTBold
    /Serbian-Elegant
    /Serbian-Elegant-Bold
    /Serbian-Elegant-Bold-Italic
    /Serbian-Elegant-Italic
    /ShowcardGothic-Reg
    /Shruti
    /SnapITC-Regular
    /StempelGaramond-Bold
    /StempelGaramond-BoldItalic
    /StempelGaramond-Italic
    /StempelGaramond-Roman
    /Stencil
    /Sylfaen
    /Symbol
    /SymbolMT
    /Taffy
    /Tahoma
    /Tahoma-Bold
    /TempusSansITC
    /Times-Bold
    /Times-BoldItalic
    /Times-Italic
    /TimesNewRoman
    /TimesNewRomanBold
    /TimesNewRomanBoldItalic
    /TimesNewRomanItalic
    /TimesNewRomanPS-BoldItalicMT
    /TimesNewRomanPS-BoldMT
    /TimesNewRomanPS-ItalicMT
    /TimesNewRomanPSMT
    /Times-Roman
    /Trebuchet-BoldItalic
    /TrebuchetMS
    /TrebuchetMS-Bold
    /TrebuchetMS-Italic
    /Tunga-Regular
    /TwCenMT-Bold
    /TwCenMT-BoldItalic
    /TwCenMT-Condensed
    /TwCenMT-CondensedBold
    /TwCenMT-CondensedExtraBold
    /TwCenMT-Italic
    /TwCenMT-Regular
    /Univers
    /Univers-Bold
    /Univers-BoldExt
    /Univers-BoldExtObl
    /Univers-BoldItalic
    /Univers-BoldOblique
    /Univers-Condensed
    /Univers-CondensedBold
    /Univers-Condensed-Bold
    /Univers-Condensed-BoldItalic
    /Univers-CondensedBoldOblique
    /Univers-Condensed-Medium
    /Univers-Condensed-MediumItalic
    /Univers-CondensedOblique
    /Univers-Extended
    /Univers-ExtendedObl
    /Univers-Light
    /Univers-LightOblique
    /Univers-Medium
    /Univers-MediumItalic
    /Univers-Oblique
    /UstavIzvorni-Medium
    /Verdana
    /Verdana-Bold
    /Verdana-BoldItalic
    /Verdana-Italic
    /VinerHandITC
    /Vivaldii
    /VladimirScript
    /Vrinda
    /Webdings
    /Wingdings2
    /Wingdings3
    /Wingdings-Regular
    /YUTimesNewRoman
    /YUTimesNewRomanBold
    /YUTimesNewRomanBoldItalic
    /YUTimesNewRomanItalic
    /ZapfChancery-MediumItalic
    /ZapfDingbats
    /ZWAdobeF
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 600
  /ColorImageDepth 8
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 600
  /GrayImageDepth 8
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 600
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [1734.803 2245.040]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo true
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Preserve
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
    /AgencyFB-Bold
    /AgencyFB-Reg
    /Albertus-ExtraBold
    /Albertus-Medium
    /AlbertusMT
    /AlbertusMT-Italic
    /AlbertusMT-Light
    /Algerian
    /AntiqueOlive
    /AntiqueOlive-Bold
    /AntiqueOlive-Compact
    /AntiqueOlive-Italic
    /AntiqueOlive-Roman
    /Apple-Chancery
    /Arial-Black
    /Arial-BoldItalicMT
    /Arial-BoldMT
    /Arial-ItalicMT
    /ArialMT
    /ArialNarrow
    /ArialNarrow-Bold
    /ArialNarrow-BoldItalic
    /ArialNarrow-Italic
    /ArialRoundedMTBold
    /ArialUnicodeMS
    /AvantGarde-Book
    /AvantGarde-BookOblique
    /AvantGarde-Demi
    /AvantGarde-DemiOblique
    /BaskOldFace
    /Bauhaus93
    /BellMT
    /BellMTBold
    /BellMTItalic
    /BerlinSansFB-Bold
    /BerlinSansFBDemi-Bold
    /BerlinSansFB-Reg
    /BernardMT-Condensed
    /BlackadderITC-Regular
    /Bodoni
    /Bodoni-Bold
    /Bodoni-BoldItalic
    /Bodoni-Italic
    /BodoniMT
    /BodoniMTBlack
    /BodoniMTBlack-Italic
    /BodoniMT-Bold
    /BodoniMT-BoldItalic
    /BodoniMTCondensed
    /BodoniMTCondensed-Bold
    /BodoniMTCondensed-BoldItalic
    /BodoniMTCondensed-Italic
    /BodoniMT-Italic
    /BodoniMTPosterCompressed
    /Bodoni-Poster
    /Bodoni-PosterCompressed
    /BookAntiqua
    /BookAntiqua-Bold
    /BookAntiqua-BoldItalic
    /BookAntiqua-Italic
    /Bookman-Demi
    /Bookman-DemiItalic
    /BookmanITCbyBT-Demi
    /BookmanITCbyBT-DemiItalic
    /BookmanITCbyBT-Light
    /BookmanITCbyBT-LightItalic
    /Bookman-Light
    /Bookman-LightItalic
    /BookmanOldStyle
    /BookmanOldStyle-Bold
    /BookmanOldStyle-BoldItalic
    /BookmanOldStyle-Italic
    /BookshelfSymbolSeven
    /BradleyHandITC
    /BritannicBold
    /Broadway
    /BrushScriptMT
    /CalifornianFB-Bold
    /CalifornianFB-Italic
    /CalifornianFB-Reg
    /CalisMTBol
    /CalistoMT
    /CalistoMT-BoldItalic
    /CalistoMT-Italic
    /Candid
    /Castellar
    /Centaur
    /Century
    /CenturyGothic
    /CenturyGothic-Bold
    /CenturyGothic-BoldItalic
    /CenturyGothic-Italic
    /CenturySchoolbook
    /CenturySchoolbook-Bold
    /CenturySchoolbook-BoldItalic
    /CenturySchoolbook-Italic
    /CGOmega
    /CGOmega-Bold
    /CGOmega-BoldItalic
    /CGOmega-Italic
    /CGTimes
    /CGTimes-Bold
    /CGTimes-BoldItalic
    /CGTimes-Italic
    /CHelv
    /CHelvBold
    /CHelvBoldItalic
    /CHelv-Italic
    /Chicago
    /Chiller-Regular
    /CHVojska
    /CHVojska-Bold
    /CHVojska-BoldItalic
    /CHVojska-Italic
    /CirTimes
    /CirTimes_New_Roman
    /CirTimesBold
    /CirTimesBoldItalic
    /CirTimesItalic
    /Clarendon
    /Clarendon-Bold
    /Clarendon-Condensed-Bold
    /Clarendon-Light
    /ColonnaMT
    /ComicSansMS
    /ComicSansMS-Bold
    /CooperBlack
    /CooperBlack-Italic
    /CopperplateGothic-Bold
    /CopperplateGothic-Light
    /Copperplate-ThirtyThreeBC
    /Copperplate-ThirtyTwoBC
    /Coronet
    /Coronet-Regular
    /Courier
    /Courier-Bold
    /Courier-BoldOblique
    /CourierNewPS-BoldItalicMT
    /CourierNewPS-BoldMT
    /CourierNewPS-ItalicMT
    /CourierNewPSMT
    /Courier-Oblique
    /CTVojska
    /CTVojska-Bold
    /CTVojska-BoldItalic
    /CTVojska-Italic
    /CurlzMT
    /Decor
    /EdwardianScriptITC
    /Elephant-Italic
    /Elephant-Regular
    /English157BT-Regular
    /EngraversMT
    /ErasITC-Bold
    /ErasITC-Demi
    /ErasITC-Light
    /ErasITC-Medium
    /EstrangeloEdessa
    /Euclid
    /Euclid-Bold
    /Euclid-BoldItalic
    /EuclidExtra
    /EuclidExtra-Bold
    /EuclidFraktur
    /EuclidFraktur-Bold
    /Euclid-Italic
    /EuclidMathOne
    /EuclidMathOne-Bold
    /EuclidMathTwo
    /EuclidMathTwo-Bold
    /EuclidSymbol
    /EuclidSymbol-Bold
    /EuclidSymbol-BoldItalic
    /EuclidSymbol-Italic
    /Eurostile
    /Eurostile-Bold
    /Eurostile-BoldExtendedTwo
    /Eurostile-ExtendedTwo
    /FelixTitlingMT
    /FencesPlain
    /FootlightMTLight
    /FormalScript421BT-Regular
    /ForteMT
    /FranklinGothic-Book
    /FranklinGothic-BookItalic
    /FranklinGothic-Demi
    /FranklinGothic-DemiCond
    /FranklinGothic-DemiItalic
    /FranklinGothic-Heavy
    /FranklinGothic-HeavyItalic
    /FranklinGothic-Medium
    /FranklinGothic-MediumCond
    /FranklinGothic-MediumItalic
    /FreestyleScript-Regular
    /FrenchScriptMT
    /Garamond
    /Garamond-Antiqua
    /Garamond-Bold
    /Garamond-Halbfett
    /Garamond-Italic
    /Garamond-Kursiv
    /Garamond-KursivHalbfett
    /Gautami
    /Geneva
    /Georgia
    /Georgia-Bold
    /Georgia-BoldItalic
    /Georgia-Italic
    /Gigi-Regular
    /GillSans
    /GillSans-Bold
    /GillSans-BoldCondensed
    /GillSans-BoldItalic
    /GillSans-Condensed
    /GillSans-ExtraBold
    /GillSans-Italic
    /GillSans-Light
    /GillSans-LightItalic
    /GillSansMT
    /GillSansMT-Bold
    /GillSansMT-BoldItalic
    /GillSansMT-Condensed
    /GillSansMT-ExtraCondensedBold
    /GillSansMT-Italic
    /GillSans-UltraBold
    /GillSans-UltraBoldCondensed
    /GloucesterMT-ExtraCondensed
    /Goudy
    /Goudy-Bold
    /Goudy-BoldItalic
    /Goudy-ExtraBold
    /Goudy-Italic
    /GoudyOldStyleT-Bold
    /GoudyOldStyleT-Italic
    /GoudyOldStyleT-Regular
    /GoudyStout
    /Haettenschweiler
    /HarlowSolid
    /Harrington
    /Helvetica
    /Helvetica-Bold
    /Helvetica-BoldOblique
    /Helvetica-Condensed
    /Helvetica-Condensed-Bold
    /Helvetica-Condensed-BoldObl
    /Helvetica-Condensed-Oblique
    /HelveticaLat
    /HelveticaLatBold
    /Helvetica-Narrow
    /Helvetica-Narrow-Bold
    /Helvetica-Narrow-BoldOblique
    /Helvetica-Narrow-Oblique
    /Helvetica-Oblique
    /HighTowerText-Italic
    /HighTowerText-Reg
    /HoeflerText-Black
    /HoeflerText-BlackItalic
    /HoeflerText-Italic
    /HoeflerText-Ornaments
    /HoeflerText-Regular
    /Impact
    /ImprintMT-Shadow
    /InformalRoman-Regular
    /JoannaMT
    /JoannaMT-Bold
    /JoannaMT-BoldItalic
    /JoannaMT-Italic
    /Jokerman-Regular
    /JuiceITC-Regular
    /Kartika
    /KristenITC-Regular
    /KunstlerScript
    /Latha
    /LatinWide
    /LetterGothic
    /LetterGothic-Bold
    /LetterGothic-BoldSlanted
    /LetterGothic-Italic
    /LetterGothic-Slanted
    /LHVojska
    /LHVojska-Bold
    /LHVojska-BoldItalic
    /LHVojska-Italic
    /LTVojska
    /LTVojska-Bold
    /LTVojska-BoldItalic
    /LTVojska-Italic
    /LubalinGraph-Book
    /LubalinGraph-BookOblique
    /LubalinGraph-Demi
    /LubalinGraph-DemiOblique
    /LucidaBright
    /LucidaBright-Demi
    /LucidaBright-DemiItalic
    /LucidaBright-Italic
    /LucidaCalligraphy-Italic
    /LucidaConsole
    /LucidaFax
    /LucidaFax-Demi
    /LucidaFax-DemiItalic
    /LucidaFax-Italic
    /LucidaHandwriting-Italic
    /LucidaSans
    /LucidaSans-Demi
    /LucidaSans-DemiItalic
    /LucidaSans-Italic
    /LucidaSans-Typewriter
    /LucidaSans-TypewriterBold
    /LucidaSans-TypewriterBoldOblique
    /LucidaSans-TypewriterOblique
    /LucidaSansUnicode
    /Magneto-Bold
    /MaiandraGD-Regular
    /Mangal-Regular
    /Marigold
    /MaturaMTScriptCapitals
    /MicrosoftSansSerif
    /Mistral
    /Modern-Regular
    /Monaco
    /MonaLisa-Recut
    /MonotypeCorsiva
    /MonotypeSorts
    /MSOutlook
    /MSReferenceSansSerif
    /MSReferenceSpecialty
    /MT-Extra
    /MT-Symbol
    /MVBoli
    /MyriadWebPro
    /MyriadWebPro-Bold
    /MyriadWebPro-Condensed
    /MyriadWebPro-CondensedItalic
    /MyriadWebPro-Italic
    /NewCenturySchlbk-Bold
    /NewCenturySchlbk-BoldItalic
    /NewCenturySchlbk-Italic
    /NewCenturySchlbk-Roman
    /NewYork
    /NiagaraEngraved-Reg
    /NiagaraSolid-Reg
    /OCRAbyBT-Regular
    /OCRAExtended
    /OCRB10PitchBT-Regular
    /OldChurchSlavonicCyr
    /OldEnglishTextMT
    /Onyx
    /Optima
    /Optima-Bold
    /Optima-BoldItalic
    /Optima-Italic
    /Oxford
    /PalaceScriptMT
    /Palatino-Bold
    /Palatino-BoldItalic
    /Palatino-Italic
    /PalatinoLinotype-Bold
    /PalatinoLinotype-BoldItalic
    /PalatinoLinotype-Italic
    /PalatinoLinotype-Roman
    /Palatino-Roman
    /Papyrus-Regular
    /Parchment-Regular
    /Perpetua
    /Perpetua-Bold
    /Perpetua-BoldItalic
    /Perpetua-Italic
    /PerpetuaTitlingMT-Bold
    /PerpetuaTitlingMT-Light
    /Playbill
    /PoorRichard-Regular
    /Pristina-Regular
    /Raavi
    /RageItalic
    /Ravie
    /Rockwell
    /Rockwell-Bold
    /Rockwell-BoldItalic
    /Rockwell-Condensed
    /Rockwell-CondensedBold
    /Rockwell-ExtraBold
    /Rockwell-Italic
    /ScriptMTBold
    /Serbian-Elegant
    /Serbian-Elegant-Bold
    /Serbian-Elegant-Bold-Italic
    /Serbian-Elegant-Italic
    /ShowcardGothic-Reg
    /Shruti
    /SnapITC-Regular
    /StempelGaramond-Bold
    /StempelGaramond-BoldItalic
    /StempelGaramond-Italic
    /StempelGaramond-Roman
    /Stencil
    /Sylfaen
    /Symbol
    /SymbolMT
    /Taffy
    /Tahoma
    /Tahoma-Bold
    /TempusSansITC
    /Times-Bold
    /Times-BoldItalic
    /Times-Italic
    /TimesNewRoman
    /TimesNewRomanBold
    /TimesNewRomanBoldItalic
    /TimesNewRomanItalic
    /TimesNewRomanPS-BoldItalicMT
    /TimesNewRomanPS-BoldMT
    /TimesNewRomanPS-ItalicMT
    /TimesNewRomanPSMT
    /Times-Roman
    /Trebuchet-BoldItalic
    /TrebuchetMS
    /TrebuchetMS-Bold
    /TrebuchetMS-Italic
    /Tunga-Regular
    /TwCenMT-Bold
    /TwCenMT-BoldItalic
    /TwCenMT-Condensed
    /TwCenMT-CondensedBold
    /TwCenMT-CondensedExtraBold
    /TwCenMT-Italic
    /TwCenMT-Regular
    /Univers
    /Univers-Bold
    /Univers-BoldExt
    /Univers-BoldExtObl
    /Univers-BoldItalic
    /Univers-BoldOblique
    /Univers-Condensed
    /Univers-CondensedBold
    /Univers-Condensed-Bold
    /Univers-Condensed-BoldItalic
    /Univers-CondensedBoldOblique
    /Univers-Condensed-Medium
    /Univers-Condensed-MediumItalic
    /Univers-CondensedOblique
    /Univers-Extended
    /Univers-ExtendedObl
    /Univers-Light
    /Univers-LightOblique
    /Univers-Medium
    /Univers-MediumItalic
    /Univers-Oblique
    /UstavIzvorni-Medium
    /Verdana
    /Verdana-Bold
    /Verdana-BoldItalic
    /Verdana-Italic
    /VinerHandITC
    /Vivaldii
    /VladimirScript
    /Vrinda
    /Webdings
    /Wingdings2
    /Wingdings3
    /Wingdings-Regular
    /YUTimesNewRoman
    /YUTimesNewRomanBold
    /YUTimesNewRomanBoldItalic
    /YUTimesNewRomanItalic
    /ZapfChancery-MediumItalic
    /ZapfDingbats
    /ZWAdobeF
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 600
  /ColorImageDepth 8
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 600
  /GrayImageDepth 8
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 600
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [1734.803 2245.040]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo true
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Preserve
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
    /AgencyFB-Bold
    /AgencyFB-Reg
    /Albertus-ExtraBold
    /Albertus-Medium
    /AlbertusMT
    /AlbertusMT-Italic
    /AlbertusMT-Light
    /Algerian
    /AntiqueOlive
    /AntiqueOlive-Bold
    /AntiqueOlive-Compact
    /AntiqueOlive-Italic
    /AntiqueOlive-Roman
    /Apple-Chancery
    /Arial-Black
    /Arial-BoldItalicMT
    /Arial-BoldMT
    /Arial-ItalicMT
    /ArialMT
    /ArialNarrow
    /ArialNarrow-Bold
    /ArialNarrow-BoldItalic
    /ArialNarrow-Italic
    /ArialRoundedMTBold
    /ArialUnicodeMS
    /AvantGarde-Book
    /AvantGarde-BookOblique
    /AvantGarde-Demi
    /AvantGarde-DemiOblique
    /BaskOldFace
    /Bauhaus93
    /BellMT
    /BellMTBold
    /BellMTItalic
    /BerlinSansFB-Bold
    /BerlinSansFBDemi-Bold
    /BerlinSansFB-Reg
    /BernardMT-Condensed
    /BlackadderITC-Regular
    /Bodoni
    /Bodoni-Bold
    /Bodoni-BoldItalic
    /Bodoni-Italic
    /BodoniMT
    /BodoniMTBlack
    /BodoniMTBlack-Italic
    /BodoniMT-Bold
    /BodoniMT-BoldItalic
    /BodoniMTCondensed
    /BodoniMTCondensed-Bold
    /BodoniMTCondensed-BoldItalic
    /BodoniMTCondensed-Italic
    /BodoniMT-Italic
    /BodoniMTPosterCompressed
    /Bodoni-Poster
    /Bodoni-PosterCompressed
    /BookAntiqua
    /BookAntiqua-Bold
    /BookAntiqua-BoldItalic
    /BookAntiqua-Italic
    /Bookman-Demi
    /Bookman-DemiItalic
    /BookmanITCbyBT-Demi
    /BookmanITCbyBT-DemiItalic
    /BookmanITCbyBT-Light
    /BookmanITCbyBT-LightItalic
    /Bookman-Light
    /Bookman-LightItalic
    /BookmanOldStyle
    /BookmanOldStyle-Bold
    /BookmanOldStyle-BoldItalic
    /BookmanOldStyle-Italic
    /BookshelfSymbolSeven
    /BradleyHandITC
    /BritannicBold
    /Broadway
    /BrushScriptMT
    /CalifornianFB-Bold
    /CalifornianFB-Italic
    /CalifornianFB-Reg
    /CalisMTBol
    /CalistoMT
    /CalistoMT-BoldItalic
    /CalistoMT-Italic
    /Candid
    /Castellar
    /Centaur
    /Century
    /CenturyGothic
    /CenturyGothic-Bold
    /CenturyGothic-BoldItalic
    /CenturyGothic-Italic
    /CenturySchoolbook
    /CenturySchoolbook-Bold
    /CenturySchoolbook-BoldItalic
    /CenturySchoolbook-Italic
    /CGOmega
    /CGOmega-Bold
    /CGOmega-BoldItalic
    /CGOmega-Italic
    /CGTimes
    /CGTimes-Bold
    /CGTimes-BoldItalic
    /CGTimes-Italic
    /CHelv
    /CHelvBold
    /CHelvBoldItalic
    /CHelv-Italic
    /Chicago
    /Chiller-Regular
    /CHVojska
    /CHVojska-Bold
    /CHVojska-BoldItalic
    /CHVojska-Italic
    /CirTimes
    /CirTimes_New_Roman
    /CirTimesBold
    /CirTimesBoldItalic
    /CirTimesItalic
    /Clarendon
    /Clarendon-Bold
    /Clarendon-Condensed-Bold
    /Clarendon-Light
    /ColonnaMT
    /ComicSansMS
    /ComicSansMS-Bold
    /CooperBlack
    /CooperBlack-Italic
    /CopperplateGothic-Bold
    /CopperplateGothic-Light
    /Copperplate-ThirtyThreeBC
    /Copperplate-ThirtyTwoBC
    /Coronet
    /Coronet-Regular
    /Courier
    /Courier-Bold
    /Courier-BoldOblique
    /CourierNewPS-BoldItalicMT
    /CourierNewPS-BoldMT
    /CourierNewPS-ItalicMT
    /CourierNewPSMT
    /Courier-Oblique
    /CTVojska
    /CTVojska-Bold
    /CTVojska-BoldItalic
    /CTVojska-Italic
    /CurlzMT
    /Decor
    /EdwardianScriptITC
    /Elephant-Italic
    /Elephant-Regular
    /English157BT-Regular
    /EngraversMT
    /ErasITC-Bold
    /ErasITC-Demi
    /ErasITC-Light
    /ErasITC-Medium
    /EstrangeloEdessa
    /Euclid
    /Euclid-Bold
    /Euclid-BoldItalic
    /EuclidExtra
    /EuclidExtra-Bold
    /EuclidFraktur
    /EuclidFraktur-Bold
    /Euclid-Italic
    /EuclidMathOne
    /EuclidMathOne-Bold
    /EuclidMathTwo
    /EuclidMathTwo-Bold
    /EuclidSymbol
    /EuclidSymbol-Bold
    /EuclidSymbol-BoldItalic
    /EuclidSymbol-Italic
    /Eurostile
    /Eurostile-Bold
    /Eurostile-BoldExtendedTwo
    /Eurostile-ExtendedTwo
    /FelixTitlingMT
    /FencesPlain
    /FootlightMTLight
    /FormalScript421BT-Regular
    /ForteMT
    /FranklinGothic-Book
    /FranklinGothic-BookItalic
    /FranklinGothic-Demi
    /FranklinGothic-DemiCond
    /FranklinGothic-DemiItalic
    /FranklinGothic-Heavy
    /FranklinGothic-HeavyItalic
    /FranklinGothic-Medium
    /FranklinGothic-MediumCond
    /FranklinGothic-MediumItalic
    /FreestyleScript-Regular
    /FrenchScriptMT
    /Garamond
    /Garamond-Antiqua
    /Garamond-Bold
    /Garamond-Halbfett
    /Garamond-Italic
    /Garamond-Kursiv
    /Garamond-KursivHalbfett
    /Gautami
    /Geneva
    /Georgia
    /Georgia-Bold
    /Georgia-BoldItalic
    /Georgia-Italic
    /Gigi-Regular
    /GillSans
    /GillSans-Bold
    /GillSans-BoldCondensed
    /GillSans-BoldItalic
    /GillSans-Condensed
    /GillSans-ExtraBold
    /GillSans-Italic
    /GillSans-Light
    /GillSans-LightItalic
    /GillSansMT
    /GillSansMT-Bold
    /GillSansMT-BoldItalic
    /GillSansMT-Condensed
    /GillSansMT-ExtraCondensedBold
    /GillSansMT-Italic
    /GillSans-UltraBold
    /GillSans-UltraBoldCondensed
    /GloucesterMT-ExtraCondensed
    /Goudy
    /Goudy-Bold
    /Goudy-BoldItalic
    /Goudy-ExtraBold
    /Goudy-Italic
    /GoudyOldStyleT-Bold
    /GoudyOldStyleT-Italic
    /GoudyOldStyleT-Regular
    /GoudyStout
    /Haettenschweiler
    /HarlowSolid
    /Harrington
    /Helvetica
    /Helvetica-Bold
    /Helvetica-BoldOblique
    /Helvetica-Condensed
    /Helvetica-Condensed-Bold
    /Helvetica-Condensed-BoldObl
    /Helvetica-Condensed-Oblique
    /HelveticaLat
    /HelveticaLatBold
    /Helvetica-Narrow
    /Helvetica-Narrow-Bold
    /Helvetica-Narrow-BoldOblique
    /Helvetica-Narrow-Oblique
    /Helvetica-Oblique
    /HighTowerText-Italic
    /HighTowerText-Reg
    /HoeflerText-Black
    /HoeflerText-BlackItalic
    /HoeflerText-Italic
    /HoeflerText-Ornaments
    /HoeflerText-Regular
    /Impact
    /ImprintMT-Shadow
    /InformalRoman-Regular
    /JoannaMT
    /JoannaMT-Bold
    /JoannaMT-BoldItalic
    /JoannaMT-Italic
    /Jokerman-Regular
    /JuiceITC-Regular
    /Kartika
    /KristenITC-Regular
    /KunstlerScript
    /Latha
    /LatinWide
    /LetterGothic
    /LetterGothic-Bold
    /LetterGothic-BoldSlanted
    /LetterGothic-Italic
    /LetterGothic-Slanted
    /LHVojska
    /LHVojska-Bold
    /LHVojska-BoldItalic
    /LHVojska-Italic
    /LTVojska
    /LTVojska-Bold
    /LTVojska-BoldItalic
    /LTVojska-Italic
    /LubalinGraph-Book
    /LubalinGraph-BookOblique
    /LubalinGraph-Demi
    /LubalinGraph-DemiOblique
    /LucidaBright
    /LucidaBright-Demi
    /LucidaBright-DemiItalic
    /LucidaBright-Italic
    /LucidaCalligraphy-Italic
    /LucidaConsole
    /LucidaFax
    /LucidaFax-Demi
    /LucidaFax-DemiItalic
    /LucidaFax-Italic
    /LucidaHandwriting-Italic
    /LucidaSans
    /LucidaSans-Demi
    /LucidaSans-DemiItalic
    /LucidaSans-Italic
    /LucidaSans-Typewriter
    /LucidaSans-TypewriterBold
    /LucidaSans-TypewriterBoldOblique
    /LucidaSans-TypewriterOblique
    /LucidaSansUnicode
    /Magneto-Bold
    /MaiandraGD-Regular
    /Mangal-Regular
    /Marigold
    /MaturaMTScriptCapitals
    /MicrosoftSansSerif
    /Mistral
    /Modern-Regular
    /Monaco
    /MonaLisa-Recut
    /MonotypeCorsiva
    /MonotypeSorts
    /MSOutlook
    /MSReferenceSansSerif
    /MSReferenceSpecialty
    /MT-Extra
    /MT-Symbol
    /MVBoli
    /MyriadWebPro
    /MyriadWebPro-Bold
    /MyriadWebPro-Condensed
    /MyriadWebPro-CondensedItalic
    /MyriadWebPro-Italic
    /NewCenturySchlbk-Bold
    /NewCenturySchlbk-BoldItalic
    /NewCenturySchlbk-Italic
    /NewCenturySchlbk-Roman
    /NewYork
    /NiagaraEngraved-Reg
    /NiagaraSolid-Reg
    /OCRAbyBT-Regular
    /OCRAExtended
    /OCRB10PitchBT-Regular
    /OldChurchSlavonicCyr
    /OldEnglishTextMT
    /Onyx
    /Optima
    /Optima-Bold
    /Optima-BoldItalic
    /Optima-Italic
    /Oxford
    /PalaceScriptMT
    /Palatino-Bold
    /Palatino-BoldItalic
    /Palatino-Italic
    /PalatinoLinotype-Bold
    /PalatinoLinotype-BoldItalic
    /PalatinoLinotype-Italic
    /PalatinoLinotype-Roman
    /Palatino-Roman
    /Papyrus-Regular
    /Parchment-Regular
    /Perpetua
    /Perpetua-Bold
    /Perpetua-BoldItalic
    /Perpetua-Italic
    /PerpetuaTitlingMT-Bold
    /PerpetuaTitlingMT-Light
    /Playbill
    /PoorRichard-Regular
    /Pristina-Regular
    /Raavi
    /RageItalic
    /Ravie
    /Rockwell
    /Rockwell-Bold
    /Rockwell-BoldItalic
    /Rockwell-Condensed
    /Rockwell-CondensedBold
    /Rockwell-ExtraBold
    /Rockwell-Italic
    /ScriptMTBold
    /Serbian-Elegant
    /Serbian-Elegant-Bold
    /Serbian-Elegant-Bold-Italic
    /Serbian-Elegant-Italic
    /ShowcardGothic-Reg
    /Shruti
    /SnapITC-Regular
    /StempelGaramond-Bold
    /StempelGaramond-BoldItalic
    /StempelGaramond-Italic
    /StempelGaramond-Roman
    /Stencil
    /Sylfaen
    /Symbol
    /SymbolMT
    /Taffy
    /Tahoma
    /Tahoma-Bold
    /TempusSansITC
    /Times-Bold
    /Times-BoldItalic
    /Times-Italic
    /TimesNewRoman
    /TimesNewRomanBold
    /TimesNewRomanBoldItalic
    /TimesNewRomanItalic
    /TimesNewRomanPS-BoldItalicMT
    /TimesNewRomanPS-BoldMT
    /TimesNewRomanPS-ItalicMT
    /TimesNewRomanPSMT
    /Times-Roman
    /Trebuchet-BoldItalic
    /TrebuchetMS
    /TrebuchetMS-Bold
    /TrebuchetMS-Italic
    /Tunga-Regular
    /TwCenMT-Bold
    /TwCenMT-BoldItalic
    /TwCenMT-Condensed
    /TwCenMT-CondensedBold
    /TwCenMT-CondensedExtraBold
    /TwCenMT-Italic
    /TwCenMT-Regular
    /Univers
    /Univers-Bold
    /Univers-BoldExt
    /Univers-BoldExtObl
    /Univers-BoldItalic
    /Univers-BoldOblique
    /Univers-Condensed
    /Univers-CondensedBold
    /Univers-Condensed-Bold
    /Univers-Condensed-BoldItalic
    /Univers-CondensedBoldOblique
    /Univers-Condensed-Medium
    /Univers-Condensed-MediumItalic
    /Univers-CondensedOblique
    /Univers-Extended
    /Univers-ExtendedObl
    /Univers-Light
    /Univers-LightOblique
    /Univers-Medium
    /Univers-MediumItalic
    /Univers-Oblique
    /UstavIzvorni-Medium
    /Verdana
    /Verdana-Bold
    /Verdana-BoldItalic
    /Verdana-Italic
    /VinerHandITC
    /Vivaldii
    /VladimirScript
    /Vrinda
    /Webdings
    /Wingdings2
    /Wingdings3
    /Wingdings-Regular
    /YUTimesNewRoman
    /YUTimesNewRomanBold
    /YUTimesNewRomanBoldItalic
    /YUTimesNewRomanItalic
    /ZapfChancery-MediumItalic
    /ZapfDingbats
    /ZWAdobeF
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 600
  /ColorImageDepth 8
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 600
  /GrayImageDepth 8
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 600
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [1734.803 2245.040]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo true
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Preserve
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
    /AgencyFB-Bold
    /AgencyFB-Reg
    /Albertus-ExtraBold
    /Albertus-Medium
    /AlbertusMT
    /AlbertusMT-Italic
    /AlbertusMT-Light
    /Algerian
    /AntiqueOlive
    /AntiqueOlive-Bold
    /AntiqueOlive-Compact
    /AntiqueOlive-Italic
    /AntiqueOlive-Roman
    /Apple-Chancery
    /Arial-Black
    /Arial-BoldItalicMT
    /Arial-BoldMT
    /Arial-ItalicMT
    /ArialMT
    /ArialNarrow
    /ArialNarrow-Bold
    /ArialNarrow-BoldItalic
    /ArialNarrow-Italic
    /ArialRoundedMTBold
    /ArialUnicodeMS
    /AvantGarde-Book
    /AvantGarde-BookOblique
    /AvantGarde-Demi
    /AvantGarde-DemiOblique
    /BaskOldFace
    /Bauhaus93
    /BellMT
    /BellMTBold
    /BellMTItalic
    /BerlinSansFB-Bold
    /BerlinSansFBDemi-Bold
    /BerlinSansFB-Reg
    /BernardMT-Condensed
    /BlackadderITC-Regular
    /Bodoni
    /Bodoni-Bold
    /Bodoni-BoldItalic
    /Bodoni-Italic
    /BodoniMT
    /BodoniMTBlack
    /BodoniMTBlack-Italic
    /BodoniMT-Bold
    /BodoniMT-BoldItalic
    /BodoniMTCondensed
    /BodoniMTCondensed-Bold
    /BodoniMTCondensed-BoldItalic
    /BodoniMTCondensed-Italic
    /BodoniMT-Italic
    /BodoniMTPosterCompressed
    /Bodoni-Poster
    /Bodoni-PosterCompressed
    /BookAntiqua
    /BookAntiqua-Bold
    /BookAntiqua-BoldItalic
    /BookAntiqua-Italic
    /Bookman-Demi
    /Bookman-DemiItalic
    /BookmanITCbyBT-Demi
    /BookmanITCbyBT-DemiItalic
    /BookmanITCbyBT-Light
    /BookmanITCbyBT-LightItalic
    /Bookman-Light
    /Bookman-LightItalic
    /BookmanOldStyle
    /BookmanOldStyle-Bold
    /BookmanOldStyle-BoldItalic
    /BookmanOldStyle-Italic
    /BookshelfSymbolSeven
    /BradleyHandITC
    /BritannicBold
    /Broadway
    /BrushScriptMT
    /CalifornianFB-Bold
    /CalifornianFB-Italic
    /CalifornianFB-Reg
    /CalisMTBol
    /CalistoMT
    /CalistoMT-BoldItalic
    /CalistoMT-Italic
    /Candid
    /Castellar
    /Centaur
    /Century
    /CenturyGothic
    /CenturyGothic-Bold
    /CenturyGothic-BoldItalic
    /CenturyGothic-Italic
    /CenturySchoolbook
    /CenturySchoolbook-Bold
    /CenturySchoolbook-BoldItalic
    /CenturySchoolbook-Italic
    /CGOmega
    /CGOmega-Bold
    /CGOmega-BoldItalic
    /CGOmega-Italic
    /CGTimes
    /CGTimes-Bold
    /CGTimes-BoldItalic
    /CGTimes-Italic
    /CHelv
    /CHelvBold
    /CHelvBoldItalic
    /CHelv-Italic
    /Chicago
    /Chiller-Regular
    /CHVojska
    /CHVojska-Bold
    /CHVojska-BoldItalic
    /CHVojska-Italic
    /CirTimes
    /CirTimes_New_Roman
    /CirTimesBold
    /CirTimesBoldItalic
    /CirTimesItalic
    /Clarendon
    /Clarendon-Bold
    /Clarendon-Condensed-Bold
    /Clarendon-Light
    /ColonnaMT
    /ComicSansMS
    /ComicSansMS-Bold
    /CooperBlack
    /CooperBlack-Italic
    /CopperplateGothic-Bold
    /CopperplateGothic-Light
    /Copperplate-ThirtyThreeBC
    /Copperplate-ThirtyTwoBC
    /Coronet
    /Coronet-Regular
    /Courier
    /Courier-Bold
    /Courier-BoldOblique
    /CourierNewPS-BoldItalicMT
    /CourierNewPS-BoldMT
    /CourierNewPS-ItalicMT
    /CourierNewPSMT
    /Courier-Oblique
    /CTVojska
    /CTVojska-Bold
    /CTVojska-BoldItalic
    /CTVojska-Italic
    /CurlzMT
    /Decor
    /EdwardianScriptITC
    /Elephant-Italic
    /Elephant-Regular
    /English157BT-Regular
    /EngraversMT
    /ErasITC-Bold
    /ErasITC-Demi
    /ErasITC-Light
    /ErasITC-Medium
    /EstrangeloEdessa
    /Euclid
    /Euclid-Bold
    /Euclid-BoldItalic
    /EuclidExtra
    /EuclidExtra-Bold
    /EuclidFraktur
    /EuclidFraktur-Bold
    /Euclid-Italic
    /EuclidMathOne
    /EuclidMathOne-Bold
    /EuclidMathTwo
    /EuclidMathTwo-Bold
    /EuclidSymbol
    /EuclidSymbol-Bold
    /EuclidSymbol-BoldItalic
    /EuclidSymbol-Italic
    /Eurostile
    /Eurostile-Bold
    /Eurostile-BoldExtendedTwo
    /Eurostile-ExtendedTwo
    /FelixTitlingMT
    /FencesPlain
    /FootlightMTLight
    /FormalScript421BT-Regular
    /ForteMT
    /FranklinGothic-Book
    /FranklinGothic-BookItalic
    /FranklinGothic-Demi
    /FranklinGothic-DemiCond
    /FranklinGothic-DemiItalic
    /FranklinGothic-Heavy
    /FranklinGothic-HeavyItalic
    /FranklinGothic-Medium
    /FranklinGothic-MediumCond
    /FranklinGothic-MediumItalic
    /FreestyleScript-Regular
    /FrenchScriptMT
    /Garamond
    /Garamond-Antiqua
    /Garamond-Bold
    /Garamond-Halbfett
    /Garamond-Italic
    /Garamond-Kursiv
    /Garamond-KursivHalbfett
    /Gautami
    /Geneva
    /Georgia
    /Georgia-Bold
    /Georgia-BoldItalic
    /Georgia-Italic
    /Gigi-Regular
    /GillSans
    /GillSans-Bold
    /GillSans-BoldCondensed
    /GillSans-BoldItalic
    /GillSans-Condensed
    /GillSans-ExtraBold
    /GillSans-Italic
    /GillSans-Light
    /GillSans-LightItalic
    /GillSansMT
    /GillSansMT-Bold
    /GillSansMT-BoldItalic
    /GillSansMT-Condensed
    /GillSansMT-ExtraCondensedBold
    /GillSansMT-Italic
    /GillSans-UltraBold
    /GillSans-UltraBoldCondensed
    /GloucesterMT-ExtraCondensed
    /Goudy
    /Goudy-Bold
    /Goudy-BoldItalic
    /Goudy-ExtraBold
    /Goudy-Italic
    /GoudyOldStyleT-Bold
    /GoudyOldStyleT-Italic
    /GoudyOldStyleT-Regular
    /GoudyStout
    /Haettenschweiler
    /HarlowSolid
    /Harrington
    /Helvetica
    /Helvetica-Bold
    /Helvetica-BoldOblique
    /Helvetica-Condensed
    /Helvetica-Condensed-Bold
    /Helvetica-Condensed-BoldObl
    /Helvetica-Condensed-Oblique
    /HelveticaLat
    /HelveticaLatBold
    /Helvetica-Narrow
    /Helvetica-Narrow-Bold
    /Helvetica-Narrow-BoldOblique
    /Helvetica-Narrow-Oblique
    /Helvetica-Oblique
    /HighTowerText-Italic
    /HighTowerText-Reg
    /HoeflerText-Black
    /HoeflerText-BlackItalic
    /HoeflerText-Italic
    /HoeflerText-Ornaments
    /HoeflerText-Regular
    /Impact
    /ImprintMT-Shadow
    /InformalRoman-Regular
    /JoannaMT
    /JoannaMT-Bold
    /JoannaMT-BoldItalic
    /JoannaMT-Italic
    /Jokerman-Regular
    /JuiceITC-Regular
    /Kartika
    /KristenITC-Regular
    /KunstlerScript
    /Latha
    /LatinWide
    /LetterGothic
    /LetterGothic-Bold
    /LetterGothic-BoldSlanted
    /LetterGothic-Italic
    /LetterGothic-Slanted
    /LHVojska
    /LHVojska-Bold
    /LHVojska-BoldItalic
    /LHVojska-Italic
    /LTVojska
    /LTVojska-Bold
    /LTVojska-BoldItalic
    /LTVojska-Italic
    /LubalinGraph-Book
    /LubalinGraph-BookOblique
    /LubalinGraph-Demi
    /LubalinGraph-DemiOblique
    /LucidaBright
    /LucidaBright-Demi
    /LucidaBright-DemiItalic
    /LucidaBright-Italic
    /LucidaCalligraphy-Italic
    /LucidaConsole
    /LucidaFax
    /LucidaFax-Demi
    /LucidaFax-DemiItalic
    /LucidaFax-Italic
    /LucidaHandwriting-Italic
    /LucidaSans
    /LucidaSans-Demi
    /LucidaSans-DemiItalic
    /LucidaSans-Italic
    /LucidaSans-Typewriter
    /LucidaSans-TypewriterBold
    /LucidaSans-TypewriterBoldOblique
    /LucidaSans-TypewriterOblique
    /LucidaSansUnicode
    /Magneto-Bold
    /MaiandraGD-Regular
    /Mangal-Regular
    /Marigold
    /MaturaMTScriptCapitals
    /MicrosoftSansSerif
    /Mistral
    /Modern-Regular
    /Monaco
    /MonaLisa-Recut
    /MonotypeCorsiva
    /MonotypeSorts
    /MSOutlook
    /MSReferenceSansSerif
    /MSReferenceSpecialty
    /MT-Extra
    /MT-Symbol
    /MVBoli
    /MyriadWebPro
    /MyriadWebPro-Bold
    /MyriadWebPro-Condensed
    /MyriadWebPro-CondensedItalic
    /MyriadWebPro-Italic
    /NewCenturySchlbk-Bold
    /NewCenturySchlbk-BoldItalic
    /NewCenturySchlbk-Italic
    /NewCenturySchlbk-Roman
    /NewYork
    /NiagaraEngraved-Reg
    /NiagaraSolid-Reg
    /OCRAbyBT-Regular
    /OCRAExtended
    /OCRB10PitchBT-Regular
    /OldChurchSlavonicCyr
    /OldEnglishTextMT
    /Onyx
    /Optima
    /Optima-Bold
    /Optima-BoldItalic
    /Optima-Italic
    /Oxford
    /PalaceScriptMT
    /Palatino-Bold
    /Palatino-BoldItalic
    /Palatino-Italic
    /PalatinoLinotype-Bold
    /PalatinoLinotype-BoldItalic
    /PalatinoLinotype-Italic
    /PalatinoLinotype-Roman
    /Palatino-Roman
    /Papyrus-Regular
    /Parchment-Regular
    /Perpetua
    /Perpetua-Bold
    /Perpetua-BoldItalic
    /Perpetua-Italic
    /PerpetuaTitlingMT-Bold
    /PerpetuaTitlingMT-Light
    /Playbill
    /PoorRichard-Regular
    /Pristina-Regular
    /Raavi
    /RageItalic
    /Ravie
    /Rockwell
    /Rockwell-Bold
    /Rockwell-BoldItalic
    /Rockwell-Condensed
    /Rockwell-CondensedBold
    /Rockwell-ExtraBold
    /Rockwell-Italic
    /ScriptMTBold
    /Serbian-Elegant
    /Serbian-Elegant-Bold
    /Serbian-Elegant-Bold-Italic
    /Serbian-Elegant-Italic
    /ShowcardGothic-Reg
    /Shruti
    /SnapITC-Regular
    /StempelGaramond-Bold
    /StempelGaramond-BoldItalic
    /StempelGaramond-Italic
    /StempelGaramond-Roman
    /Stencil
    /Sylfaen
    /Symbol
    /SymbolMT
    /Taffy
    /Tahoma
    /Tahoma-Bold
    /TempusSansITC
    /Times-Bold
    /Times-BoldItalic
    /Times-Italic
    /TimesNewRoman
    /TimesNewRomanBold
    /TimesNewRomanBoldItalic
    /TimesNewRomanItalic
    /TimesNewRomanPS-BoldItalicMT
    /TimesNewRomanPS-BoldMT
    /TimesNewRomanPS-ItalicMT
    /TimesNewRomanPSMT
    /Times-Roman
    /Trebuchet-BoldItalic
    /TrebuchetMS
    /TrebuchetMS-Bold
    /TrebuchetMS-Italic
    /Tunga-Regular
    /TwCenMT-Bold
    /TwCenMT-BoldItalic
    /TwCenMT-Condensed
    /TwCenMT-CondensedBold
    /TwCenMT-CondensedExtraBold
    /TwCenMT-Italic
    /TwCenMT-Regular
    /Univers
    /Univers-Bold
    /Univers-BoldExt
    /Univers-BoldExtObl
    /Univers-BoldItalic
    /Univers-BoldOblique
    /Univers-Condensed
    /Univers-CondensedBold
    /Univers-Condensed-Bold
    /Univers-Condensed-BoldItalic
    /Univers-CondensedBoldOblique
    /Univers-Condensed-Medium
    /Univers-Condensed-MediumItalic
    /Univers-CondensedOblique
    /Univers-Extended
    /Univers-ExtendedObl
    /Univers-Light
    /Univers-LightOblique
    /Univers-Medium
    /Univers-MediumItalic
    /Univers-Oblique
    /UstavIzvorni-Medium
    /Verdana
    /Verdana-Bold
    /Verdana-BoldItalic
    /Verdana-Italic
    /VinerHandITC
    /Vivaldii
    /VladimirScript
    /Vrinda
    /Webdings
    /Wingdings2
    /Wingdings3
    /Wingdings-Regular
    /YUTimesNewRoman
    /YUTimesNewRomanBold
    /YUTimesNewRomanBoldItalic
    /YUTimesNewRomanItalic
    /ZapfChancery-MediumItalic
    /ZapfDingbats
    /ZWAdobeF
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 600
  /ColorImageDepth 8
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 600
  /GrayImageDepth 8
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 600
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [1734.803 2245.040]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo true
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Preserve
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
    /AgencyFB-Bold
    /AgencyFB-Reg
    /Albertus-ExtraBold
    /Albertus-Medium
    /AlbertusMT
    /AlbertusMT-Italic
    /AlbertusMT-Light
    /Algerian
    /AntiqueOlive
    /AntiqueOlive-Bold
    /AntiqueOlive-Compact
    /AntiqueOlive-Italic
    /AntiqueOlive-Roman
    /Apple-Chancery
    /Arial-Black
    /Arial-BoldItalicMT
    /Arial-BoldMT
    /Arial-ItalicMT
    /ArialMT
    /ArialNarrow
    /ArialNarrow-Bold
    /ArialNarrow-BoldItalic
    /ArialNarrow-Italic
    /ArialRoundedMTBold
    /ArialUnicodeMS
    /AvantGarde-Book
    /AvantGarde-BookOblique
    /AvantGarde-Demi
    /AvantGarde-DemiOblique
    /BaskOldFace
    /Bauhaus93
    /BellMT
    /BellMTBold
    /BellMTItalic
    /BerlinSansFB-Bold
    /BerlinSansFBDemi-Bold
    /BerlinSansFB-Reg
    /BernardMT-Condensed
    /BlackadderITC-Regular
    /Bodoni
    /Bodoni-Bold
    /Bodoni-BoldItalic
    /Bodoni-Italic
    /BodoniMT
    /BodoniMTBlack
    /BodoniMTBlack-Italic
    /BodoniMT-Bold
    /BodoniMT-BoldItalic
    /BodoniMTCondensed
    /BodoniMTCondensed-Bold
    /BodoniMTCondensed-BoldItalic
    /BodoniMTCondensed-Italic
    /BodoniMT-Italic
    /BodoniMTPosterCompressed
    /Bodoni-Poster
    /Bodoni-PosterCompressed
    /BookAntiqua
    /BookAntiqua-Bold
    /BookAntiqua-BoldItalic
    /BookAntiqua-Italic
    /Bookman-Demi
    /Bookman-DemiItalic
    /BookmanITCbyBT-Demi
    /BookmanITCbyBT-DemiItalic
    /BookmanITCbyBT-Light
    /BookmanITCbyBT-LightItalic
    /Bookman-Light
    /Bookman-LightItalic
    /BookmanOldStyle
    /BookmanOldStyle-Bold
    /BookmanOldStyle-BoldItalic
    /BookmanOldStyle-Italic
    /BookshelfSymbolSeven
    /BradleyHandITC
    /BritannicBold
    /Broadway
    /BrushScriptMT
    /CalifornianFB-Bold
    /CalifornianFB-Italic
    /CalifornianFB-Reg
    /CalisMTBol
    /CalistoMT
    /CalistoMT-BoldItalic
    /CalistoMT-Italic
    /Candid
    /Castellar
    /Centaur
    /Century
    /CenturyGothic
    /CenturyGothic-Bold
    /CenturyGothic-BoldItalic
    /CenturyGothic-Italic
    /CenturySchoolbook
    /CenturySchoolbook-Bold
    /CenturySchoolbook-BoldItalic
    /CenturySchoolbook-Italic
    /CGOmega
    /CGOmega-Bold
    /CGOmega-BoldItalic
    /CGOmega-Italic
    /CGTimes
    /CGTimes-Bold
    /CGTimes-BoldItalic
    /CGTimes-Italic
    /CHelv
    /CHelvBold
    /CHelvBoldItalic
    /CHelv-Italic
    /Chicago
    /Chiller-Regular
    /CHVojska
    /CHVojska-Bold
    /CHVojska-BoldItalic
    /CHVojska-Italic
    /CirTimes
    /CirTimes_New_Roman
    /CirTimesBold
    /CirTimesBoldItalic
    /CirTimesItalic
    /Clarendon
    /Clarendon-Bold
    /Clarendon-Condensed-Bold
    /Clarendon-Light
    /ColonnaMT
    /ComicSansMS
    /ComicSansMS-Bold
    /CooperBlack
    /CooperBlack-Italic
    /CopperplateGothic-Bold
    /CopperplateGothic-Light
    /Copperplate-ThirtyThreeBC
    /Copperplate-ThirtyTwoBC
    /Coronet
    /Coronet-Regular
    /Courier
    /Courier-Bold
    /Courier-BoldOblique
    /CourierNewPS-BoldItalicMT
    /CourierNewPS-BoldMT
    /CourierNewPS-ItalicMT
    /CourierNewPSMT
    /Courier-Oblique
    /CTVojska
    /CTVojska-Bold
    /CTVojska-BoldItalic
    /CTVojska-Italic
    /CurlzMT
    /Decor
    /EdwardianScriptITC
    /Elephant-Italic
    /Elephant-Regular
    /English157BT-Regular
    /EngraversMT
    /ErasITC-Bold
    /ErasITC-Demi
    /ErasITC-Light
    /ErasITC-Medium
    /EstrangeloEdessa
    /Euclid
    /Euclid-Bold
    /Euclid-BoldItalic
    /EuclidExtra
    /EuclidExtra-Bold
    /EuclidFraktur
    /EuclidFraktur-Bold
    /Euclid-Italic
    /EuclidMathOne
    /EuclidMathOne-Bold
    /EuclidMathTwo
    /EuclidMathTwo-Bold
    /EuclidSymbol
    /EuclidSymbol-Bold
    /EuclidSymbol-BoldItalic
    /EuclidSymbol-Italic
    /Eurostile
    /Eurostile-Bold
    /Eurostile-BoldExtendedTwo
    /Eurostile-ExtendedTwo
    /FelixTitlingMT
    /FencesPlain
    /FootlightMTLight
    /FormalScript421BT-Regular
    /ForteMT
    /FranklinGothic-Book
    /FranklinGothic-BookItalic
    /FranklinGothic-Demi
    /FranklinGothic-DemiCond
    /FranklinGothic-DemiItalic
    /FranklinGothic-Heavy
    /FranklinGothic-HeavyItalic
    /FranklinGothic-Medium
    /FranklinGothic-MediumCond
    /FranklinGothic-MediumItalic
    /FreestyleScript-Regular
    /FrenchScriptMT
    /Garamond
    /Garamond-Antiqua
    /Garamond-Bold
    /Garamond-Halbfett
    /Garamond-Italic
    /Garamond-Kursiv
    /Garamond-KursivHalbfett
    /Gautami
    /Geneva
    /Georgia
    /Georgia-Bold
    /Georgia-BoldItalic
    /Georgia-Italic
    /Gigi-Regular
    /GillSans
    /GillSans-Bold
    /GillSans-BoldCondensed
    /GillSans-BoldItalic
    /GillSans-Condensed
    /GillSans-ExtraBold
    /GillSans-Italic
    /GillSans-Light
    /GillSans-LightItalic
    /GillSansMT
    /GillSansMT-Bold
    /GillSansMT-BoldItalic
    /GillSansMT-Condensed
    /GillSansMT-ExtraCondensedBold
    /GillSansMT-Italic
    /GillSans-UltraBold
    /GillSans-UltraBoldCondensed
    /GloucesterMT-ExtraCondensed
    /Goudy
    /Goudy-Bold
    /Goudy-BoldItalic
    /Goudy-ExtraBold
    /Goudy-Italic
    /GoudyOldStyleT-Bold
    /GoudyOldStyleT-Italic
    /GoudyOldStyleT-Regular
    /GoudyStout
    /Haettenschweiler
    /HarlowSolid
    /Harrington
    /Helvetica
    /Helvetica-Bold
    /Helvetica-BoldOblique
    /Helvetica-Condensed
    /Helvetica-Condensed-Bold
    /Helvetica-Condensed-BoldObl
    /Helvetica-Condensed-Oblique
    /HelveticaLat
    /HelveticaLatBold
    /Helvetica-Narrow
    /Helvetica-Narrow-Bold
    /Helvetica-Narrow-BoldOblique
    /Helvetica-Narrow-Oblique
    /Helvetica-Oblique
    /HighTowerText-Italic
    /HighTowerText-Reg
    /HoeflerText-Black
    /HoeflerText-BlackItalic
    /HoeflerText-Italic
    /HoeflerText-Ornaments
    /HoeflerText-Regular
    /Impact
    /ImprintMT-Shadow
    /InformalRoman-Regular
    /JoannaMT
    /JoannaMT-Bold
    /JoannaMT-BoldItalic
    /JoannaMT-Italic
    /Jokerman-Regular
    /JuiceITC-Regular
    /Kartika
    /KristenITC-Regular
    /KunstlerScript
    /Latha
    /LatinWide
    /LetterGothic
    /LetterGothic-Bold
    /LetterGothic-BoldSlanted
    /LetterGothic-Italic
    /LetterGothic-Slanted
    /LHVojska
    /LHVojska-Bold
    /LHVojska-BoldItalic
    /LHVojska-Italic
    /LTVojska
    /LTVojska-Bold
    /LTVojska-BoldItalic
    /LTVojska-Italic
    /LubalinGraph-Book
    /LubalinGraph-BookOblique
    /LubalinGraph-Demi
    /LubalinGraph-DemiOblique
    /LucidaBright
    /LucidaBright-Demi
    /LucidaBright-DemiItalic
    /LucidaBright-Italic
    /LucidaCalligraphy-Italic
    /LucidaConsole
    /LucidaFax
    /LucidaFax-Demi
    /LucidaFax-DemiItalic
    /LucidaFax-Italic
    /LucidaHandwriting-Italic
    /LucidaSans
    /LucidaSans-Demi
    /LucidaSans-DemiItalic
    /LucidaSans-Italic
    /LucidaSans-Typewriter
    /LucidaSans-TypewriterBold
    /LucidaSans-TypewriterBoldOblique
    /LucidaSans-TypewriterOblique
    /LucidaSansUnicode
    /Magneto-Bold
    /MaiandraGD-Regular
    /Mangal-Regular
    /Marigold
    /MaturaMTScriptCapitals
    /MicrosoftSansSerif
    /Mistral
    /Modern-Regular
    /Monaco
    /MonaLisa-Recut
    /MonotypeCorsiva
    /MonotypeSorts
    /MSOutlook
    /MSReferenceSansSerif
    /MSReferenceSpecialty
    /MT-Extra
    /MT-Symbol
    /MVBoli
    /MyriadWebPro
    /MyriadWebPro-Bold
    /MyriadWebPro-Condensed
    /MyriadWebPro-CondensedItalic
    /MyriadWebPro-Italic
    /NewCenturySchlbk-Bold
    /NewCenturySchlbk-BoldItalic
    /NewCenturySchlbk-Italic
    /NewCenturySchlbk-Roman
    /NewYork
    /NiagaraEngraved-Reg
    /NiagaraSolid-Reg
    /OCRAbyBT-Regular
    /OCRAExtended
    /OCRB10PitchBT-Regular
    /OldChurchSlavonicCyr
    /OldEnglishTextMT
    /Onyx
    /Optima
    /Optima-Bold
    /Optima-BoldItalic
    /Optima-Italic
    /Oxford
    /PalaceScriptMT
    /Palatino-Bold
    /Palatino-BoldItalic
    /Palatino-Italic
    /PalatinoLinotype-Bold
    /PalatinoLinotype-BoldItalic
    /PalatinoLinotype-Italic
    /PalatinoLinotype-Roman
    /Palatino-Roman
    /Papyrus-Regular
    /Parchment-Regular
    /Perpetua
    /Perpetua-Bold
    /Perpetua-BoldItalic
    /Perpetua-Italic
    /PerpetuaTitlingMT-Bold
    /PerpetuaTitlingMT-Light
    /Playbill
    /PoorRichard-Regular
    /Pristina-Regular
    /Raavi
    /RageItalic
    /Ravie
    /Rockwell
    /Rockwell-Bold
    /Rockwell-BoldItalic
    /Rockwell-Condensed
    /Rockwell-CondensedBold
    /Rockwell-ExtraBold
    /Rockwell-Italic
    /ScriptMTBold
    /Serbian-Elegant
    /Serbian-Elegant-Bold
    /Serbian-Elegant-Bold-Italic
    /Serbian-Elegant-Italic
    /ShowcardGothic-Reg
    /Shruti
    /SnapITC-Regular
    /StempelGaramond-Bold
    /StempelGaramond-BoldItalic
    /StempelGaramond-Italic
    /StempelGaramond-Roman
    /Stencil
    /Sylfaen
    /Symbol
    /SymbolMT
    /Taffy
    /Tahoma
    /Tahoma-Bold
    /TempusSansITC
    /Times-Bold
    /Times-BoldItalic
    /Times-Italic
    /TimesNewRoman
    /TimesNewRomanBold
    /TimesNewRomanBoldItalic
    /TimesNewRomanItalic
    /TimesNewRomanPS-BoldItalicMT
    /TimesNewRomanPS-BoldMT
    /TimesNewRomanPS-ItalicMT
    /TimesNewRomanPSMT
    /Times-Roman
    /Trebuchet-BoldItalic
    /TrebuchetMS
    /TrebuchetMS-Bold
    /TrebuchetMS-Italic
    /Tunga-Regular
    /TwCenMT-Bold
    /TwCenMT-BoldItalic
    /TwCenMT-Condensed
    /TwCenMT-CondensedBold
    /TwCenMT-CondensedExtraBold
    /TwCenMT-Italic
    /TwCenMT-Regular
    /Univers
    /Univers-Bold
    /Univers-BoldExt
    /Univers-BoldExtObl
    /Univers-BoldItalic
    /Univers-BoldOblique
    /Univers-Condensed
    /Univers-CondensedBold
    /Univers-Condensed-Bold
    /Univers-Condensed-BoldItalic
    /Univers-CondensedBoldOblique
    /Univers-Condensed-Medium
    /Univers-Condensed-MediumItalic
    /Univers-CondensedOblique
    /Univers-Extended
    /Univers-ExtendedObl
    /Univers-Light
    /Univers-LightOblique
    /Univers-Medium
    /Univers-MediumItalic
    /Univers-Oblique
    /UstavIzvorni-Medium
    /Verdana
    /Verdana-Bold
    /Verdana-BoldItalic
    /Verdana-Italic
    /VinerHandITC
    /Vivaldii
    /VladimirScript
    /Vrinda
    /Webdings
    /Wingdings2
    /Wingdings3
    /Wingdings-Regular
    /YUTimesNewRoman
    /YUTimesNewRomanBold
    /YUTimesNewRomanBoldItalic
    /YUTimesNewRomanItalic
    /ZapfChancery-MediumItalic
    /ZapfDingbats
    /ZWAdobeF
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 600
  /ColorImageDepth 8
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 600
  /GrayImageDepth 8
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 600
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [1734.803 2245.040]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo true
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Preserve
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
    /AgencyFB-Bold
    /AgencyFB-Reg
    /Albertus-ExtraBold
    /Albertus-Medium
    /AlbertusMT
    /AlbertusMT-Italic
    /AlbertusMT-Light
    /Algerian
    /AntiqueOlive
    /AntiqueOlive-Bold
    /AntiqueOlive-Compact
    /AntiqueOlive-Italic
    /AntiqueOlive-Roman
    /Apple-Chancery
    /Arial-Black
    /Arial-BoldItalicMT
    /Arial-BoldMT
    /Arial-ItalicMT
    /ArialMT
    /ArialNarrow
    /ArialNarrow-Bold
    /ArialNarrow-BoldItalic
    /ArialNarrow-Italic
    /ArialRoundedMTBold
    /ArialUnicodeMS
    /AvantGarde-Book
    /AvantGarde-BookOblique
    /AvantGarde-Demi
    /AvantGarde-DemiOblique
    /BaskOldFace
    /Bauhaus93
    /BellMT
    /BellMTBold
    /BellMTItalic
    /BerlinSansFB-Bold
    /BerlinSansFBDemi-Bold
    /BerlinSansFB-Reg
    /BernardMT-Condensed
    /BlackadderITC-Regular
    /Bodoni
    /Bodoni-Bold
    /Bodoni-BoldItalic
    /Bodoni-Italic
    /BodoniMT
    /BodoniMTBlack
    /BodoniMTBlack-Italic
    /BodoniMT-Bold
    /BodoniMT-BoldItalic
    /BodoniMTCondensed
    /BodoniMTCondensed-Bold
    /BodoniMTCondensed-BoldItalic
    /BodoniMTCondensed-Italic
    /BodoniMT-Italic
    /BodoniMTPosterCompressed
    /Bodoni-Poster
    /Bodoni-PosterCompressed
    /BookAntiqua
    /BookAntiqua-Bold
    /BookAntiqua-BoldItalic
    /BookAntiqua-Italic
    /Bookman-Demi
    /Bookman-DemiItalic
    /BookmanITCbyBT-Demi
    /BookmanITCbyBT-DemiItalic
    /BookmanITCbyBT-Light
    /BookmanITCbyBT-LightItalic
    /Bookman-Light
    /Bookman-LightItalic
    /BookmanOldStyle
    /BookmanOldStyle-Bold
    /BookmanOldStyle-BoldItalic
    /BookmanOldStyle-Italic
    /BookshelfSymbolSeven
    /BradleyHandITC
    /BritannicBold
    /Broadway
    /BrushScriptMT
    /CalifornianFB-Bold
    /CalifornianFB-Italic
    /CalifornianFB-Reg
    /CalisMTBol
    /CalistoMT
    /CalistoMT-BoldItalic
    /CalistoMT-Italic
    /Candid
    /Castellar
    /Centaur
    /Century
    /CenturyGothic
    /CenturyGothic-Bold
    /CenturyGothic-BoldItalic
    /CenturyGothic-Italic
    /CenturySchoolbook
    /CenturySchoolbook-Bold
    /CenturySchoolbook-BoldItalic
    /CenturySchoolbook-Italic
    /CGOmega
    /CGOmega-Bold
    /CGOmega-BoldItalic
    /CGOmega-Italic
    /CGTimes
    /CGTimes-Bold
    /CGTimes-BoldItalic
    /CGTimes-Italic
    /CHelv
    /CHelvBold
    /CHelvBoldItalic
    /CHelv-Italic
    /Chicago
    /Chiller-Regular
    /CHVojska
    /CHVojska-Bold
    /CHVojska-BoldItalic
    /CHVojska-Italic
    /CirTimes
    /CirTimes_New_Roman
    /CirTimesBold
    /CirTimesBoldItalic
    /CirTimesItalic
    /Clarendon
    /Clarendon-Bold
    /Clarendon-Condensed-Bold
    /Clarendon-Light
    /ColonnaMT
    /ComicSansMS
    /ComicSansMS-Bold
    /CooperBlack
    /CooperBlack-Italic
    /CopperplateGothic-Bold
    /CopperplateGothic-Light
    /Copperplate-ThirtyThreeBC
    /Copperplate-ThirtyTwoBC
    /Coronet
    /Coronet-Regular
    /Courier
    /Courier-Bold
    /Courier-BoldOblique
    /CourierNewPS-BoldItalicMT
    /CourierNewPS-BoldMT
    /CourierNewPS-ItalicMT
    /CourierNewPSMT
    /Courier-Oblique
    /CTVojska
    /CTVojska-Bold
    /CTVojska-BoldItalic
    /CTVojska-Italic
    /CurlzMT
    /Decor
    /EdwardianScriptITC
    /Elephant-Italic
    /Elephant-Regular
    /English157BT-Regular
    /EngraversMT
    /ErasITC-Bold
    /ErasITC-Demi
    /ErasITC-Light
    /ErasITC-Medium
    /EstrangeloEdessa
    /Euclid
    /Euclid-Bold
    /Euclid-BoldItalic
    /EuclidExtra
    /EuclidExtra-Bold
    /EuclidFraktur
    /EuclidFraktur-Bold
    /Euclid-Italic
    /EuclidMathOne
    /EuclidMathOne-Bold
    /EuclidMathTwo
    /EuclidMathTwo-Bold
    /EuclidSymbol
    /EuclidSymbol-Bold
    /EuclidSymbol-BoldItalic
    /EuclidSymbol-Italic
    /Eurostile
    /Eurostile-Bold
    /Eurostile-BoldExtendedTwo
    /Eurostile-ExtendedTwo
    /FelixTitlingMT
    /FencesPlain
    /FootlightMTLight
    /FormalScript421BT-Regular
    /ForteMT
    /FranklinGothic-Book
    /FranklinGothic-BookItalic
    /FranklinGothic-Demi
    /FranklinGothic-DemiCond
    /FranklinGothic-DemiItalic
    /FranklinGothic-Heavy
    /FranklinGothic-HeavyItalic
    /FranklinGothic-Medium
    /FranklinGothic-MediumCond
    /FranklinGothic-MediumItalic
    /FreestyleScript-Regular
    /FrenchScriptMT
    /Garamond
    /Garamond-Antiqua
    /Garamond-Bold
    /Garamond-Halbfett
    /Garamond-Italic
    /Garamond-Kursiv
    /Garamond-KursivHalbfett
    /Gautami
    /Geneva
    /Georgia
    /Georgia-Bold
    /Georgia-BoldItalic
    /Georgia-Italic
    /Gigi-Regular
    /GillSans
    /GillSans-Bold
    /GillSans-BoldCondensed
    /GillSans-BoldItalic
    /GillSans-Condensed
    /GillSans-ExtraBold
    /GillSans-Italic
    /GillSans-Light
    /GillSans-LightItalic
    /GillSansMT
    /GillSansMT-Bold
    /GillSansMT-BoldItalic
    /GillSansMT-Condensed
    /GillSansMT-ExtraCondensedBold
    /GillSansMT-Italic
    /GillSans-UltraBold
    /GillSans-UltraBoldCondensed
    /GloucesterMT-ExtraCondensed
    /Goudy
    /Goudy-Bold
    /Goudy-BoldItalic
    /Goudy-ExtraBold
    /Goudy-Italic
    /GoudyOldStyleT-Bold
    /GoudyOldStyleT-Italic
    /GoudyOldStyleT-Regular
    /GoudyStout
    /Haettenschweiler
    /HarlowSolid
    /Harrington
    /Helvetica
    /Helvetica-Bold
    /Helvetica-BoldOblique
    /Helvetica-Condensed
    /Helvetica-Condensed-Bold
    /Helvetica-Condensed-BoldObl
    /Helvetica-Condensed-Oblique
    /HelveticaLat
    /HelveticaLatBold
    /Helvetica-Narrow
    /Helvetica-Narrow-Bold
    /Helvetica-Narrow-BoldOblique
    /Helvetica-Narrow-Oblique
    /Helvetica-Oblique
    /HighTowerText-Italic
    /HighTowerText-Reg
    /HoeflerText-Black
    /HoeflerText-BlackItalic
    /HoeflerText-Italic
    /HoeflerText-Ornaments
    /HoeflerText-Regular
    /Impact
    /ImprintMT-Shadow
    /InformalRoman-Regular
    /JoannaMT
    /JoannaMT-Bold
    /JoannaMT-BoldItalic
    /JoannaMT-Italic
    /Jokerman-Regular
    /JuiceITC-Regular
    /Kartika
    /KristenITC-Regular
    /KunstlerScript
    /Latha
    /LatinWide
    /LetterGothic
    /LetterGothic-Bold
    /LetterGothic-BoldSlanted
    /LetterGothic-Italic
    /LetterGothic-Slanted
    /LHVojska
    /LHVojska-Bold
    /LHVojska-BoldItalic
    /LHVojska-Italic
    /LTVojska
    /LTVojska-Bold
    /LTVojska-BoldItalic
    /LTVojska-Italic
    /LubalinGraph-Book
    /LubalinGraph-BookOblique
    /LubalinGraph-Demi
    /LubalinGraph-DemiOblique
    /LucidaBright
    /LucidaBright-Demi
    /LucidaBright-DemiItalic
    /LucidaBright-Italic
    /LucidaCalligraphy-Italic
    /LucidaConsole
    /LucidaFax
    /LucidaFax-Demi
    /LucidaFax-DemiItalic
    /LucidaFax-Italic
    /LucidaHandwriting-Italic
    /LucidaSans
    /LucidaSans-Demi
    /LucidaSans-DemiItalic
    /LucidaSans-Italic
    /LucidaSans-Typewriter
    /LucidaSans-TypewriterBold
    /LucidaSans-TypewriterBoldOblique
    /LucidaSans-TypewriterOblique
    /LucidaSansUnicode
    /Magneto-Bold
    /MaiandraGD-Regular
    /Mangal-Regular
    /Marigold
    /MaturaMTScriptCapitals
    /MicrosoftSansSerif
    /Mistral
    /Modern-Regular
    /Monaco
    /MonaLisa-Recut
    /MonotypeCorsiva
    /MonotypeSorts
    /MSOutlook
    /MSReferenceSansSerif
    /MSReferenceSpecialty
    /MT-Extra
    /MT-Symbol
    /MVBoli
    /MyriadWebPro
    /MyriadWebPro-Bold
    /MyriadWebPro-Condensed
    /MyriadWebPro-CondensedItalic
    /MyriadWebPro-Italic
    /NewCenturySchlbk-Bold
    /NewCenturySchlbk-BoldItalic
    /NewCenturySchlbk-Italic
    /NewCenturySchlbk-Roman
    /NewYork
    /NiagaraEngraved-Reg
    /NiagaraSolid-Reg
    /OCRAbyBT-Regular
    /OCRAExtended
    /OCRB10PitchBT-Regular
    /OldChurchSlavonicCyr
    /OldEnglishTextMT
    /Onyx
    /Optima
    /Optima-Bold
    /Optima-BoldItalic
    /Optima-Italic
    /Oxford
    /PalaceScriptMT
    /Palatino-Bold
    /Palatino-BoldItalic
    /Palatino-Italic
    /PalatinoLinotype-Bold
    /PalatinoLinotype-BoldItalic
    /PalatinoLinotype-Italic
    /PalatinoLinotype-Roman
    /Palatino-Roman
    /Papyrus-Regular
    /Parchment-Regular
    /Perpetua
    /Perpetua-Bold
    /Perpetua-BoldItalic
    /Perpetua-Italic
    /PerpetuaTitlingMT-Bold
    /PerpetuaTitlingMT-Light
    /Playbill
    /PoorRichard-Regular
    /Pristina-Regular
    /Raavi
    /RageItalic
    /Ravie
    /Rockwell
    /Rockwell-Bold
    /Rockwell-BoldItalic
    /Rockwell-Condensed
    /Rockwell-CondensedBold
    /Rockwell-ExtraBold
    /Rockwell-Italic
    /ScriptMTBold
    /Serbian-Elegant
    /Serbian-Elegant-Bold
    /Serbian-Elegant-Bold-Italic
    /Serbian-Elegant-Italic
    /ShowcardGothic-Reg
    /Shruti
    /SnapITC-Regular
    /StempelGaramond-Bold
    /StempelGaramond-BoldItalic
    /StempelGaramond-Italic
    /StempelGaramond-Roman
    /Stencil
    /Sylfaen
    /Symbol
    /SymbolMT
    /Taffy
    /Tahoma
    /Tahoma-Bold
    /TempusSansITC
    /Times-Bold
    /Times-BoldItalic
    /Times-Italic
    /TimesNewRoman
    /TimesNewRomanBold
    /TimesNewRomanBoldItalic
    /TimesNewRomanItalic
    /TimesNewRomanPS-BoldItalicMT
    /TimesNewRomanPS-BoldMT
    /TimesNewRomanPS-ItalicMT
    /TimesNewRomanPSMT
    /Times-Roman
    /Trebuchet-BoldItalic
    /TrebuchetMS
    /TrebuchetMS-Bold
    /TrebuchetMS-Italic
    /Tunga-Regular
    /TwCenMT-Bold
    /TwCenMT-BoldItalic
    /TwCenMT-Condensed
    /TwCenMT-CondensedBold
    /TwCenMT-CondensedExtraBold
    /TwCenMT-Italic
    /TwCenMT-Regular
    /Univers
    /Univers-Bold
    /Univers-BoldExt
    /Univers-BoldExtObl
    /Univers-BoldItalic
    /Univers-BoldOblique
    /Univers-Condensed
    /Univers-CondensedBold
    /Univers-Condensed-Bold
    /Univers-Condensed-BoldItalic
    /Univers-CondensedBoldOblique
    /Univers-Condensed-Medium
    /Univers-Condensed-MediumItalic
    /Univers-CondensedOblique
    /Univers-Extended
    /Univers-ExtendedObl
    /Univers-Light
    /Univers-LightOblique
    /Univers-Medium
    /Univers-MediumItalic
    /Univers-Oblique
    /UstavIzvorni-Medium
    /Verdana
    /Verdana-Bold
    /Verdana-BoldItalic
    /Verdana-Italic
    /VinerHandITC
    /Vivaldii
    /VladimirScript
    /Vrinda
    /Webdings
    /Wingdings2
    /Wingdings3
    /Wingdings-Regular
    /YUTimesNewRoman
    /YUTimesNewRomanBold
    /YUTimesNewRomanBoldItalic
    /YUTimesNewRomanItalic
    /ZapfChancery-MediumItalic
    /ZapfDingbats
    /ZWAdobeF
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 600
  /ColorImageDepth 8
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 600
  /GrayImageDepth 8
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 600
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [1734.803 2245.040]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo true
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Preserve
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
    /AgencyFB-Bold
    /AgencyFB-Reg
    /Albertus-ExtraBold
    /Albertus-Medium
    /AlbertusMT
    /AlbertusMT-Italic
    /AlbertusMT-Light
    /Algerian
    /AntiqueOlive
    /AntiqueOlive-Bold
    /AntiqueOlive-Compact
    /AntiqueOlive-Italic
    /AntiqueOlive-Roman
    /Apple-Chancery
    /Arial-Black
    /Arial-BoldItalicMT
    /Arial-BoldMT
    /Arial-ItalicMT
    /ArialMT
    /ArialNarrow
    /ArialNarrow-Bold
    /ArialNarrow-BoldItalic
    /ArialNarrow-Italic
    /ArialRoundedMTBold
    /ArialUnicodeMS
    /AvantGarde-Book
    /AvantGarde-BookOblique
    /AvantGarde-Demi
    /AvantGarde-DemiOblique
    /BaskOldFace
    /Bauhaus93
    /BellMT
    /BellMTBold
    /BellMTItalic
    /BerlinSansFB-Bold
    /BerlinSansFBDemi-Bold
    /BerlinSansFB-Reg
    /BernardMT-Condensed
    /BlackadderITC-Regular
    /Bodoni
    /Bodoni-Bold
    /Bodoni-BoldItalic
    /Bodoni-Italic
    /BodoniMT
    /BodoniMTBlack
    /BodoniMTBlack-Italic
    /BodoniMT-Bold
    /BodoniMT-BoldItalic
    /BodoniMTCondensed
    /BodoniMTCondensed-Bold
    /BodoniMTCondensed-BoldItalic
    /BodoniMTCondensed-Italic
    /BodoniMT-Italic
    /BodoniMTPosterCompressed
    /Bodoni-Poster
    /Bodoni-PosterCompressed
    /BookAntiqua
    /BookAntiqua-Bold
    /BookAntiqua-BoldItalic
    /BookAntiqua-Italic
    /Bookman-Demi
    /Bookman-DemiItalic
    /BookmanITCbyBT-Demi
    /BookmanITCbyBT-DemiItalic
    /BookmanITCbyBT-Light
    /BookmanITCbyBT-LightItalic
    /Bookman-Light
    /Bookman-LightItalic
    /BookmanOldStyle
    /BookmanOldStyle-Bold
    /BookmanOldStyle-BoldItalic
    /BookmanOldStyle-Italic
    /BookshelfSymbolSeven
    /BradleyHandITC
    /BritannicBold
    /Broadway
    /BrushScriptMT
    /CalifornianFB-Bold
    /CalifornianFB-Italic
    /CalifornianFB-Reg
    /CalisMTBol
    /CalistoMT
    /CalistoMT-BoldItalic
    /CalistoMT-Italic
    /Candid
    /Castellar
    /Centaur
    /Century
    /CenturyGothic
    /CenturyGothic-Bold
    /CenturyGothic-BoldItalic
    /CenturyGothic-Italic
    /CenturySchoolbook
    /CenturySchoolbook-Bold
    /CenturySchoolbook-BoldItalic
    /CenturySchoolbook-Italic
    /CGOmega
    /CGOmega-Bold
    /CGOmega-BoldItalic
    /CGOmega-Italic
    /CGTimes
    /CGTimes-Bold
    /CGTimes-BoldItalic
    /CGTimes-Italic
    /CHelv
    /CHelvBold
    /CHelvBoldItalic
    /CHelv-Italic
    /Chicago
    /Chiller-Regular
    /CHVojska
    /CHVojska-Bold
    /CHVojska-BoldItalic
    /CHVojska-Italic
    /CirTimes
    /CirTimes_New_Roman
    /CirTimesBold
    /CirTimesBoldItalic
    /CirTimesItalic
    /Clarendon
    /Clarendon-Bold
    /Clarendon-Condensed-Bold
    /Clarendon-Light
    /ColonnaMT
    /ComicSansMS
    /ComicSansMS-Bold
    /CooperBlack
    /CooperBlack-Italic
    /CopperplateGothic-Bold
    /CopperplateGothic-Light
    /Copperplate-ThirtyThreeBC
    /Copperplate-ThirtyTwoBC
    /Coronet
    /Coronet-Regular
    /Courier
    /Courier-Bold
    /Courier-BoldOblique
    /CourierNewPS-BoldItalicMT
    /CourierNewPS-BoldMT
    /CourierNewPS-ItalicMT
    /CourierNewPSMT
    /Courier-Oblique
    /CTVojska
    /CTVojska-Bold
    /CTVojska-BoldItalic
    /CTVojska-Italic
    /CurlzMT
    /Decor
    /EdwardianScriptITC
    /Elephant-Italic
    /Elephant-Regular
    /English157BT-Regular
    /EngraversMT
    /ErasITC-Bold
    /ErasITC-Demi
    /ErasITC-Light
    /ErasITC-Medium
    /EstrangeloEdessa
    /Euclid
    /Euclid-Bold
    /Euclid-BoldItalic
    /EuclidExtra
    /EuclidExtra-Bold
    /EuclidFraktur
    /EuclidFraktur-Bold
    /Euclid-Italic
    /EuclidMathOne
    /EuclidMathOne-Bold
    /EuclidMathTwo
    /EuclidMathTwo-Bold
    /EuclidSymbol
    /EuclidSymbol-Bold
    /EuclidSymbol-BoldItalic
    /EuclidSymbol-Italic
    /Eurostile
    /Eurostile-Bold
    /Eurostile-BoldExtendedTwo
    /Eurostile-ExtendedTwo
    /FelixTitlingMT
    /FencesPlain
    /FootlightMTLight
    /FormalScript421BT-Regular
    /ForteMT
    /FranklinGothic-Book
    /FranklinGothic-BookItalic
    /FranklinGothic-Demi
    /FranklinGothic-DemiCond
    /FranklinGothic-DemiItalic
    /FranklinGothic-Heavy
    /FranklinGothic-HeavyItalic
    /FranklinGothic-Medium
    /FranklinGothic-MediumCond
    /FranklinGothic-MediumItalic
    /FreestyleScript-Regular
    /FrenchScriptMT
    /Garamond
    /Garamond-Antiqua
    /Garamond-Bold
    /Garamond-Halbfett
    /Garamond-Italic
    /Garamond-Kursiv
    /Garamond-KursivHalbfett
    /Gautami
    /Geneva
    /Georgia
    /Georgia-Bold
    /Georgia-BoldItalic
    /Georgia-Italic
    /Gigi-Regular
    /GillSans
    /GillSans-Bold
    /GillSans-BoldCondensed
    /GillSans-BoldItalic
    /GillSans-Condensed
    /GillSans-ExtraBold
    /GillSans-Italic
    /GillSans-Light
    /GillSans-LightItalic
    /GillSansMT
    /GillSansMT-Bold
    /GillSansMT-BoldItalic
    /GillSansMT-Condensed
    /GillSansMT-ExtraCondensedBold
    /GillSansMT-Italic
    /GillSans-UltraBold
    /GillSans-UltraBoldCondensed
    /GloucesterMT-ExtraCondensed
    /Goudy
    /Goudy-Bold
    /Goudy-BoldItalic
    /Goudy-ExtraBold
    /Goudy-Italic
    /GoudyOldStyleT-Bold
    /GoudyOldStyleT-Italic
    /GoudyOldStyleT-Regular
    /GoudyStout
    /Haettenschweiler
    /HarlowSolid
    /Harrington
    /Helvetica
    /Helvetica-Bold
    /Helvetica-BoldOblique
    /Helvetica-Condensed
    /Helvetica-Condensed-Bold
    /Helvetica-Condensed-BoldObl
    /Helvetica-Condensed-Oblique
    /HelveticaLat
    /HelveticaLatBold
    /Helvetica-Narrow
    /Helvetica-Narrow-Bold
    /Helvetica-Narrow-BoldOblique
    /Helvetica-Narrow-Oblique
    /Helvetica-Oblique
    /HighTowerText-Italic
    /HighTowerText-Reg
    /HoeflerText-Black
    /HoeflerText-BlackItalic
    /HoeflerText-Italic
    /HoeflerText-Ornaments
    /HoeflerText-Regular
    /Impact
    /ImprintMT-Shadow
    /InformalRoman-Regular
    /JoannaMT
    /JoannaMT-Bold
    /JoannaMT-BoldItalic
    /JoannaMT-Italic
    /Jokerman-Regular
    /JuiceITC-Regular
    /Kartika
    /KristenITC-Regular
    /KunstlerScript
    /Latha
    /LatinWide
    /LetterGothic
    /LetterGothic-Bold
    /LetterGothic-BoldSlanted
    /LetterGothic-Italic
    /LetterGothic-Slanted
    /LHVojska
    /LHVojska-Bold
    /LHVojska-BoldItalic
    /LHVojska-Italic
    /LTVojska
    /LTVojska-Bold
    /LTVojska-BoldItalic
    /LTVojska-Italic
    /LubalinGraph-Book
    /LubalinGraph-BookOblique
    /LubalinGraph-Demi
    /LubalinGraph-DemiOblique
    /LucidaBright
    /LucidaBright-Demi
    /LucidaBright-DemiItalic
    /LucidaBright-Italic
    /LucidaCalligraphy-Italic
    /LucidaConsole
    /LucidaFax
    /LucidaFax-Demi
    /LucidaFax-DemiItalic
    /LucidaFax-Italic
    /LucidaHandwriting-Italic
    /LucidaSans
    /LucidaSans-Demi
    /LucidaSans-DemiItalic
    /LucidaSans-Italic
    /LucidaSans-Typewriter
    /LucidaSans-TypewriterBold
    /LucidaSans-TypewriterBoldOblique
    /LucidaSans-TypewriterOblique
    /LucidaSansUnicode
    /Magneto-Bold
    /MaiandraGD-Regular
    /Mangal-Regular
    /Marigold
    /MaturaMTScriptCapitals
    /MicrosoftSansSerif
    /Mistral
    /Modern-Regular
    /Monaco
    /MonaLisa-Recut
    /MonotypeCorsiva
    /MonotypeSorts
    /MSOutlook
    /MSReferenceSansSerif
    /MSReferenceSpecialty
    /MT-Extra
    /MT-Symbol
    /MVBoli
    /MyriadWebPro
    /MyriadWebPro-Bold
    /MyriadWebPro-Condensed
    /MyriadWebPro-CondensedItalic
    /MyriadWebPro-Italic
    /NewCenturySchlbk-Bold
    /NewCenturySchlbk-BoldItalic
    /NewCenturySchlbk-Italic
    /NewCenturySchlbk-Roman
    /NewYork
    /NiagaraEngraved-Reg
    /NiagaraSolid-Reg
    /OCRAbyBT-Regular
    /OCRAExtended
    /OCRB10PitchBT-Regular
    /OldChurchSlavonicCyr
    /OldEnglishTextMT
    /Onyx
    /Optima
    /Optima-Bold
    /Optima-BoldItalic
    /Optima-Italic
    /Oxford
    /PalaceScriptMT
    /Palatino-Bold
    /Palatino-BoldItalic
    /Palatino-Italic
    /PalatinoLinotype-Bold
    /PalatinoLinotype-BoldItalic
    /PalatinoLinotype-Italic
    /PalatinoLinotype-Roman
    /Palatino-Roman
    /Papyrus-Regular
    /Parchment-Regular
    /Perpetua
    /Perpetua-Bold
    /Perpetua-BoldItalic
    /Perpetua-Italic
    /PerpetuaTitlingMT-Bold
    /PerpetuaTitlingMT-Light
    /Playbill
    /PoorRichard-Regular
    /Pristina-Regular
    /Raavi
    /RageItalic
    /Ravie
    /Rockwell
    /Rockwell-Bold
    /Rockwell-BoldItalic
    /Rockwell-Condensed
    /Rockwell-CondensedBold
    /Rockwell-ExtraBold
    /Rockwell-Italic
    /ScriptMTBold
    /Serbian-Elegant
    /Serbian-Elegant-Bold
    /Serbian-Elegant-Bold-Italic
    /Serbian-Elegant-Italic
    /ShowcardGothic-Reg
    /Shruti
    /SnapITC-Regular
    /StempelGaramond-Bold
    /StempelGaramond-BoldItalic
    /StempelGaramond-Italic
    /StempelGaramond-Roman
    /Stencil
    /Sylfaen
    /Symbol
    /SymbolMT
    /Taffy
    /Tahoma
    /Tahoma-Bold
    /TempusSansITC
    /Times-Bold
    /Times-BoldItalic
    /Times-Italic
    /TimesNewRoman
    /TimesNewRomanBold
    /TimesNewRomanBoldItalic
    /TimesNewRomanItalic
    /TimesNewRomanPS-BoldItalicMT
    /TimesNewRomanPS-BoldMT
    /TimesNewRomanPS-ItalicMT
    /TimesNewRomanPSMT
    /Times-Roman
    /Trebuchet-BoldItalic
    /TrebuchetMS
    /TrebuchetMS-Bold
    /TrebuchetMS-Italic
    /Tunga-Regular
    /TwCenMT-Bold
    /TwCenMT-BoldItalic
    /TwCenMT-Condensed
    /TwCenMT-CondensedBold
    /TwCenMT-CondensedExtraBold
    /TwCenMT-Italic
    /TwCenMT-Regular
    /Univers
    /Univers-Bold
    /Univers-BoldExt
    /Univers-BoldExtObl
    /Univers-BoldItalic
    /Univers-BoldOblique
    /Univers-Condensed
    /Univers-CondensedBold
    /Univers-Condensed-Bold
    /Univers-Condensed-BoldItalic
    /Univers-CondensedBoldOblique
    /Univers-Condensed-Medium
    /Univers-Condensed-MediumItalic
    /Univers-CondensedOblique
    /Univers-Extended
    /Univers-ExtendedObl
    /Univers-Light
    /Univers-LightOblique
    /Univers-Medium
    /Univers-MediumItalic
    /Univers-Oblique
    /UstavIzvorni-Medium
    /Verdana
    /Verdana-Bold
    /Verdana-BoldItalic
    /Verdana-Italic
    /VinerHandITC
    /Vivaldii
    /VladimirScript
    /Vrinda
    /Webdings
    /Wingdings2
    /Wingdings3
    /Wingdings-Regular
    /YUTimesNewRoman
    /YUTimesNewRomanBold
    /YUTimesNewRomanBoldItalic
    /YUTimesNewRomanItalic
    /ZapfChancery-MediumItalic
    /ZapfDingbats
    /ZWAdobeF
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 600
  /ColorImageDepth 8
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 600
  /GrayImageDepth 8
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 600
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [1734.803 2245.040]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo true
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Preserve
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
    /AgencyFB-Bold
    /AgencyFB-Reg
    /Albertus-ExtraBold
    /Albertus-Medium
    /AlbertusMT
    /AlbertusMT-Italic
    /AlbertusMT-Light
    /Algerian
    /AntiqueOlive
    /AntiqueOlive-Bold
    /AntiqueOlive-Compact
    /AntiqueOlive-Italic
    /AntiqueOlive-Roman
    /Apple-Chancery
    /Arial-Black
    /Arial-BoldItalicMT
    /Arial-BoldMT
    /Arial-ItalicMT
    /ArialMT
    /ArialNarrow
    /ArialNarrow-Bold
    /ArialNarrow-BoldItalic
    /ArialNarrow-Italic
    /ArialRoundedMTBold
    /ArialUnicodeMS
    /AvantGarde-Book
    /AvantGarde-BookOblique
    /AvantGarde-Demi
    /AvantGarde-DemiOblique
    /BaskOldFace
    /Bauhaus93
    /BellMT
    /BellMTBold
    /BellMTItalic
    /BerlinSansFB-Bold
    /BerlinSansFBDemi-Bold
    /BerlinSansFB-Reg
    /BernardMT-Condensed
    /BlackadderITC-Regular
    /Bodoni
    /Bodoni-Bold
    /Bodoni-BoldItalic
    /Bodoni-Italic
    /BodoniMT
    /BodoniMTBlack
    /BodoniMTBlack-Italic
    /BodoniMT-Bold
    /BodoniMT-BoldItalic
    /BodoniMTCondensed
    /BodoniMTCondensed-Bold
    /BodoniMTCondensed-BoldItalic
    /BodoniMTCondensed-Italic
    /BodoniMT-Italic
    /BodoniMTPosterCompressed
    /Bodoni-Poster
    /Bodoni-PosterCompressed
    /BookAntiqua
    /BookAntiqua-Bold
    /BookAntiqua-BoldItalic
    /BookAntiqua-Italic
    /Bookman-Demi
    /Bookman-DemiItalic
    /BookmanITCbyBT-Demi
    /BookmanITCbyBT-DemiItalic
    /BookmanITCbyBT-Light
    /BookmanITCbyBT-LightItalic
    /Bookman-Light
    /Bookman-LightItalic
    /BookmanOldStyle
    /BookmanOldStyle-Bold
    /BookmanOldStyle-BoldItalic
    /BookmanOldStyle-Italic
    /BookshelfSymbolSeven
    /BradleyHandITC
    /BritannicBold
    /Broadway
    /BrushScriptMT
    /CalifornianFB-Bold
    /CalifornianFB-Italic
    /CalifornianFB-Reg
    /CalisMTBol
    /CalistoMT
    /CalistoMT-BoldItalic
    /CalistoMT-Italic
    /Candid
    /Castellar
    /Centaur
    /Century
    /CenturyGothic
    /CenturyGothic-Bold
    /CenturyGothic-BoldItalic
    /CenturyGothic-Italic
    /CenturySchoolbook
    /CenturySchoolbook-Bold
    /CenturySchoolbook-BoldItalic
    /CenturySchoolbook-Italic
    /CGOmega
    /CGOmega-Bold
    /CGOmega-BoldItalic
    /CGOmega-Italic
    /CGTimes
    /CGTimes-Bold
    /CGTimes-BoldItalic
    /CGTimes-Italic
    /CHelv
    /CHelvBold
    /CHelvBoldItalic
    /CHelv-Italic
    /Chicago
    /Chiller-Regular
    /CHVojska
    /CHVojska-Bold
    /CHVojska-BoldItalic
    /CHVojska-Italic
    /CirTimes
    /CirTimes_New_Roman
    /CirTimesBold
    /CirTimesBoldItalic
    /CirTimesItalic
    /Clarendon
    /Clarendon-Bold
    /Clarendon-Condensed-Bold
    /Clarendon-Light
    /ColonnaMT
    /ComicSansMS
    /ComicSansMS-Bold
    /CooperBlack
    /CooperBlack-Italic
    /CopperplateGothic-Bold
    /CopperplateGothic-Light
    /Copperplate-ThirtyThreeBC
    /Copperplate-ThirtyTwoBC
    /Coronet
    /Coronet-Regular
    /Courier
    /Courier-Bold
    /Courier-BoldOblique
    /CourierNewPS-BoldItalicMT
    /CourierNewPS-BoldMT
    /CourierNewPS-ItalicMT
    /CourierNewPSMT
    /Courier-Oblique
    /CTVojska
    /CTVojska-Bold
    /CTVojska-BoldItalic
    /CTVojska-Italic
    /CurlzMT
    /Decor
    /EdwardianScriptITC
    /Elephant-Italic
    /Elephant-Regular
    /English157BT-Regular
    /EngraversMT
    /ErasITC-Bold
    /ErasITC-Demi
    /ErasITC-Light
    /ErasITC-Medium
    /EstrangeloEdessa
    /Euclid
    /Euclid-Bold
    /Euclid-BoldItalic
    /EuclidExtra
    /EuclidExtra-Bold
    /EuclidFraktur
    /EuclidFraktur-Bold
    /Euclid-Italic
    /EuclidMathOne
    /EuclidMathOne-Bold
    /EuclidMathTwo
    /EuclidMathTwo-Bold
    /EuclidSymbol
    /EuclidSymbol-Bold
    /EuclidSymbol-BoldItalic
    /EuclidSymbol-Italic
    /Eurostile
    /Eurostile-Bold
    /Eurostile-BoldExtendedTwo
    /Eurostile-ExtendedTwo
    /FelixTitlingMT
    /FencesPlain
    /FootlightMTLight
    /FormalScript421BT-Regular
    /ForteMT
    /FranklinGothic-Book
    /FranklinGothic-BookItalic
    /FranklinGothic-Demi
    /FranklinGothic-DemiCond
    /FranklinGothic-DemiItalic
    /FranklinGothic-Heavy
    /FranklinGothic-HeavyItalic
    /FranklinGothic-Medium
    /FranklinGothic-MediumCond
    /FranklinGothic-MediumItalic
    /FreestyleScript-Regular
    /FrenchScriptMT
    /Garamond
    /Garamond-Antiqua
    /Garamond-Bold
    /Garamond-Halbfett
    /Garamond-Italic
    /Garamond-Kursiv
    /Garamond-KursivHalbfett
    /Gautami
    /Geneva
    /Georgia
    /Georgia-Bold
    /Georgia-BoldItalic
    /Georgia-Italic
    /Gigi-Regular
    /GillSans
    /GillSans-Bold
    /GillSans-BoldCondensed
    /GillSans-BoldItalic
    /GillSans-Condensed
    /GillSans-ExtraBold
    /GillSans-Italic
    /GillSans-Light
    /GillSans-LightItalic
    /GillSansMT
    /GillSansMT-Bold
    /GillSansMT-BoldItalic
    /GillSansMT-Condensed
    /GillSansMT-ExtraCondensedBold
    /GillSansMT-Italic
    /GillSans-UltraBold
    /GillSans-UltraBoldCondensed
    /GloucesterMT-ExtraCondensed
    /Goudy
    /Goudy-Bold
    /Goudy-BoldItalic
    /Goudy-ExtraBold
    /Goudy-Italic
    /GoudyOldStyleT-Bold
    /GoudyOldStyleT-Italic
    /GoudyOldStyleT-Regular
    /GoudyStout
    /Haettenschweiler
    /HarlowSolid
    /Harrington
    /Helvetica
    /Helvetica-Bold
    /Helvetica-BoldOblique
    /Helvetica-Condensed
    /Helvetica-Condensed-Bold
    /Helvetica-Condensed-BoldObl
    /Helvetica-Condensed-Oblique
    /HelveticaLat
    /HelveticaLatBold
    /Helvetica-Narrow
    /Helvetica-Narrow-Bold
    /Helvetica-Narrow-BoldOblique
    /Helvetica-Narrow-Oblique
    /Helvetica-Oblique
    /HighTowerText-Italic
    /HighTowerText-Reg
    /HoeflerText-Black
    /HoeflerText-BlackItalic
    /HoeflerText-Italic
    /HoeflerText-Ornaments
    /HoeflerText-Regular
    /Impact
    /ImprintMT-Shadow
    /InformalRoman-Regular
    /JoannaMT
    /JoannaMT-Bold
    /JoannaMT-BoldItalic
    /JoannaMT-Italic
    /Jokerman-Regular
    /JuiceITC-Regular
    /Kartika
    /KristenITC-Regular
    /KunstlerScript
    /Latha
    /LatinWide
    /LetterGothic
    /LetterGothic-Bold
    /LetterGothic-BoldSlanted
    /LetterGothic-Italic
    /LetterGothic-Slanted
    /LHVojska
    /LHVojska-Bold
    /LHVojska-BoldItalic
    /LHVojska-Italic
    /LTVojska
    /LTVojska-Bold
    /LTVojska-BoldItalic
    /LTVojska-Italic
    /LubalinGraph-Book
    /LubalinGraph-BookOblique
    /LubalinGraph-Demi
    /LubalinGraph-DemiOblique
    /LucidaBright
    /LucidaBright-Demi
    /LucidaBright-DemiItalic
    /LucidaBright-Italic
    /LucidaCalligraphy-Italic
    /LucidaConsole
    /LucidaFax
    /LucidaFax-Demi
    /LucidaFax-DemiItalic
    /LucidaFax-Italic
    /LucidaHandwriting-Italic
    /LucidaSans
    /LucidaSans-Demi
    /LucidaSans-DemiItalic
    /LucidaSans-Italic
    /LucidaSans-Typewriter
    /LucidaSans-TypewriterBold
    /LucidaSans-TypewriterBoldOblique
    /LucidaSans-TypewriterOblique
    /LucidaSansUnicode
    /Magneto-Bold
    /MaiandraGD-Regular
    /Mangal-Regular
    /Marigold
    /MaturaMTScriptCapitals
    /MicrosoftSansSerif
    /Mistral
    /Modern-Regular
    /Monaco
    /MonaLisa-Recut
    /MonotypeCorsiva
    /MonotypeSorts
    /MSOutlook
    /MSReferenceSansSerif
    /MSReferenceSpecialty
    /MT-Extra
    /MT-Symbol
    /MVBoli
    /MyriadWebPro
    /MyriadWebPro-Bold
    /MyriadWebPro-Condensed
    /MyriadWebPro-CondensedItalic
    /MyriadWebPro-Italic
    /NewCenturySchlbk-Bold
    /NewCenturySchlbk-BoldItalic
    /NewCenturySchlbk-Italic
    /NewCenturySchlbk-Roman
    /NewYork
    /NiagaraEngraved-Reg
    /NiagaraSolid-Reg
    /OCRAbyBT-Regular
    /OCRAExtended
    /OCRB10PitchBT-Regular
    /OldChurchSlavonicCyr
    /OldEnglishTextMT
    /Onyx
    /Optima
    /Optima-Bold
    /Optima-BoldItalic
    /Optima-Italic
    /Oxford
    /PalaceScriptMT
    /Palatino-Bold
    /Palatino-BoldItalic
    /Palatino-Italic
    /PalatinoLinotype-Bold
    /PalatinoLinotype-BoldItalic
    /PalatinoLinotype-Italic
    /PalatinoLinotype-Roman
    /Palatino-Roman
    /Papyrus-Regular
    /Parchment-Regular
    /Perpetua
    /Perpetua-Bold
    /Perpetua-BoldItalic
    /Perpetua-Italic
    /PerpetuaTitlingMT-Bold
    /PerpetuaTitlingMT-Light
    /Playbill
    /PoorRichard-Regular
    /Pristina-Regular
    /Raavi
    /RageItalic
    /Ravie
    /Rockwell
    /Rockwell-Bold
    /Rockwell-BoldItalic
    /Rockwell-Condensed
    /Rockwell-CondensedBold
    /Rockwell-ExtraBold
    /Rockwell-Italic
    /ScriptMTBold
    /Serbian-Elegant
    /Serbian-Elegant-Bold
    /Serbian-Elegant-Bold-Italic
    /Serbian-Elegant-Italic
    /ShowcardGothic-Reg
    /Shruti
    /SnapITC-Regular
    /StempelGaramond-Bold
    /StempelGaramond-BoldItalic
    /StempelGaramond-Italic
    /StempelGaramond-Roman
    /Stencil
    /Sylfaen
    /Symbol
    /SymbolMT
    /Taffy
    /Tahoma
    /Tahoma-Bold
    /TempusSansITC
    /Times-Bold
    /Times-BoldItalic
    /Times-Italic
    /TimesNewRoman
    /TimesNewRomanBold
    /TimesNewRomanBoldItalic
    /TimesNewRomanItalic
    /TimesNewRomanPS-BoldItalicMT
    /TimesNewRomanPS-BoldMT
    /TimesNewRomanPS-ItalicMT
    /TimesNewRomanPSMT
    /Times-Roman
    /Trebuchet-BoldItalic
    /TrebuchetMS
    /TrebuchetMS-Bold
    /TrebuchetMS-Italic
    /Tunga-Regular
    /TwCenMT-Bold
    /TwCenMT-BoldItalic
    /TwCenMT-Condensed
    /TwCenMT-CondensedBold
    /TwCenMT-CondensedExtraBold
    /TwCenMT-Italic
    /TwCenMT-Regular
    /Univers
    /Univers-Bold
    /Univers-BoldExt
    /Univers-BoldExtObl
    /Univers-BoldItalic
    /Univers-BoldOblique
    /Univers-Condensed
    /Univers-CondensedBold
    /Univers-Condensed-Bold
    /Univers-Condensed-BoldItalic
    /Univers-CondensedBoldOblique
    /Univers-Condensed-Medium
    /Univers-Condensed-MediumItalic
    /Univers-CondensedOblique
    /Univers-Extended
    /Univers-ExtendedObl
    /Univers-Light
    /Univers-LightOblique
    /Univers-Medium
    /Univers-MediumItalic
    /Univers-Oblique
    /UstavIzvorni-Medium
    /Verdana
    /Verdana-Bold
    /Verdana-BoldItalic
    /Verdana-Italic
    /VinerHandITC
    /Vivaldii
    /VladimirScript
    /Vrinda
    /Webdings
    /Wingdings2
    /Wingdings3
    /Wingdings-Regular
    /YUTimesNewRoman
    /YUTimesNewRomanBold
    /YUTimesNewRomanBoldItalic
    /YUTimesNewRomanItalic
    /ZapfChancery-MediumItalic
    /ZapfDingbats
    /ZWAdobeF
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 600
  /ColorImageDepth 8
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 600
  /GrayImageDepth 8
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 600
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [1734.803 2245.040]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo true
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Preserve
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
    /AgencyFB-Bold
    /AgencyFB-Reg
    /Albertus-ExtraBold
    /Albertus-Medium
    /AlbertusMT
    /AlbertusMT-Italic
    /AlbertusMT-Light
    /Algerian
    /AntiqueOlive
    /AntiqueOlive-Bold
    /AntiqueOlive-Compact
    /AntiqueOlive-Italic
    /AntiqueOlive-Roman
    /Apple-Chancery
    /Arial-Black
    /Arial-BoldItalicMT
    /Arial-BoldMT
    /Arial-ItalicMT
    /ArialMT
    /ArialNarrow
    /ArialNarrow-Bold
    /ArialNarrow-BoldItalic
    /ArialNarrow-Italic
    /ArialRoundedMTBold
    /ArialUnicodeMS
    /AvantGarde-Book
    /AvantGarde-BookOblique
    /AvantGarde-Demi
    /AvantGarde-DemiOblique
    /BaskOldFace
    /Bauhaus93
    /BellMT
    /BellMTBold
    /BellMTItalic
    /BerlinSansFB-Bold
    /BerlinSansFBDemi-Bold
    /BerlinSansFB-Reg
    /BernardMT-Condensed
    /BlackadderITC-Regular
    /Bodoni
    /Bodoni-Bold
    /Bodoni-BoldItalic
    /Bodoni-Italic
    /BodoniMT
    /BodoniMTBlack
    /BodoniMTBlack-Italic
    /BodoniMT-Bold
    /BodoniMT-BoldItalic
    /BodoniMTCondensed
    /BodoniMTCondensed-Bold
    /BodoniMTCondensed-BoldItalic
    /BodoniMTCondensed-Italic
    /BodoniMT-Italic
    /BodoniMTPosterCompressed
    /Bodoni-Poster
    /Bodoni-PosterCompressed
    /BookAntiqua
    /BookAntiqua-Bold
    /BookAntiqua-BoldItalic
    /BookAntiqua-Italic
    /Bookman-Demi
    /Bookman-DemiItalic
    /BookmanITCbyBT-Demi
    /BookmanITCbyBT-DemiItalic
    /BookmanITCbyBT-Light
    /BookmanITCbyBT-LightItalic
    /Bookman-Light
    /Bookman-LightItalic
    /BookmanOldStyle
    /BookmanOldStyle-Bold
    /BookmanOldStyle-BoldItalic
    /BookmanOldStyle-Italic
    /BookshelfSymbolSeven
    /BradleyHandITC
    /BritannicBold
    /Broadway
    /BrushScriptMT
    /CalifornianFB-Bold
    /CalifornianFB-Italic
    /CalifornianFB-Reg
    /CalisMTBol
    /CalistoMT
    /CalistoMT-BoldItalic
    /CalistoMT-Italic
    /Candid
    /Castellar
    /Centaur
    /Century
    /CenturyGothic
    /CenturyGothic-Bold
    /CenturyGothic-BoldItalic
    /CenturyGothic-Italic
    /CenturySchoolbook
    /CenturySchoolbook-Bold
    /CenturySchoolbook-BoldItalic
    /CenturySchoolbook-Italic
    /CGOmega
    /CGOmega-Bold
    /CGOmega-BoldItalic
    /CGOmega-Italic
    /CGTimes
    /CGTimes-Bold
    /CGTimes-BoldItalic
    /CGTimes-Italic
    /CHelv
    /CHelvBold
    /CHelvBoldItalic
    /CHelv-Italic
    /Chicago
    /Chiller-Regular
    /CHVojska
    /CHVojska-Bold
    /CHVojska-BoldItalic
    /CHVojska-Italic
    /CirTimes
    /CirTimes_New_Roman
    /CirTimesBold
    /CirTimesBoldItalic
    /CirTimesItalic
    /Clarendon
    /Clarendon-Bold
    /Clarendon-Condensed-Bold
    /Clarendon-Light
    /ColonnaMT
    /ComicSansMS
    /ComicSansMS-Bold
    /CooperBlack
    /CooperBlack-Italic
    /CopperplateGothic-Bold
    /CopperplateGothic-Light
    /Copperplate-ThirtyThreeBC
    /Copperplate-ThirtyTwoBC
    /Coronet
    /Coronet-Regular
    /Courier
    /Courier-Bold
    /Courier-BoldOblique
    /CourierNewPS-BoldItalicMT
    /CourierNewPS-BoldMT
    /CourierNewPS-ItalicMT
    /CourierNewPSMT
    /Courier-Oblique
    /CTVojska
    /CTVojska-Bold
    /CTVojska-BoldItalic
    /CTVojska-Italic
    /CurlzMT
    /Decor
    /EdwardianScriptITC
    /Elephant-Italic
    /Elephant-Regular
    /English157BT-Regular
    /EngraversMT
    /ErasITC-Bold
    /ErasITC-Demi
    /ErasITC-Light
    /ErasITC-Medium
    /EstrangeloEdessa
    /Euclid
    /Euclid-Bold
    /Euclid-BoldItalic
    /EuclidExtra
    /EuclidExtra-Bold
    /EuclidFraktur
    /EuclidFraktur-Bold
    /Euclid-Italic
    /EuclidMathOne
    /EuclidMathOne-Bold
    /EuclidMathTwo
    /EuclidMathTwo-Bold
    /EuclidSymbol
    /EuclidSymbol-Bold
    /EuclidSymbol-BoldItalic
    /EuclidSymbol-Italic
    /Eurostile
    /Eurostile-Bold
    /Eurostile-BoldExtendedTwo
    /Eurostile-ExtendedTwo
    /FelixTitlingMT
    /FencesPlain
    /FootlightMTLight
    /FormalScript421BT-Regular
    /ForteMT
    /FranklinGothic-Book
    /FranklinGothic-BookItalic
    /FranklinGothic-Demi
    /FranklinGothic-DemiCond
    /FranklinGothic-DemiItalic
    /FranklinGothic-Heavy
    /FranklinGothic-HeavyItalic
    /FranklinGothic-Medium
    /FranklinGothic-MediumCond
    /FranklinGothic-MediumItalic
    /FreestyleScript-Regular
    /FrenchScriptMT
    /Garamond
    /Garamond-Antiqua
    /Garamond-Bold
    /Garamond-Halbfett
    /Garamond-Italic
    /Garamond-Kursiv
    /Garamond-KursivHalbfett
    /Gautami
    /Geneva
    /Georgia
    /Georgia-Bold
    /Georgia-BoldItalic
    /Georgia-Italic
    /Gigi-Regular
    /GillSans
    /GillSans-Bold
    /GillSans-BoldCondensed
    /GillSans-BoldItalic
    /GillSans-Condensed
    /GillSans-ExtraBold
    /GillSans-Italic
    /GillSans-Light
    /GillSans-LightItalic
    /GillSansMT
    /GillSansMT-Bold
    /GillSansMT-BoldItalic
    /GillSansMT-Condensed
    /GillSansMT-ExtraCondensedBold
    /GillSansMT-Italic
    /GillSans-UltraBold
    /GillSans-UltraBoldCondensed
    /GloucesterMT-ExtraCondensed
    /Goudy
    /Goudy-Bold
    /Goudy-BoldItalic
    /Goudy-ExtraBold
    /Goudy-Italic
    /GoudyOldStyleT-Bold
    /GoudyOldStyleT-Italic
    /GoudyOldStyleT-Regular
    /GoudyStout
    /Haettenschweiler
    /HarlowSolid
    /Harrington
    /Helvetica
    /Helvetica-Bold
    /Helvetica-BoldOblique
    /Helvetica-Condensed
    /Helvetica-Condensed-Bold
    /Helvetica-Condensed-BoldObl
    /Helvetica-Condensed-Oblique
    /HelveticaLat
    /HelveticaLatBold
    /Helvetica-Narrow
    /Helvetica-Narrow-Bold
    /Helvetica-Narrow-BoldOblique
    /Helvetica-Narrow-Oblique
    /Helvetica-Oblique
    /HighTowerText-Italic
    /HighTowerText-Reg
    /HoeflerText-Black
    /HoeflerText-BlackItalic
    /HoeflerText-Italic
    /HoeflerText-Ornaments
    /HoeflerText-Regular
    /Impact
    /ImprintMT-Shadow
    /InformalRoman-Regular
    /JoannaMT
    /JoannaMT-Bold
    /JoannaMT-BoldItalic
    /JoannaMT-Italic
    /Jokerman-Regular
    /JuiceITC-Regular
    /Kartika
    /KristenITC-Regular
    /KunstlerScript
    /Latha
    /LatinWide
    /LetterGothic
    /LetterGothic-Bold
    /LetterGothic-BoldSlanted
    /LetterGothic-Italic
    /LetterGothic-Slanted
    /LHVojska
    /LHVojska-Bold
    /LHVojska-BoldItalic
    /LHVojska-Italic
    /LTVojska
    /LTVojska-Bold
    /LTVojska-BoldItalic
    /LTVojska-Italic
    /LubalinGraph-Book
    /LubalinGraph-BookOblique
    /LubalinGraph-Demi
    /LubalinGraph-DemiOblique
    /LucidaBright
    /LucidaBright-Demi
    /LucidaBright-DemiItalic
    /LucidaBright-Italic
    /LucidaCalligraphy-Italic
    /LucidaConsole
    /LucidaFax
    /LucidaFax-Demi
    /LucidaFax-DemiItalic
    /LucidaFax-Italic
    /LucidaHandwriting-Italic
    /LucidaSans
    /LucidaSans-Demi
    /LucidaSans-DemiItalic
    /LucidaSans-Italic
    /LucidaSans-Typewriter
    /LucidaSans-TypewriterBold
    /LucidaSans-TypewriterBoldOblique
    /LucidaSans-TypewriterOblique
    /LucidaSansUnicode
    /Magneto-Bold
    /MaiandraGD-Regular
    /Mangal-Regular
    /Marigold
    /MaturaMTScriptCapitals
    /MicrosoftSansSerif
    /Mistral
    /Modern-Regular
    /Monaco
    /MonaLisa-Recut
    /MonotypeCorsiva
    /MonotypeSorts
    /MSOutlook
    /MSReferenceSansSerif
    /MSReferenceSpecialty
    /MT-Extra
    /MT-Symbol
    /MVBoli
    /MyriadWebPro
    /MyriadWebPro-Bold
    /MyriadWebPro-Condensed
    /MyriadWebPro-CondensedItalic
    /MyriadWebPro-Italic
    /NewCenturySchlbk-Bold
    /NewCenturySchlbk-BoldItalic
    /NewCenturySchlbk-Italic
    /NewCenturySchlbk-Roman
    /NewYork
    /NiagaraEngraved-Reg
    /NiagaraSolid-Reg
    /OCRAbyBT-Regular
    /OCRAExtended
    /OCRB10PitchBT-Regular
    /OldChurchSlavonicCyr
    /OldEnglishTextMT
    /Onyx
    /Optima
    /Optima-Bold
    /Optima-BoldItalic
    /Optima-Italic
    /Oxford
    /PalaceScriptMT
    /Palatino-Bold
    /Palatino-BoldItalic
    /Palatino-Italic
    /PalatinoLinotype-Bold
    /PalatinoLinotype-BoldItalic
    /PalatinoLinotype-Italic
    /PalatinoLinotype-Roman
    /Palatino-Roman
    /Papyrus-Regular
    /Parchment-Regular
    /Perpetua
    /Perpetua-Bold
    /Perpetua-BoldItalic
    /Perpetua-Italic
    /PerpetuaTitlingMT-Bold
    /PerpetuaTitlingMT-Light
    /Playbill
    /PoorRichard-Regular
    /Pristina-Regular
    /Raavi
    /RageItalic
    /Ravie
    /Rockwell
    /Rockwell-Bold
    /Rockwell-BoldItalic
    /Rockwell-Condensed
    /Rockwell-CondensedBold
    /Rockwell-ExtraBold
    /Rockwell-Italic
    /ScriptMTBold
    /Serbian-Elegant
    /Serbian-Elegant-Bold
    /Serbian-Elegant-Bold-Italic
    /Serbian-Elegant-Italic
    /ShowcardGothic-Reg
    /Shruti
    /SnapITC-Regular
    /StempelGaramond-Bold
    /StempelGaramond-BoldItalic
    /StempelGaramond-Italic
    /StempelGaramond-Roman
    /Stencil
    /Sylfaen
    /Symbol
    /SymbolMT
    /Taffy
    /Tahoma
    /Tahoma-Bold
    /TempusSansITC
    /Times-Bold
    /Times-BoldItalic
    /Times-Italic
    /TimesNewRoman
    /TimesNewRomanBold
    /TimesNewRomanBoldItalic
    /TimesNewRomanItalic
    /TimesNewRomanPS-BoldItalicMT
    /TimesNewRomanPS-BoldMT
    /TimesNewRomanPS-ItalicMT
    /TimesNewRomanPSMT
    /Times-Roman
    /Trebuchet-BoldItalic
    /TrebuchetMS
    /TrebuchetMS-Bold
    /TrebuchetMS-Italic
    /Tunga-Regular
    /TwCenMT-Bold
    /TwCenMT-BoldItalic
    /TwCenMT-Condensed
    /TwCenMT-CondensedBold
    /TwCenMT-CondensedExtraBold
    /TwCenMT-Italic
    /TwCenMT-Regular
    /Univers
    /Univers-Bold
    /Univers-BoldExt
    /Univers-BoldExtObl
    /Univers-BoldItalic
    /Univers-BoldOblique
    /Univers-Condensed
    /Univers-CondensedBold
    /Univers-Condensed-Bold
    /Univers-Condensed-BoldItalic
    /Univers-CondensedBoldOblique
    /Univers-Condensed-Medium
    /Univers-Condensed-MediumItalic
    /Univers-CondensedOblique
    /Univers-Extended
    /Univers-ExtendedObl
    /Univers-Light
    /Univers-LightOblique
    /Univers-Medium
    /Univers-MediumItalic
    /Univers-Oblique
    /UstavIzvorni-Medium
    /Verdana
    /Verdana-Bold
    /Verdana-BoldItalic
    /Verdana-Italic
    /VinerHandITC
    /Vivaldii
    /VladimirScript
    /Vrinda
    /Webdings
    /Wingdings2
    /Wingdings3
    /Wingdings-Regular
    /YUTimesNewRoman
    /YUTimesNewRomanBold
    /YUTimesNewRomanBoldItalic
    /YUTimesNewRomanItalic
    /ZapfChancery-MediumItalic
    /ZapfDingbats
    /ZWAdobeF
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 600
  /ColorImageDepth 8
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 600
  /GrayImageDepth 8
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 600
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [1734.803 2245.040]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo true
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Preserve
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
    /AgencyFB-Bold
    /AgencyFB-Reg
    /Albertus-ExtraBold
    /Albertus-Medium
    /AlbertusMT
    /AlbertusMT-Italic
    /AlbertusMT-Light
    /Algerian
    /AntiqueOlive
    /AntiqueOlive-Bold
    /AntiqueOlive-Compact
    /AntiqueOlive-Italic
    /AntiqueOlive-Roman
    /Apple-Chancery
    /Arial-Black
    /Arial-BoldItalicMT
    /Arial-BoldMT
    /Arial-ItalicMT
    /ArialMT
    /ArialNarrow
    /ArialNarrow-Bold
    /ArialNarrow-BoldItalic
    /ArialNarrow-Italic
    /ArialRoundedMTBold
    /ArialUnicodeMS
    /AvantGarde-Book
    /AvantGarde-BookOblique
    /AvantGarde-Demi
    /AvantGarde-DemiOblique
    /BaskOldFace
    /Bauhaus93
    /BellMT
    /BellMTBold
    /BellMTItalic
    /BerlinSansFB-Bold
    /BerlinSansFBDemi-Bold
    /BerlinSansFB-Reg
    /BernardMT-Condensed
    /BlackadderITC-Regular
    /Bodoni
    /Bodoni-Bold
    /Bodoni-BoldItalic
    /Bodoni-Italic
    /BodoniMT
    /BodoniMTBlack
    /BodoniMTBlack-Italic
    /BodoniMT-Bold
    /BodoniMT-BoldItalic
    /BodoniMTCondensed
    /BodoniMTCondensed-Bold
    /BodoniMTCondensed-BoldItalic
    /BodoniMTCondensed-Italic
    /BodoniMT-Italic
    /BodoniMTPosterCompressed
    /Bodoni-Poster
    /Bodoni-PosterCompressed
    /BookAntiqua
    /BookAntiqua-Bold
    /BookAntiqua-BoldItalic
    /BookAntiqua-Italic
    /Bookman-Demi
    /Bookman-DemiItalic
    /BookmanITCbyBT-Demi
    /BookmanITCbyBT-DemiItalic
    /BookmanITCbyBT-Light
    /BookmanITCbyBT-LightItalic
    /Bookman-Light
    /Bookman-LightItalic
    /BookmanOldStyle
    /BookmanOldStyle-Bold
    /BookmanOldStyle-BoldItalic
    /BookmanOldStyle-Italic
    /BookshelfSymbolSeven
    /BradleyHandITC
    /BritannicBold
    /Broadway
    /BrushScriptMT
    /CalifornianFB-Bold
    /CalifornianFB-Italic
    /CalifornianFB-Reg
    /CalisMTBol
    /CalistoMT
    /CalistoMT-BoldItalic
    /CalistoMT-Italic
    /Candid
    /Castellar
    /Centaur
    /Century
    /CenturyGothic
    /CenturyGothic-Bold
    /CenturyGothic-BoldItalic
    /CenturyGothic-Italic
    /CenturySchoolbook
    /CenturySchoolbook-Bold
    /CenturySchoolbook-BoldItalic
    /CenturySchoolbook-Italic
    /CGOmega
    /CGOmega-Bold
    /CGOmega-BoldItalic
    /CGOmega-Italic
    /CGTimes
    /CGTimes-Bold
    /CGTimes-BoldItalic
    /CGTimes-Italic
    /CHelv
    /CHelvBold
    /CHelvBoldItalic
    /CHelv-Italic
    /Chicago
    /Chiller-Regular
    /CHVojska
    /CHVojska-Bold
    /CHVojska-BoldItalic
    /CHVojska-Italic
    /CirTimes
    /CirTimes_New_Roman
    /CirTimesBold
    /CirTimesBoldItalic
    /CirTimesItalic
    /Clarendon
    /Clarendon-Bold
    /Clarendon-Condensed-Bold
    /Clarendon-Light
    /ColonnaMT
    /ComicSansMS
    /ComicSansMS-Bold
    /CooperBlack
    /CooperBlack-Italic
    /CopperplateGothic-Bold
    /CopperplateGothic-Light
    /Copperplate-ThirtyThreeBC
    /Copperplate-ThirtyTwoBC
    /Coronet
    /Coronet-Regular
    /Courier
    /Courier-Bold
    /Courier-BoldOblique
    /CourierNewPS-BoldItalicMT
    /CourierNewPS-BoldMT
    /CourierNewPS-ItalicMT
    /CourierNewPSMT
    /Courier-Oblique
    /CTVojska
    /CTVojska-Bold
    /CTVojska-BoldItalic
    /CTVojska-Italic
    /CurlzMT
    /Decor
    /EdwardianScriptITC
    /Elephant-Italic
    /Elephant-Regular
    /English157BT-Regular
    /EngraversMT
    /ErasITC-Bold
    /ErasITC-Demi
    /ErasITC-Light
    /ErasITC-Medium
    /EstrangeloEdessa
    /Euclid
    /Euclid-Bold
    /Euclid-BoldItalic
    /EuclidExtra
    /EuclidExtra-Bold
    /EuclidFraktur
    /EuclidFraktur-Bold
    /Euclid-Italic
    /EuclidMathOne
    /EuclidMathOne-Bold
    /EuclidMathTwo
    /EuclidMathTwo-Bold
    /EuclidSymbol
    /EuclidSymbol-Bold
    /EuclidSymbol-BoldItalic
    /EuclidSymbol-Italic
    /Eurostile
    /Eurostile-Bold
    /Eurostile-BoldExtendedTwo
    /Eurostile-ExtendedTwo
    /FelixTitlingMT
    /FencesPlain
    /FootlightMTLight
    /FormalScript421BT-Regular
    /ForteMT
    /FranklinGothic-Book
    /FranklinGothic-BookItalic
    /FranklinGothic-Demi
    /FranklinGothic-DemiCond
    /FranklinGothic-DemiItalic
    /FranklinGothic-Heavy
    /FranklinGothic-HeavyItalic
    /FranklinGothic-Medium
    /FranklinGothic-MediumCond
    /FranklinGothic-MediumItalic
    /FreestyleScript-Regular
    /FrenchScriptMT
    /Garamond
    /Garamond-Antiqua
    /Garamond-Bold
    /Garamond-Halbfett
    /Garamond-Italic
    /Garamond-Kursiv
    /Garamond-KursivHalbfett
    /Gautami
    /Geneva
    /Georgia
    /Georgia-Bold
    /Georgia-BoldItalic
    /Georgia-Italic
    /Gigi-Regular
    /GillSans
    /GillSans-Bold
    /GillSans-BoldCondensed
    /GillSans-BoldItalic
    /GillSans-Condensed
    /GillSans-ExtraBold
    /GillSans-Italic
    /GillSans-Light
    /GillSans-LightItalic
    /GillSansMT
    /GillSansMT-Bold
    /GillSansMT-BoldItalic
    /GillSansMT-Condensed
    /GillSansMT-ExtraCondensedBold
    /GillSansMT-Italic
    /GillSans-UltraBold
    /GillSans-UltraBoldCondensed
    /GloucesterMT-ExtraCondensed
    /Goudy
    /Goudy-Bold
    /Goudy-BoldItalic
    /Goudy-ExtraBold
    /Goudy-Italic
    /GoudyOldStyleT-Bold
    /GoudyOldStyleT-Italic
    /GoudyOldStyleT-Regular
    /GoudyStout
    /Haettenschweiler
    /HarlowSolid
    /Harrington
    /Helvetica
    /Helvetica-Bold
    /Helvetica-BoldOblique
    /Helvetica-Condensed
    /Helvetica-Condensed-Bold
    /Helvetica-Condensed-BoldObl
    /Helvetica-Condensed-Oblique
    /HelveticaLat
    /HelveticaLatBold
    /Helvetica-Narrow
    /Helvetica-Narrow-Bold
    /Helvetica-Narrow-BoldOblique
    /Helvetica-Narrow-Oblique
    /Helvetica-Oblique
    /HighTowerText-Italic
    /HighTowerText-Reg
    /HoeflerText-Black
    /HoeflerText-BlackItalic
    /HoeflerText-Italic
    /HoeflerText-Ornaments
    /HoeflerText-Regular
    /Impact
    /ImprintMT-Shadow
    /InformalRoman-Regular
    /JoannaMT
    /JoannaMT-Bold
    /JoannaMT-BoldItalic
    /JoannaMT-Italic
    /Jokerman-Regular
    /JuiceITC-Regular
    /Kartika
    /KristenITC-Regular
    /KunstlerScript
    /Latha
    /LatinWide
    /LetterGothic
    /LetterGothic-Bold
    /LetterGothic-BoldSlanted
    /LetterGothic-Italic
    /LetterGothic-Slanted
    /LHVojska
    /LHVojska-Bold
    /LHVojska-BoldItalic
    /LHVojska-Italic
    /LTVojska
    /LTVojska-Bold
    /LTVojska-BoldItalic
    /LTVojska-Italic
    /LubalinGraph-Book
    /LubalinGraph-BookOblique
    /LubalinGraph-Demi
    /LubalinGraph-DemiOblique
    /LucidaBright
    /LucidaBright-Demi
    /LucidaBright-DemiItalic
    /LucidaBright-Italic
    /LucidaCalligraphy-Italic
    /LucidaConsole
    /LucidaFax
    /LucidaFax-Demi
    /LucidaFax-DemiItalic
    /LucidaFax-Italic
    /LucidaHandwriting-Italic
    /LucidaSans
    /LucidaSans-Demi
    /LucidaSans-DemiItalic
    /LucidaSans-Italic
    /LucidaSans-Typewriter
    /LucidaSans-TypewriterBold
    /LucidaSans-TypewriterBoldOblique
    /LucidaSans-TypewriterOblique
    /LucidaSansUnicode
    /Magneto-Bold
    /MaiandraGD-Regular
    /Mangal-Regular
    /Marigold
    /MaturaMTScriptCapitals
    /MicrosoftSansSerif
    /Mistral
    /Modern-Regular
    /Monaco
    /MonaLisa-Recut
    /MonotypeCorsiva
    /MonotypeSorts
    /MSOutlook
    /MSReferenceSansSerif
    /MSReferenceSpecialty
    /MT-Extra
    /MT-Symbol
    /MVBoli
    /MyriadWebPro
    /MyriadWebPro-Bold
    /MyriadWebPro-Condensed
    /MyriadWebPro-CondensedItalic
    /MyriadWebPro-Italic
    /NewCenturySchlbk-Bold
    /NewCenturySchlbk-BoldItalic
    /NewCenturySchlbk-Italic
    /NewCenturySchlbk-Roman
    /NewYork
    /NiagaraEngraved-Reg
    /NiagaraSolid-Reg
    /OCRAbyBT-Regular
    /OCRAExtended
    /OCRB10PitchBT-Regular
    /OldChurchSlavonicCyr
    /OldEnglishTextMT
    /Onyx
    /Optima
    /Optima-Bold
    /Optima-BoldItalic
    /Optima-Italic
    /Oxford
    /PalaceScriptMT
    /Palatino-Bold
    /Palatino-BoldItalic
    /Palatino-Italic
    /PalatinoLinotype-Bold
    /PalatinoLinotype-BoldItalic
    /PalatinoLinotype-Italic
    /PalatinoLinotype-Roman
    /Palatino-Roman
    /Papyrus-Regular
    /Parchment-Regular
    /Perpetua
    /Perpetua-Bold
    /Perpetua-BoldItalic
    /Perpetua-Italic
    /PerpetuaTitlingMT-Bold
    /PerpetuaTitlingMT-Light
    /Playbill
    /PoorRichard-Regular
    /Pristina-Regular
    /Raavi
    /RageItalic
    /Ravie
    /Rockwell
    /Rockwell-Bold
    /Rockwell-BoldItalic
    /Rockwell-Condensed
    /Rockwell-CondensedBold
    /Rockwell-ExtraBold
    /Rockwell-Italic
    /ScriptMTBold
    /Serbian-Elegant
    /Serbian-Elegant-Bold
    /Serbian-Elegant-Bold-Italic
    /Serbian-Elegant-Italic
    /ShowcardGothic-Reg
    /Shruti
    /SnapITC-Regular
    /StempelGaramond-Bold
    /StempelGaramond-BoldItalic
    /StempelGaramond-Italic
    /StempelGaramond-Roman
    /Stencil
    /Sylfaen
    /Symbol
    /SymbolMT
    /Taffy
    /Tahoma
    /Tahoma-Bold
    /TempusSansITC
    /Times-Bold
    /Times-BoldItalic
    /Times-Italic
    /TimesNewRoman
    /TimesNewRomanBold
    /TimesNewRomanBoldItalic
    /TimesNewRomanItalic
    /TimesNewRomanPS-BoldItalicMT
    /TimesNewRomanPS-BoldMT
    /TimesNewRomanPS-ItalicMT
    /TimesNewRomanPSMT
    /Times-Roman
    /Trebuchet-BoldItalic
    /TrebuchetMS
    /TrebuchetMS-Bold
    /TrebuchetMS-Italic
    /Tunga-Regular
    /TwCenMT-Bold
    /TwCenMT-BoldItalic
    /TwCenMT-Condensed
    /TwCenMT-CondensedBold
    /TwCenMT-CondensedExtraBold
    /TwCenMT-Italic
    /TwCenMT-Regular
    /Univers
    /Univers-Bold
    /Univers-BoldExt
    /Univers-BoldExtObl
    /Univers-BoldItalic
    /Univers-BoldOblique
    /Univers-Condensed
    /Univers-CondensedBold
    /Univers-Condensed-Bold
    /Univers-Condensed-BoldItalic
    /Univers-CondensedBoldOblique
    /Univers-Condensed-Medium
    /Univers-Condensed-MediumItalic
    /Univers-CondensedOblique
    /Univers-Extended
    /Univers-ExtendedObl
    /Univers-Light
    /Univers-LightOblique
    /Univers-Medium
    /Univers-MediumItalic
    /Univers-Oblique
    /UstavIzvorni-Medium
    /Verdana
    /Verdana-Bold
    /Verdana-BoldItalic
    /Verdana-Italic
    /VinerHandITC
    /Vivaldii
    /VladimirScript
    /Vrinda
    /Webdings
    /Wingdings2
    /Wingdings3
    /Wingdings-Regular
    /YUTimesNewRoman
    /YUTimesNewRomanBold
    /YUTimesNewRomanBoldItalic
    /YUTimesNewRomanItalic
    /ZapfChancery-MediumItalic
    /ZapfDingbats
    /ZWAdobeF
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 600
  /ColorImageDepth 8
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 600
  /GrayImageDepth 8
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 600
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [1734.803 2245.040]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo true
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Preserve
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
    /AgencyFB-Bold
    /AgencyFB-Reg
    /Albertus-ExtraBold
    /Albertus-Medium
    /AlbertusMT
    /AlbertusMT-Italic
    /AlbertusMT-Light
    /Algerian
    /AntiqueOlive
    /AntiqueOlive-Bold
    /AntiqueOlive-Compact
    /AntiqueOlive-Italic
    /AntiqueOlive-Roman
    /Apple-Chancery
    /Arial-Black
    /Arial-BoldItalicMT
    /Arial-BoldMT
    /Arial-ItalicMT
    /ArialMT
    /ArialNarrow
    /ArialNarrow-Bold
    /ArialNarrow-BoldItalic
    /ArialNarrow-Italic
    /ArialRoundedMTBold
    /ArialUnicodeMS
    /AvantGarde-Book
    /AvantGarde-BookOblique
    /AvantGarde-Demi
    /AvantGarde-DemiOblique
    /BaskOldFace
    /Bauhaus93
    /BellMT
    /BellMTBold
    /BellMTItalic
    /BerlinSansFB-Bold
    /BerlinSansFBDemi-Bold
    /BerlinSansFB-Reg
    /BernardMT-Condensed
    /BlackadderITC-Regular
    /Bodoni
    /Bodoni-Bold
    /Bodoni-BoldItalic
    /Bodoni-Italic
    /BodoniMT
    /BodoniMTBlack
    /BodoniMTBlack-Italic
    /BodoniMT-Bold
    /BodoniMT-BoldItalic
    /BodoniMTCondensed
    /BodoniMTCondensed-Bold
    /BodoniMTCondensed-BoldItalic
    /BodoniMTCondensed-Italic
    /BodoniMT-Italic
    /BodoniMTPosterCompressed
    /Bodoni-Poster
    /Bodoni-PosterCompressed
    /BookAntiqua
    /BookAntiqua-Bold
    /BookAntiqua-BoldItalic
    /BookAntiqua-Italic
    /Bookman-Demi
    /Bookman-DemiItalic
    /BookmanITCbyBT-Demi
    /BookmanITCbyBT-DemiItalic
    /BookmanITCbyBT-Light
    /BookmanITCbyBT-LightItalic
    /Bookman-Light
    /Bookman-LightItalic
    /BookmanOldStyle
    /BookmanOldStyle-Bold
    /BookmanOldStyle-BoldItalic
    /BookmanOldStyle-Italic
    /BookshelfSymbolSeven
    /BradleyHandITC
    /BritannicBold
    /Broadway
    /BrushScriptMT
    /CalifornianFB-Bold
    /CalifornianFB-Italic
    /CalifornianFB-Reg
    /CalisMTBol
    /CalistoMT
    /CalistoMT-BoldItalic
    /CalistoMT-Italic
    /Candid
    /Castellar
    /Centaur
    /Century
    /CenturyGothic
    /CenturyGothic-Bold
    /CenturyGothic-BoldItalic
    /CenturyGothic-Italic
    /CenturySchoolbook
    /CenturySchoolbook-Bold
    /CenturySchoolbook-BoldItalic
    /CenturySchoolbook-Italic
    /CGOmega
    /CGOmega-Bold
    /CGOmega-BoldItalic
    /CGOmega-Italic
    /CGTimes
    /CGTimes-Bold
    /CGTimes-BoldItalic
    /CGTimes-Italic
    /CHelv
    /CHelvBold
    /CHelvBoldItalic
    /CHelv-Italic
    /Chicago
    /Chiller-Regular
    /CHVojska
    /CHVojska-Bold
    /CHVojska-BoldItalic
    /CHVojska-Italic
    /CirTimes
    /CirTimes_New_Roman
    /CirTimesBold
    /CirTimesBoldItalic
    /CirTimesItalic
    /Clarendon
    /Clarendon-Bold
    /Clarendon-Condensed-Bold
    /Clarendon-Light
    /ColonnaMT
    /ComicSansMS
    /ComicSansMS-Bold
    /CooperBlack
    /CooperBlack-Italic
    /CopperplateGothic-Bold
    /CopperplateGothic-Light
    /Copperplate-ThirtyThreeBC
    /Copperplate-ThirtyTwoBC
    /Coronet
    /Coronet-Regular
    /Courier
    /Courier-Bold
    /Courier-BoldOblique
    /CourierNewPS-BoldItalicMT
    /CourierNewPS-BoldMT
    /CourierNewPS-ItalicMT
    /CourierNewPSMT
    /Courier-Oblique
    /CTVojska
    /CTVojska-Bold
    /CTVojska-BoldItalic
    /CTVojska-Italic
    /CurlzMT
    /Decor
    /EdwardianScriptITC
    /Elephant-Italic
    /Elephant-Regular
    /English157BT-Regular
    /EngraversMT
    /ErasITC-Bold
    /ErasITC-Demi
    /ErasITC-Light
    /ErasITC-Medium
    /EstrangeloEdessa
    /Euclid
    /Euclid-Bold
    /Euclid-BoldItalic
    /EuclidExtra
    /EuclidExtra-Bold
    /EuclidFraktur
    /EuclidFraktur-Bold
    /Euclid-Italic
    /EuclidMathOne
    /EuclidMathOne-Bold
    /EuclidMathTwo
    /EuclidMathTwo-Bold
    /EuclidSymbol
    /EuclidSymbol-Bold
    /EuclidSymbol-BoldItalic
    /EuclidSymbol-Italic
    /Eurostile
    /Eurostile-Bold
    /Eurostile-BoldExtendedTwo
    /Eurostile-ExtendedTwo
    /FelixTitlingMT
    /FencesPlain
    /FootlightMTLight
    /FormalScript421BT-Regular
    /ForteMT
    /FranklinGothic-Book
    /FranklinGothic-BookItalic
    /FranklinGothic-Demi
    /FranklinGothic-DemiCond
    /FranklinGothic-DemiItalic
    /FranklinGothic-Heavy
    /FranklinGothic-HeavyItalic
    /FranklinGothic-Medium
    /FranklinGothic-MediumCond
    /FranklinGothic-MediumItalic
    /FreestyleScript-Regular
    /FrenchScriptMT
    /Garamond
    /Garamond-Antiqua
    /Garamond-Bold
    /Garamond-Halbfett
    /Garamond-Italic
    /Garamond-Kursiv
    /Garamond-KursivHalbfett
    /Gautami
    /Geneva
    /Georgia
    /Georgia-Bold
    /Georgia-BoldItalic
    /Georgia-Italic
    /Gigi-Regular
    /GillSans
    /GillSans-Bold
    /GillSans-BoldCondensed
    /GillSans-BoldItalic
    /GillSans-Condensed
    /GillSans-ExtraBold
    /GillSans-Italic
    /GillSans-Light
    /GillSans-LightItalic
    /GillSansMT
    /GillSansMT-Bold
    /GillSansMT-BoldItalic
    /GillSansMT-Condensed
    /GillSansMT-ExtraCondensedBold
    /GillSansMT-Italic
    /GillSans-UltraBold
    /GillSans-UltraBoldCondensed
    /GloucesterMT-ExtraCondensed
    /Goudy
    /Goudy-Bold
    /Goudy-BoldItalic
    /Goudy-ExtraBold
    /Goudy-Italic
    /GoudyOldStyleT-Bold
    /GoudyOldStyleT-Italic
    /GoudyOldStyleT-Regular
    /GoudyStout
    /Haettenschweiler
    /HarlowSolid
    /Harrington
    /Helvetica
    /Helvetica-Bold
    /Helvetica-BoldOblique
    /Helvetica-Condensed
    /Helvetica-Condensed-Bold
    /Helvetica-Condensed-BoldObl
    /Helvetica-Condensed-Oblique
    /HelveticaLat
    /HelveticaLatBold
    /Helvetica-Narrow
    /Helvetica-Narrow-Bold
    /Helvetica-Narrow-BoldOblique
    /Helvetica-Narrow-Oblique
    /Helvetica-Oblique
    /HighTowerText-Italic
    /HighTowerText-Reg
    /HoeflerText-Black
    /HoeflerText-BlackItalic
    /HoeflerText-Italic
    /HoeflerText-Ornaments
    /HoeflerText-Regular
    /Impact
    /ImprintMT-Shadow
    /InformalRoman-Regular
    /JoannaMT
    /JoannaMT-Bold
    /JoannaMT-BoldItalic
    /JoannaMT-Italic
    /Jokerman-Regular
    /JuiceITC-Regular
    /Kartika
    /KristenITC-Regular
    /KunstlerScript
    /Latha
    /LatinWide
    /LetterGothic
    /LetterGothic-Bold
    /LetterGothic-BoldSlanted
    /LetterGothic-Italic
    /LetterGothic-Slanted
    /LHVojska
    /LHVojska-Bold
    /LHVojska-BoldItalic
    /LHVojska-Italic
    /LTVojska
    /LTVojska-Bold
    /LTVojska-BoldItalic
    /LTVojska-Italic
    /LubalinGraph-Book
    /LubalinGraph-BookOblique
    /LubalinGraph-Demi
    /LubalinGraph-DemiOblique
    /LucidaBright
    /LucidaBright-Demi
    /LucidaBright-DemiItalic
    /LucidaBright-Italic
    /LucidaCalligraphy-Italic
    /LucidaConsole
    /LucidaFax
    /LucidaFax-Demi
    /LucidaFax-DemiItalic
    /LucidaFax-Italic
    /LucidaHandwriting-Italic
    /LucidaSans
    /LucidaSans-Demi
    /LucidaSans-DemiItalic
    /LucidaSans-Italic
    /LucidaSans-Typewriter
    /LucidaSans-TypewriterBold
    /LucidaSans-TypewriterBoldOblique
    /LucidaSans-TypewriterOblique
    /LucidaSansUnicode
    /Magneto-Bold
    /MaiandraGD-Regular
    /Mangal-Regular
    /Marigold
    /MaturaMTScriptCapitals
    /MicrosoftSansSerif
    /Mistral
    /Modern-Regular
    /Monaco
    /MonaLisa-Recut
    /MonotypeCorsiva
    /MonotypeSorts
    /MSOutlook
    /MSReferenceSansSerif
    /MSReferenceSpecialty
    /MT-Extra
    /MT-Symbol
    /MVBoli
    /MyriadWebPro
    /MyriadWebPro-Bold
    /MyriadWebPro-Condensed
    /MyriadWebPro-CondensedItalic
    /MyriadWebPro-Italic
    /NewCenturySchlbk-Bold
    /NewCenturySchlbk-BoldItalic
    /NewCenturySchlbk-Italic
    /NewCenturySchlbk-Roman
    /NewYork
    /NiagaraEngraved-Reg
    /NiagaraSolid-Reg
    /OCRAbyBT-Regular
    /OCRAExtended
    /OCRB10PitchBT-Regular
    /OldChurchSlavonicCyr
    /OldEnglishTextMT
    /Onyx
    /Optima
    /Optima-Bold
    /Optima-BoldItalic
    /Optima-Italic
    /Oxford
    /PalaceScriptMT
    /Palatino-Bold
    /Palatino-BoldItalic
    /Palatino-Italic
    /PalatinoLinotype-Bold
    /PalatinoLinotype-BoldItalic
    /PalatinoLinotype-Italic
    /PalatinoLinotype-Roman
    /Palatino-Roman
    /Papyrus-Regular
    /Parchment-Regular
    /Perpetua
    /Perpetua-Bold
    /Perpetua-BoldItalic
    /Perpetua-Italic
    /PerpetuaTitlingMT-Bold
    /PerpetuaTitlingMT-Light
    /Playbill
    /PoorRichard-Regular
    /Pristina-Regular
    /Raavi
    /RageItalic
    /Ravie
    /Rockwell
    /Rockwell-Bold
    /Rockwell-BoldItalic
    /Rockwell-Condensed
    /Rockwell-CondensedBold
    /Rockwell-ExtraBold
    /Rockwell-Italic
    /ScriptMTBold
    /Serbian-Elegant
    /Serbian-Elegant-Bold
    /Serbian-Elegant-Bold-Italic
    /Serbian-Elegant-Italic
    /ShowcardGothic-Reg
    /Shruti
    /SnapITC-Regular
    /StempelGaramond-Bold
    /StempelGaramond-BoldItalic
    /StempelGaramond-Italic
    /StempelGaramond-Roman
    /Stencil
    /Sylfaen
    /Symbol
    /SymbolMT
    /Taffy
    /Tahoma
    /Tahoma-Bold
    /TempusSansITC
    /Times-Bold
    /Times-BoldItalic
    /Times-Italic
    /TimesNewRoman
    /TimesNewRomanBold
    /TimesNewRomanBoldItalic
    /TimesNewRomanItalic
    /TimesNewRomanPS-BoldItalicMT
    /TimesNewRomanPS-BoldMT
    /TimesNewRomanPS-ItalicMT
    /TimesNewRomanPSMT
    /Times-Roman
    /Trebuchet-BoldItalic
    /TrebuchetMS
    /TrebuchetMS-Bold
    /TrebuchetMS-Italic
    /Tunga-Regular
    /TwCenMT-Bold
    /TwCenMT-BoldItalic
    /TwCenMT-Condensed
    /TwCenMT-CondensedBold
    /TwCenMT-CondensedExtraBold
    /TwCenMT-Italic
    /TwCenMT-Regular
    /Univers
    /Univers-Bold
    /Univers-BoldExt
    /Univers-BoldExtObl
    /Univers-BoldItalic
    /Univers-BoldOblique
    /Univers-Condensed
    /Univers-CondensedBold
    /Univers-Condensed-Bold
    /Univers-Condensed-BoldItalic
    /Univers-CondensedBoldOblique
    /Univers-Condensed-Medium
    /Univers-Condensed-MediumItalic
    /Univers-CondensedOblique
    /Univers-Extended
    /Univers-ExtendedObl
    /Univers-Light
    /Univers-LightOblique
    /Univers-Medium
    /Univers-MediumItalic
    /Univers-Oblique
    /UstavIzvorni-Medium
    /Verdana
    /Verdana-Bold
    /Verdana-BoldItalic
    /Verdana-Italic
    /VinerHandITC
    /Vivaldii
    /VladimirScript
    /Vrinda
    /Webdings
    /Wingdings2
    /Wingdings3
    /Wingdings-Regular
    /YUTimesNewRoman
    /YUTimesNewRomanBold
    /YUTimesNewRomanBoldItalic
    /YUTimesNewRomanItalic
    /ZapfChancery-MediumItalic
    /ZapfDingbats
    /ZWAdobeF
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 600
  /ColorImageDepth 8
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 600
  /GrayImageDepth 8
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 600
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [1734.803 2245.040]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo true
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Preserve
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
    /AgencyFB-Bold
    /AgencyFB-Reg
    /Albertus-ExtraBold
    /Albertus-Medium
    /AlbertusMT
    /AlbertusMT-Italic
    /AlbertusMT-Light
    /Algerian
    /AntiqueOlive
    /AntiqueOlive-Bold
    /AntiqueOlive-Compact
    /AntiqueOlive-Italic
    /AntiqueOlive-Roman
    /Apple-Chancery
    /Arial-Black
    /Arial-BoldItalicMT
    /Arial-BoldMT
    /Arial-ItalicMT
    /ArialMT
    /ArialNarrow
    /ArialNarrow-Bold
    /ArialNarrow-BoldItalic
    /ArialNarrow-Italic
    /ArialRoundedMTBold
    /ArialUnicodeMS
    /AvantGarde-Book
    /AvantGarde-BookOblique
    /AvantGarde-Demi
    /AvantGarde-DemiOblique
    /BaskOldFace
    /Bauhaus93
    /BellMT
    /BellMTBold
    /BellMTItalic
    /BerlinSansFB-Bold
    /BerlinSansFBDemi-Bold
    /BerlinSansFB-Reg
    /BernardMT-Condensed
    /BlackadderITC-Regular
    /Bodoni
    /Bodoni-Bold
    /Bodoni-BoldItalic
    /Bodoni-Italic
    /BodoniMT
    /BodoniMTBlack
    /BodoniMTBlack-Italic
    /BodoniMT-Bold
    /BodoniMT-BoldItalic
    /BodoniMTCondensed
    /BodoniMTCondensed-Bold
    /BodoniMTCondensed-BoldItalic
    /BodoniMTCondensed-Italic
    /BodoniMT-Italic
    /BodoniMTPosterCompressed
    /Bodoni-Poster
    /Bodoni-PosterCompressed
    /BookAntiqua
    /BookAntiqua-Bold
    /BookAntiqua-BoldItalic
    /BookAntiqua-Italic
    /Bookman-Demi
    /Bookman-DemiItalic
    /BookmanITCbyBT-Demi
    /BookmanITCbyBT-DemiItalic
    /BookmanITCbyBT-Light
    /BookmanITCbyBT-LightItalic
    /Bookman-Light
    /Bookman-LightItalic
    /BookmanOldStyle
    /BookmanOldStyle-Bold
    /BookmanOldStyle-BoldItalic
    /BookmanOldStyle-Italic
    /BookshelfSymbolSeven
    /BradleyHandITC
    /BritannicBold
    /Broadway
    /BrushScriptMT
    /CalifornianFB-Bold
    /CalifornianFB-Italic
    /CalifornianFB-Reg
    /CalisMTBol
    /CalistoMT
    /CalistoMT-BoldItalic
    /CalistoMT-Italic
    /Candid
    /Castellar
    /Centaur
    /Century
    /CenturyGothic
    /CenturyGothic-Bold
    /CenturyGothic-BoldItalic
    /CenturyGothic-Italic
    /CenturySchoolbook
    /CenturySchoolbook-Bold
    /CenturySchoolbook-BoldItalic
    /CenturySchoolbook-Italic
    /CGOmega
    /CGOmega-Bold
    /CGOmega-BoldItalic
    /CGOmega-Italic
    /CGTimes
    /CGTimes-Bold
    /CGTimes-BoldItalic
    /CGTimes-Italic
    /CHelv
    /CHelvBold
    /CHelvBoldItalic
    /CHelv-Italic
    /Chicago
    /Chiller-Regular
    /CHVojska
    /CHVojska-Bold
    /CHVojska-BoldItalic
    /CHVojska-Italic
    /CirTimes
    /CirTimes_New_Roman
    /CirTimesBold
    /CirTimesBoldItalic
    /CirTimesItalic
    /Clarendon
    /Clarendon-Bold
    /Clarendon-Condensed-Bold
    /Clarendon-Light
    /ColonnaMT
    /ComicSansMS
    /ComicSansMS-Bold
    /CooperBlack
    /CooperBlack-Italic
    /CopperplateGothic-Bold
    /CopperplateGothic-Light
    /Copperplate-ThirtyThreeBC
    /Copperplate-ThirtyTwoBC
    /Coronet
    /Coronet-Regular
    /Courier
    /Courier-Bold
    /Courier-BoldOblique
    /CourierNewPS-BoldItalicMT
    /CourierNewPS-BoldMT
    /CourierNewPS-ItalicMT
    /CourierNewPSMT
    /Courier-Oblique
    /CTVojska
    /CTVojska-Bold
    /CTVojska-BoldItalic
    /CTVojska-Italic
    /CurlzMT
    /Decor
    /EdwardianScriptITC
    /Elephant-Italic
    /Elephant-Regular
    /English157BT-Regular
    /EngraversMT
    /ErasITC-Bold
    /ErasITC-Demi
    /ErasITC-Light
    /ErasITC-Medium
    /EstrangeloEdessa
    /Euclid
    /Euclid-Bold
    /Euclid-BoldItalic
    /EuclidExtra
    /EuclidExtra-Bold
    /EuclidFraktur
    /EuclidFraktur-Bold
    /Euclid-Italic
    /EuclidMathOne
    /EuclidMathOne-Bold
    /EuclidMathTwo
    /EuclidMathTwo-Bold
    /EuclidSymbol
    /EuclidSymbol-Bold
    /EuclidSymbol-BoldItalic
    /EuclidSymbol-Italic
    /Eurostile
    /Eurostile-Bold
    /Eurostile-BoldExtendedTwo
    /Eurostile-ExtendedTwo
    /FelixTitlingMT
    /FencesPlain
    /FootlightMTLight
    /FormalScript421BT-Regular
    /ForteMT
    /FranklinGothic-Book
    /FranklinGothic-BookItalic
    /FranklinGothic-Demi
    /FranklinGothic-DemiCond
    /FranklinGothic-DemiItalic
    /FranklinGothic-Heavy
    /FranklinGothic-HeavyItalic
    /FranklinGothic-Medium
    /FranklinGothic-MediumCond
    /FranklinGothic-MediumItalic
    /FreestyleScript-Regular
    /FrenchScriptMT
    /Garamond
    /Garamond-Antiqua
    /Garamond-Bold
    /Garamond-Halbfett
    /Garamond-Italic
    /Garamond-Kursiv
    /Garamond-KursivHalbfett
    /Gautami
    /Geneva
    /Georgia
    /Georgia-Bold
    /Georgia-BoldItalic
    /Georgia-Italic
    /Gigi-Regular
    /GillSans
    /GillSans-Bold
    /GillSans-BoldCondensed
    /GillSans-BoldItalic
    /GillSans-Condensed
    /GillSans-ExtraBold
    /GillSans-Italic
    /GillSans-Light
    /GillSans-LightItalic
    /GillSansMT
    /GillSansMT-Bold
    /GillSansMT-BoldItalic
    /GillSansMT-Condensed
    /GillSansMT-ExtraCondensedBold
    /GillSansMT-Italic
    /GillSans-UltraBold
    /GillSans-UltraBoldCondensed
    /GloucesterMT-ExtraCondensed
    /Goudy
    /Goudy-Bold
    /Goudy-BoldItalic
    /Goudy-ExtraBold
    /Goudy-Italic
    /GoudyOldStyleT-Bold
    /GoudyOldStyleT-Italic
    /GoudyOldStyleT-Regular
    /GoudyStout
    /Haettenschweiler
    /HarlowSolid
    /Harrington
    /Helvetica
    /Helvetica-Bold
    /Helvetica-BoldOblique
    /Helvetica-Condensed
    /Helvetica-Condensed-Bold
    /Helvetica-Condensed-BoldObl
    /Helvetica-Condensed-Oblique
    /HelveticaLat
    /HelveticaLatBold
    /Helvetica-Narrow
    /Helvetica-Narrow-Bold
    /Helvetica-Narrow-BoldOblique
    /Helvetica-Narrow-Oblique
    /Helvetica-Oblique
    /HighTowerText-Italic
    /HighTowerText-Reg
    /HoeflerText-Black
    /HoeflerText-BlackItalic
    /HoeflerText-Italic
    /HoeflerText-Ornaments
    /HoeflerText-Regular
    /Impact
    /ImprintMT-Shadow
    /InformalRoman-Regular
    /JoannaMT
    /JoannaMT-Bold
    /JoannaMT-BoldItalic
    /JoannaMT-Italic
    /Jokerman-Regular
    /JuiceITC-Regular
    /Kartika
    /KristenITC-Regular
    /KunstlerScript
    /Latha
    /LatinWide
    /LetterGothic
    /LetterGothic-Bold
    /LetterGothic-BoldSlanted
    /LetterGothic-Italic
    /LetterGothic-Slanted
    /LHVojska
    /LHVojska-Bold
    /LHVojska-BoldItalic
    /LHVojska-Italic
    /LTVojska
    /LTVojska-Bold
    /LTVojska-BoldItalic
    /LTVojska-Italic
    /LubalinGraph-Book
    /LubalinGraph-BookOblique
    /LubalinGraph-Demi
    /LubalinGraph-DemiOblique
    /LucidaBright
    /LucidaBright-Demi
    /LucidaBright-DemiItalic
    /LucidaBright-Italic
    /LucidaCalligraphy-Italic
    /LucidaConsole
    /LucidaFax
    /LucidaFax-Demi
    /LucidaFax-DemiItalic
    /LucidaFax-Italic
    /LucidaHandwriting-Italic
    /LucidaSans
    /LucidaSans-Demi
    /LucidaSans-DemiItalic
    /LucidaSans-Italic
    /LucidaSans-Typewriter
    /LucidaSans-TypewriterBold
    /LucidaSans-TypewriterBoldOblique
    /LucidaSans-TypewriterOblique
    /LucidaSansUnicode
    /Magneto-Bold
    /MaiandraGD-Regular
    /Mangal-Regular
    /Marigold
    /MaturaMTScriptCapitals
    /MicrosoftSansSerif
    /Mistral
    /Modern-Regular
    /Monaco
    /MonaLisa-Recut
    /MonotypeCorsiva
    /MonotypeSorts
    /MSOutlook
    /MSReferenceSansSerif
    /MSReferenceSpecialty
    /MT-Extra
    /MT-Symbol
    /MVBoli
    /MyriadWebPro
    /MyriadWebPro-Bold
    /MyriadWebPro-Condensed
    /MyriadWebPro-CondensedItalic
    /MyriadWebPro-Italic
    /NewCenturySchlbk-Bold
    /NewCenturySchlbk-BoldItalic
    /NewCenturySchlbk-Italic
    /NewCenturySchlbk-Roman
    /NewYork
    /NiagaraEngraved-Reg
    /NiagaraSolid-Reg
    /OCRAbyBT-Regular
    /OCRAExtended
    /OCRB10PitchBT-Regular
    /OldChurchSlavonicCyr
    /OldEnglishTextMT
    /Onyx
    /Optima
    /Optima-Bold
    /Optima-BoldItalic
    /Optima-Italic
    /Oxford
    /PalaceScriptMT
    /Palatino-Bold
    /Palatino-BoldItalic
    /Palatino-Italic
    /PalatinoLinotype-Bold
    /PalatinoLinotype-BoldItalic
    /PalatinoLinotype-Italic
    /PalatinoLinotype-Roman
    /Palatino-Roman
    /Papyrus-Regular
    /Parchment-Regular
    /Perpetua
    /Perpetua-Bold
    /Perpetua-BoldItalic
    /Perpetua-Italic
    /PerpetuaTitlingMT-Bold
    /PerpetuaTitlingMT-Light
    /Playbill
    /PoorRichard-Regular
    /Pristina-Regular
    /Raavi
    /RageItalic
    /Ravie
    /Rockwell
    /Rockwell-Bold
    /Rockwell-BoldItalic
    /Rockwell-Condensed
    /Rockwell-CondensedBold
    /Rockwell-ExtraBold
    /Rockwell-Italic
    /ScriptMTBold
    /Serbian-Elegant
    /Serbian-Elegant-Bold
    /Serbian-Elegant-Bold-Italic
    /Serbian-Elegant-Italic
    /ShowcardGothic-Reg
    /Shruti
    /SnapITC-Regular
    /StempelGaramond-Bold
    /StempelGaramond-BoldItalic
    /StempelGaramond-Italic
    /StempelGaramond-Roman
    /Stencil
    /Sylfaen
    /Symbol
    /SymbolMT
    /Taffy
    /Tahoma
    /Tahoma-Bold
    /TempusSansITC
    /Times-Bold
    /Times-BoldItalic
    /Times-Italic
    /TimesNewRoman
    /TimesNewRomanBold
    /TimesNewRomanBoldItalic
    /TimesNewRomanItalic
    /TimesNewRomanPS-BoldItalicMT
    /TimesNewRomanPS-BoldMT
    /TimesNewRomanPS-ItalicMT
    /TimesNewRomanPSMT
    /Times-Roman
    /Trebuchet-BoldItalic
    /TrebuchetMS
    /TrebuchetMS-Bold
    /TrebuchetMS-Italic
    /Tunga-Regular
    /TwCenMT-Bold
    /TwCenMT-BoldItalic
    /TwCenMT-Condensed
    /TwCenMT-CondensedBold
    /TwCenMT-CondensedExtraBold
    /TwCenMT-Italic
    /TwCenMT-Regular
    /Univers
    /Univers-Bold
    /Univers-BoldExt
    /Univers-BoldExtObl
    /Univers-BoldItalic
    /Univers-BoldOblique
    /Univers-Condensed
    /Univers-CondensedBold
    /Univers-Condensed-Bold
    /Univers-Condensed-BoldItalic
    /Univers-CondensedBoldOblique
    /Univers-Condensed-Medium
    /Univers-Condensed-MediumItalic
    /Univers-CondensedOblique
    /Univers-Extended
    /Univers-ExtendedObl
    /Univers-Light
    /Univers-LightOblique
    /Univers-Medium
    /Univers-MediumItalic
    /Univers-Oblique
    /UstavIzvorni-Medium
    /Verdana
    /Verdana-Bold
    /Verdana-BoldItalic
    /Verdana-Italic
    /VinerHandITC
    /Vivaldii
    /VladimirScript
    /Vrinda
    /Webdings
    /Wingdings2
    /Wingdings3
    /Wingdings-Regular
    /YUTimesNewRoman
    /YUTimesNewRomanBold
    /YUTimesNewRomanBoldItalic
    /YUTimesNewRomanItalic
    /ZapfChancery-MediumItalic
    /ZapfDingbats
    /ZWAdobeF
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 600
  /ColorImageDepth 8
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 600
  /GrayImageDepth 8
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 600
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [1734.803 2245.040]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo true
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Preserve
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
    /AgencyFB-Bold
    /AgencyFB-Reg
    /Albertus-ExtraBold
    /Albertus-Medium
    /AlbertusMT
    /AlbertusMT-Italic
    /AlbertusMT-Light
    /Algerian
    /AntiqueOlive
    /AntiqueOlive-Bold
    /AntiqueOlive-Compact
    /AntiqueOlive-Italic
    /AntiqueOlive-Roman
    /Apple-Chancery
    /Arial-Black
    /Arial-BoldItalicMT
    /Arial-BoldMT
    /Arial-ItalicMT
    /ArialMT
    /ArialNarrow
    /ArialNarrow-Bold
    /ArialNarrow-BoldItalic
    /ArialNarrow-Italic
    /ArialRoundedMTBold
    /ArialUnicodeMS
    /AvantGarde-Book
    /AvantGarde-BookOblique
    /AvantGarde-Demi
    /AvantGarde-DemiOblique
    /BaskOldFace
    /Bauhaus93
    /BellMT
    /BellMTBold
    /BellMTItalic
    /BerlinSansFB-Bold
    /BerlinSansFBDemi-Bold
    /BerlinSansFB-Reg
    /BernardMT-Condensed
    /BlackadderITC-Regular
    /Bodoni
    /Bodoni-Bold
    /Bodoni-BoldItalic
    /Bodoni-Italic
    /BodoniMT
    /BodoniMTBlack
    /BodoniMTBlack-Italic
    /BodoniMT-Bold
    /BodoniMT-BoldItalic
    /BodoniMTCondensed
    /BodoniMTCondensed-Bold
    /BodoniMTCondensed-BoldItalic
    /BodoniMTCondensed-Italic
    /BodoniMT-Italic
    /BodoniMTPosterCompressed
    /Bodoni-Poster
    /Bodoni-PosterCompressed
    /BookAntiqua
    /BookAntiqua-Bold
    /BookAntiqua-BoldItalic
    /BookAntiqua-Italic
    /Bookman-Demi
    /Bookman-DemiItalic
    /BookmanITCbyBT-Demi
    /BookmanITCbyBT-DemiItalic
    /BookmanITCbyBT-Light
    /BookmanITCbyBT-LightItalic
    /Bookman-Light
    /Bookman-LightItalic
    /BookmanOldStyle
    /BookmanOldStyle-Bold
    /BookmanOldStyle-BoldItalic
    /BookmanOldStyle-Italic
    /BookshelfSymbolSeven
    /BradleyHandITC
    /BritannicBold
    /Broadway
    /BrushScriptMT
    /CalifornianFB-Bold
    /CalifornianFB-Italic
    /CalifornianFB-Reg
    /CalisMTBol
    /CalistoMT
    /CalistoMT-BoldItalic
    /CalistoMT-Italic
    /Candid
    /Castellar
    /Centaur
    /Century
    /CenturyGothic
    /CenturyGothic-Bold
    /CenturyGothic-BoldItalic
    /CenturyGothic-Italic
    /CenturySchoolbook
    /CenturySchoolbook-Bold
    /CenturySchoolbook-BoldItalic
    /CenturySchoolbook-Italic
    /CGOmega
    /CGOmega-Bold
    /CGOmega-BoldItalic
    /CGOmega-Italic
    /CGTimes
    /CGTimes-Bold
    /CGTimes-BoldItalic
    /CGTimes-Italic
    /CHelv
    /CHelvBold
    /CHelvBoldItalic
    /CHelv-Italic
    /Chicago
    /Chiller-Regular
    /CHVojska
    /CHVojska-Bold
    /CHVojska-BoldItalic
    /CHVojska-Italic
    /CirTimes
    /CirTimes_New_Roman
    /CirTimesBold
    /CirTimesBoldItalic
    /CirTimesItalic
    /Clarendon
    /Clarendon-Bold
    /Clarendon-Condensed-Bold
    /Clarendon-Light
    /ColonnaMT
    /ComicSansMS
    /ComicSansMS-Bold
    /CooperBlack
    /CooperBlack-Italic
    /CopperplateGothic-Bold
    /CopperplateGothic-Light
    /Copperplate-ThirtyThreeBC
    /Copperplate-ThirtyTwoBC
    /Coronet
    /Coronet-Regular
    /Courier
    /Courier-Bold
    /Courier-BoldOblique
    /CourierNewPS-BoldItalicMT
    /CourierNewPS-BoldMT
    /CourierNewPS-ItalicMT
    /CourierNewPSMT
    /Courier-Oblique
    /CTVojska
    /CTVojska-Bold
    /CTVojska-BoldItalic
    /CTVojska-Italic
    /CurlzMT
    /Decor
    /EdwardianScriptITC
    /Elephant-Italic
    /Elephant-Regular
    /English157BT-Regular
    /EngraversMT
    /ErasITC-Bold
    /ErasITC-Demi
    /ErasITC-Light
    /ErasITC-Medium
    /EstrangeloEdessa
    /Euclid
    /Euclid-Bold
    /Euclid-BoldItalic
    /EuclidExtra
    /EuclidExtra-Bold
    /EuclidFraktur
    /EuclidFraktur-Bold
    /Euclid-Italic
    /EuclidMathOne
    /EuclidMathOne-Bold
    /EuclidMathTwo
    /EuclidMathTwo-Bold
    /EuclidSymbol
    /EuclidSymbol-Bold
    /EuclidSymbol-BoldItalic
    /EuclidSymbol-Italic
    /Eurostile
    /Eurostile-Bold
    /Eurostile-BoldExtendedTwo
    /Eurostile-ExtendedTwo
    /FelixTitlingMT
    /FencesPlain
    /FootlightMTLight
    /FormalScript421BT-Regular
    /ForteMT
    /FranklinGothic-Book
    /FranklinGothic-BookItalic
    /FranklinGothic-Demi
    /FranklinGothic-DemiCond
    /FranklinGothic-DemiItalic
    /FranklinGothic-Heavy
    /FranklinGothic-HeavyItalic
    /FranklinGothic-Medium
    /FranklinGothic-MediumCond
    /FranklinGothic-MediumItalic
    /FreestyleScript-Regular
    /FrenchScriptMT
    /Garamond
    /Garamond-Antiqua
    /Garamond-Bold
    /Garamond-Halbfett
    /Garamond-Italic
    /Garamond-Kursiv
    /Garamond-KursivHalbfett
    /Gautami
    /Geneva
    /Georgia
    /Georgia-Bold
    /Georgia-BoldItalic
    /Georgia-Italic
    /Gigi-Regular
    /GillSans
    /GillSans-Bold
    /GillSans-BoldCondensed
    /GillSans-BoldItalic
    /GillSans-Condensed
    /GillSans-ExtraBold
    /GillSans-Italic
    /GillSans-Light
    /GillSans-LightItalic
    /GillSansMT
    /GillSansMT-Bold
    /GillSansMT-BoldItalic
    /GillSansMT-Condensed
    /GillSansMT-ExtraCondensedBold
    /GillSansMT-Italic
    /GillSans-UltraBold
    /GillSans-UltraBoldCondensed
    /GloucesterMT-ExtraCondensed
    /Goudy
    /Goudy-Bold
    /Goudy-BoldItalic
    /Goudy-ExtraBold
    /Goudy-Italic
    /GoudyOldStyleT-Bold
    /GoudyOldStyleT-Italic
    /GoudyOldStyleT-Regular
    /GoudyStout
    /Haettenschweiler
    /HarlowSolid
    /Harrington
    /Helvetica
    /Helvetica-Bold
    /Helvetica-BoldOblique
    /Helvetica-Condensed
    /Helvetica-Condensed-Bold
    /Helvetica-Condensed-BoldObl
    /Helvetica-Condensed-Oblique
    /HelveticaLat
    /HelveticaLatBold
    /Helvetica-Narrow
    /Helvetica-Narrow-Bold
    /Helvetica-Narrow-BoldOblique
    /Helvetica-Narrow-Oblique
    /Helvetica-Oblique
    /HighTowerText-Italic
    /HighTowerText-Reg
    /HoeflerText-Black
    /HoeflerText-BlackItalic
    /HoeflerText-Italic
    /HoeflerText-Ornaments
    /HoeflerText-Regular
    /Impact
    /ImprintMT-Shadow
    /InformalRoman-Regular
    /JoannaMT
    /JoannaMT-Bold
    /JoannaMT-BoldItalic
    /JoannaMT-Italic
    /Jokerman-Regular
    /JuiceITC-Regular
    /Kartika
    /KristenITC-Regular
    /KunstlerScript
    /Latha
    /LatinWide
    /LetterGothic
    /LetterGothic-Bold
    /LetterGothic-BoldSlanted
    /LetterGothic-Italic
    /LetterGothic-Slanted
    /LHVojska
    /LHVojska-Bold
    /LHVojska-BoldItalic
    /LHVojska-Italic
    /LTVojska
    /LTVojska-Bold
    /LTVojska-BoldItalic
    /LTVojska-Italic
    /LubalinGraph-Book
    /LubalinGraph-BookOblique
    /LubalinGraph-Demi
    /LubalinGraph-DemiOblique
    /LucidaBright
    /LucidaBright-Demi
    /LucidaBright-DemiItalic
    /LucidaBright-Italic
    /LucidaCalligraphy-Italic
    /LucidaConsole
    /LucidaFax
    /LucidaFax-Demi
    /LucidaFax-DemiItalic
    /LucidaFax-Italic
    /LucidaHandwriting-Italic
    /LucidaSans
    /LucidaSans-Demi
    /LucidaSans-DemiItalic
    /LucidaSans-Italic
    /LucidaSans-Typewriter
    /LucidaSans-TypewriterBold
    /LucidaSans-TypewriterBoldOblique
    /LucidaSans-TypewriterOblique
    /LucidaSansUnicode
    /Magneto-Bold
    /MaiandraGD-Regular
    /Mangal-Regular
    /Marigold
    /MaturaMTScriptCapitals
    /MicrosoftSansSerif
    /Mistral
    /Modern-Regular
    /Monaco
    /MonaLisa-Recut
    /MonotypeCorsiva
    /MonotypeSorts
    /MSOutlook
    /MSReferenceSansSerif
    /MSReferenceSpecialty
    /MT-Extra
    /MT-Symbol
    /MVBoli
    /MyriadWebPro
    /MyriadWebPro-Bold
    /MyriadWebPro-Condensed
    /MyriadWebPro-CondensedItalic
    /MyriadWebPro-Italic
    /NewCenturySchlbk-Bold
    /NewCenturySchlbk-BoldItalic
    /NewCenturySchlbk-Italic
    /NewCenturySchlbk-Roman
    /NewYork
    /NiagaraEngraved-Reg
    /NiagaraSolid-Reg
    /OCRAbyBT-Regular
    /OCRAExtended
    /OCRB10PitchBT-Regular
    /OldChurchSlavonicCyr
    /OldEnglishTextMT
    /Onyx
    /Optima
    /Optima-Bold
    /Optima-BoldItalic
    /Optima-Italic
    /Oxford
    /PalaceScriptMT
    /Palatino-Bold
    /Palatino-BoldItalic
    /Palatino-Italic
    /PalatinoLinotype-Bold
    /PalatinoLinotype-BoldItalic
    /PalatinoLinotype-Italic
    /PalatinoLinotype-Roman
    /Palatino-Roman
    /Papyrus-Regular
    /Parchment-Regular
    /Perpetua
    /Perpetua-Bold
    /Perpetua-BoldItalic
    /Perpetua-Italic
    /PerpetuaTitlingMT-Bold
    /PerpetuaTitlingMT-Light
    /Playbill
    /PoorRichard-Regular
    /Pristina-Regular
    /Raavi
    /RageItalic
    /Ravie
    /Rockwell
    /Rockwell-Bold
    /Rockwell-BoldItalic
    /Rockwell-Condensed
    /Rockwell-CondensedBold
    /Rockwell-ExtraBold
    /Rockwell-Italic
    /ScriptMTBold
    /Serbian-Elegant
    /Serbian-Elegant-Bold
    /Serbian-Elegant-Bold-Italic
    /Serbian-Elegant-Italic
    /ShowcardGothic-Reg
    /Shruti
    /SnapITC-Regular
    /StempelGaramond-Bold
    /StempelGaramond-BoldItalic
    /StempelGaramond-Italic
    /StempelGaramond-Roman
    /Stencil
    /Sylfaen
    /Symbol
    /SymbolMT
    /Taffy
    /Tahoma
    /Tahoma-Bold
    /TempusSansITC
    /Times-Bold
    /Times-BoldItalic
    /Times-Italic
    /TimesNewRoman
    /TimesNewRomanBold
    /TimesNewRomanBoldItalic
    /TimesNewRomanItalic
    /TimesNewRomanPS-BoldItalicMT
    /TimesNewRomanPS-BoldMT
    /TimesNewRomanPS-ItalicMT
    /TimesNewRomanPSMT
    /Times-Roman
    /Trebuchet-BoldItalic
    /TrebuchetMS
    /TrebuchetMS-Bold
    /TrebuchetMS-Italic
    /Tunga-Regular
    /TwCenMT-Bold
    /TwCenMT-BoldItalic
    /TwCenMT-Condensed
    /TwCenMT-CondensedBold
    /TwCenMT-CondensedExtraBold
    /TwCenMT-Italic
    /TwCenMT-Regular
    /Univers
    /Univers-Bold
    /Univers-BoldExt
    /Univers-BoldExtObl
    /Univers-BoldItalic
    /Univers-BoldOblique
    /Univers-Condensed
    /Univers-CondensedBold
    /Univers-Condensed-Bold
    /Univers-Condensed-BoldItalic
    /Univers-CondensedBoldOblique
    /Univers-Condensed-Medium
    /Univers-Condensed-MediumItalic
    /Univers-CondensedOblique
    /Univers-Extended
    /Univers-ExtendedObl
    /Univers-Light
    /Univers-LightOblique
    /Univers-Medium
    /Univers-MediumItalic
    /Univers-Oblique
    /UstavIzvorni-Medium
    /Verdana
    /Verdana-Bold
    /Verdana-BoldItalic
    /Verdana-Italic
    /VinerHandITC
    /Vivaldii
    /VladimirScript
    /Vrinda
    /Webdings
    /Wingdings2
    /Wingdings3
    /Wingdings-Regular
    /YUTimesNewRoman
    /YUTimesNewRomanBold
    /YUTimesNewRomanBoldItalic
    /YUTimesNewRomanItalic
    /ZapfChancery-MediumItalic
    /ZapfDingbats
    /ZWAdobeF
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 600
  /ColorImageDepth 8
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 600
  /GrayImageDepth 8
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 600
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [1734.803 2245.040]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo true
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Preserve
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
    /AgencyFB-Bold
    /AgencyFB-Reg
    /Albertus-ExtraBold
    /Albertus-Medium
    /AlbertusMT
    /AlbertusMT-Italic
    /AlbertusMT-Light
    /Algerian
    /AntiqueOlive
    /AntiqueOlive-Bold
    /AntiqueOlive-Compact
    /AntiqueOlive-Italic
    /AntiqueOlive-Roman
    /Apple-Chancery
    /Arial-Black
    /Arial-BoldItalicMT
    /Arial-BoldMT
    /Arial-ItalicMT
    /ArialMT
    /ArialNarrow
    /ArialNarrow-Bold
    /ArialNarrow-BoldItalic
    /ArialNarrow-Italic
    /ArialRoundedMTBold
    /ArialUnicodeMS
    /AvantGarde-Book
    /AvantGarde-BookOblique
    /AvantGarde-Demi
    /AvantGarde-DemiOblique
    /BaskOldFace
    /Bauhaus93
    /BellMT
    /BellMTBold
    /BellMTItalic
    /BerlinSansFB-Bold
    /BerlinSansFBDemi-Bold
    /BerlinSansFB-Reg
    /BernardMT-Condensed
    /BlackadderITC-Regular
    /Bodoni
    /Bodoni-Bold
    /Bodoni-BoldItalic
    /Bodoni-Italic
    /BodoniMT
    /BodoniMTBlack
    /BodoniMTBlack-Italic
    /BodoniMT-Bold
    /BodoniMT-BoldItalic
    /BodoniMTCondensed
    /BodoniMTCondensed-Bold
    /BodoniMTCondensed-BoldItalic
    /BodoniMTCondensed-Italic
    /BodoniMT-Italic
    /BodoniMTPosterCompressed
    /Bodoni-Poster
    /Bodoni-PosterCompressed
    /BookAntiqua
    /BookAntiqua-Bold
    /BookAntiqua-BoldItalic
    /BookAntiqua-Italic
    /Bookman-Demi
    /Bookman-DemiItalic
    /BookmanITCbyBT-Demi
    /BookmanITCbyBT-DemiItalic
    /BookmanITCbyBT-Light
    /BookmanITCbyBT-LightItalic
    /Bookman-Light
    /Bookman-LightItalic
    /BookmanOldStyle
    /BookmanOldStyle-Bold
    /BookmanOldStyle-BoldItalic
    /BookmanOldStyle-Italic
    /BookshelfSymbolSeven
    /BradleyHandITC
    /BritannicBold
    /Broadway
    /BrushScriptMT
    /CalifornianFB-Bold
    /CalifornianFB-Italic
    /CalifornianFB-Reg
    /CalisMTBol
    /CalistoMT
    /CalistoMT-BoldItalic
    /CalistoMT-Italic
    /Candid
    /Castellar
    /Centaur
    /Century
    /CenturyGothic
    /CenturyGothic-Bold
    /CenturyGothic-BoldItalic
    /CenturyGothic-Italic
    /CenturySchoolbook
    /CenturySchoolbook-Bold
    /CenturySchoolbook-BoldItalic
    /CenturySchoolbook-Italic
    /CGOmega
    /CGOmega-Bold
    /CGOmega-BoldItalic
    /CGOmega-Italic
    /CGTimes
    /CGTimes-Bold
    /CGTimes-BoldItalic
    /CGTimes-Italic
    /CHelv
    /CHelvBold
    /CHelvBoldItalic
    /CHelv-Italic
    /Chicago
    /Chiller-Regular
    /CHVojska
    /CHVojska-Bold
    /CHVojska-BoldItalic
    /CHVojska-Italic
    /CirTimes
    /CirTimes_New_Roman
    /CirTimesBold
    /CirTimesBoldItalic
    /CirTimesItalic
    /Clarendon
    /Clarendon-Bold
    /Clarendon-Condensed-Bold
    /Clarendon-Light
    /ColonnaMT
    /ComicSansMS
    /ComicSansMS-Bold
    /CooperBlack
    /CooperBlack-Italic
    /CopperplateGothic-Bold
    /CopperplateGothic-Light
    /Copperplate-ThirtyThreeBC
    /Copperplate-ThirtyTwoBC
    /Coronet
    /Coronet-Regular
    /Courier
    /Courier-Bold
    /Courier-BoldOblique
    /CourierNewPS-BoldItalicMT
    /CourierNewPS-BoldMT
    /CourierNewPS-ItalicMT
    /CourierNewPSMT
    /Courier-Oblique
    /CTVojska
    /CTVojska-Bold
    /CTVojska-BoldItalic
    /CTVojska-Italic
    /CurlzMT
    /Decor
    /EdwardianScriptITC
    /Elephant-Italic
    /Elephant-Regular
    /English157BT-Regular
    /EngraversMT
    /ErasITC-Bold
    /ErasITC-Demi
    /ErasITC-Light
    /ErasITC-Medium
    /EstrangeloEdessa
    /Euclid
    /Euclid-Bold
    /Euclid-BoldItalic
    /EuclidExtra
    /EuclidExtra-Bold
    /EuclidFraktur
    /EuclidFraktur-Bold
    /Euclid-Italic
    /EuclidMathOne
    /EuclidMathOne-Bold
    /EuclidMathTwo
    /EuclidMathTwo-Bold
    /EuclidSymbol
    /EuclidSymbol-Bold
    /EuclidSymbol-BoldItalic
    /EuclidSymbol-Italic
    /Eurostile
    /Eurostile-Bold
    /Eurostile-BoldExtendedTwo
    /Eurostile-ExtendedTwo
    /FelixTitlingMT
    /FencesPlain
    /FootlightMTLight
    /FormalScript421BT-Regular
    /ForteMT
    /FranklinGothic-Book
    /FranklinGothic-BookItalic
    /FranklinGothic-Demi
    /FranklinGothic-DemiCond
    /FranklinGothic-DemiItalic
    /FranklinGothic-Heavy
    /FranklinGothic-HeavyItalic
    /FranklinGothic-Medium
    /FranklinGothic-MediumCond
    /FranklinGothic-MediumItalic
    /FreestyleScript-Regular
    /FrenchScriptMT
    /Garamond
    /Garamond-Antiqua
    /Garamond-Bold
    /Garamond-Halbfett
    /Garamond-Italic
    /Garamond-Kursiv
    /Garamond-KursivHalbfett
    /Gautami
    /Geneva
    /Georgia
    /Georgia-Bold
    /Georgia-BoldItalic
    /Georgia-Italic
    /Gigi-Regular
    /GillSans
    /GillSans-Bold
    /GillSans-BoldCondensed
    /GillSans-BoldItalic
    /GillSans-Condensed
    /GillSans-ExtraBold
    /GillSans-Italic
    /GillSans-Light
    /GillSans-LightItalic
    /GillSansMT
    /GillSansMT-Bold
    /GillSansMT-BoldItalic
    /GillSansMT-Condensed
    /GillSansMT-ExtraCondensedBold
    /GillSansMT-Italic
    /GillSans-UltraBold
    /GillSans-UltraBoldCondensed
    /GloucesterMT-ExtraCondensed
    /Goudy
    /Goudy-Bold
    /Goudy-BoldItalic
    /Goudy-ExtraBold
    /Goudy-Italic
    /GoudyOldStyleT-Bold
    /GoudyOldStyleT-Italic
    /GoudyOldStyleT-Regular
    /GoudyStout
    /Haettenschweiler
    /HarlowSolid
    /Harrington
    /Helvetica
    /Helvetica-Bold
    /Helvetica-BoldOblique
    /Helvetica-Condensed
    /Helvetica-Condensed-Bold
    /Helvetica-Condensed-BoldObl
    /Helvetica-Condensed-Oblique
    /HelveticaLat
    /HelveticaLatBold
    /Helvetica-Narrow
    /Helvetica-Narrow-Bold
    /Helvetica-Narrow-BoldOblique
    /Helvetica-Narrow-Oblique
    /Helvetica-Oblique
    /HighTowerText-Italic
    /HighTowerText-Reg
    /HoeflerText-Black
    /HoeflerText-BlackItalic
    /HoeflerText-Italic
    /HoeflerText-Ornaments
    /HoeflerText-Regular
    /Impact
    /ImprintMT-Shadow
    /InformalRoman-Regular
    /JoannaMT
    /JoannaMT-Bold
    /JoannaMT-BoldItalic
    /JoannaMT-Italic
    /Jokerman-Regular
    /JuiceITC-Regular
    /Kartika
    /KristenITC-Regular
    /KunstlerScript
    /Latha
    /LatinWide
    /LetterGothic
    /LetterGothic-Bold
    /LetterGothic-BoldSlanted
    /LetterGothic-Italic
    /LetterGothic-Slanted
    /LHVojska
    /LHVojska-Bold
    /LHVojska-BoldItalic
    /LHVojska-Italic
    /LTVojska
    /LTVojska-Bold
    /LTVojska-BoldItalic
    /LTVojska-Italic
    /LubalinGraph-Book
    /LubalinGraph-BookOblique
    /LubalinGraph-Demi
    /LubalinGraph-DemiOblique
    /LucidaBright
    /LucidaBright-Demi
    /LucidaBright-DemiItalic
    /LucidaBright-Italic
    /LucidaCalligraphy-Italic
    /LucidaConsole
    /LucidaFax
    /LucidaFax-Demi
    /LucidaFax-DemiItalic
    /LucidaFax-Italic
    /LucidaHandwriting-Italic
    /LucidaSans
    /LucidaSans-Demi
    /LucidaSans-DemiItalic
    /LucidaSans-Italic
    /LucidaSans-Typewriter
    /LucidaSans-TypewriterBold
    /LucidaSans-TypewriterBoldOblique
    /LucidaSans-TypewriterOblique
    /LucidaSansUnicode
    /Magneto-Bold
    /MaiandraGD-Regular
    /Mangal-Regular
    /Marigold
    /MaturaMTScriptCapitals
    /MicrosoftSansSerif
    /Mistral
    /Modern-Regular
    /Monaco
    /MonaLisa-Recut
    /MonotypeCorsiva
    /MonotypeSorts
    /MSOutlook
    /MSReferenceSansSerif
    /MSReferenceSpecialty
    /MT-Extra
    /MT-Symbol
    /MVBoli
    /MyriadWebPro
    /MyriadWebPro-Bold
    /MyriadWebPro-Condensed
    /MyriadWebPro-CondensedItalic
    /MyriadWebPro-Italic
    /NewCenturySchlbk-Bold
    /NewCenturySchlbk-BoldItalic
    /NewCenturySchlbk-Italic
    /NewCenturySchlbk-Roman
    /NewYork
    /NiagaraEngraved-Reg
    /NiagaraSolid-Reg
    /OCRAbyBT-Regular
    /OCRAExtended
    /OCRB10PitchBT-Regular
    /OldChurchSlavonicCyr
    /OldEnglishTextMT
    /Onyx
    /Optima
    /Optima-Bold
    /Optima-BoldItalic
    /Optima-Italic
    /Oxford
    /PalaceScriptMT
    /Palatino-Bold
    /Palatino-BoldItalic
    /Palatino-Italic
    /PalatinoLinotype-Bold
    /PalatinoLinotype-BoldItalic
    /PalatinoLinotype-Italic
    /PalatinoLinotype-Roman
    /Palatino-Roman
    /Papyrus-Regular
    /Parchment-Regular
    /Perpetua
    /Perpetua-Bold
    /Perpetua-BoldItalic
    /Perpetua-Italic
    /PerpetuaTitlingMT-Bold
    /PerpetuaTitlingMT-Light
    /Playbill
    /PoorRichard-Regular
    /Pristina-Regular
    /Raavi
    /RageItalic
    /Ravie
    /Rockwell
    /Rockwell-Bold
    /Rockwell-BoldItalic
    /Rockwell-Condensed
    /Rockwell-CondensedBold
    /Rockwell-ExtraBold
    /Rockwell-Italic
    /ScriptMTBold
    /Serbian-Elegant
    /Serbian-Elegant-Bold
    /Serbian-Elegant-Bold-Italic
    /Serbian-Elegant-Italic
    /ShowcardGothic-Reg
    /Shruti
    /SnapITC-Regular
    /StempelGaramond-Bold
    /StempelGaramond-BoldItalic
    /StempelGaramond-Italic
    /StempelGaramond-Roman
    /Stencil
    /Sylfaen
    /Symbol
    /SymbolMT
    /Taffy
    /Tahoma
    /Tahoma-Bold
    /TempusSansITC
    /Times-Bold
    /Times-BoldItalic
    /Times-Italic
    /TimesNewRoman
    /TimesNewRomanBold
    /TimesNewRomanBoldItalic
    /TimesNewRomanItalic
    /TimesNewRomanPS-BoldItalicMT
    /TimesNewRomanPS-BoldMT
    /TimesNewRomanPS-ItalicMT
    /TimesNewRomanPSMT
    /Times-Roman
    /Trebuchet-BoldItalic
    /TrebuchetMS
    /TrebuchetMS-Bold
    /TrebuchetMS-Italic
    /Tunga-Regular
    /TwCenMT-Bold
    /TwCenMT-BoldItalic
    /TwCenMT-Condensed
    /TwCenMT-CondensedBold
    /TwCenMT-CondensedExtraBold
    /TwCenMT-Italic
    /TwCenMT-Regular
    /Univers
    /Univers-Bold
    /Univers-BoldExt
    /Univers-BoldExtObl
    /Univers-BoldItalic
    /Univers-BoldOblique
    /Univers-Condensed
    /Univers-CondensedBold
    /Univers-Condensed-Bold
    /Univers-Condensed-BoldItalic
    /Univers-CondensedBoldOblique
    /Univers-Condensed-Medium
    /Univers-Condensed-MediumItalic
    /Univers-CondensedOblique
    /Univers-Extended
    /Univers-ExtendedObl
    /Univers-Light
    /Univers-LightOblique
    /Univers-Medium
    /Univers-MediumItalic
    /Univers-Oblique
    /UstavIzvorni-Medium
    /Verdana
    /Verdana-Bold
    /Verdana-BoldItalic
    /Verdana-Italic
    /VinerHandITC
    /Vivaldii
    /VladimirScript
    /Vrinda
    /Webdings
    /Wingdings2
    /Wingdings3
    /Wingdings-Regular
    /YUTimesNewRoman
    /YUTimesNewRomanBold
    /YUTimesNewRomanBoldItalic
    /YUTimesNewRomanItalic
    /ZapfChancery-MediumItalic
    /ZapfDingbats
    /ZWAdobeF
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 600
  /ColorImageDepth 8
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 600
  /GrayImageDepth 8
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 600
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [1734.803 2245.040]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo true
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Preserve
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
    /AgencyFB-Bold
    /AgencyFB-Reg
    /Albertus-ExtraBold
    /Albertus-Medium
    /AlbertusMT
    /AlbertusMT-Italic
    /AlbertusMT-Light
    /Algerian
    /AntiqueOlive
    /AntiqueOlive-Bold
    /AntiqueOlive-Compact
    /AntiqueOlive-Italic
    /AntiqueOlive-Roman
    /Apple-Chancery
    /Arial-Black
    /Arial-BoldItalicMT
    /Arial-BoldMT
    /Arial-ItalicMT
    /ArialMT
    /ArialNarrow
    /ArialNarrow-Bold
    /ArialNarrow-BoldItalic
    /ArialNarrow-Italic
    /ArialRoundedMTBold
    /ArialUnicodeMS
    /AvantGarde-Book
    /AvantGarde-BookOblique
    /AvantGarde-Demi
    /AvantGarde-DemiOblique
    /BaskOldFace
    /Bauhaus93
    /BellMT
    /BellMTBold
    /BellMTItalic
    /BerlinSansFB-Bold
    /BerlinSansFBDemi-Bold
    /BerlinSansFB-Reg
    /BernardMT-Condensed
    /BlackadderITC-Regular
    /Bodoni
    /Bodoni-Bold
    /Bodoni-BoldItalic
    /Bodoni-Italic
    /BodoniMT
    /BodoniMTBlack
    /BodoniMTBlack-Italic
    /BodoniMT-Bold
    /BodoniMT-BoldItalic
    /BodoniMTCondensed
    /BodoniMTCondensed-Bold
    /BodoniMTCondensed-BoldItalic
    /BodoniMTCondensed-Italic
    /BodoniMT-Italic
    /BodoniMTPosterCompressed
    /Bodoni-Poster
    /Bodoni-PosterCompressed
    /BookAntiqua
    /BookAntiqua-Bold
    /BookAntiqua-BoldItalic
    /BookAntiqua-Italic
    /Bookman-Demi
    /Bookman-DemiItalic
    /BookmanITCbyBT-Demi
    /BookmanITCbyBT-DemiItalic
    /BookmanITCbyBT-Light
    /BookmanITCbyBT-LightItalic
    /Bookman-Light
    /Bookman-LightItalic
    /BookmanOldStyle
    /BookmanOldStyle-Bold
    /BookmanOldStyle-BoldItalic
    /BookmanOldStyle-Italic
    /BookshelfSymbolSeven
    /BradleyHandITC
    /BritannicBold
    /Broadway
    /BrushScriptMT
    /CalifornianFB-Bold
    /CalifornianFB-Italic
    /CalifornianFB-Reg
    /CalisMTBol
    /CalistoMT
    /CalistoMT-BoldItalic
    /CalistoMT-Italic
    /Candid
    /Castellar
    /Centaur
    /Century
    /CenturyGothic
    /CenturyGothic-Bold
    /CenturyGothic-BoldItalic
    /CenturyGothic-Italic
    /CenturySchoolbook
    /CenturySchoolbook-Bold
    /CenturySchoolbook-BoldItalic
    /CenturySchoolbook-Italic
    /CGOmega
    /CGOmega-Bold
    /CGOmega-BoldItalic
    /CGOmega-Italic
    /CGTimes
    /CGTimes-Bold
    /CGTimes-BoldItalic
    /CGTimes-Italic
    /CHelv
    /CHelvBold
    /CHelvBoldItalic
    /CHelv-Italic
    /Chicago
    /Chiller-Regular
    /CHVojska
    /CHVojska-Bold
    /CHVojska-BoldItalic
    /CHVojska-Italic
    /CirTimes
    /CirTimes_New_Roman
    /CirTimesBold
    /CirTimesBoldItalic
    /CirTimesItalic
    /Clarendon
    /Clarendon-Bold
    /Clarendon-Condensed-Bold
    /Clarendon-Light
    /ColonnaMT
    /ComicSansMS
    /ComicSansMS-Bold
    /CooperBlack
    /CooperBlack-Italic
    /CopperplateGothic-Bold
    /CopperplateGothic-Light
    /Copperplate-ThirtyThreeBC
    /Copperplate-ThirtyTwoBC
    /Coronet
    /Coronet-Regular
    /Courier
    /Courier-Bold
    /Courier-BoldOblique
    /CourierNewPS-BoldItalicMT
    /CourierNewPS-BoldMT
    /CourierNewPS-ItalicMT
    /CourierNewPSMT
    /Courier-Oblique
    /CTVojska
    /CTVojska-Bold
    /CTVojska-BoldItalic
    /CTVojska-Italic
    /CurlzMT
    /Decor
    /EdwardianScriptITC
    /Elephant-Italic
    /Elephant-Regular
    /English157BT-Regular
    /EngraversMT
    /ErasITC-Bold
    /ErasITC-Demi
    /ErasITC-Light
    /ErasITC-Medium
    /EstrangeloEdessa
    /Euclid
    /Euclid-Bold
    /Euclid-BoldItalic
    /EuclidExtra
    /EuclidExtra-Bold
    /EuclidFraktur
    /EuclidFraktur-Bold
    /Euclid-Italic
    /EuclidMathOne
    /EuclidMathOne-Bold
    /EuclidMathTwo
    /EuclidMathTwo-Bold
    /EuclidSymbol
    /EuclidSymbol-Bold
    /EuclidSymbol-BoldItalic
    /EuclidSymbol-Italic
    /Eurostile
    /Eurostile-Bold
    /Eurostile-BoldExtendedTwo
    /Eurostile-ExtendedTwo
    /FelixTitlingMT
    /FencesPlain
    /FootlightMTLight
    /FormalScript421BT-Regular
    /ForteMT
    /FranklinGothic-Book
    /FranklinGothic-BookItalic
    /FranklinGothic-Demi
    /FranklinGothic-DemiCond
    /FranklinGothic-DemiItalic
    /FranklinGothic-Heavy
    /FranklinGothic-HeavyItalic
    /FranklinGothic-Medium
    /FranklinGothic-MediumCond
    /FranklinGothic-MediumItalic
    /FreestyleScript-Regular
    /FrenchScriptMT
    /Garamond
    /Garamond-Antiqua
    /Garamond-Bold
    /Garamond-Halbfett
    /Garamond-Italic
    /Garamond-Kursiv
    /Garamond-KursivHalbfett
    /Gautami
    /Geneva
    /Georgia
    /Georgia-Bold
    /Georgia-BoldItalic
    /Georgia-Italic
    /Gigi-Regular
    /GillSans
    /GillSans-Bold
    /GillSans-BoldCondensed
    /GillSans-BoldItalic
    /GillSans-Condensed
    /GillSans-ExtraBold
    /GillSans-Italic
    /GillSans-Light
    /GillSans-LightItalic
    /GillSansMT
    /GillSansMT-Bold
    /GillSansMT-BoldItalic
    /GillSansMT-Condensed
    /GillSansMT-ExtraCondensedBold
    /GillSansMT-Italic
    /GillSans-UltraBold
    /GillSans-UltraBoldCondensed
    /GloucesterMT-ExtraCondensed
    /Goudy
    /Goudy-Bold
    /Goudy-BoldItalic
    /Goudy-ExtraBold
    /Goudy-Italic
    /GoudyOldStyleT-Bold
    /GoudyOldStyleT-Italic
    /GoudyOldStyleT-Regular
    /GoudyStout
    /Haettenschweiler
    /HarlowSolid
    /Harrington
    /Helvetica
    /Helvetica-Bold
    /Helvetica-BoldOblique
    /Helvetica-Condensed
    /Helvetica-Condensed-Bold
    /Helvetica-Condensed-BoldObl
    /Helvetica-Condensed-Oblique
    /HelveticaLat
    /HelveticaLatBold
    /Helvetica-Narrow
    /Helvetica-Narrow-Bold
    /Helvetica-Narrow-BoldOblique
    /Helvetica-Narrow-Oblique
    /Helvetica-Oblique
    /HighTowerText-Italic
    /HighTowerText-Reg
    /HoeflerText-Black
    /HoeflerText-BlackItalic
    /HoeflerText-Italic
    /HoeflerText-Ornaments
    /HoeflerText-Regular
    /Impact
    /ImprintMT-Shadow
    /InformalRoman-Regular
    /JoannaMT
    /JoannaMT-Bold
    /JoannaMT-BoldItalic
    /JoannaMT-Italic
    /Jokerman-Regular
    /JuiceITC-Regular
    /Kartika
    /KristenITC-Regular
    /KunstlerScript
    /Latha
    /LatinWide
    /LetterGothic
    /LetterGothic-Bold
    /LetterGothic-BoldSlanted
    /LetterGothic-Italic
    /LetterGothic-Slanted
    /LHVojska
    /LHVojska-Bold
    /LHVojska-BoldItalic
    /LHVojska-Italic
    /LTVojska
    /LTVojska-Bold
    /LTVojska-BoldItalic
    /LTVojska-Italic
    /LubalinGraph-Book
    /LubalinGraph-BookOblique
    /LubalinGraph-Demi
    /LubalinGraph-DemiOblique
    /LucidaBright
    /LucidaBright-Demi
    /LucidaBright-DemiItalic
    /LucidaBright-Italic
    /LucidaCalligraphy-Italic
    /LucidaConsole
    /LucidaFax
    /LucidaFax-Demi
    /LucidaFax-DemiItalic
    /LucidaFax-Italic
    /LucidaHandwriting-Italic
    /LucidaSans
    /LucidaSans-Demi
    /LucidaSans-DemiItalic
    /LucidaSans-Italic
    /LucidaSans-Typewriter
    /LucidaSans-TypewriterBold
    /LucidaSans-TypewriterBoldOblique
    /LucidaSans-TypewriterOblique
    /LucidaSansUnicode
    /Magneto-Bold
    /MaiandraGD-Regular
    /Mangal-Regular
    /Marigold
    /MaturaMTScriptCapitals
    /MicrosoftSansSerif
    /Mistral
    /Modern-Regular
    /Monaco
    /MonaLisa-Recut
    /MonotypeCorsiva
    /MonotypeSorts
    /MSOutlook
    /MSReferenceSansSerif
    /MSReferenceSpecialty
    /MT-Extra
    /MT-Symbol
    /MVBoli
    /MyriadWebPro
    /MyriadWebPro-Bold
    /MyriadWebPro-Condensed
    /MyriadWebPro-CondensedItalic
    /MyriadWebPro-Italic
    /NewCenturySchlbk-Bold
    /NewCenturySchlbk-BoldItalic
    /NewCenturySchlbk-Italic
    /NewCenturySchlbk-Roman
    /NewYork
    /NiagaraEngraved-Reg
    /NiagaraSolid-Reg
    /OCRAbyBT-Regular
    /OCRAExtended
    /OCRB10PitchBT-Regular
    /OldChurchSlavonicCyr
    /OldEnglishTextMT
    /Onyx
    /Optima
    /Optima-Bold
    /Optima-BoldItalic
    /Optima-Italic
    /Oxford
    /PalaceScriptMT
    /Palatino-Bold
    /Palatino-BoldItalic
    /Palatino-Italic
    /PalatinoLinotype-Bold
    /PalatinoLinotype-BoldItalic
    /PalatinoLinotype-Italic
    /PalatinoLinotype-Roman
    /Palatino-Roman
    /Papyrus-Regular
    /Parchment-Regular
    /Perpetua
    /Perpetua-Bold
    /Perpetua-BoldItalic
    /Perpetua-Italic
    /PerpetuaTitlingMT-Bold
    /PerpetuaTitlingMT-Light
    /Playbill
    /PoorRichard-Regular
    /Pristina-Regular
    /Raavi
    /RageItalic
    /Ravie
    /Rockwell
    /Rockwell-Bold
    /Rockwell-BoldItalic
    /Rockwell-Condensed
    /Rockwell-CondensedBold
    /Rockwell-ExtraBold
    /Rockwell-Italic
    /ScriptMTBold
    /Serbian-Elegant
    /Serbian-Elegant-Bold
    /Serbian-Elegant-Bold-Italic
    /Serbian-Elegant-Italic
    /ShowcardGothic-Reg
    /Shruti
    /SnapITC-Regular
    /StempelGaramond-Bold
    /StempelGaramond-BoldItalic
    /StempelGaramond-Italic
    /StempelGaramond-Roman
    /Stencil
    /Sylfaen
    /Symbol
    /SymbolMT
    /Taffy
    /Tahoma
    /Tahoma-Bold
    /TempusSansITC
    /Times-Bold
    /Times-BoldItalic
    /Times-Italic
    /TimesNewRoman
    /TimesNewRomanBold
    /TimesNewRomanBoldItalic
    /TimesNewRomanItalic
    /TimesNewRomanPS-BoldItalicMT
    /TimesNewRomanPS-BoldMT
    /TimesNewRomanPS-ItalicMT
    /TimesNewRomanPSMT
    /Times-Roman
    /Trebuchet-BoldItalic
    /TrebuchetMS
    /TrebuchetMS-Bold
    /TrebuchetMS-Italic
    /Tunga-Regular
    /TwCenMT-Bold
    /TwCenMT-BoldItalic
    /TwCenMT-Condensed
    /TwCenMT-CondensedBold
    /TwCenMT-CondensedExtraBold
    /TwCenMT-Italic
    /TwCenMT-Regular
    /Univers
    /Univers-Bold
    /Univers-BoldExt
    /Univers-BoldExtObl
    /Univers-BoldItalic
    /Univers-BoldOblique
    /Univers-Condensed
    /Univers-CondensedBold
    /Univers-Condensed-Bold
    /Univers-Condensed-BoldItalic
    /Univers-CondensedBoldOblique
    /Univers-Condensed-Medium
    /Univers-Condensed-MediumItalic
    /Univers-CondensedOblique
    /Univers-Extended
    /Univers-ExtendedObl
    /Univers-Light
    /Univers-LightOblique
    /Univers-Medium
    /Univers-MediumItalic
    /Univers-Oblique
    /UstavIzvorni-Medium
    /Verdana
    /Verdana-Bold
    /Verdana-BoldItalic
    /Verdana-Italic
    /VinerHandITC
    /Vivaldii
    /VladimirScript
    /Vrinda
    /Webdings
    /Wingdings2
    /Wingdings3
    /Wingdings-Regular
    /YUTimesNewRoman
    /YUTimesNewRomanBold
    /YUTimesNewRomanBoldItalic
    /YUTimesNewRomanItalic
    /ZapfChancery-MediumItalic
    /ZapfDingbats
    /ZWAdobeF
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 600
  /ColorImageDepth 8
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 600
  /GrayImageDepth 8
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 600
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [1734.803 2245.040]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo true
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Preserve
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
    /AgencyFB-Bold
    /AgencyFB-Reg
    /Albertus-ExtraBold
    /Albertus-Medium
    /AlbertusMT
    /AlbertusMT-Italic
    /AlbertusMT-Light
    /Algerian
    /AntiqueOlive
    /AntiqueOlive-Bold
    /AntiqueOlive-Compact
    /AntiqueOlive-Italic
    /AntiqueOlive-Roman
    /Apple-Chancery
    /Arial-Black
    /Arial-BoldItalicMT
    /Arial-BoldMT
    /Arial-ItalicMT
    /ArialMT
    /ArialNarrow
    /ArialNarrow-Bold
    /ArialNarrow-BoldItalic
    /ArialNarrow-Italic
    /ArialRoundedMTBold
    /ArialUnicodeMS
    /AvantGarde-Book
    /AvantGarde-BookOblique
    /AvantGarde-Demi
    /AvantGarde-DemiOblique
    /BaskOldFace
    /Bauhaus93
    /BellMT
    /BellMTBold
    /BellMTItalic
    /BerlinSansFB-Bold
    /BerlinSansFBDemi-Bold
    /BerlinSansFB-Reg
    /BernardMT-Condensed
    /BlackadderITC-Regular
    /Bodoni
    /Bodoni-Bold
    /Bodoni-BoldItalic
    /Bodoni-Italic
    /BodoniMT
    /BodoniMTBlack
    /BodoniMTBlack-Italic
    /BodoniMT-Bold
    /BodoniMT-BoldItalic
    /BodoniMTCondensed
    /BodoniMTCondensed-Bold
    /BodoniMTCondensed-BoldItalic
    /BodoniMTCondensed-Italic
    /BodoniMT-Italic
    /BodoniMTPosterCompressed
    /Bodoni-Poster
    /Bodoni-PosterCompressed
    /BookAntiqua
    /BookAntiqua-Bold
    /BookAntiqua-BoldItalic
    /BookAntiqua-Italic
    /Bookman-Demi
    /Bookman-DemiItalic
    /BookmanITCbyBT-Demi
    /BookmanITCbyBT-DemiItalic
    /BookmanITCbyBT-Light
    /BookmanITCbyBT-LightItalic
    /Bookman-Light
    /Bookman-LightItalic
    /BookmanOldStyle
    /BookmanOldStyle-Bold
    /BookmanOldStyle-BoldItalic
    /BookmanOldStyle-Italic
    /BookshelfSymbolSeven
    /BradleyHandITC
    /BritannicBold
    /Broadway
    /BrushScriptMT
    /CalifornianFB-Bold
    /CalifornianFB-Italic
    /CalifornianFB-Reg
    /CalisMTBol
    /CalistoMT
    /CalistoMT-BoldItalic
    /CalistoMT-Italic
    /Candid
    /Castellar
    /Centaur
    /Century
    /CenturyGothic
    /CenturyGothic-Bold
    /CenturyGothic-BoldItalic
    /CenturyGothic-Italic
    /CenturySchoolbook
    /CenturySchoolbook-Bold
    /CenturySchoolbook-BoldItalic
    /CenturySchoolbook-Italic
    /CGOmega
    /CGOmega-Bold
    /CGOmega-BoldItalic
    /CGOmega-Italic
    /CGTimes
    /CGTimes-Bold
    /CGTimes-BoldItalic
    /CGTimes-Italic
    /CHelv
    /CHelvBold
    /CHelvBoldItalic
    /CHelv-Italic
    /Chicago
    /Chiller-Regular
    /CHVojska
    /CHVojska-Bold
    /CHVojska-BoldItalic
    /CHVojska-Italic
    /CirTimes
    /CirTimes_New_Roman
    /CirTimesBold
    /CirTimesBoldItalic
    /CirTimesItalic
    /Clarendon
    /Clarendon-Bold
    /Clarendon-Condensed-Bold
    /Clarendon-Light
    /ColonnaMT
    /ComicSansMS
    /ComicSansMS-Bold
    /CooperBlack
    /CooperBlack-Italic
    /CopperplateGothic-Bold
    /CopperplateGothic-Light
    /Copperplate-ThirtyThreeBC
    /Copperplate-ThirtyTwoBC
    /Coronet
    /Coronet-Regular
    /Courier
    /Courier-Bold
    /Courier-BoldOblique
    /CourierNewPS-BoldItalicMT
    /CourierNewPS-BoldMT
    /CourierNewPS-ItalicMT
    /CourierNewPSMT
    /Courier-Oblique
    /CTVojska
    /CTVojska-Bold
    /CTVojska-BoldItalic
    /CTVojska-Italic
    /CurlzMT
    /Decor
    /EdwardianScriptITC
    /Elephant-Italic
    /Elephant-Regular
    /English157BT-Regular
    /EngraversMT
    /ErasITC-Bold
    /ErasITC-Demi
    /ErasITC-Light
    /ErasITC-Medium
    /EstrangeloEdessa
    /Euclid
    /Euclid-Bold
    /Euclid-BoldItalic
    /EuclidExtra
    /EuclidExtra-Bold
    /EuclidFraktur
    /EuclidFraktur-Bold
    /Euclid-Italic
    /EuclidMathOne
    /EuclidMathOne-Bold
    /EuclidMathTwo
    /EuclidMathTwo-Bold
    /EuclidSymbol
    /EuclidSymbol-Bold
    /EuclidSymbol-BoldItalic
    /EuclidSymbol-Italic
    /Eurostile
    /Eurostile-Bold
    /Eurostile-BoldExtendedTwo
    /Eurostile-ExtendedTwo
    /FelixTitlingMT
    /FencesPlain
    /FootlightMTLight
    /FormalScript421BT-Regular
    /ForteMT
    /FranklinGothic-Book
    /FranklinGothic-BookItalic
    /FranklinGothic-Demi
    /FranklinGothic-DemiCond
    /FranklinGothic-DemiItalic
    /FranklinGothic-Heavy
    /FranklinGothic-HeavyItalic
    /FranklinGothic-Medium
    /FranklinGothic-MediumCond
    /FranklinGothic-MediumItalic
    /FreestyleScript-Regular
    /FrenchScriptMT
    /Garamond
    /Garamond-Antiqua
    /Garamond-Bold
    /Garamond-Halbfett
    /Garamond-Italic
    /Garamond-Kursiv
    /Garamond-KursivHalbfett
    /Gautami
    /Geneva
    /Georgia
    /Georgia-Bold
    /Georgia-BoldItalic
    /Georgia-Italic
    /Gigi-Regular
    /GillSans
    /GillSans-Bold
    /GillSans-BoldCondensed
    /GillSans-BoldItalic
    /GillSans-Condensed
    /GillSans-ExtraBold
    /GillSans-Italic
    /GillSans-Light
    /GillSans-LightItalic
    /GillSansMT
    /GillSansMT-Bold
    /GillSansMT-BoldItalic
    /GillSansMT-Condensed
    /GillSansMT-ExtraCondensedBold
    /GillSansMT-Italic
    /GillSans-UltraBold
    /GillSans-UltraBoldCondensed
    /GloucesterMT-ExtraCondensed
    /Goudy
    /Goudy-Bold
    /Goudy-BoldItalic
    /Goudy-ExtraBold
    /Goudy-Italic
    /GoudyOldStyleT-Bold
    /GoudyOldStyleT-Italic
    /GoudyOldStyleT-Regular
    /GoudyStout
    /Haettenschweiler
    /HarlowSolid
    /Harrington
    /Helvetica
    /Helvetica-Bold
    /Helvetica-BoldOblique
    /Helvetica-Condensed
    /Helvetica-Condensed-Bold
    /Helvetica-Condensed-BoldObl
    /Helvetica-Condensed-Oblique
    /HelveticaLat
    /HelveticaLatBold
    /Helvetica-Narrow
    /Helvetica-Narrow-Bold
    /Helvetica-Narrow-BoldOblique
    /Helvetica-Narrow-Oblique
    /Helvetica-Oblique
    /HighTowerText-Italic
    /HighTowerText-Reg
    /HoeflerText-Black
    /HoeflerText-BlackItalic
    /HoeflerText-Italic
    /HoeflerText-Ornaments
    /HoeflerText-Regular
    /Impact
    /ImprintMT-Shadow
    /InformalRoman-Regular
    /JoannaMT
    /JoannaMT-Bold
    /JoannaMT-BoldItalic
    /JoannaMT-Italic
    /Jokerman-Regular
    /JuiceITC-Regular
    /Kartika
    /KristenITC-Regular
    /KunstlerScript
    /Latha
    /LatinWide
    /LetterGothic
    /LetterGothic-Bold
    /LetterGothic-BoldSlanted
    /LetterGothic-Italic
    /LetterGothic-Slanted
    /LHVojska
    /LHVojska-Bold
    /LHVojska-BoldItalic
    /LHVojska-Italic
    /LTVojska
    /LTVojska-Bold
    /LTVojska-BoldItalic
    /LTVojska-Italic
    /LubalinGraph-Book
    /LubalinGraph-BookOblique
    /LubalinGraph-Demi
    /LubalinGraph-DemiOblique
    /LucidaBright
    /LucidaBright-Demi
    /LucidaBright-DemiItalic
    /LucidaBright-Italic
    /LucidaCalligraphy-Italic
    /LucidaConsole
    /LucidaFax
    /LucidaFax-Demi
    /LucidaFax-DemiItalic
    /LucidaFax-Italic
    /LucidaHandwriting-Italic
    /LucidaSans
    /LucidaSans-Demi
    /LucidaSans-DemiItalic
    /LucidaSans-Italic
    /LucidaSans-Typewriter
    /LucidaSans-TypewriterBold
    /LucidaSans-TypewriterBoldOblique
    /LucidaSans-TypewriterOblique
    /LucidaSansUnicode
    /Magneto-Bold
    /MaiandraGD-Regular
    /Mangal-Regular
    /Marigold
    /MaturaMTScriptCapitals
    /MicrosoftSansSerif
    /Mistral
    /Modern-Regular
    /Monaco
    /MonaLisa-Recut
    /MonotypeCorsiva
    /MonotypeSorts
    /MSOutlook
    /MSReferenceSansSerif
    /MSReferenceSpecialty
    /MT-Extra
    /MT-Symbol
    /MVBoli
    /MyriadWebPro
    /MyriadWebPro-Bold
    /MyriadWebPro-Condensed
    /MyriadWebPro-CondensedItalic
    /MyriadWebPro-Italic
    /NewCenturySchlbk-Bold
    /NewCenturySchlbk-BoldItalic
    /NewCenturySchlbk-Italic
    /NewCenturySchlbk-Roman
    /NewYork
    /NiagaraEngraved-Reg
    /NiagaraSolid-Reg
    /OCRAbyBT-Regular
    /OCRAExtended
    /OCRB10PitchBT-Regular
    /OldChurchSlavonicCyr
    /OldEnglishTextMT
    /Onyx
    /Optima
    /Optima-Bold
    /Optima-BoldItalic
    /Optima-Italic
    /Oxford
    /PalaceScriptMT
    /Palatino-Bold
    /Palatino-BoldItalic
    /Palatino-Italic
    /PalatinoLinotype-Bold
    /PalatinoLinotype-BoldItalic
    /PalatinoLinotype-Italic
    /PalatinoLinotype-Roman
    /Palatino-Roman
    /Papyrus-Regular
    /Parchment-Regular
    /Perpetua
    /Perpetua-Bold
    /Perpetua-BoldItalic
    /Perpetua-Italic
    /PerpetuaTitlingMT-Bold
    /PerpetuaTitlingMT-Light
    /Playbill
    /PoorRichard-Regular
    /Pristina-Regular
    /Raavi
    /RageItalic
    /Ravie
    /Rockwell
    /Rockwell-Bold
    /Rockwell-BoldItalic
    /Rockwell-Condensed
    /Rockwell-CondensedBold
    /Rockwell-ExtraBold
    /Rockwell-Italic
    /ScriptMTBold
    /Serbian-Elegant
    /Serbian-Elegant-Bold
    /Serbian-Elegant-Bold-Italic
    /Serbian-Elegant-Italic
    /ShowcardGothic-Reg
    /Shruti
    /SnapITC-Regular
    /StempelGaramond-Bold
    /StempelGaramond-BoldItalic
    /StempelGaramond-Italic
    /StempelGaramond-Roman
    /Stencil
    /Sylfaen
    /Symbol
    /SymbolMT
    /Taffy
    /Tahoma
    /Tahoma-Bold
    /TempusSansITC
    /Times-Bold
    /Times-BoldItalic
    /Times-Italic
    /TimesNewRoman
    /TimesNewRomanBold
    /TimesNewRomanBoldItalic
    /TimesNewRomanItalic
    /TimesNewRomanPS-BoldItalicMT
    /TimesNewRomanPS-BoldMT
    /TimesNewRomanPS-ItalicMT
    /TimesNewRomanPSMT
    /Times-Roman
    /Trebuchet-BoldItalic
    /TrebuchetMS
    /TrebuchetMS-Bold
    /TrebuchetMS-Italic
    /Tunga-Regular
    /TwCenMT-Bold
    /TwCenMT-BoldItalic
    /TwCenMT-Condensed
    /TwCenMT-CondensedBold
    /TwCenMT-CondensedExtraBold
    /TwCenMT-Italic
    /TwCenMT-Regular
    /Univers
    /Univers-Bold
    /Univers-BoldExt
    /Univers-BoldExtObl
    /Univers-BoldItalic
    /Univers-BoldOblique
    /Univers-Condensed
    /Univers-CondensedBold
    /Univers-Condensed-Bold
    /Univers-Condensed-BoldItalic
    /Univers-CondensedBoldOblique
    /Univers-Condensed-Medium
    /Univers-Condensed-MediumItalic
    /Univers-CondensedOblique
    /Univers-Extended
    /Univers-ExtendedObl
    /Univers-Light
    /Univers-LightOblique
    /Univers-Medium
    /Univers-MediumItalic
    /Univers-Oblique
    /UstavIzvorni-Medium
    /Verdana
    /Verdana-Bold
    /Verdana-BoldItalic
    /Verdana-Italic
    /VinerHandITC
    /Vivaldii
    /VladimirScript
    /Vrinda
    /Webdings
    /Wingdings2
    /Wingdings3
    /Wingdings-Regular
    /YUTimesNewRoman
    /YUTimesNewRomanBold
    /YUTimesNewRomanBoldItalic
    /YUTimesNewRomanItalic
    /ZapfChancery-MediumItalic
    /ZapfDingbats
    /ZWAdobeF
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 600
  /ColorImageDepth 8
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 600
  /GrayImageDepth 8
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 600
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [1734.803 2245.040]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo true
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Preserve
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
    /AgencyFB-Bold
    /AgencyFB-Reg
    /Albertus-ExtraBold
    /Albertus-Medium
    /AlbertusMT
    /AlbertusMT-Italic
    /AlbertusMT-Light
    /Algerian
    /AntiqueOlive
    /AntiqueOlive-Bold
    /AntiqueOlive-Compact
    /AntiqueOlive-Italic
    /AntiqueOlive-Roman
    /Apple-Chancery
    /Arial-Black
    /Arial-BoldItalicMT
    /Arial-BoldMT
    /Arial-ItalicMT
    /ArialMT
    /ArialNarrow
    /ArialNarrow-Bold
    /ArialNarrow-BoldItalic
    /ArialNarrow-Italic
    /ArialRoundedMTBold
    /ArialUnicodeMS
    /AvantGarde-Book
    /AvantGarde-BookOblique
    /AvantGarde-Demi
    /AvantGarde-DemiOblique
    /BaskOldFace
    /Bauhaus93
    /BellMT
    /BellMTBold
    /BellMTItalic
    /BerlinSansFB-Bold
    /BerlinSansFBDemi-Bold
    /BerlinSansFB-Reg
    /BernardMT-Condensed
    /BlackadderITC-Regular
    /Bodoni
    /Bodoni-Bold
    /Bodoni-BoldItalic
    /Bodoni-Italic
    /BodoniMT
    /BodoniMTBlack
    /BodoniMTBlack-Italic
    /BodoniMT-Bold
    /BodoniMT-BoldItalic
    /BodoniMTCondensed
    /BodoniMTCondensed-Bold
    /BodoniMTCondensed-BoldItalic
    /BodoniMTCondensed-Italic
    /BodoniMT-Italic
    /BodoniMTPosterCompressed
    /Bodoni-Poster
    /Bodoni-PosterCompressed
    /BookAntiqua
    /BookAntiqua-Bold
    /BookAntiqua-BoldItalic
    /BookAntiqua-Italic
    /Bookman-Demi
    /Bookman-DemiItalic
    /BookmanITCbyBT-Demi
    /BookmanITCbyBT-DemiItalic
    /BookmanITCbyBT-Light
    /BookmanITCbyBT-LightItalic
    /Bookman-Light
    /Bookman-LightItalic
    /BookmanOldStyle
    /BookmanOldStyle-Bold
    /BookmanOldStyle-BoldItalic
    /BookmanOldStyle-Italic
    /BookshelfSymbolSeven
    /BradleyHandITC
    /BritannicBold
    /Broadway
    /BrushScriptMT
    /CalifornianFB-Bold
    /CalifornianFB-Italic
    /CalifornianFB-Reg
    /CalisMTBol
    /CalistoMT
    /CalistoMT-BoldItalic
    /CalistoMT-Italic
    /Candid
    /Castellar
    /Centaur
    /Century
    /CenturyGothic
    /CenturyGothic-Bold
    /CenturyGothic-BoldItalic
    /CenturyGothic-Italic
    /CenturySchoolbook
    /CenturySchoolbook-Bold
    /CenturySchoolbook-BoldItalic
    /CenturySchoolbook-Italic
    /CGOmega
    /CGOmega-Bold
    /CGOmega-BoldItalic
    /CGOmega-Italic
    /CGTimes
    /CGTimes-Bold
    /CGTimes-BoldItalic
    /CGTimes-Italic
    /CHelv
    /CHelvBold
    /CHelvBoldItalic
    /CHelv-Italic
    /Chicago
    /Chiller-Regular
    /CHVojska
    /CHVojska-Bold
    /CHVojska-BoldItalic
    /CHVojska-Italic
    /CirTimes
    /CirTimes_New_Roman
    /CirTimesBold
    /CirTimesBoldItalic
    /CirTimesItalic
    /Clarendon
    /Clarendon-Bold
    /Clarendon-Condensed-Bold
    /Clarendon-Light
    /ColonnaMT
    /ComicSansMS
    /ComicSansMS-Bold
    /CooperBlack
    /CooperBlack-Italic
    /CopperplateGothic-Bold
    /CopperplateGothic-Light
    /Copperplate-ThirtyThreeBC
    /Copperplate-ThirtyTwoBC
    /Coronet
    /Coronet-Regular
    /Courier
    /Courier-Bold
    /Courier-BoldOblique
    /CourierNewPS-BoldItalicMT
    /CourierNewPS-BoldMT
    /CourierNewPS-ItalicMT
    /CourierNewPSMT
    /Courier-Oblique
    /CTVojska
    /CTVojska-Bold
    /CTVojska-BoldItalic
    /CTVojska-Italic
    /CurlzMT
    /Decor
    /EdwardianScriptITC
    /Elephant-Italic
    /Elephant-Regular
    /English157BT-Regular
    /EngraversMT
    /ErasITC-Bold
    /ErasITC-Demi
    /ErasITC-Light
    /ErasITC-Medium
    /EstrangeloEdessa
    /Euclid
    /Euclid-Bold
    /Euclid-BoldItalic
    /EuclidExtra
    /EuclidExtra-Bold
    /EuclidFraktur
    /EuclidFraktur-Bold
    /Euclid-Italic
    /EuclidMathOne
    /EuclidMathOne-Bold
    /EuclidMathTwo
    /EuclidMathTwo-Bold
    /EuclidSymbol
    /EuclidSymbol-Bold
    /EuclidSymbol-BoldItalic
    /EuclidSymbol-Italic
    /Eurostile
    /Eurostile-Bold
    /Eurostile-BoldExtendedTwo
    /Eurostile-ExtendedTwo
    /FelixTitlingMT
    /FencesPlain
    /FootlightMTLight
    /FormalScript421BT-Regular
    /ForteMT
    /FranklinGothic-Book
    /FranklinGothic-BookItalic
    /FranklinGothic-Demi
    /FranklinGothic-DemiCond
    /FranklinGothic-DemiItalic
    /FranklinGothic-Heavy
    /FranklinGothic-HeavyItalic
    /FranklinGothic-Medium
    /FranklinGothic-MediumCond
    /FranklinGothic-MediumItalic
    /FreestyleScript-Regular
    /FrenchScriptMT
    /Garamond
    /Garamond-Antiqua
    /Garamond-Bold
    /Garamond-Halbfett
    /Garamond-Italic
    /Garamond-Kursiv
    /Garamond-KursivHalbfett
    /Gautami
    /Geneva
    /Georgia
    /Georgia-Bold
    /Georgia-BoldItalic
    /Georgia-Italic
    /Gigi-Regular
    /GillSans
    /GillSans-Bold
    /GillSans-BoldCondensed
    /GillSans-BoldItalic
    /GillSans-Condensed
    /GillSans-ExtraBold
    /GillSans-Italic
    /GillSans-Light
    /GillSans-LightItalic
    /GillSansMT
    /GillSansMT-Bold
    /GillSansMT-BoldItalic
    /GillSansMT-Condensed
    /GillSansMT-ExtraCondensedBold
    /GillSansMT-Italic
    /GillSans-UltraBold
    /GillSans-UltraBoldCondensed
    /GloucesterMT-ExtraCondensed
    /Goudy
    /Goudy-Bold
    /Goudy-BoldItalic
    /Goudy-ExtraBold
    /Goudy-Italic
    /GoudyOldStyleT-Bold
    /GoudyOldStyleT-Italic
    /GoudyOldStyleT-Regular
    /GoudyStout
    /Haettenschweiler
    /HarlowSolid
    /Harrington
    /Helvetica
    /Helvetica-Bold
    /Helvetica-BoldOblique
    /Helvetica-Condensed
    /Helvetica-Condensed-Bold
    /Helvetica-Condensed-BoldObl
    /Helvetica-Condensed-Oblique
    /HelveticaLat
    /HelveticaLatBold
    /Helvetica-Narrow
    /Helvetica-Narrow-Bold
    /Helvetica-Narrow-BoldOblique
    /Helvetica-Narrow-Oblique
    /Helvetica-Oblique
    /HighTowerText-Italic
    /HighTowerText-Reg
    /HoeflerText-Black
    /HoeflerText-BlackItalic
    /HoeflerText-Italic
    /HoeflerText-Ornaments
    /HoeflerText-Regular
    /Impact
    /ImprintMT-Shadow
    /InformalRoman-Regular
    /JoannaMT
    /JoannaMT-Bold
    /JoannaMT-BoldItalic
    /JoannaMT-Italic
    /Jokerman-Regular
    /JuiceITC-Regular
    /Kartika
    /KristenITC-Regular
    /KunstlerScript
    /Latha
    /LatinWide
    /LetterGothic
    /LetterGothic-Bold
    /LetterGothic-BoldSlanted
    /LetterGothic-Italic
    /LetterGothic-Slanted
    /LHVojska
    /LHVojska-Bold
    /LHVojska-BoldItalic
    /LHVojska-Italic
    /LTVojska
    /LTVojska-Bold
    /LTVojska-BoldItalic
    /LTVojska-Italic
    /LubalinGraph-Book
    /LubalinGraph-BookOblique
    /LubalinGraph-Demi
    /LubalinGraph-DemiOblique
    /LucidaBright
    /LucidaBright-Demi
    /LucidaBright-DemiItalic
    /LucidaBright-Italic
    /LucidaCalligraphy-Italic
    /LucidaConsole
    /LucidaFax
    /LucidaFax-Demi
    /LucidaFax-DemiItalic
    /LucidaFax-Italic
    /LucidaHandwriting-Italic
    /LucidaSans
    /LucidaSans-Demi
    /LucidaSans-DemiItalic
    /LucidaSans-Italic
    /LucidaSans-Typewriter
    /LucidaSans-TypewriterBold
    /LucidaSans-TypewriterBoldOblique
    /LucidaSans-TypewriterOblique
    /LucidaSansUnicode
    /Magneto-Bold
    /MaiandraGD-Regular
    /Mangal-Regular
    /Marigold
    /MaturaMTScriptCapitals
    /MicrosoftSansSerif
    /Mistral
    /Modern-Regular
    /Monaco
    /MonaLisa-Recut
    /MonotypeCorsiva
    /MonotypeSorts
    /MSOutlook
    /MSReferenceSansSerif
    /MSReferenceSpecialty
    /MT-Extra
    /MT-Symbol
    /MVBoli
    /MyriadWebPro
    /MyriadWebPro-Bold
    /MyriadWebPro-Condensed
    /MyriadWebPro-CondensedItalic
    /MyriadWebPro-Italic
    /NewCenturySchlbk-Bold
    /NewCenturySchlbk-BoldItalic
    /NewCenturySchlbk-Italic
    /NewCenturySchlbk-Roman
    /NewYork
    /NiagaraEngraved-Reg
    /NiagaraSolid-Reg
    /OCRAbyBT-Regular
    /OCRAExtended
    /OCRB10PitchBT-Regular
    /OldChurchSlavonicCyr
    /OldEnglishTextMT
    /Onyx
    /Optima
    /Optima-Bold
    /Optima-BoldItalic
    /Optima-Italic
    /Oxford
    /PalaceScriptMT
    /Palatino-Bold
    /Palatino-BoldItalic
    /Palatino-Italic
    /PalatinoLinotype-Bold
    /PalatinoLinotype-BoldItalic
    /PalatinoLinotype-Italic
    /PalatinoLinotype-Roman
    /Palatino-Roman
    /Papyrus-Regular
    /Parchment-Regular
    /Perpetua
    /Perpetua-Bold
    /Perpetua-BoldItalic
    /Perpetua-Italic
    /PerpetuaTitlingMT-Bold
    /PerpetuaTitlingMT-Light
    /Playbill
    /PoorRichard-Regular
    /Pristina-Regular
    /Raavi
    /RageItalic
    /Ravie
    /Rockwell
    /Rockwell-Bold
    /Rockwell-BoldItalic
    /Rockwell-Condensed
    /Rockwell-CondensedBold
    /Rockwell-ExtraBold
    /Rockwell-Italic
    /ScriptMTBold
    /Serbian-Elegant
    /Serbian-Elegant-Bold
    /Serbian-Elegant-Bold-Italic
    /Serbian-Elegant-Italic
    /ShowcardGothic-Reg
    /Shruti
    /SnapITC-Regular
    /StempelGaramond-Bold
    /StempelGaramond-BoldItalic
    /StempelGaramond-Italic
    /StempelGaramond-Roman
    /Stencil
    /Sylfaen
    /Symbol
    /SymbolMT
    /Taffy
    /Tahoma
    /Tahoma-Bold
    /TempusSansITC
    /Times-Bold
    /Times-BoldItalic
    /Times-Italic
    /TimesNewRoman
    /TimesNewRomanBold
    /TimesNewRomanBoldItalic
    /TimesNewRomanItalic
    /TimesNewRomanPS-BoldItalicMT
    /TimesNewRomanPS-BoldMT
    /TimesNewRomanPS-ItalicMT
    /TimesNewRomanPSMT
    /Times-Roman
    /Trebuchet-BoldItalic
    /TrebuchetMS
    /TrebuchetMS-Bold
    /TrebuchetMS-Italic
    /Tunga-Regular
    /TwCenMT-Bold
    /TwCenMT-BoldItalic
    /TwCenMT-Condensed
    /TwCenMT-CondensedBold
    /TwCenMT-CondensedExtraBold
    /TwCenMT-Italic
    /TwCenMT-Regular
    /Univers
    /Univers-Bold
    /Univers-BoldExt
    /Univers-BoldExtObl
    /Univers-BoldItalic
    /Univers-BoldOblique
    /Univers-Condensed
    /Univers-CondensedBold
    /Univers-Condensed-Bold
    /Univers-Condensed-BoldItalic
    /Univers-CondensedBoldOblique
    /Univers-Condensed-Medium
    /Univers-Condensed-MediumItalic
    /Univers-CondensedOblique
    /Univers-Extended
    /Univers-ExtendedObl
    /Univers-Light
    /Univers-LightOblique
    /Univers-Medium
    /Univers-MediumItalic
    /Univers-Oblique
    /UstavIzvorni-Medium
    /Verdana
    /Verdana-Bold
    /Verdana-BoldItalic
    /Verdana-Italic
    /VinerHandITC
    /Vivaldii
    /VladimirScript
    /Vrinda
    /Webdings
    /Wingdings2
    /Wingdings3
    /Wingdings-Regular
    /YUTimesNewRoman
    /YUTimesNewRomanBold
    /YUTimesNewRomanBoldItalic
    /YUTimesNewRomanItalic
    /ZapfChancery-MediumItalic
    /ZapfDingbats
    /ZWAdobeF
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 600
  /ColorImageDepth 8
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 600
  /GrayImageDepth 8
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 600
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [1734.803 2245.040]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo true
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Preserve
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
    /AgencyFB-Bold
    /AgencyFB-Reg
    /Albertus-ExtraBold
    /Albertus-Medium
    /AlbertusMT
    /AlbertusMT-Italic
    /AlbertusMT-Light
    /Algerian
    /AntiqueOlive
    /AntiqueOlive-Bold
    /AntiqueOlive-Compact
    /AntiqueOlive-Italic
    /AntiqueOlive-Roman
    /Apple-Chancery
    /Arial-Black
    /Arial-BoldItalicMT
    /Arial-BoldMT
    /Arial-ItalicMT
    /ArialMT
    /ArialNarrow
    /ArialNarrow-Bold
    /ArialNarrow-BoldItalic
    /ArialNarrow-Italic
    /ArialRoundedMTBold
    /ArialUnicodeMS
    /AvantGarde-Book
    /AvantGarde-BookOblique
    /AvantGarde-Demi
    /AvantGarde-DemiOblique
    /BaskOldFace
    /Bauhaus93
    /BellMT
    /BellMTBold
    /BellMTItalic
    /BerlinSansFB-Bold
    /BerlinSansFBDemi-Bold
    /BerlinSansFB-Reg
    /BernardMT-Condensed
    /BlackadderITC-Regular
    /Bodoni
    /Bodoni-Bold
    /Bodoni-BoldItalic
    /Bodoni-Italic
    /BodoniMT
    /BodoniMTBlack
    /BodoniMTBlack-Italic
    /BodoniMT-Bold
    /BodoniMT-BoldItalic
    /BodoniMTCondensed
    /BodoniMTCondensed-Bold
    /BodoniMTCondensed-BoldItalic
    /BodoniMTCondensed-Italic
    /BodoniMT-Italic
    /BodoniMTPosterCompressed
    /Bodoni-Poster
    /Bodoni-PosterCompressed
    /BookAntiqua
    /BookAntiqua-Bold
    /BookAntiqua-BoldItalic
    /BookAntiqua-Italic
    /Bookman-Demi
    /Bookman-DemiItalic
    /BookmanITCbyBT-Demi
    /BookmanITCbyBT-DemiItalic
    /BookmanITCbyBT-Light
    /BookmanITCbyBT-LightItalic
    /Bookman-Light
    /Bookman-LightItalic
    /BookmanOldStyle
    /BookmanOldStyle-Bold
    /BookmanOldStyle-BoldItalic
    /BookmanOldStyle-Italic
    /BookshelfSymbolSeven
    /BradleyHandITC
    /BritannicBold
    /Broadway
    /BrushScriptMT
    /CalifornianFB-Bold
    /CalifornianFB-Italic
    /CalifornianFB-Reg
    /CalisMTBol
    /CalistoMT
    /CalistoMT-BoldItalic
    /CalistoMT-Italic
    /Candid
    /Castellar
    /Centaur
    /Century
    /CenturyGothic
    /CenturyGothic-Bold
    /CenturyGothic-BoldItalic
    /CenturyGothic-Italic
    /CenturySchoolbook
    /CenturySchoolbook-Bold
    /CenturySchoolbook-BoldItalic
    /CenturySchoolbook-Italic
    /CGOmega
    /CGOmega-Bold
    /CGOmega-BoldItalic
    /CGOmega-Italic
    /CGTimes
    /CGTimes-Bold
    /CGTimes-BoldItalic
    /CGTimes-Italic
    /CHelv
    /CHelvBold
    /CHelvBoldItalic
    /CHelv-Italic
    /Chicago
    /Chiller-Regular
    /CHVojska
    /CHVojska-Bold
    /CHVojska-BoldItalic
    /CHVojska-Italic
    /CirTimes
    /CirTimes_New_Roman
    /CirTimesBold
    /CirTimesBoldItalic
    /CirTimesItalic
    /Clarendon
    /Clarendon-Bold
    /Clarendon-Condensed-Bold
    /Clarendon-Light
    /ColonnaMT
    /ComicSansMS
    /ComicSansMS-Bold
    /CooperBlack
    /CooperBlack-Italic
    /CopperplateGothic-Bold
    /CopperplateGothic-Light
    /Copperplate-ThirtyThreeBC
    /Copperplate-ThirtyTwoBC
    /Coronet
    /Coronet-Regular
    /Courier
    /Courier-Bold
    /Courier-BoldOblique
    /CourierNewPS-BoldItalicMT
    /CourierNewPS-BoldMT
    /CourierNewPS-ItalicMT
    /CourierNewPSMT
    /Courier-Oblique
    /CTVojska
    /CTVojska-Bold
    /CTVojska-BoldItalic
    /CTVojska-Italic
    /CurlzMT
    /Decor
    /EdwardianScriptITC
    /Elephant-Italic
    /Elephant-Regular
    /English157BT-Regular
    /EngraversMT
    /ErasITC-Bold
    /ErasITC-Demi
    /ErasITC-Light
    /ErasITC-Medium
    /EstrangeloEdessa
    /Euclid
    /Euclid-Bold
    /Euclid-BoldItalic
    /EuclidExtra
    /EuclidExtra-Bold
    /EuclidFraktur
    /EuclidFraktur-Bold
    /Euclid-Italic
    /EuclidMathOne
    /EuclidMathOne-Bold
    /EuclidMathTwo
    /EuclidMathTwo-Bold
    /EuclidSymbol
    /EuclidSymbol-Bold
    /EuclidSymbol-BoldItalic
    /EuclidSymbol-Italic
    /Eurostile
    /Eurostile-Bold
    /Eurostile-BoldExtendedTwo
    /Eurostile-ExtendedTwo
    /FelixTitlingMT
    /FencesPlain
    /FootlightMTLight
    /FormalScript421BT-Regular
    /ForteMT
    /FranklinGothic-Book
    /FranklinGothic-BookItalic
    /FranklinGothic-Demi
    /FranklinGothic-DemiCond
    /FranklinGothic-DemiItalic
    /FranklinGothic-Heavy
    /FranklinGothic-HeavyItalic
    /FranklinGothic-Medium
    /FranklinGothic-MediumCond
    /FranklinGothic-MediumItalic
    /FreestyleScript-Regular
    /FrenchScriptMT
    /Garamond
    /Garamond-Antiqua
    /Garamond-Bold
    /Garamond-Halbfett
    /Garamond-Italic
    /Garamond-Kursiv
    /Garamond-KursivHalbfett
    /Gautami
    /Geneva
    /Georgia
    /Georgia-Bold
    /Georgia-BoldItalic
    /Georgia-Italic
    /Gigi-Regular
    /GillSans
    /GillSans-Bold
    /GillSans-BoldCondensed
    /GillSans-BoldItalic
    /GillSans-Condensed
    /GillSans-ExtraBold
    /GillSans-Italic
    /GillSans-Light
    /GillSans-LightItalic
    /GillSansMT
    /GillSansMT-Bold
    /GillSansMT-BoldItalic
    /GillSansMT-Condensed
    /GillSansMT-ExtraCondensedBold
    /GillSansMT-Italic
    /GillSans-UltraBold
    /GillSans-UltraBoldCondensed
    /GloucesterMT-ExtraCondensed
    /Goudy
    /Goudy-Bold
    /Goudy-BoldItalic
    /Goudy-ExtraBold
    /Goudy-Italic
    /GoudyOldStyleT-Bold
    /GoudyOldStyleT-Italic
    /GoudyOldStyleT-Regular
    /GoudyStout
    /Haettenschweiler
    /HarlowSolid
    /Harrington
    /Helvetica
    /Helvetica-Bold
    /Helvetica-BoldOblique
    /Helvetica-Condensed
    /Helvetica-Condensed-Bold
    /Helvetica-Condensed-BoldObl
    /Helvetica-Condensed-Oblique
    /HelveticaLat
    /HelveticaLatBold
    /Helvetica-Narrow
    /Helvetica-Narrow-Bold
    /Helvetica-Narrow-BoldOblique
    /Helvetica-Narrow-Oblique
    /Helvetica-Oblique
    /HighTowerText-Italic
    /HighTowerText-Reg
    /HoeflerText-Black
    /HoeflerText-BlackItalic
    /HoeflerText-Italic
    /HoeflerText-Ornaments
    /HoeflerText-Regular
    /Impact
    /ImprintMT-Shadow
    /InformalRoman-Regular
    /JoannaMT
    /JoannaMT-Bold
    /JoannaMT-BoldItalic
    /JoannaMT-Italic
    /Jokerman-Regular
    /JuiceITC-Regular
    /Kartika
    /KristenITC-Regular
    /KunstlerScript
    /Latha
    /LatinWide
    /LetterGothic
    /LetterGothic-Bold
    /LetterGothic-BoldSlanted
    /LetterGothic-Italic
    /LetterGothic-Slanted
    /LHVojska
    /LHVojska-Bold
    /LHVojska-BoldItalic
    /LHVojska-Italic
    /LTVojska
    /LTVojska-Bold
    /LTVojska-BoldItalic
    /LTVojska-Italic
    /LubalinGraph-Book
    /LubalinGraph-BookOblique
    /LubalinGraph-Demi
    /LubalinGraph-DemiOblique
    /LucidaBright
    /LucidaBright-Demi
    /LucidaBright-DemiItalic
    /LucidaBright-Italic
    /LucidaCalligraphy-Italic
    /LucidaConsole
    /LucidaFax
    /LucidaFax-Demi
    /LucidaFax-DemiItalic
    /LucidaFax-Italic
    /LucidaHandwriting-Italic
    /LucidaSans
    /LucidaSans-Demi
    /LucidaSans-DemiItalic
    /LucidaSans-Italic
    /LucidaSans-Typewriter
    /LucidaSans-TypewriterBold
    /LucidaSans-TypewriterBoldOblique
    /LucidaSans-TypewriterOblique
    /LucidaSansUnicode
    /Magneto-Bold
    /MaiandraGD-Regular
    /Mangal-Regular
    /Marigold
    /MaturaMTScriptCapitals
    /MicrosoftSansSerif
    /Mistral
    /Modern-Regular
    /Monaco
    /MonaLisa-Recut
    /MonotypeCorsiva
    /MonotypeSorts
    /MSOutlook
    /MSReferenceSansSerif
    /MSReferenceSpecialty
    /MT-Extra
    /MT-Symbol
    /MVBoli
    /MyriadWebPro
    /MyriadWebPro-Bold
    /MyriadWebPro-Condensed
    /MyriadWebPro-CondensedItalic
    /MyriadWebPro-Italic
    /NewCenturySchlbk-Bold
    /NewCenturySchlbk-BoldItalic
    /NewCenturySchlbk-Italic
    /NewCenturySchlbk-Roman
    /NewYork
    /NiagaraEngraved-Reg
    /NiagaraSolid-Reg
    /OCRAbyBT-Regular
    /OCRAExtended
    /OCRB10PitchBT-Regular
    /OldChurchSlavonicCyr
    /OldEnglishTextMT
    /Onyx
    /Optima
    /Optima-Bold
    /Optima-BoldItalic
    /Optima-Italic
    /Oxford
    /PalaceScriptMT
    /Palatino-Bold
    /Palatino-BoldItalic
    /Palatino-Italic
    /PalatinoLinotype-Bold
    /PalatinoLinotype-BoldItalic
    /PalatinoLinotype-Italic
    /PalatinoLinotype-Roman
    /Palatino-Roman
    /Papyrus-Regular
    /Parchment-Regular
    /Perpetua
    /Perpetua-Bold
    /Perpetua-BoldItalic
    /Perpetua-Italic
    /PerpetuaTitlingMT-Bold
    /PerpetuaTitlingMT-Light
    /Playbill
    /PoorRichard-Regular
    /Pristina-Regular
    /Raavi
    /RageItalic
    /Ravie
    /Rockwell
    /Rockwell-Bold
    /Rockwell-BoldItalic
    /Rockwell-Condensed
    /Rockwell-CondensedBold
    /Rockwell-ExtraBold
    /Rockwell-Italic
    /ScriptMTBold
    /Serbian-Elegant
    /Serbian-Elegant-Bold
    /Serbian-Elegant-Bold-Italic
    /Serbian-Elegant-Italic
    /ShowcardGothic-Reg
    /Shruti
    /SnapITC-Regular
    /StempelGaramond-Bold
    /StempelGaramond-BoldItalic
    /StempelGaramond-Italic
    /StempelGaramond-Roman
    /Stencil
    /Sylfaen
    /Symbol
    /SymbolMT
    /Taffy
    /Tahoma
    /Tahoma-Bold
    /TempusSansITC
    /Times-Bold
    /Times-BoldItalic
    /Times-Italic
    /TimesNewRoman
    /TimesNewRomanBold
    /TimesNewRomanBoldItalic
    /TimesNewRomanItalic
    /TimesNewRomanPS-BoldItalicMT
    /TimesNewRomanPS-BoldMT
    /TimesNewRomanPS-ItalicMT
    /TimesNewRomanPSMT
    /Times-Roman
    /Trebuchet-BoldItalic
    /TrebuchetMS
    /TrebuchetMS-Bold
    /TrebuchetMS-Italic
    /Tunga-Regular
    /TwCenMT-Bold
    /TwCenMT-BoldItalic
    /TwCenMT-Condensed
    /TwCenMT-CondensedBold
    /TwCenMT-CondensedExtraBold
    /TwCenMT-Italic
    /TwCenMT-Regular
    /Univers
    /Univers-Bold
    /Univers-BoldExt
    /Univers-BoldExtObl
    /Univers-BoldItalic
    /Univers-BoldOblique
    /Univers-Condensed
    /Univers-CondensedBold
    /Univers-Condensed-Bold
    /Univers-Condensed-BoldItalic
    /Univers-CondensedBoldOblique
    /Univers-Condensed-Medium
    /Univers-Condensed-MediumItalic
    /Univers-CondensedOblique
    /Univers-Extended
    /Univers-ExtendedObl
    /Univers-Light
    /Univers-LightOblique
    /Univers-Medium
    /Univers-MediumItalic
    /Univers-Oblique
    /UstavIzvorni-Medium
    /Verdana
    /Verdana-Bold
    /Verdana-BoldItalic
    /Verdana-Italic
    /VinerHandITC
    /Vivaldii
    /VladimirScript
    /Vrinda
    /Webdings
    /Wingdings2
    /Wingdings3
    /Wingdings-Regular
    /YUTimesNewRoman
    /YUTimesNewRomanBold
    /YUTimesNewRomanBoldItalic
    /YUTimesNewRomanItalic
    /ZapfChancery-MediumItalic
    /ZapfDingbats
    /ZWAdobeF
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 600
  /ColorImageDepth 8
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 600
  /GrayImageDepth 8
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 600
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [1734.803 2245.040]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo true
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Preserve
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
    /AgencyFB-Bold
    /AgencyFB-Reg
    /Albertus-ExtraBold
    /Albertus-Medium
    /AlbertusMT
    /AlbertusMT-Italic
    /AlbertusMT-Light
    /Algerian
    /AntiqueOlive
    /AntiqueOlive-Bold
    /AntiqueOlive-Compact
    /AntiqueOlive-Italic
    /AntiqueOlive-Roman
    /Apple-Chancery
    /Arial-Black
    /Arial-BoldItalicMT
    /Arial-BoldMT
    /Arial-ItalicMT
    /ArialMT
    /ArialNarrow
    /ArialNarrow-Bold
    /ArialNarrow-BoldItalic
    /ArialNarrow-Italic
    /ArialRoundedMTBold
    /ArialUnicodeMS
    /AvantGarde-Book
    /AvantGarde-BookOblique
    /AvantGarde-Demi
    /AvantGarde-DemiOblique
    /BaskOldFace
    /Bauhaus93
    /BellMT
    /BellMTBold
    /BellMTItalic
    /BerlinSansFB-Bold
    /BerlinSansFBDemi-Bold
    /BerlinSansFB-Reg
    /BernardMT-Condensed
    /BlackadderITC-Regular
    /Bodoni
    /Bodoni-Bold
    /Bodoni-BoldItalic
    /Bodoni-Italic
    /BodoniMT
    /BodoniMTBlack
    /BodoniMTBlack-Italic
    /BodoniMT-Bold
    /BodoniMT-BoldItalic
    /BodoniMTCondensed
    /BodoniMTCondensed-Bold
    /BodoniMTCondensed-BoldItalic
    /BodoniMTCondensed-Italic
    /BodoniMT-Italic
    /BodoniMTPosterCompressed
    /Bodoni-Poster
    /Bodoni-PosterCompressed
    /BookAntiqua
    /BookAntiqua-Bold
    /BookAntiqua-BoldItalic
    /BookAntiqua-Italic
    /Bookman-Demi
    /Bookman-DemiItalic
    /BookmanITCbyBT-Demi
    /BookmanITCbyBT-DemiItalic
    /BookmanITCbyBT-Light
    /BookmanITCbyBT-LightItalic
    /Bookman-Light
    /Bookman-LightItalic
    /BookmanOldStyle
    /BookmanOldStyle-Bold
    /BookmanOldStyle-BoldItalic
    /BookmanOldStyle-Italic
    /BookshelfSymbolSeven
    /BradleyHandITC
    /BritannicBold
    /Broadway
    /BrushScriptMT
    /CalifornianFB-Bold
    /CalifornianFB-Italic
    /CalifornianFB-Reg
    /CalisMTBol
    /CalistoMT
    /CalistoMT-BoldItalic
    /CalistoMT-Italic
    /Candid
    /Castellar
    /Centaur
    /Century
    /CenturyGothic
    /CenturyGothic-Bold
    /CenturyGothic-BoldItalic
    /CenturyGothic-Italic
    /CenturySchoolbook
    /CenturySchoolbook-Bold
    /CenturySchoolbook-BoldItalic
    /CenturySchoolbook-Italic
    /CGOmega
    /CGOmega-Bold
    /CGOmega-BoldItalic
    /CGOmega-Italic
    /CGTimes
    /CGTimes-Bold
    /CGTimes-BoldItalic
    /CGTimes-Italic
    /CHelv
    /CHelvBold
    /CHelvBoldItalic
    /CHelv-Italic
    /Chicago
    /Chiller-Regular
    /CHVojska
    /CHVojska-Bold
    /CHVojska-BoldItalic
    /CHVojska-Italic
    /CirTimes
    /CirTimes_New_Roman
    /CirTimesBold
    /CirTimesBoldItalic
    /CirTimesItalic
    /Clarendon
    /Clarendon-Bold
    /Clarendon-Condensed-Bold
    /Clarendon-Light
    /ColonnaMT
    /ComicSansMS
    /ComicSansMS-Bold
    /CooperBlack
    /CooperBlack-Italic
    /CopperplateGothic-Bold
    /CopperplateGothic-Light
    /Copperplate-ThirtyThreeBC
    /Copperplate-ThirtyTwoBC
    /Coronet
    /Coronet-Regular
    /Courier
    /Courier-Bold
    /Courier-BoldOblique
    /CourierNewPS-BoldItalicMT
    /CourierNewPS-BoldMT
    /CourierNewPS-ItalicMT
    /CourierNewPSMT
    /Courier-Oblique
    /CTVojska
    /CTVojska-Bold
    /CTVojska-BoldItalic
    /CTVojska-Italic
    /CurlzMT
    /Decor
    /EdwardianScriptITC
    /Elephant-Italic
    /Elephant-Regular
    /English157BT-Regular
    /EngraversMT
    /ErasITC-Bold
    /ErasITC-Demi
    /ErasITC-Light
    /ErasITC-Medium
    /EstrangeloEdessa
    /Euclid
    /Euclid-Bold
    /Euclid-BoldItalic
    /EuclidExtra
    /EuclidExtra-Bold
    /EuclidFraktur
    /EuclidFraktur-Bold
    /Euclid-Italic
    /EuclidMathOne
    /EuclidMathOne-Bold
    /EuclidMathTwo
    /EuclidMathTwo-Bold
    /EuclidSymbol
    /EuclidSymbol-Bold
    /EuclidSymbol-BoldItalic
    /EuclidSymbol-Italic
    /Eurostile
    /Eurostile-Bold
    /Eurostile-BoldExtendedTwo
    /Eurostile-ExtendedTwo
    /FelixTitlingMT
    /FencesPlain
    /FootlightMTLight
    /FormalScript421BT-Regular
    /ForteMT
    /FranklinGothic-Book
    /FranklinGothic-BookItalic
    /FranklinGothic-Demi
    /FranklinGothic-DemiCond
    /FranklinGothic-DemiItalic
    /FranklinGothic-Heavy
    /FranklinGothic-HeavyItalic
    /FranklinGothic-Medium
    /FranklinGothic-MediumCond
    /FranklinGothic-MediumItalic
    /FreestyleScript-Regular
    /FrenchScriptMT
    /Garamond
    /Garamond-Antiqua
    /Garamond-Bold
    /Garamond-Halbfett
    /Garamond-Italic
    /Garamond-Kursiv
    /Garamond-KursivHalbfett
    /Gautami
    /Geneva
    /Georgia
    /Georgia-Bold
    /Georgia-BoldItalic
    /Georgia-Italic
    /Gigi-Regular
    /GillSans
    /GillSans-Bold
    /GillSans-BoldCondensed
    /GillSans-BoldItalic
    /GillSans-Condensed
    /GillSans-ExtraBold
    /GillSans-Italic
    /GillSans-Light
    /GillSans-LightItalic
    /GillSansMT
    /GillSansMT-Bold
    /GillSansMT-BoldItalic
    /GillSansMT-Condensed
    /GillSansMT-ExtraCondensedBold
    /GillSansMT-Italic
    /GillSans-UltraBold
    /GillSans-UltraBoldCondensed
    /GloucesterMT-ExtraCondensed
    /Goudy
    /Goudy-Bold
    /Goudy-BoldItalic
    /Goudy-ExtraBold
    /Goudy-Italic
    /GoudyOldStyleT-Bold
    /GoudyOldStyleT-Italic
    /GoudyOldStyleT-Regular
    /GoudyStout
    /Haettenschweiler
    /HarlowSolid
    /Harrington
    /Helvetica
    /Helvetica-Bold
    /Helvetica-BoldOblique
    /Helvetica-Condensed
    /Helvetica-Condensed-Bold
    /Helvetica-Condensed-BoldObl
    /Helvetica-Condensed-Oblique
    /HelveticaLat
    /HelveticaLatBold
    /Helvetica-Narrow
    /Helvetica-Narrow-Bold
    /Helvetica-Narrow-BoldOblique
    /Helvetica-Narrow-Oblique
    /Helvetica-Oblique
    /HighTowerText-Italic
    /HighTowerText-Reg
    /HoeflerText-Black
    /HoeflerText-BlackItalic
    /HoeflerText-Italic
    /HoeflerText-Ornaments
    /HoeflerText-Regular
    /Impact
    /ImprintMT-Shadow
    /InformalRoman-Regular
    /JoannaMT
    /JoannaMT-Bold
    /JoannaMT-BoldItalic
    /JoannaMT-Italic
    /Jokerman-Regular
    /JuiceITC-Regular
    /Kartika
    /KristenITC-Regular
    /KunstlerScript
    /Latha
    /LatinWide
    /LetterGothic
    /LetterGothic-Bold
    /LetterGothic-BoldSlanted
    /LetterGothic-Italic
    /LetterGothic-Slanted
    /LHVojska
    /LHVojska-Bold
    /LHVojska-BoldItalic
    /LHVojska-Italic
    /LTVojska
    /LTVojska-Bold
    /LTVojska-BoldItalic
    /LTVojska-Italic
    /LubalinGraph-Book
    /LubalinGraph-BookOblique
    /LubalinGraph-Demi
    /LubalinGraph-DemiOblique
    /LucidaBright
    /LucidaBright-Demi
    /LucidaBright-DemiItalic
    /LucidaBright-Italic
    /LucidaCalligraphy-Italic
    /LucidaConsole
    /LucidaFax
    /LucidaFax-Demi
    /LucidaFax-DemiItalic
    /LucidaFax-Italic
    /LucidaHandwriting-Italic
    /LucidaSans
    /LucidaSans-Demi
    /LucidaSans-DemiItalic
    /LucidaSans-Italic
    /LucidaSans-Typewriter
    /LucidaSans-TypewriterBold
    /LucidaSans-TypewriterBoldOblique
    /LucidaSans-TypewriterOblique
    /LucidaSansUnicode
    /Magneto-Bold
    /MaiandraGD-Regular
    /Mangal-Regular
    /Marigold
    /MaturaMTScriptCapitals
    /MicrosoftSansSerif
    /Mistral
    /Modern-Regular
    /Monaco
    /MonaLisa-Recut
    /MonotypeCorsiva
    /MonotypeSorts
    /MSOutlook
    /MSReferenceSansSerif
    /MSReferenceSpecialty
    /MT-Extra
    /MT-Symbol
    /MVBoli
    /MyriadWebPro
    /MyriadWebPro-Bold
    /MyriadWebPro-Condensed
    /MyriadWebPro-CondensedItalic
    /MyriadWebPro-Italic
    /NewCenturySchlbk-Bold
    /NewCenturySchlbk-BoldItalic
    /NewCenturySchlbk-Italic
    /NewCenturySchlbk-Roman
    /NewYork
    /NiagaraEngraved-Reg
    /NiagaraSolid-Reg
    /OCRAbyBT-Regular
    /OCRAExtended
    /OCRB10PitchBT-Regular
    /OldChurchSlavonicCyr
    /OldEnglishTextMT
    /Onyx
    /Optima
    /Optima-Bold
    /Optima-BoldItalic
    /Optima-Italic
    /Oxford
    /PalaceScriptMT
    /Palatino-Bold
    /Palatino-BoldItalic
    /Palatino-Italic
    /PalatinoLinotype-Bold
    /PalatinoLinotype-BoldItalic
    /PalatinoLinotype-Italic
    /PalatinoLinotype-Roman
    /Palatino-Roman
    /Papyrus-Regular
    /Parchment-Regular
    /Perpetua
    /Perpetua-Bold
    /Perpetua-BoldItalic
    /Perpetua-Italic
    /PerpetuaTitlingMT-Bold
    /PerpetuaTitlingMT-Light
    /Playbill
    /PoorRichard-Regular
    /Pristina-Regular
    /Raavi
    /RageItalic
    /Ravie
    /Rockwell
    /Rockwell-Bold
    /Rockwell-BoldItalic
    /Rockwell-Condensed
    /Rockwell-CondensedBold
    /Rockwell-ExtraBold
    /Rockwell-Italic
    /ScriptMTBold
    /Serbian-Elegant
    /Serbian-Elegant-Bold
    /Serbian-Elegant-Bold-Italic
    /Serbian-Elegant-Italic
    /ShowcardGothic-Reg
    /Shruti
    /SnapITC-Regular
    /StempelGaramond-Bold
    /StempelGaramond-BoldItalic
    /StempelGaramond-Italic
    /StempelGaramond-Roman
    /Stencil
    /Sylfaen
    /Symbol
    /SymbolMT
    /Taffy
    /Tahoma
    /Tahoma-Bold
    /TempusSansITC
    /Times-Bold
    /Times-BoldItalic
    /Times-Italic
    /TimesNewRoman
    /TimesNewRomanBold
    /TimesNewRomanBoldItalic
    /TimesNewRomanItalic
    /TimesNewRomanPS-BoldItalicMT
    /TimesNewRomanPS-BoldMT
    /TimesNewRomanPS-ItalicMT
    /TimesNewRomanPSMT
    /Times-Roman
    /Trebuchet-BoldItalic
    /TrebuchetMS
    /TrebuchetMS-Bold
    /TrebuchetMS-Italic
    /Tunga-Regular
    /TwCenMT-Bold
    /TwCenMT-BoldItalic
    /TwCenMT-Condensed
    /TwCenMT-CondensedBold
    /TwCenMT-CondensedExtraBold
    /TwCenMT-Italic
    /TwCenMT-Regular
    /Univers
    /Univers-Bold
    /Univers-BoldExt
    /Univers-BoldExtObl
    /Univers-BoldItalic
    /Univers-BoldOblique
    /Univers-Condensed
    /Univers-CondensedBold
    /Univers-Condensed-Bold
    /Univers-Condensed-BoldItalic
    /Univers-CondensedBoldOblique
    /Univers-Condensed-Medium
    /Univers-Condensed-MediumItalic
    /Univers-CondensedOblique
    /Univers-Extended
    /Univers-ExtendedObl
    /Univers-Light
    /Univers-LightOblique
    /Univers-Medium
    /Univers-MediumItalic
    /Univers-Oblique
    /UstavIzvorni-Medium
    /Verdana
    /Verdana-Bold
    /Verdana-BoldItalic
    /Verdana-Italic
    /VinerHandITC
    /Vivaldii
    /VladimirScript
    /Vrinda
    /Webdings
    /Wingdings2
    /Wingdings3
    /Wingdings-Regular
    /YUTimesNewRoman
    /YUTimesNewRomanBold
    /YUTimesNewRomanBoldItalic
    /YUTimesNewRomanItalic
    /ZapfChancery-MediumItalic
    /ZapfDingbats
    /ZWAdobeF
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 600
  /ColorImageDepth 8
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 600
  /GrayImageDepth 8
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 600
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [1734.803 2245.040]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo true
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Preserve
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
    /AgencyFB-Bold
    /AgencyFB-Reg
    /Albertus-ExtraBold
    /Albertus-Medium
    /AlbertusMT
    /AlbertusMT-Italic
    /AlbertusMT-Light
    /Algerian
    /AntiqueOlive
    /AntiqueOlive-Bold
    /AntiqueOlive-Compact
    /AntiqueOlive-Italic
    /AntiqueOlive-Roman
    /Apple-Chancery
    /Arial-Black
    /Arial-BoldItalicMT
    /Arial-BoldMT
    /Arial-ItalicMT
    /ArialMT
    /ArialNarrow
    /ArialNarrow-Bold
    /ArialNarrow-BoldItalic
    /ArialNarrow-Italic
    /ArialRoundedMTBold
    /ArialUnicodeMS
    /AvantGarde-Book
    /AvantGarde-BookOblique
    /AvantGarde-Demi
    /AvantGarde-DemiOblique
    /BaskOldFace
    /Bauhaus93
    /BellMT
    /BellMTBold
    /BellMTItalic
    /BerlinSansFB-Bold
    /BerlinSansFBDemi-Bold
    /BerlinSansFB-Reg
    /BernardMT-Condensed
    /BlackadderITC-Regular
    /Bodoni
    /Bodoni-Bold
    /Bodoni-BoldItalic
    /Bodoni-Italic
    /BodoniMT
    /BodoniMTBlack
    /BodoniMTBlack-Italic
    /BodoniMT-Bold
    /BodoniMT-BoldItalic
    /BodoniMTCondensed
    /BodoniMTCondensed-Bold
    /BodoniMTCondensed-BoldItalic
    /BodoniMTCondensed-Italic
    /BodoniMT-Italic
    /BodoniMTPosterCompressed
    /Bodoni-Poster
    /Bodoni-PosterCompressed
    /BookAntiqua
    /BookAntiqua-Bold
    /BookAntiqua-BoldItalic
    /BookAntiqua-Italic
    /Bookman-Demi
    /Bookman-DemiItalic
    /BookmanITCbyBT-Demi
    /BookmanITCbyBT-DemiItalic
    /BookmanITCbyBT-Light
    /BookmanITCbyBT-LightItalic
    /Bookman-Light
    /Bookman-LightItalic
    /BookmanOldStyle
    /BookmanOldStyle-Bold
    /BookmanOldStyle-BoldItalic
    /BookmanOldStyle-Italic
    /BookshelfSymbolSeven
    /BradleyHandITC
    /BritannicBold
    /Broadway
    /BrushScriptMT
    /CalifornianFB-Bold
    /CalifornianFB-Italic
    /CalifornianFB-Reg
    /CalisMTBol
    /CalistoMT
    /CalistoMT-BoldItalic
    /CalistoMT-Italic
    /Candid
    /Castellar
    /Centaur
    /Century
    /CenturyGothic
    /CenturyGothic-Bold
    /CenturyGothic-BoldItalic
    /CenturyGothic-Italic
    /CenturySchoolbook
    /CenturySchoolbook-Bold
    /CenturySchoolbook-BoldItalic
    /CenturySchoolbook-Italic
    /CGOmega
    /CGOmega-Bold
    /CGOmega-BoldItalic
    /CGOmega-Italic
    /CGTimes
    /CGTimes-Bold
    /CGTimes-BoldItalic
    /CGTimes-Italic
    /CHelv
    /CHelvBold
    /CHelvBoldItalic
    /CHelv-Italic
    /Chicago
    /Chiller-Regular
    /CHVojska
    /CHVojska-Bold
    /CHVojska-BoldItalic
    /CHVojska-Italic
    /CirTimes
    /CirTimes_New_Roman
    /CirTimesBold
    /CirTimesBoldItalic
    /CirTimesItalic
    /Clarendon
    /Clarendon-Bold
    /Clarendon-Condensed-Bold
    /Clarendon-Light
    /ColonnaMT
    /ComicSansMS
    /ComicSansMS-Bold
    /CooperBlack
    /CooperBlack-Italic
    /CopperplateGothic-Bold
    /CopperplateGothic-Light
    /Copperplate-ThirtyThreeBC
    /Copperplate-ThirtyTwoBC
    /Coronet
    /Coronet-Regular
    /Courier
    /Courier-Bold
    /Courier-BoldOblique
    /CourierNewPS-BoldItalicMT
    /CourierNewPS-BoldMT
    /CourierNewPS-ItalicMT
    /CourierNewPSMT
    /Courier-Oblique
    /CTVojska
    /CTVojska-Bold
    /CTVojska-BoldItalic
    /CTVojska-Italic
    /CurlzMT
    /Decor
    /EdwardianScriptITC
    /Elephant-Italic
    /Elephant-Regular
    /English157BT-Regular
    /EngraversMT
    /ErasITC-Bold
    /ErasITC-Demi
    /ErasITC-Light
    /ErasITC-Medium
    /EstrangeloEdessa
    /Euclid
    /Euclid-Bold
    /Euclid-BoldItalic
    /EuclidExtra
    /EuclidExtra-Bold
    /EuclidFraktur
    /EuclidFraktur-Bold
    /Euclid-Italic
    /EuclidMathOne
    /EuclidMathOne-Bold
    /EuclidMathTwo
    /EuclidMathTwo-Bold
    /EuclidSymbol
    /EuclidSymbol-Bold
    /EuclidSymbol-BoldItalic
    /EuclidSymbol-Italic
    /Eurostile
    /Eurostile-Bold
    /Eurostile-BoldExtendedTwo
    /Eurostile-ExtendedTwo
    /FelixTitlingMT
    /FencesPlain
    /FootlightMTLight
    /FormalScript421BT-Regular
    /ForteMT
    /FranklinGothic-Book
    /FranklinGothic-BookItalic
    /FranklinGothic-Demi
    /FranklinGothic-DemiCond
    /FranklinGothic-DemiItalic
    /FranklinGothic-Heavy
    /FranklinGothic-HeavyItalic
    /FranklinGothic-Medium
    /FranklinGothic-MediumCond
    /FranklinGothic-MediumItalic
    /FreestyleScript-Regular
    /FrenchScriptMT
    /Garamond
    /Garamond-Antiqua
    /Garamond-Bold
    /Garamond-Halbfett
    /Garamond-Italic
    /Garamond-Kursiv
    /Garamond-KursivHalbfett
    /Gautami
    /Geneva
    /Georgia
    /Georgia-Bold
    /Georgia-BoldItalic
    /Georgia-Italic
    /Gigi-Regular
    /GillSans
    /GillSans-Bold
    /GillSans-BoldCondensed
    /GillSans-BoldItalic
    /GillSans-Condensed
    /GillSans-ExtraBold
    /GillSans-Italic
    /GillSans-Light
    /GillSans-LightItalic
    /GillSansMT
    /GillSansMT-Bold
    /GillSansMT-BoldItalic
    /GillSansMT-Condensed
    /GillSansMT-ExtraCondensedBold
    /GillSansMT-Italic
    /GillSans-UltraBold
    /GillSans-UltraBoldCondensed
    /GloucesterMT-ExtraCondensed
    /Goudy
    /Goudy-Bold
    /Goudy-BoldItalic
    /Goudy-ExtraBold
    /Goudy-Italic
    /GoudyOldStyleT-Bold
    /GoudyOldStyleT-Italic
    /GoudyOldStyleT-Regular
    /GoudyStout
    /Haettenschweiler
    /HarlowSolid
    /Harrington
    /Helvetica
    /Helvetica-Bold
    /Helvetica-BoldOblique
    /Helvetica-Condensed
    /Helvetica-Condensed-Bold
    /Helvetica-Condensed-BoldObl
    /Helvetica-Condensed-Oblique
    /HelveticaLat
    /HelveticaLatBold
    /Helvetica-Narrow
    /Helvetica-Narrow-Bold
    /Helvetica-Narrow-BoldOblique
    /Helvetica-Narrow-Oblique
    /Helvetica-Oblique
    /HighTowerText-Italic
    /HighTowerText-Reg
    /HoeflerText-Black
    /HoeflerText-BlackItalic
    /HoeflerText-Italic
    /HoeflerText-Ornaments
    /HoeflerText-Regular
    /Impact
    /ImprintMT-Shadow
    /InformalRoman-Regular
    /JoannaMT
    /JoannaMT-Bold
    /JoannaMT-BoldItalic
    /JoannaMT-Italic
    /Jokerman-Regular
    /JuiceITC-Regular
    /Kartika
    /KristenITC-Regular
    /KunstlerScript
    /Latha
    /LatinWide
    /LetterGothic
    /LetterGothic-Bold
    /LetterGothic-BoldSlanted
    /LetterGothic-Italic
    /LetterGothic-Slanted
    /LHVojska
    /LHVojska-Bold
    /LHVojska-BoldItalic
    /LHVojska-Italic
    /LTVojska
    /LTVojska-Bold
    /LTVojska-BoldItalic
    /LTVojska-Italic
    /LubalinGraph-Book
    /LubalinGraph-BookOblique
    /LubalinGraph-Demi
    /LubalinGraph-DemiOblique
    /LucidaBright
    /LucidaBright-Demi
    /LucidaBright-DemiItalic
    /LucidaBright-Italic
    /LucidaCalligraphy-Italic
    /LucidaConsole
    /LucidaFax
    /LucidaFax-Demi
    /LucidaFax-DemiItalic
    /LucidaFax-Italic
    /LucidaHandwriting-Italic
    /LucidaSans
    /LucidaSans-Demi
    /LucidaSans-DemiItalic
    /LucidaSans-Italic
    /LucidaSans-Typewriter
    /LucidaSans-TypewriterBold
    /LucidaSans-TypewriterBoldOblique
    /LucidaSans-TypewriterOblique
    /LucidaSansUnicode
    /Magneto-Bold
    /MaiandraGD-Regular
    /Mangal-Regular
    /Marigold
    /MaturaMTScriptCapitals
    /MicrosoftSansSerif
    /Mistral
    /Modern-Regular
    /Monaco
    /MonaLisa-Recut
    /MonotypeCorsiva
    /MonotypeSorts
    /MSOutlook
    /MSReferenceSansSerif
    /MSReferenceSpecialty
    /MT-Extra
    /MT-Symbol
    /MVBoli
    /MyriadWebPro
    /MyriadWebPro-Bold
    /MyriadWebPro-Condensed
    /MyriadWebPro-CondensedItalic
    /MyriadWebPro-Italic
    /NewCenturySchlbk-Bold
    /NewCenturySchlbk-BoldItalic
    /NewCenturySchlbk-Italic
    /NewCenturySchlbk-Roman
    /NewYork
    /NiagaraEngraved-Reg
    /NiagaraSolid-Reg
    /OCRAbyBT-Regular
    /OCRAExtended
    /OCRB10PitchBT-Regular
    /OldChurchSlavonicCyr
    /OldEnglishTextMT
    /Onyx
    /Optima
    /Optima-Bold
    /Optima-BoldItalic
    /Optima-Italic
    /Oxford
    /PalaceScriptMT
    /Palatino-Bold
    /Palatino-BoldItalic
    /Palatino-Italic
    /PalatinoLinotype-Bold
    /PalatinoLinotype-BoldItalic
    /PalatinoLinotype-Italic
    /PalatinoLinotype-Roman
    /Palatino-Roman
    /Papyrus-Regular
    /Parchment-Regular
    /Perpetua
    /Perpetua-Bold
    /Perpetua-BoldItalic
    /Perpetua-Italic
    /PerpetuaTitlingMT-Bold
    /PerpetuaTitlingMT-Light
    /Playbill
    /PoorRichard-Regular
    /Pristina-Regular
    /Raavi
    /RageItalic
    /Ravie
    /Rockwell
    /Rockwell-Bold
    /Rockwell-BoldItalic
    /Rockwell-Condensed
    /Rockwell-CondensedBold
    /Rockwell-ExtraBold
    /Rockwell-Italic
    /ScriptMTBold
    /Serbian-Elegant
    /Serbian-Elegant-Bold
    /Serbian-Elegant-Bold-Italic
    /Serbian-Elegant-Italic
    /ShowcardGothic-Reg
    /Shruti
    /SnapITC-Regular
    /StempelGaramond-Bold
    /StempelGaramond-BoldItalic
    /StempelGaramond-Italic
    /StempelGaramond-Roman
    /Stencil
    /Sylfaen
    /Symbol
    /SymbolMT
    /Taffy
    /Tahoma
    /Tahoma-Bold
    /TempusSansITC
    /Times-Bold
    /Times-BoldItalic
    /Times-Italic
    /TimesNewRoman
    /TimesNewRomanBold
    /TimesNewRomanBoldItalic
    /TimesNewRomanItalic
    /TimesNewRomanPS-BoldItalicMT
    /TimesNewRomanPS-BoldMT
    /TimesNewRomanPS-ItalicMT
    /TimesNewRomanPSMT
    /Times-Roman
    /Trebuchet-BoldItalic
    /TrebuchetMS
    /TrebuchetMS-Bold
    /TrebuchetMS-Italic
    /Tunga-Regular
    /TwCenMT-Bold
    /TwCenMT-BoldItalic
    /TwCenMT-Condensed
    /TwCenMT-CondensedBold
    /TwCenMT-CondensedExtraBold
    /TwCenMT-Italic
    /TwCenMT-Regular
    /Univers
    /Univers-Bold
    /Univers-BoldExt
    /Univers-BoldExtObl
    /Univers-BoldItalic
    /Univers-BoldOblique
    /Univers-Condensed
    /Univers-CondensedBold
    /Univers-Condensed-Bold
    /Univers-Condensed-BoldItalic
    /Univers-CondensedBoldOblique
    /Univers-Condensed-Medium
    /Univers-Condensed-MediumItalic
    /Univers-CondensedOblique
    /Univers-Extended
    /Univers-ExtendedObl
    /Univers-Light
    /Univers-LightOblique
    /Univers-Medium
    /Univers-MediumItalic
    /Univers-Oblique
    /UstavIzvorni-Medium
    /Verdana
    /Verdana-Bold
    /Verdana-BoldItalic
    /Verdana-Italic
    /VinerHandITC
    /Vivaldii
    /VladimirScript
    /Vrinda
    /Webdings
    /Wingdings2
    /Wingdings3
    /Wingdings-Regular
    /YUTimesNewRoman
    /YUTimesNewRomanBold
    /YUTimesNewRomanBoldItalic
    /YUTimesNewRomanItalic
    /ZapfChancery-MediumItalic
    /ZapfDingbats
    /ZWAdobeF
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 600
  /ColorImageDepth 8
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 600
  /GrayImageDepth 8
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 600
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [1734.803 2245.040]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo true
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Preserve
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
    /AgencyFB-Bold
    /AgencyFB-Reg
    /Albertus-ExtraBold
    /Albertus-Medium
    /AlbertusMT
    /AlbertusMT-Italic
    /AlbertusMT-Light
    /Algerian
    /AntiqueOlive
    /AntiqueOlive-Bold
    /AntiqueOlive-Compact
    /AntiqueOlive-Italic
    /AntiqueOlive-Roman
    /Apple-Chancery
    /Arial-Black
    /Arial-BoldItalicMT
    /Arial-BoldMT
    /Arial-ItalicMT
    /ArialMT
    /ArialNarrow
    /ArialNarrow-Bold
    /ArialNarrow-BoldItalic
    /ArialNarrow-Italic
    /ArialRoundedMTBold
    /ArialUnicodeMS
    /AvantGarde-Book
    /AvantGarde-BookOblique
    /AvantGarde-Demi
    /AvantGarde-DemiOblique
    /BaskOldFace
    /Bauhaus93
    /BellMT
    /BellMTBold
    /BellMTItalic
    /BerlinSansFB-Bold
    /BerlinSansFBDemi-Bold
    /BerlinSansFB-Reg
    /BernardMT-Condensed
    /BlackadderITC-Regular
    /Bodoni
    /Bodoni-Bold
    /Bodoni-BoldItalic
    /Bodoni-Italic
    /BodoniMT
    /BodoniMTBlack
    /BodoniMTBlack-Italic
    /BodoniMT-Bold
    /BodoniMT-BoldItalic
    /BodoniMTCondensed
    /BodoniMTCondensed-Bold
    /BodoniMTCondensed-BoldItalic
    /BodoniMTCondensed-Italic
    /BodoniMT-Italic
    /BodoniMTPosterCompressed
    /Bodoni-Poster
    /Bodoni-PosterCompressed
    /BookAntiqua
    /BookAntiqua-Bold
    /BookAntiqua-BoldItalic
    /BookAntiqua-Italic
    /Bookman-Demi
    /Bookman-DemiItalic
    /BookmanITCbyBT-Demi
    /BookmanITCbyBT-DemiItalic
    /BookmanITCbyBT-Light
    /BookmanITCbyBT-LightItalic
    /Bookman-Light
    /Bookman-LightItalic
    /BookmanOldStyle
    /BookmanOldStyle-Bold
    /BookmanOldStyle-BoldItalic
    /BookmanOldStyle-Italic
    /BookshelfSymbolSeven
    /BradleyHandITC
    /BritannicBold
    /Broadway
    /BrushScriptMT
    /CalifornianFB-Bold
    /CalifornianFB-Italic
    /CalifornianFB-Reg
    /CalisMTBol
    /CalistoMT
    /CalistoMT-BoldItalic
    /CalistoMT-Italic
    /Candid
    /Castellar
    /Centaur
    /Century
    /CenturyGothic
    /CenturyGothic-Bold
    /CenturyGothic-BoldItalic
    /CenturyGothic-Italic
    /CenturySchoolbook
    /CenturySchoolbook-Bold
    /CenturySchoolbook-BoldItalic
    /CenturySchoolbook-Italic
    /CGOmega
    /CGOmega-Bold
    /CGOmega-BoldItalic
    /CGOmega-Italic
    /CGTimes
    /CGTimes-Bold
    /CGTimes-BoldItalic
    /CGTimes-Italic
    /CHelv
    /CHelvBold
    /CHelvBoldItalic
    /CHelv-Italic
    /Chicago
    /Chiller-Regular
    /CHVojska
    /CHVojska-Bold
    /CHVojska-BoldItalic
    /CHVojska-Italic
    /CirTimes
    /CirTimes_New_Roman
    /CirTimesBold
    /CirTimesBoldItalic
    /CirTimesItalic
    /Clarendon
    /Clarendon-Bold
    /Clarendon-Condensed-Bold
    /Clarendon-Light
    /ColonnaMT
    /ComicSansMS
    /ComicSansMS-Bold
    /CooperBlack
    /CooperBlack-Italic
    /CopperplateGothic-Bold
    /CopperplateGothic-Light
    /Copperplate-ThirtyThreeBC
    /Copperplate-ThirtyTwoBC
    /Coronet
    /Coronet-Regular
    /Courier
    /Courier-Bold
    /Courier-BoldOblique
    /CourierNewPS-BoldItalicMT
    /CourierNewPS-BoldMT
    /CourierNewPS-ItalicMT
    /CourierNewPSMT
    /Courier-Oblique
    /CTVojska
    /CTVojska-Bold
    /CTVojska-BoldItalic
    /CTVojska-Italic
    /CurlzMT
    /Decor
    /EdwardianScriptITC
    /Elephant-Italic
    /Elephant-Regular
    /English157BT-Regular
    /EngraversMT
    /ErasITC-Bold
    /ErasITC-Demi
    /ErasITC-Light
    /ErasITC-Medium
    /EstrangeloEdessa
    /Euclid
    /Euclid-Bold
    /Euclid-BoldItalic
    /EuclidExtra
    /EuclidExtra-Bold
    /EuclidFraktur
    /EuclidFraktur-Bold
    /Euclid-Italic
    /EuclidMathOne
    /EuclidMathOne-Bold
    /EuclidMathTwo
    /EuclidMathTwo-Bold
    /EuclidSymbol
    /EuclidSymbol-Bold
    /EuclidSymbol-BoldItalic
    /EuclidSymbol-Italic
    /Eurostile
    /Eurostile-Bold
    /Eurostile-BoldExtendedTwo
    /Eurostile-ExtendedTwo
    /FelixTitlingMT
    /FencesPlain
    /FootlightMTLight
    /FormalScript421BT-Regular
    /ForteMT
    /FranklinGothic-Book
    /FranklinGothic-BookItalic
    /FranklinGothic-Demi
    /FranklinGothic-DemiCond
    /FranklinGothic-DemiItalic
    /FranklinGothic-Heavy
    /FranklinGothic-HeavyItalic
    /FranklinGothic-Medium
    /FranklinGothic-MediumCond
    /FranklinGothic-MediumItalic
    /FreestyleScript-Regular
    /FrenchScriptMT
    /Garamond
    /Garamond-Antiqua
    /Garamond-Bold
    /Garamond-Halbfett
    /Garamond-Italic
    /Garamond-Kursiv
    /Garamond-KursivHalbfett
    /Gautami
    /Geneva
    /Georgia
    /Georgia-Bold
    /Georgia-BoldItalic
    /Georgia-Italic
    /Gigi-Regular
    /GillSans
    /GillSans-Bold
    /GillSans-BoldCondensed
    /GillSans-BoldItalic
    /GillSans-Condensed
    /GillSans-ExtraBold
    /GillSans-Italic
    /GillSans-Light
    /GillSans-LightItalic
    /GillSansMT
    /GillSansMT-Bold
    /GillSansMT-BoldItalic
    /GillSansMT-Condensed
    /GillSansMT-ExtraCondensedBold
    /GillSansMT-Italic
    /GillSans-UltraBold
    /GillSans-UltraBoldCondensed
    /GloucesterMT-ExtraCondensed
    /Goudy
    /Goudy-Bold
    /Goudy-BoldItalic
    /Goudy-ExtraBold
    /Goudy-Italic
    /GoudyOldStyleT-Bold
    /GoudyOldStyleT-Italic
    /GoudyOldStyleT-Regular
    /GoudyStout
    /Haettenschweiler
    /HarlowSolid
    /Harrington
    /Helvetica
    /Helvetica-Bold
    /Helvetica-BoldOblique
    /Helvetica-Condensed
    /Helvetica-Condensed-Bold
    /Helvetica-Condensed-BoldObl
    /Helvetica-Condensed-Oblique
    /HelveticaLat
    /HelveticaLatBold
    /Helvetica-Narrow
    /Helvetica-Narrow-Bold
    /Helvetica-Narrow-BoldOblique
    /Helvetica-Narrow-Oblique
    /Helvetica-Oblique
    /HighTowerText-Italic
    /HighTowerText-Reg
    /HoeflerText-Black
    /HoeflerText-BlackItalic
    /HoeflerText-Italic
    /HoeflerText-Ornaments
    /HoeflerText-Regular
    /Impact
    /ImprintMT-Shadow
    /InformalRoman-Regular
    /JoannaMT
    /JoannaMT-Bold
    /JoannaMT-BoldItalic
    /JoannaMT-Italic
    /Jokerman-Regular
    /JuiceITC-Regular
    /Kartika
    /KristenITC-Regular
    /KunstlerScript
    /Latha
    /LatinWide
    /LetterGothic
    /LetterGothic-Bold
    /LetterGothic-BoldSlanted
    /LetterGothic-Italic
    /LetterGothic-Slanted
    /LHVojska
    /LHVojska-Bold
    /LHVojska-BoldItalic
    /LHVojska-Italic
    /LTVojska
    /LTVojska-Bold
    /LTVojska-BoldItalic
    /LTVojska-Italic
    /LubalinGraph-Book
    /LubalinGraph-BookOblique
    /LubalinGraph-Demi
    /LubalinGraph-DemiOblique
    /LucidaBright
    /LucidaBright-Demi
    /LucidaBright-DemiItalic
    /LucidaBright-Italic
    /LucidaCalligraphy-Italic
    /LucidaConsole
    /LucidaFax
    /LucidaFax-Demi
    /LucidaFax-DemiItalic
    /LucidaFax-Italic
    /LucidaHandwriting-Italic
    /LucidaSans
    /LucidaSans-Demi
    /LucidaSans-DemiItalic
    /LucidaSans-Italic
    /LucidaSans-Typewriter
    /LucidaSans-TypewriterBold
    /LucidaSans-TypewriterBoldOblique
    /LucidaSans-TypewriterOblique
    /LucidaSansUnicode
    /Magneto-Bold
    /MaiandraGD-Regular
    /Mangal-Regular
    /Marigold
    /MaturaMTScriptCapitals
    /MicrosoftSansSerif
    /Mistral
    /Modern-Regular
    /Monaco
    /MonaLisa-Recut
    /MonotypeCorsiva
    /MonotypeSorts
    /MSOutlook
    /MSReferenceSansSerif
    /MSReferenceSpecialty
    /MT-Extra
    /MT-Symbol
    /MVBoli
    /MyriadWebPro
    /MyriadWebPro-Bold
    /MyriadWebPro-Condensed
    /MyriadWebPro-CondensedItalic
    /MyriadWebPro-Italic
    /NewCenturySchlbk-Bold
    /NewCenturySchlbk-BoldItalic
    /NewCenturySchlbk-Italic
    /NewCenturySchlbk-Roman
    /NewYork
    /NiagaraEngraved-Reg
    /NiagaraSolid-Reg
    /OCRAbyBT-Regular
    /OCRAExtended
    /OCRB10PitchBT-Regular
    /OldChurchSlavonicCyr
    /OldEnglishTextMT
    /Onyx
    /Optima
    /Optima-Bold
    /Optima-BoldItalic
    /Optima-Italic
    /Oxford
    /PalaceScriptMT
    /Palatino-Bold
    /Palatino-BoldItalic
    /Palatino-Italic
    /PalatinoLinotype-Bold
    /PalatinoLinotype-BoldItalic
    /PalatinoLinotype-Italic
    /PalatinoLinotype-Roman
    /Palatino-Roman
    /Papyrus-Regular
    /Parchment-Regular
    /Perpetua
    /Perpetua-Bold
    /Perpetua-BoldItalic
    /Perpetua-Italic
    /PerpetuaTitlingMT-Bold
    /PerpetuaTitlingMT-Light
    /Playbill
    /PoorRichard-Regular
    /Pristina-Regular
    /Raavi
    /RageItalic
    /Ravie
    /Rockwell
    /Rockwell-Bold
    /Rockwell-BoldItalic
    /Rockwell-Condensed
    /Rockwell-CondensedBold
    /Rockwell-ExtraBold
    /Rockwell-Italic
    /ScriptMTBold
    /Serbian-Elegant
    /Serbian-Elegant-Bold
    /Serbian-Elegant-Bold-Italic
    /Serbian-Elegant-Italic
    /ShowcardGothic-Reg
    /Shruti
    /SnapITC-Regular
    /StempelGaramond-Bold
    /StempelGaramond-BoldItalic
    /StempelGaramond-Italic
    /StempelGaramond-Roman
    /Stencil
    /Sylfaen
    /Symbol
    /SymbolMT
    /Taffy
    /Tahoma
    /Tahoma-Bold
    /TempusSansITC
    /Times-Bold
    /Times-BoldItalic
    /Times-Italic
    /TimesNewRoman
    /TimesNewRomanBold
    /TimesNewRomanBoldItalic
    /TimesNewRomanItalic
    /TimesNewRomanPS-BoldItalicMT
    /TimesNewRomanPS-BoldMT
    /TimesNewRomanPS-ItalicMT
    /TimesNewRomanPSMT
    /Times-Roman
    /Trebuchet-BoldItalic
    /TrebuchetMS
    /TrebuchetMS-Bold
    /TrebuchetMS-Italic
    /Tunga-Regular
    /TwCenMT-Bold
    /TwCenMT-BoldItalic
    /TwCenMT-Condensed
    /TwCenMT-CondensedBold
    /TwCenMT-CondensedExtraBold
    /TwCenMT-Italic
    /TwCenMT-Regular
    /Univers
    /Univers-Bold
    /Univers-BoldExt
    /Univers-BoldExtObl
    /Univers-BoldItalic
    /Univers-BoldOblique
    /Univers-Condensed
    /Univers-CondensedBold
    /Univers-Condensed-Bold
    /Univers-Condensed-BoldItalic
    /Univers-CondensedBoldOblique
    /Univers-Condensed-Medium
    /Univers-Condensed-MediumItalic
    /Univers-CondensedOblique
    /Univers-Extended
    /Univers-ExtendedObl
    /Univers-Light
    /Univers-LightOblique
    /Univers-Medium
    /Univers-MediumItalic
    /Univers-Oblique
    /UstavIzvorni-Medium
    /Verdana
    /Verdana-Bold
    /Verdana-BoldItalic
    /Verdana-Italic
    /VinerHandITC
    /Vivaldii
    /VladimirScript
    /Vrinda
    /Webdings
    /Wingdings2
    /Wingdings3
    /Wingdings-Regular
    /YUTimesNewRoman
    /YUTimesNewRomanBold
    /YUTimesNewRomanBoldItalic
    /YUTimesNewRomanItalic
    /ZapfChancery-MediumItalic
    /ZapfDingbats
    /ZWAdobeF
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 600
  /ColorImageDepth 8
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 600
  /GrayImageDepth 8
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 600
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [1734.803 2245.040]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo true
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Preserve
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
    /AgencyFB-Bold
    /AgencyFB-Reg
    /Albertus-ExtraBold
    /Albertus-Medium
    /AlbertusMT
    /AlbertusMT-Italic
    /AlbertusMT-Light
    /Algerian
    /AntiqueOlive
    /AntiqueOlive-Bold
    /AntiqueOlive-Compact
    /AntiqueOlive-Italic
    /AntiqueOlive-Roman
    /Apple-Chancery
    /Arial-Black
    /Arial-BoldItalicMT
    /Arial-BoldMT
    /Arial-ItalicMT
    /ArialMT
    /ArialNarrow
    /ArialNarrow-Bold
    /ArialNarrow-BoldItalic
    /ArialNarrow-Italic
    /ArialRoundedMTBold
    /ArialUnicodeMS
    /AvantGarde-Book
    /AvantGarde-BookOblique
    /AvantGarde-Demi
    /AvantGarde-DemiOblique
    /BaskOldFace
    /Bauhaus93
    /BellMT
    /BellMTBold
    /BellMTItalic
    /BerlinSansFB-Bold
    /BerlinSansFBDemi-Bold
    /BerlinSansFB-Reg
    /BernardMT-Condensed
    /BlackadderITC-Regular
    /Bodoni
    /Bodoni-Bold
    /Bodoni-BoldItalic
    /Bodoni-Italic
    /BodoniMT
    /BodoniMTBlack
    /BodoniMTBlack-Italic
    /BodoniMT-Bold
    /BodoniMT-BoldItalic
    /BodoniMTCondensed
    /BodoniMTCondensed-Bold
    /BodoniMTCondensed-BoldItalic
    /BodoniMTCondensed-Italic
    /BodoniMT-Italic
    /BodoniMTPosterCompressed
    /Bodoni-Poster
    /Bodoni-PosterCompressed
    /BookAntiqua
    /BookAntiqua-Bold
    /BookAntiqua-BoldItalic
    /BookAntiqua-Italic
    /Bookman-Demi
    /Bookman-DemiItalic
    /BookmanITCbyBT-Demi
    /BookmanITCbyBT-DemiItalic
    /BookmanITCbyBT-Light
    /BookmanITCbyBT-LightItalic
    /Bookman-Light
    /Bookman-LightItalic
    /BookmanOldStyle
    /BookmanOldStyle-Bold
    /BookmanOldStyle-BoldItalic
    /BookmanOldStyle-Italic
    /BookshelfSymbolSeven
    /BradleyHandITC
    /BritannicBold
    /Broadway
    /BrushScriptMT
    /CalifornianFB-Bold
    /CalifornianFB-Italic
    /CalifornianFB-Reg
    /CalisMTBol
    /CalistoMT
    /CalistoMT-BoldItalic
    /CalistoMT-Italic
    /Candid
    /Castellar
    /Centaur
    /Century
    /CenturyGothic
    /CenturyGothic-Bold
    /CenturyGothic-BoldItalic
    /CenturyGothic-Italic
    /CenturySchoolbook
    /CenturySchoolbook-Bold
    /CenturySchoolbook-BoldItalic
    /CenturySchoolbook-Italic
    /CGOmega
    /CGOmega-Bold
    /CGOmega-BoldItalic
    /CGOmega-Italic
    /CGTimes
    /CGTimes-Bold
    /CGTimes-BoldItalic
    /CGTimes-Italic
    /CHelv
    /CHelvBold
    /CHelvBoldItalic
    /CHelv-Italic
    /Chicago
    /Chiller-Regular
    /CHVojska
    /CHVojska-Bold
    /CHVojska-BoldItalic
    /CHVojska-Italic
    /CirTimes
    /CirTimes_New_Roman
    /CirTimesBold
    /CirTimesBoldItalic
    /CirTimesItalic
    /Clarendon
    /Clarendon-Bold
    /Clarendon-Condensed-Bold
    /Clarendon-Light
    /ColonnaMT
    /ComicSansMS
    /ComicSansMS-Bold
    /CooperBlack
    /CooperBlack-Italic
    /CopperplateGothic-Bold
    /CopperplateGothic-Light
    /Copperplate-ThirtyThreeBC
    /Copperplate-ThirtyTwoBC
    /Coronet
    /Coronet-Regular
    /Courier
    /Courier-Bold
    /Courier-BoldOblique
    /CourierNewPS-BoldItalicMT
    /CourierNewPS-BoldMT
    /CourierNewPS-ItalicMT
    /CourierNewPSMT
    /Courier-Oblique
    /CTVojska
    /CTVojska-Bold
    /CTVojska-BoldItalic
    /CTVojska-Italic
    /CurlzMT
    /Decor
    /EdwardianScriptITC
    /Elephant-Italic
    /Elephant-Regular
    /English157BT-Regular
    /EngraversMT
    /ErasITC-Bold
    /ErasITC-Demi
    /ErasITC-Light
    /ErasITC-Medium
    /EstrangeloEdessa
    /Euclid
    /Euclid-Bold
    /Euclid-BoldItalic
    /EuclidExtra
    /EuclidExtra-Bold
    /EuclidFraktur
    /EuclidFraktur-Bold
    /Euclid-Italic
    /EuclidMathOne
    /EuclidMathOne-Bold
    /EuclidMathTwo
    /EuclidMathTwo-Bold
    /EuclidSymbol
    /EuclidSymbol-Bold
    /EuclidSymbol-BoldItalic
    /EuclidSymbol-Italic
    /Eurostile
    /Eurostile-Bold
    /Eurostile-BoldExtendedTwo
    /Eurostile-ExtendedTwo
    /FelixTitlingMT
    /FencesPlain
    /FootlightMTLight
    /FormalScript421BT-Regular
    /ForteMT
    /FranklinGothic-Book
    /FranklinGothic-BookItalic
    /FranklinGothic-Demi
    /FranklinGothic-DemiCond
    /FranklinGothic-DemiItalic
    /FranklinGothic-Heavy
    /FranklinGothic-HeavyItalic
    /FranklinGothic-Medium
    /FranklinGothic-MediumCond
    /FranklinGothic-MediumItalic
    /FreestyleScript-Regular
    /FrenchScriptMT
    /Garamond
    /Garamond-Antiqua
    /Garamond-Bold
    /Garamond-Halbfett
    /Garamond-Italic
    /Garamond-Kursiv
    /Garamond-KursivHalbfett
    /Gautami
    /Geneva
    /Georgia
    /Georgia-Bold
    /Georgia-BoldItalic
    /Georgia-Italic
    /Gigi-Regular
    /GillSans
    /GillSans-Bold
    /GillSans-BoldCondensed
    /GillSans-BoldItalic
    /GillSans-Condensed
    /GillSans-ExtraBold
    /GillSans-Italic
    /GillSans-Light
    /GillSans-LightItalic
    /GillSansMT
    /GillSansMT-Bold
    /GillSansMT-BoldItalic
    /GillSansMT-Condensed
    /GillSansMT-ExtraCondensedBold
    /GillSansMT-Italic
    /GillSans-UltraBold
    /GillSans-UltraBoldCondensed
    /GloucesterMT-ExtraCondensed
    /Goudy
    /Goudy-Bold
    /Goudy-BoldItalic
    /Goudy-ExtraBold
    /Goudy-Italic
    /GoudyOldStyleT-Bold
    /GoudyOldStyleT-Italic
    /GoudyOldStyleT-Regular
    /GoudyStout
    /Haettenschweiler
    /HarlowSolid
    /Harrington
    /Helvetica
    /Helvetica-Bold
    /Helvetica-BoldOblique
    /Helvetica-Condensed
    /Helvetica-Condensed-Bold
    /Helvetica-Condensed-BoldObl
    /Helvetica-Condensed-Oblique
    /HelveticaLat
    /HelveticaLatBold
    /Helvetica-Narrow
    /Helvetica-Narrow-Bold
    /Helvetica-Narrow-BoldOblique
    /Helvetica-Narrow-Oblique
    /Helvetica-Oblique
    /HighTowerText-Italic
    /HighTowerText-Reg
    /HoeflerText-Black
    /HoeflerText-BlackItalic
    /HoeflerText-Italic
    /HoeflerText-Ornaments
    /HoeflerText-Regular
    /Impact
    /ImprintMT-Shadow
    /InformalRoman-Regular
    /JoannaMT
    /JoannaMT-Bold
    /JoannaMT-BoldItalic
    /JoannaMT-Italic
    /Jokerman-Regular
    /JuiceITC-Regular
    /Kartika
    /KristenITC-Regular
    /KunstlerScript
    /Latha
    /LatinWide
    /LetterGothic
    /LetterGothic-Bold
    /LetterGothic-BoldSlanted
    /LetterGothic-Italic
    /LetterGothic-Slanted
    /LHVojska
    /LHVojska-Bold
    /LHVojska-BoldItalic
    /LHVojska-Italic
    /LTVojska
    /LTVojska-Bold
    /LTVojska-BoldItalic
    /LTVojska-Italic
    /LubalinGraph-Book
    /LubalinGraph-BookOblique
    /LubalinGraph-Demi
    /LubalinGraph-DemiOblique
    /LucidaBright
    /LucidaBright-Demi
    /LucidaBright-DemiItalic
    /LucidaBright-Italic
    /LucidaCalligraphy-Italic
    /LucidaConsole
    /LucidaFax
    /LucidaFax-Demi
    /LucidaFax-DemiItalic
    /LucidaFax-Italic
    /LucidaHandwriting-Italic
    /LucidaSans
    /LucidaSans-Demi
    /LucidaSans-DemiItalic
    /LucidaSans-Italic
    /LucidaSans-Typewriter
    /LucidaSans-TypewriterBold
    /LucidaSans-TypewriterBoldOblique
    /LucidaSans-TypewriterOblique
    /LucidaSansUnicode
    /Magneto-Bold
    /MaiandraGD-Regular
    /Mangal-Regular
    /Marigold
    /MaturaMTScriptCapitals
    /MicrosoftSansSerif
    /Mistral
    /Modern-Regular
    /Monaco
    /MonaLisa-Recut
    /MonotypeCorsiva
    /MonotypeSorts
    /MSOutlook
    /MSReferenceSansSerif
    /MSReferenceSpecialty
    /MT-Extra
    /MT-Symbol
    /MVBoli
    /MyriadWebPro
    /MyriadWebPro-Bold
    /MyriadWebPro-Condensed
    /MyriadWebPro-CondensedItalic
    /MyriadWebPro-Italic
    /NewCenturySchlbk-Bold
    /NewCenturySchlbk-BoldItalic
    /NewCenturySchlbk-Italic
    /NewCenturySchlbk-Roman
    /NewYork
    /NiagaraEngraved-Reg
    /NiagaraSolid-Reg
    /OCRAbyBT-Regular
    /OCRAExtended
    /OCRB10PitchBT-Regular
    /OldChurchSlavonicCyr
    /OldEnglishTextMT
    /Onyx
    /Optima
    /Optima-Bold
    /Optima-BoldItalic
    /Optima-Italic
    /Oxford
    /PalaceScriptMT
    /Palatino-Bold
    /Palatino-BoldItalic
    /Palatino-Italic
    /PalatinoLinotype-Bold
    /PalatinoLinotype-BoldItalic
    /PalatinoLinotype-Italic
    /PalatinoLinotype-Roman
    /Palatino-Roman
    /Papyrus-Regular
    /Parchment-Regular
    /Perpetua
    /Perpetua-Bold
    /Perpetua-BoldItalic
    /Perpetua-Italic
    /PerpetuaTitlingMT-Bold
    /PerpetuaTitlingMT-Light
    /Playbill
    /PoorRichard-Regular
    /Pristina-Regular
    /Raavi
    /RageItalic
    /Ravie
    /Rockwell
    /Rockwell-Bold
    /Rockwell-BoldItalic
    /Rockwell-Condensed
    /Rockwell-CondensedBold
    /Rockwell-ExtraBold
    /Rockwell-Italic
    /ScriptMTBold
    /Serbian-Elegant
    /Serbian-Elegant-Bold
    /Serbian-Elegant-Bold-Italic
    /Serbian-Elegant-Italic
    /ShowcardGothic-Reg
    /Shruti
    /SnapITC-Regular
    /StempelGaramond-Bold
    /StempelGaramond-BoldItalic
    /StempelGaramond-Italic
    /StempelGaramond-Roman
    /Stencil
    /Sylfaen
    /Symbol
    /SymbolMT
    /Taffy
    /Tahoma
    /Tahoma-Bold
    /TempusSansITC
    /Times-Bold
    /Times-BoldItalic
    /Times-Italic
    /TimesNewRoman
    /TimesNewRomanBold
    /TimesNewRomanBoldItalic
    /TimesNewRomanItalic
    /TimesNewRomanPS-BoldItalicMT
    /TimesNewRomanPS-BoldMT
    /TimesNewRomanPS-ItalicMT
    /TimesNewRomanPSMT
    /Times-Roman
    /Trebuchet-BoldItalic
    /TrebuchetMS
    /TrebuchetMS-Bold
    /TrebuchetMS-Italic
    /Tunga-Regular
    /TwCenMT-Bold
    /TwCenMT-BoldItalic
    /TwCenMT-Condensed
    /TwCenMT-CondensedBold
    /TwCenMT-CondensedExtraBold
    /TwCenMT-Italic
    /TwCenMT-Regular
    /Univers
    /Univers-Bold
    /Univers-BoldExt
    /Univers-BoldExtObl
    /Univers-BoldItalic
    /Univers-BoldOblique
    /Univers-Condensed
    /Univers-CondensedBold
    /Univers-Condensed-Bold
    /Univers-Condensed-BoldItalic
    /Univers-CondensedBoldOblique
    /Univers-Condensed-Medium
    /Univers-Condensed-MediumItalic
    /Univers-CondensedOblique
    /Univers-Extended
    /Univers-ExtendedObl
    /Univers-Light
    /Univers-LightOblique
    /Univers-Medium
    /Univers-MediumItalic
    /Univers-Oblique
    /UstavIzvorni-Medium
    /Verdana
    /Verdana-Bold
    /Verdana-BoldItalic
    /Verdana-Italic
    /VinerHandITC
    /Vivaldii
    /VladimirScript
    /Vrinda
    /Webdings
    /Wingdings2
    /Wingdings3
    /Wingdings-Regular
    /YUTimesNewRoman
    /YUTimesNewRomanBold
    /YUTimesNewRomanBoldItalic
    /YUTimesNewRomanItalic
    /ZapfChancery-MediumItalic
    /ZapfDingbats
    /ZWAdobeF
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 600
  /ColorImageDepth 8
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 600
  /GrayImageDepth 8
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 600
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [1734.803 2245.040]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo true
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Preserve
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
    /AgencyFB-Bold
    /AgencyFB-Reg
    /Albertus-ExtraBold
    /Albertus-Medium
    /AlbertusMT
    /AlbertusMT-Italic
    /AlbertusMT-Light
    /Algerian
    /AntiqueOlive
    /AntiqueOlive-Bold
    /AntiqueOlive-Compact
    /AntiqueOlive-Italic
    /AntiqueOlive-Roman
    /Apple-Chancery
    /Arial-Black
    /Arial-BoldItalicMT
    /Arial-BoldMT
    /Arial-ItalicMT
    /ArialMT
    /ArialNarrow
    /ArialNarrow-Bold
    /ArialNarrow-BoldItalic
    /ArialNarrow-Italic
    /ArialRoundedMTBold
    /ArialUnicodeMS
    /AvantGarde-Book
    /AvantGarde-BookOblique
    /AvantGarde-Demi
    /AvantGarde-DemiOblique
    /BaskOldFace
    /Bauhaus93
    /BellMT
    /BellMTBold
    /BellMTItalic
    /BerlinSansFB-Bold
    /BerlinSansFBDemi-Bold
    /BerlinSansFB-Reg
    /BernardMT-Condensed
    /BlackadderITC-Regular
    /Bodoni
    /Bodoni-Bold
    /Bodoni-BoldItalic
    /Bodoni-Italic
    /BodoniMT
    /BodoniMTBlack
    /BodoniMTBlack-Italic
    /BodoniMT-Bold
    /BodoniMT-BoldItalic
    /BodoniMTCondensed
    /BodoniMTCondensed-Bold
    /BodoniMTCondensed-BoldItalic
    /BodoniMTCondensed-Italic
    /BodoniMT-Italic
    /BodoniMTPosterCompressed
    /Bodoni-Poster
    /Bodoni-PosterCompressed
    /BookAntiqua
    /BookAntiqua-Bold
    /BookAntiqua-BoldItalic
    /BookAntiqua-Italic
    /Bookman-Demi
    /Bookman-DemiItalic
    /BookmanITCbyBT-Demi
    /BookmanITCbyBT-DemiItalic
    /BookmanITCbyBT-Light
    /BookmanITCbyBT-LightItalic
    /Bookman-Light
    /Bookman-LightItalic
    /BookmanOldStyle
    /BookmanOldStyle-Bold
    /BookmanOldStyle-BoldItalic
    /BookmanOldStyle-Italic
    /BookshelfSymbolSeven
    /BradleyHandITC
    /BritannicBold
    /Broadway
    /BrushScriptMT
    /CalifornianFB-Bold
    /CalifornianFB-Italic
    /CalifornianFB-Reg
    /CalisMTBol
    /CalistoMT
    /CalistoMT-BoldItalic
    /CalistoMT-Italic
    /Candid
    /Castellar
    /Centaur
    /Century
    /CenturyGothic
    /CenturyGothic-Bold
    /CenturyGothic-BoldItalic
    /CenturyGothic-Italic
    /CenturySchoolbook
    /CenturySchoolbook-Bold
    /CenturySchoolbook-BoldItalic
    /CenturySchoolbook-Italic
    /CGOmega
    /CGOmega-Bold
    /CGOmega-BoldItalic
    /CGOmega-Italic
    /CGTimes
    /CGTimes-Bold
    /CGTimes-BoldItalic
    /CGTimes-Italic
    /CHelv
    /CHelvBold
    /CHelvBoldItalic
    /CHelv-Italic
    /Chicago
    /Chiller-Regular
    /CHVojska
    /CHVojska-Bold
    /CHVojska-BoldItalic
    /CHVojska-Italic
    /CirTimes
    /CirTimes_New_Roman
    /CirTimesBold
    /CirTimesBoldItalic
    /CirTimesItalic
    /Clarendon
    /Clarendon-Bold
    /Clarendon-Condensed-Bold
    /Clarendon-Light
    /ColonnaMT
    /ComicSansMS
    /ComicSansMS-Bold
    /CooperBlack
    /CooperBlack-Italic
    /CopperplateGothic-Bold
    /CopperplateGothic-Light
    /Copperplate-ThirtyThreeBC
    /Copperplate-ThirtyTwoBC
    /Coronet
    /Coronet-Regular
    /Courier
    /Courier-Bold
    /Courier-BoldOblique
    /CourierNewPS-BoldItalicMT
    /CourierNewPS-BoldMT
    /CourierNewPS-ItalicMT
    /CourierNewPSMT
    /Courier-Oblique
    /CTVojska
    /CTVojska-Bold
    /CTVojska-BoldItalic
    /CTVojska-Italic
    /CurlzMT
    /Decor
    /EdwardianScriptITC
    /Elephant-Italic
    /Elephant-Regular
    /English157BT-Regular
    /EngraversMT
    /ErasITC-Bold
    /ErasITC-Demi
    /ErasITC-Light
    /ErasITC-Medium
    /EstrangeloEdessa
    /Euclid
    /Euclid-Bold
    /Euclid-BoldItalic
    /EuclidExtra
    /EuclidExtra-Bold
    /EuclidFraktur
    /EuclidFraktur-Bold
    /Euclid-Italic
    /EuclidMathOne
    /EuclidMathOne-Bold
    /EuclidMathTwo
    /EuclidMathTwo-Bold
    /EuclidSymbol
    /EuclidSymbol-Bold
    /EuclidSymbol-BoldItalic
    /EuclidSymbol-Italic
    /Eurostile
    /Eurostile-Bold
    /Eurostile-BoldExtendedTwo
    /Eurostile-ExtendedTwo
    /FelixTitlingMT
    /FencesPlain
    /FootlightMTLight
    /FormalScript421BT-Regular
    /ForteMT
    /FranklinGothic-Book
    /FranklinGothic-BookItalic
    /FranklinGothic-Demi
    /FranklinGothic-DemiCond
    /FranklinGothic-DemiItalic
    /FranklinGothic-Heavy
    /FranklinGothic-HeavyItalic
    /FranklinGothic-Medium
    /FranklinGothic-MediumCond
    /FranklinGothic-MediumItalic
    /FreestyleScript-Regular
    /FrenchScriptMT
    /Garamond
    /Garamond-Antiqua
    /Garamond-Bold
    /Garamond-Halbfett
    /Garamond-Italic
    /Garamond-Kursiv
    /Garamond-KursivHalbfett
    /Gautami
    /Geneva
    /Georgia
    /Georgia-Bold
    /Georgia-BoldItalic
    /Georgia-Italic
    /Gigi-Regular
    /GillSans
    /GillSans-Bold
    /GillSans-BoldCondensed
    /GillSans-BoldItalic
    /GillSans-Condensed
    /GillSans-ExtraBold
    /GillSans-Italic
    /GillSans-Light
    /GillSans-LightItalic
    /GillSansMT
    /GillSansMT-Bold
    /GillSansMT-BoldItalic
    /GillSansMT-Condensed
    /GillSansMT-ExtraCondensedBold
    /GillSansMT-Italic
    /GillSans-UltraBold
    /GillSans-UltraBoldCondensed
    /GloucesterMT-ExtraCondensed
    /Goudy
    /Goudy-Bold
    /Goudy-BoldItalic
    /Goudy-ExtraBold
    /Goudy-Italic
    /GoudyOldStyleT-Bold
    /GoudyOldStyleT-Italic
    /GoudyOldStyleT-Regular
    /GoudyStout
    /Haettenschweiler
    /HarlowSolid
    /Harrington
    /Helvetica
    /Helvetica-Bold
    /Helvetica-BoldOblique
    /Helvetica-Condensed
    /Helvetica-Condensed-Bold
    /Helvetica-Condensed-BoldObl
    /Helvetica-Condensed-Oblique
    /HelveticaLat
    /HelveticaLatBold
    /Helvetica-Narrow
    /Helvetica-Narrow-Bold
    /Helvetica-Narrow-BoldOblique
    /Helvetica-Narrow-Oblique
    /Helvetica-Oblique
    /HighTowerText-Italic
    /HighTowerText-Reg
    /HoeflerText-Black
    /HoeflerText-BlackItalic
    /HoeflerText-Italic
    /HoeflerText-Ornaments
    /HoeflerText-Regular
    /Impact
    /ImprintMT-Shadow
    /InformalRoman-Regular
    /JoannaMT
    /JoannaMT-Bold
    /JoannaMT-BoldItalic
    /JoannaMT-Italic
    /Jokerman-Regular
    /JuiceITC-Regular
    /Kartika
    /KristenITC-Regular
    /KunstlerScript
    /Latha
    /LatinWide
    /LetterGothic
    /LetterGothic-Bold
    /LetterGothic-BoldSlanted
    /LetterGothic-Italic
    /LetterGothic-Slanted
    /LHVojska
    /LHVojska-Bold
    /LHVojska-BoldItalic
    /LHVojska-Italic
    /LTVojska
    /LTVojska-Bold
    /LTVojska-BoldItalic
    /LTVojska-Italic
    /LubalinGraph-Book
    /LubalinGraph-BookOblique
    /LubalinGraph-Demi
    /LubalinGraph-DemiOblique
    /LucidaBright
    /LucidaBright-Demi
    /LucidaBright-DemiItalic
    /LucidaBright-Italic
    /LucidaCalligraphy-Italic
    /LucidaConsole
    /LucidaFax
    /LucidaFax-Demi
    /LucidaFax-DemiItalic
    /LucidaFax-Italic
    /LucidaHandwriting-Italic
    /LucidaSans
    /LucidaSans-Demi
    /LucidaSans-DemiItalic
    /LucidaSans-Italic
    /LucidaSans-Typewriter
    /LucidaSans-TypewriterBold
    /LucidaSans-TypewriterBoldOblique
    /LucidaSans-TypewriterOblique
    /LucidaSansUnicode
    /Magneto-Bold
    /MaiandraGD-Regular
    /Mangal-Regular
    /Marigold
    /MaturaMTScriptCapitals
    /MicrosoftSansSerif
    /Mistral
    /Modern-Regular
    /Monaco
    /MonaLisa-Recut
    /MonotypeCorsiva
    /MonotypeSorts
    /MSOutlook
    /MSReferenceSansSerif
    /MSReferenceSpecialty
    /MT-Extra
    /MT-Symbol
    /MVBoli
    /MyriadWebPro
    /MyriadWebPro-Bold
    /MyriadWebPro-Condensed
    /MyriadWebPro-CondensedItalic
    /MyriadWebPro-Italic
    /NewCenturySchlbk-Bold
    /NewCenturySchlbk-BoldItalic
    /NewCenturySchlbk-Italic
    /NewCenturySchlbk-Roman
    /NewYork
    /NiagaraEngraved-Reg
    /NiagaraSolid-Reg
    /OCRAbyBT-Regular
    /OCRAExtended
    /OCRB10PitchBT-Regular
    /OldChurchSlavonicCyr
    /OldEnglishTextMT
    /Onyx
    /Optima
    /Optima-Bold
    /Optima-BoldItalic
    /Optima-Italic
    /Oxford
    /PalaceScriptMT
    /Palatino-Bold
    /Palatino-BoldItalic
    /Palatino-Italic
    /PalatinoLinotype-Bold
    /PalatinoLinotype-BoldItalic
    /PalatinoLinotype-Italic
    /PalatinoLinotype-Roman
    /Palatino-Roman
    /Papyrus-Regular
    /Parchment-Regular
    /Perpetua
    /Perpetua-Bold
    /Perpetua-BoldItalic
    /Perpetua-Italic
    /PerpetuaTitlingMT-Bold
    /PerpetuaTitlingMT-Light
    /Playbill
    /PoorRichard-Regular
    /Pristina-Regular
    /Raavi
    /RageItalic
    /Ravie
    /Rockwell
    /Rockwell-Bold
    /Rockwell-BoldItalic
    /Rockwell-Condensed
    /Rockwell-CondensedBold
    /Rockwell-ExtraBold
    /Rockwell-Italic
    /ScriptMTBold
    /Serbian-Elegant
    /Serbian-Elegant-Bold
    /Serbian-Elegant-Bold-Italic
    /Serbian-Elegant-Italic
    /ShowcardGothic-Reg
    /Shruti
    /SnapITC-Regular
    /StempelGaramond-Bold
    /StempelGaramond-BoldItalic
    /StempelGaramond-Italic
    /StempelGaramond-Roman
    /Stencil
    /Sylfaen
    /Symbol
    /SymbolMT
    /Taffy
    /Tahoma
    /Tahoma-Bold
    /TempusSansITC
    /Times-Bold
    /Times-BoldItalic
    /Times-Italic
    /TimesNewRoman
    /TimesNewRomanBold
    /TimesNewRomanBoldItalic
    /TimesNewRomanItalic
    /TimesNewRomanPS-BoldItalicMT
    /TimesNewRomanPS-BoldMT
    /TimesNewRomanPS-ItalicMT
    /TimesNewRomanPSMT
    /Times-Roman
    /Trebuchet-BoldItalic
    /TrebuchetMS
    /TrebuchetMS-Bold
    /TrebuchetMS-Italic
    /Tunga-Regular
    /TwCenMT-Bold
    /TwCenMT-BoldItalic
    /TwCenMT-Condensed
    /TwCenMT-CondensedBold
    /TwCenMT-CondensedExtraBold
    /TwCenMT-Italic
    /TwCenMT-Regular
    /Univers
    /Univers-Bold
    /Univers-BoldExt
    /Univers-BoldExtObl
    /Univers-BoldItalic
    /Univers-BoldOblique
    /Univers-Condensed
    /Univers-CondensedBold
    /Univers-Condensed-Bold
    /Univers-Condensed-BoldItalic
    /Univers-CondensedBoldOblique
    /Univers-Condensed-Medium
    /Univers-Condensed-MediumItalic
    /Univers-CondensedOblique
    /Univers-Extended
    /Univers-ExtendedObl
    /Univers-Light
    /Univers-LightOblique
    /Univers-Medium
    /Univers-MediumItalic
    /Univers-Oblique
    /UstavIzvorni-Medium
    /Verdana
    /Verdana-Bold
    /Verdana-BoldItalic
    /Verdana-Italic
    /VinerHandITC
    /Vivaldii
    /VladimirScript
    /Vrinda
    /Webdings
    /Wingdings2
    /Wingdings3
    /Wingdings-Regular
    /YUTimesNewRoman
    /YUTimesNewRomanBold
    /YUTimesNewRomanBoldItalic
    /YUTimesNewRomanItalic
    /ZapfChancery-MediumItalic
    /ZapfDingbats
    /ZWAdobeF
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 600
  /ColorImageDepth 8
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 600
  /GrayImageDepth 8
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 600
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [1734.803 2245.040]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo true
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Preserve
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
    /AgencyFB-Bold
    /AgencyFB-Reg
    /Albertus-ExtraBold
    /Albertus-Medium
    /AlbertusMT
    /AlbertusMT-Italic
    /AlbertusMT-Light
    /Algerian
    /AntiqueOlive
    /AntiqueOlive-Bold
    /AntiqueOlive-Compact
    /AntiqueOlive-Italic
    /AntiqueOlive-Roman
    /Apple-Chancery
    /Arial-Black
    /Arial-BoldItalicMT
    /Arial-BoldMT
    /Arial-ItalicMT
    /ArialMT
    /ArialNarrow
    /ArialNarrow-Bold
    /ArialNarrow-BoldItalic
    /ArialNarrow-Italic
    /ArialRoundedMTBold
    /ArialUnicodeMS
    /AvantGarde-Book
    /AvantGarde-BookOblique
    /AvantGarde-Demi
    /AvantGarde-DemiOblique
    /BaskOldFace
    /Bauhaus93
    /BellMT
    /BellMTBold
    /BellMTItalic
    /BerlinSansFB-Bold
    /BerlinSansFBDemi-Bold
    /BerlinSansFB-Reg
    /BernardMT-Condensed
    /BlackadderITC-Regular
    /Bodoni
    /Bodoni-Bold
    /Bodoni-BoldItalic
    /Bodoni-Italic
    /BodoniMT
    /BodoniMTBlack
    /BodoniMTBlack-Italic
    /BodoniMT-Bold
    /BodoniMT-BoldItalic
    /BodoniMTCondensed
    /BodoniMTCondensed-Bold
    /BodoniMTCondensed-BoldItalic
    /BodoniMTCondensed-Italic
    /BodoniMT-Italic
    /BodoniMTPosterCompressed
    /Bodoni-Poster
    /Bodoni-PosterCompressed
    /BookAntiqua
    /BookAntiqua-Bold
    /BookAntiqua-BoldItalic
    /BookAntiqua-Italic
    /Bookman-Demi
    /Bookman-DemiItalic
    /BookmanITCbyBT-Demi
    /BookmanITCbyBT-DemiItalic
    /BookmanITCbyBT-Light
    /BookmanITCbyBT-LightItalic
    /Bookman-Light
    /Bookman-LightItalic
    /BookmanOldStyle
    /BookmanOldStyle-Bold
    /BookmanOldStyle-BoldItalic
    /BookmanOldStyle-Italic
    /BookshelfSymbolSeven
    /BradleyHandITC
    /BritannicBold
    /Broadway
    /BrushScriptMT
    /CalifornianFB-Bold
    /CalifornianFB-Italic
    /CalifornianFB-Reg
    /CalisMTBol
    /CalistoMT
    /CalistoMT-BoldItalic
    /CalistoMT-Italic
    /Candid
    /Castellar
    /Centaur
    /Century
    /CenturyGothic
    /CenturyGothic-Bold
    /CenturyGothic-BoldItalic
    /CenturyGothic-Italic
    /CenturySchoolbook
    /CenturySchoolbook-Bold
    /CenturySchoolbook-BoldItalic
    /CenturySchoolbook-Italic
    /CGOmega
    /CGOmega-Bold
    /CGOmega-BoldItalic
    /CGOmega-Italic
    /CGTimes
    /CGTimes-Bold
    /CGTimes-BoldItalic
    /CGTimes-Italic
    /CHelv
    /CHelvBold
    /CHelvBoldItalic
    /CHelv-Italic
    /Chicago
    /Chiller-Regular
    /CHVojska
    /CHVojska-Bold
    /CHVojska-BoldItalic
    /CHVojska-Italic
    /CirTimes
    /CirTimes_New_Roman
    /CirTimesBold
    /CirTimesBoldItalic
    /CirTimesItalic
    /Clarendon
    /Clarendon-Bold
    /Clarendon-Condensed-Bold
    /Clarendon-Light
    /ColonnaMT
    /ComicSansMS
    /ComicSansMS-Bold
    /CooperBlack
    /CooperBlack-Italic
    /CopperplateGothic-Bold
    /CopperplateGothic-Light
    /Copperplate-ThirtyThreeBC
    /Copperplate-ThirtyTwoBC
    /Coronet
    /Coronet-Regular
    /Courier
    /Courier-Bold
    /Courier-BoldOblique
    /CourierNewPS-BoldItalicMT
    /CourierNewPS-BoldMT
    /CourierNewPS-ItalicMT
    /CourierNewPSMT
    /Courier-Oblique
    /CTVojska
    /CTVojska-Bold
    /CTVojska-BoldItalic
    /CTVojska-Italic
    /CurlzMT
    /Decor
    /EdwardianScriptITC
    /Elephant-Italic
    /Elephant-Regular
    /English157BT-Regular
    /EngraversMT
    /ErasITC-Bold
    /ErasITC-Demi
    /ErasITC-Light
    /ErasITC-Medium
    /EstrangeloEdessa
    /Euclid
    /Euclid-Bold
    /Euclid-BoldItalic
    /EuclidExtra
    /EuclidExtra-Bold
    /EuclidFraktur
    /EuclidFraktur-Bold
    /Euclid-Italic
    /EuclidMathOne
    /EuclidMathOne-Bold
    /EuclidMathTwo
    /EuclidMathTwo-Bold
    /EuclidSymbol
    /EuclidSymbol-Bold
    /EuclidSymbol-BoldItalic
    /EuclidSymbol-Italic
    /Eurostile
    /Eurostile-Bold
    /Eurostile-BoldExtendedTwo
    /Eurostile-ExtendedTwo
    /FelixTitlingMT
    /FencesPlain
    /FootlightMTLight
    /FormalScript421BT-Regular
    /ForteMT
    /FranklinGothic-Book
    /FranklinGothic-BookItalic
    /FranklinGothic-Demi
    /FranklinGothic-DemiCond
    /FranklinGothic-DemiItalic
    /FranklinGothic-Heavy
    /FranklinGothic-HeavyItalic
    /FranklinGothic-Medium
    /FranklinGothic-MediumCond
    /FranklinGothic-MediumItalic
    /FreestyleScript-Regular
    /FrenchScriptMT
    /Garamond
    /Garamond-Antiqua
    /Garamond-Bold
    /Garamond-Halbfett
    /Garamond-Italic
    /Garamond-Kursiv
    /Garamond-KursivHalbfett
    /Gautami
    /Geneva
    /Georgia
    /Georgia-Bold
    /Georgia-BoldItalic
    /Georgia-Italic
    /Gigi-Regular
    /GillSans
    /GillSans-Bold
    /GillSans-BoldCondensed
    /GillSans-BoldItalic
    /GillSans-Condensed
    /GillSans-ExtraBold
    /GillSans-Italic
    /GillSans-Light
    /GillSans-LightItalic
    /GillSansMT
    /GillSansMT-Bold
    /GillSansMT-BoldItalic
    /GillSansMT-Condensed
    /GillSansMT-ExtraCondensedBold
    /GillSansMT-Italic
    /GillSans-UltraBold
    /GillSans-UltraBoldCondensed
    /GloucesterMT-ExtraCondensed
    /Goudy
    /Goudy-Bold
    /Goudy-BoldItalic
    /Goudy-ExtraBold
    /Goudy-Italic
    /GoudyOldStyleT-Bold
    /GoudyOldStyleT-Italic
    /GoudyOldStyleT-Regular
    /GoudyStout
    /Haettenschweiler
    /HarlowSolid
    /Harrington
    /Helvetica
    /Helvetica-Bold
    /Helvetica-BoldOblique
    /Helvetica-Condensed
    /Helvetica-Condensed-Bold
    /Helvetica-Condensed-BoldObl
    /Helvetica-Condensed-Oblique
    /HelveticaLat
    /HelveticaLatBold
    /Helvetica-Narrow
    /Helvetica-Narrow-Bold
    /Helvetica-Narrow-BoldOblique
    /Helvetica-Narrow-Oblique
    /Helvetica-Oblique
    /HighTowerText-Italic
    /HighTowerText-Reg
    /HoeflerText-Black
    /HoeflerText-BlackItalic
    /HoeflerText-Italic
    /HoeflerText-Ornaments
    /HoeflerText-Regular
    /Impact
    /ImprintMT-Shadow
    /InformalRoman-Regular
    /JoannaMT
    /JoannaMT-Bold
    /JoannaMT-BoldItalic
    /JoannaMT-Italic
    /Jokerman-Regular
    /JuiceITC-Regular
    /Kartika
    /KristenITC-Regular
    /KunstlerScript
    /Latha
    /LatinWide
    /LetterGothic
    /LetterGothic-Bold
    /LetterGothic-BoldSlanted
    /LetterGothic-Italic
    /LetterGothic-Slanted
    /LHVojska
    /LHVojska-Bold
    /LHVojska-BoldItalic
    /LHVojska-Italic
    /LTVojska
    /LTVojska-Bold
    /LTVojska-BoldItalic
    /LTVojska-Italic
    /LubalinGraph-Book
    /LubalinGraph-BookOblique
    /LubalinGraph-Demi
    /LubalinGraph-DemiOblique
    /LucidaBright
    /LucidaBright-Demi
    /LucidaBright-DemiItalic
    /LucidaBright-Italic
    /LucidaCalligraphy-Italic
    /LucidaConsole
    /LucidaFax
    /LucidaFax-Demi
    /LucidaFax-DemiItalic
    /LucidaFax-Italic
    /LucidaHandwriting-Italic
    /LucidaSans
    /LucidaSans-Demi
    /LucidaSans-DemiItalic
    /LucidaSans-Italic
    /LucidaSans-Typewriter
    /LucidaSans-TypewriterBold
    /LucidaSans-TypewriterBoldOblique
    /LucidaSans-TypewriterOblique
    /LucidaSansUnicode
    /Magneto-Bold
    /MaiandraGD-Regular
    /Mangal-Regular
    /Marigold
    /MaturaMTScriptCapitals
    /MicrosoftSansSerif
    /Mistral
    /Modern-Regular
    /Monaco
    /MonaLisa-Recut
    /MonotypeCorsiva
    /MonotypeSorts
    /MSOutlook
    /MSReferenceSansSerif
    /MSReferenceSpecialty
    /MT-Extra
    /MT-Symbol
    /MVBoli
    /MyriadWebPro
    /MyriadWebPro-Bold
    /MyriadWebPro-Condensed
    /MyriadWebPro-CondensedItalic
    /MyriadWebPro-Italic
    /NewCenturySchlbk-Bold
    /NewCenturySchlbk-BoldItalic
    /NewCenturySchlbk-Italic
    /NewCenturySchlbk-Roman
    /NewYork
    /NiagaraEngraved-Reg
    /NiagaraSolid-Reg
    /OCRAbyBT-Regular
    /OCRAExtended
    /OCRB10PitchBT-Regular
    /OldChurchSlavonicCyr
    /OldEnglishTextMT
    /Onyx
    /Optima
    /Optima-Bold
    /Optima-BoldItalic
    /Optima-Italic
    /Oxford
    /PalaceScriptMT
    /Palatino-Bold
    /Palatino-BoldItalic
    /Palatino-Italic
    /PalatinoLinotype-Bold
    /PalatinoLinotype-BoldItalic
    /PalatinoLinotype-Italic
    /PalatinoLinotype-Roman
    /Palatino-Roman
    /Papyrus-Regular
    /Parchment-Regular
    /Perpetua
    /Perpetua-Bold
    /Perpetua-BoldItalic
    /Perpetua-Italic
    /PerpetuaTitlingMT-Bold
    /PerpetuaTitlingMT-Light
    /Playbill
    /PoorRichard-Regular
    /Pristina-Regular
    /Raavi
    /RageItalic
    /Ravie
    /Rockwell
    /Rockwell-Bold
    /Rockwell-BoldItalic
    /Rockwell-Condensed
    /Rockwell-CondensedBold
    /Rockwell-ExtraBold
    /Rockwell-Italic
    /ScriptMTBold
    /Serbian-Elegant
    /Serbian-Elegant-Bold
    /Serbian-Elegant-Bold-Italic
    /Serbian-Elegant-Italic
    /ShowcardGothic-Reg
    /Shruti
    /SnapITC-Regular
    /StempelGaramond-Bold
    /StempelGaramond-BoldItalic
    /StempelGaramond-Italic
    /StempelGaramond-Roman
    /Stencil
    /Sylfaen
    /Symbol
    /SymbolMT
    /Taffy
    /Tahoma
    /Tahoma-Bold
    /TempusSansITC
    /Times-Bold
    /Times-BoldItalic
    /Times-Italic
    /TimesNewRoman
    /TimesNewRomanBold
    /TimesNewRomanBoldItalic
    /TimesNewRomanItalic
    /TimesNewRomanPS-BoldItalicMT
    /TimesNewRomanPS-BoldMT
    /TimesNewRomanPS-ItalicMT
    /TimesNewRomanPSMT
    /Times-Roman
    /Trebuchet-BoldItalic
    /TrebuchetMS
    /TrebuchetMS-Bold
    /TrebuchetMS-Italic
    /Tunga-Regular
    /TwCenMT-Bold
    /TwCenMT-BoldItalic
    /TwCenMT-Condensed
    /TwCenMT-CondensedBold
    /TwCenMT-CondensedExtraBold
    /TwCenMT-Italic
    /TwCenMT-Regular
    /Univers
    /Univers-Bold
    /Univers-BoldExt
    /Univers-BoldExtObl
    /Univers-BoldItalic
    /Univers-BoldOblique
    /Univers-Condensed
    /Univers-CondensedBold
    /Univers-Condensed-Bold
    /Univers-Condensed-BoldItalic
    /Univers-CondensedBoldOblique
    /Univers-Condensed-Medium
    /Univers-Condensed-MediumItalic
    /Univers-CondensedOblique
    /Univers-Extended
    /Univers-ExtendedObl
    /Univers-Light
    /Univers-LightOblique
    /Univers-Medium
    /Univers-MediumItalic
    /Univers-Oblique
    /UstavIzvorni-Medium
    /Verdana
    /Verdana-Bold
    /Verdana-BoldItalic
    /Verdana-Italic
    /VinerHandITC
    /Vivaldii
    /VladimirScript
    /Vrinda
    /Webdings
    /Wingdings2
    /Wingdings3
    /Wingdings-Regular
    /YUTimesNewRoman
    /YUTimesNewRomanBold
    /YUTimesNewRomanBoldItalic
    /YUTimesNewRomanItalic
    /ZapfChancery-MediumItalic
    /ZapfDingbats
    /ZWAdobeF
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 600
  /ColorImageDepth 8
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 600
  /GrayImageDepth 8
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 600
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [1734.803 2245.040]
>> setpagedevice


